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IV

Mardin Artuklu Üniversitesi Türkiye’de Yaşayan Diller Enstitüsü yayını olan 
The Journal of Mesopotamian Studies dergisininin 3. sayısını siz değerli okur, 
araştırmacı ve akademisyenlere ulaştırmaktan mutluluk duyuyoruz. 

Yeni bir dergi olmamız ve daha uluslararası indekslere girmememize rağmen 
yurt içinden ve yurt dışından gelen makalelerin varlığı bizleri memnun etmiş-
tir. Bununla birlikte bu sayımızda Süryaniyat ile ilgili herhangi bir makale 
yayınlayamamamız bizim için üzüntü verici bir noktadır. İleriki sayılarımızda 
bu alan ile ilgili makaleleri yayınlamayı umuyor ve değerli akademisyen ve 
araştırmacılardan makale beklediğimizi belirtmek istiyoruz.

Bu sayımızda toplam sekiz makale, iki çeviri ve bir de kitap tanıtımı yer al-
maktadır. Bu makalelerden beşi Kürtçenin Kurmanci lehçesi, biri Kürtçenin 
Sorani lehçesi, biri İngilizce ve biri de Arapça ile kaleme alınmışlardır. Diğer 
iki makale de İngilizceden Türkçe’ye çevrilmişlerdir.

Abdurrahman Adak “Destnivîsên Mewlûda Melayê Bateyî di Arşîva A. Jaba 
de: Nasandin û Analîz” adlı makalesinde A. Jaba’nın arşivinde bulunan ve 
Leningrad Kütüphanesinde Kurd 7, Kurd 9 ve Kurd 33b numaralarıyla kayıt 
altına alınan Melayê Bateyî’nin Kürtçe mevlidinin nüsha tavsiflerini yaparak 
bu üç nüshayı elyazmaları )codicology( disiplini çerçevesinde değerlendir-
mektedir.

Ümran Altınkılıç “Heteroglossîa di Romana Saturn a Remezan Alan de” ma-
kalesinde Mihail Bakhtin’in roman teorisi çerçevesinde tarihi ve toplumsal 
bir olgu olarak heteroglossia kavramını açıklamakta ve bu kavram etrafında 
Remezan Alan’ın Saturn adlı romanını incelemektedir.

Güneş Kan “Îmaja Ermenî di romanên Kurdî yên Sovyetê de” makalesinde 
sekiz Sovyet Kürt romanında )Berbang, Hopo, Dimdim, Xatê Xanim, Şer Li 
Çiya, Kurdê Rêwî, Hewarî, Dê û Dêmarî( ermeni imajını işlemekte ve olumlu 
ermeni temsilinin arka planındaki faktörleri ortaya çıkarmaktadır.

Sevda Orak Reşitoğlu “Di Edebiyata Yarsanan de Kelamên Jinan: Mînaka 
Remzbarê” adlı makalesinde Remzbar örneğinde Yarsan Kürt edebiyatında 
kadının rolü üzerinde durduktan sonra Remzbar’ın deyişlerinin içerik analizi-
ni yapmaktadır.

İbrahim Bingöl “Cihnav di Zazakiya Gimgimê de” adlı makalesiyle Zazaca-
nın kuzey ağızına mensup olan Gimgim )Varto( yöresi Zazacasının zamirleri-
nin özelliklerini incelemektedir.

Editör’den
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Dr. Zülküf ERGÜN / Dr. Shahap VALİ
Editörler

Nadia JABBAR, “ــان ــی , پرســەی ژن ــە  توێژینەوەیەک  adlı  makalesinde ”ئەنترۆپۆلۆژیی
özellikle Erbil şehri üzerinde yoğunlaşarak, kadın cenaze törenleri geleneği ve  
sosyal bir fenomen olarak bu geleneğin değişim potansiyelini antropolojik bir 
bakışla incelemeye çalışmıştır. 

Özgür Köse, H. Sezgi Saraç  ve Arda Arıkan “An Ethnolinguistic Portrayal 
of the Arabic-Speaking Orthodox Christian Community of Antakya, Turkey” 
başlıklı makalede Türkiye’de Arapça konuşanların üçte birini barındıran An-
takya’da Arapça kullanım durumu ve bu dilin yaşadığı değişimi, kuşaklar ara-
sı bir perspektif ile incelemeye çalışmışlardır. 

Safiye F.Zevenki, “مقارنــات فــي محــاكاة الأصــوات بیــن اللغتیــن العربیــة والكــورد یــة” adlı 
makalesinde Kürtçe ve Arapça arasında bir karşılaştırma yaparak, ses simü-
lasyonu alanında )Onomatopoeia(, bu iki dilin kelime dağarcığını izlemiş, ay-
rıca bu iki dil arasındaki benzerlikleri ve farklılıkları inceleyerek Kürtçe ve 
Arapçanın anlamsal özelliklerini belirlemeye çalışmıştır.

Muna Yüceol Özezen, Stephan Procházka’nın “Orientalia Suecana )S. XL-
VIII, ss. 115-125, 1999(”da yayınlanan “From Language to Language Death: 
The Example of the Arabic Spoken in Cilicia )Southern Turkey( makelesini 
“Dil İlişkisinden Dil Ölümüne: Kilikya’da )Güney Türkiye’de( Konuşulan 
Arapça Örneği” başlığı altında Türkçeye aktarmıştır.

Kutlu Akalın ve Zafer Duygu da Sebastian P. Brock’un “Bulletin of the John 
Rylands Universitiy Library of Manchester )78: 3, 1996(”da yayımlanan “The 
Nestorian Church: A Lamentable Misnomer” adlı makalesini “Nesturî Kilise-
si: Esefle Karşılanacak Bir İsimlendirme” adı altında Türkçeye kazandırmış-
lardır.

Ayrıca bu sayıda Kutlu Akalın, Zafer Duygu’nun Süryani Tarih Yazıcılığında 
Geç Antikçağ: Hıristiyanlık, İslam, Siyasi Tarih kitabını tanıtmaktadır.

Yukarıda kısaca içeriklerinden bahsettiğimiz makaleler ile dergimizin bu sa-
yısında kendi alanlarımızda bilim dünyasına küçük de olsa bir katkıda bulun-
muş olmayı umuyor ve çalışmalarımızın daha iyiye doğru gitmesi için her 
türlü eleştiri ve katkılarınızı almaya hazır olduğumuzu bildirmek istiyoruz. 
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Editorial
It is a great pleasure for us to present the 3rd issue of The Journal Of Mesopo-
tamian Studies, which is a publication of The Institute of Living Languages of 
Mardin Artuklu University, to you dear readers, researchers and academicians.  

It pleases us that we received many articles from both national and internati-
onal parts although our journal is new and not in the international indexes.We 
feel sorry that there is not any work on Assyran in this issue. But we hope that 
we will be able to publish some articles about it in the next issues; so, we are 
expecting articles from academicians and researchers to be published in the 
next issues. 

There are eight articles, two translations and one book review included in this 
issue. Five of these articles are in Kurmanji Kurdish, one is in Sorani Kurdish, 
one is in English and one is in Arabic. And one of the two translated articles is 
translated from english, the other one from Turkish. 

In his article “Destnivîsên Mewlûda Melayê Bateyî di Arşîva A. Jaba de: Na-
sandin û Analîz” )The Manuscript of Melayê Bateyî’s Mewlûd in A. Jaba’s 
Archive: The Introduction and the Analysis(, Abdurrahman Adak analyzes 
three manuscripts of Mawlid, written by Melayê Bateyî,  according to the 
cordiology Discipline.

Ümran Altınkılıç explaines the term heteroglassia as a historical and social 
fact in accordance with the theory of novel of Mikhail Bakhtin in his article 
“Heteroglossîa di Romana Saturn a Remezan Alan de” )Heteroglossia in the 
Novel Saturn by Remezan Alan(  and analyzes the novel Saturn by Remezan 
Alan.

Güneş Kan in her article  “Îmaja Ermenî di romanên Kurdî yên Sovyetê de” 
)Image of Armenian in Soviet Kurdish Novels(, analyzes the Armenian Image 
in eight Soviet Kurdish novels )Berbang, Hopo, Dimdim, Xatê Xanim, Şer Li 
Çiya, Kurdê Rêwî, Hewarî, Dê û Dêmarî ( and finds out the factors behind the 
positive representation of Armenians. 

Sevda Orak Reşitoğlu in her article “Di Edebiyata Yarsanan de Kelamên Ji-
nan: Mînaka Remzbarê” )The Kalams of the Women in the Yarsan Literature: 
Example of Remzbar(, focuses on the role of women in Yarsan Kurdish Li-
terature in the example of Remzbar and also does the content analysis of the 
statements  of Remzbar. 

İbrahim Bingöl in his article “Cihnav di Zazakiya Gimgimê de” )Pronouns in 
the Zazaki of Gimgim’s Accent(, anayzes the pronouns in the Gimgim )Varto( 
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region which belongs to the northern variety of Zazaki Kurdish.

Nadia JABBAR in her article ” ئەنترۆپۆلۆژییــە توێژینەوەیەکــی , پرســەی ژنــان” )Wo-
men’s Funeral -An Anthropologıcal Study-( ,by especially focusing on the city 
of Erbil, analyzes the tradition of funeral of women and the changing potential 
of this tradition as a social phenomenon.

Özgür Köse, H. Sezgi Saraç and Arda Arikan in the article “An Ethnolin-
guistic Portrayal of the Arabic-Speaking Orthodox Christian Community of 
Antakya, Turkey”, analyzes the use of Arabic and the change of its use in An-
takya )Antioch( city, the one third of the population of which speaks Arabic, 
with an intergenerational perspective. 

Safia F. Zevenki in her article ” مقارنـــات فـــي محـــاكاة األصـــوات بیـــن اللغتیـــن العربیـــة 
 ,)Comparisons In Onomatopoeia Between Arabic And Kurdish( ”والكـــورد یـــة
compares the vocabulary of Kurdish and Arabic in terms of Onomatopoeia 
and by also analyzing the similarities and differences in the two languages she 
tries to determine the semantic characteristic of Kurdish and Arabic. 

Muna Yüceol Özezen translated Stephan Procházka’s work “From Language 
to Language Death: The Example of the Arabic Spoken in Cilicia )Southern 
Turkey (’’, which was published in ‘’Orientalia Suecana )S. XL - VIII, ss. 
115-125, 1999 (’’,  into Turkish with the title “Dil İlişkisinden Dil Ölümüne: 
Kilikya’da )Güney Türkiye’de ( Konuşulan Arapça Örneği”.

Kutlu Akalın and Zafer Duygu translated Sebastian P. Brock’s work “The Nes-
torian Church: A Lamentable Misnomer”, which was published in “Bulletin 
of the John Rylands Universitiy Library of Manchester )78: 3, 1996 (”, into 
Turkish with the title “Nesturî Kilisesi: Esefle Karşılanacak Bir İsimlendir-
me”. 

In this issue there is also a review of Zafer Duygu’s book ‘’Süryani Tarih Ya-
zıcılığında Geç Antikçağ: Hıristiyanlık, İslam, Siyasi Tarih’’ written by Kutlu 
Akalın. 

We hope that we could contribute to the World of Science, though little, with 
the works mentioned above and we want to say that we will be happy with any 
of your critics and contributions to help us improve. 

Dr. Zülküf ERGÜN / Dr. Shahap VALİ
Editors
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DESTNIVÎSÊN MEWLÛDA MELAYÊ BATEYÎ DI ARŞÎVA A. 
JABA DE: NASANDIN Û ANALÎZ

Abdurrahman ADAK*

KURTE
Mewlûda Melayê Bateyî berhemeke girîng a edebiyata Kurdî ya klasîk e. Her çiqas 
ji aliyê gelek dîsîplînên zanistên sosyal ve li ser Mewlûdê xebat dikarin bên kirin jî 
berî her tiştî, ji aliyê dîsîplîna destnivîsariyê ve divê xebat bên kirin û li ser esasê
nusxeyên destnivîs divê metneke durist û zanistî bê amadekirin. Nasandina
nusxeyên destnivîs û analîza wan (nirxê nusxeyê, şecereya nusxeyan) di pêvajoya
amadekirina metna zanistî ya berhemê de du karên pêşî ne ku divê bên kirin. Di 
arşîva A. Jaba de sê nusxeyên Mewlûda Bateyî hene ku yek ji wan di nav hemû 
nusxeyên ku tên zanîn de ya herî kevin e. Heta niha yazdeh nusxeyên Mewlûdê 
yên ku di qonaxa berî Şerê Cîhanê yê Yekem de hatine istînsaxkirin, tên zanîn ku 
sê heb ji van di arşîva A. Jaba de tên parastin. Di vê gotarê de ji aliyekî ve bi 
hûrgilî ev her sê nusxe hatine nasandin û analîza wan hatiye kirin, ji aliyekî ve jî 
rola arşîva Jaba di parastina van nusxeyan de li ber çavan hatiye raxistin. 
Bêjeyên Sereke: destnivîsarî, Mewlûda Bateyî, arşîva A. Jaba, nirxê nusxeyê, 
şecereya nusxeyê.

ABSTRACT
“The Manuscript of Melayê Bateyî’s Mewlûd in A. Jaba’s Archives: The 

Introduction and the Analysis”
Melayê Bateyî’s mewlûd is a significant work in Kurdish Classical Literature. 
Even though a variety of studies have been carried out about it by disciplines of 
social sciences, first of all in terms of discipline of the manuscripts, it is a must to 
execute more works and a scientific and coherent text should be prepared on the 
basis of manuscripts samples. The introduction and their analysis )the virtue of the 
sample, the family tree of the samples( are the two first works should be done in 
the process of the preparation of a scientific document to be done. Three 
manuscript samples exist in the A.Jaba’s collection, one of which is known to be 
as the oldest. Up to now, eleven samples of this Mewlûd are known three of which 
had been studied in detail and known to exist in the archives of A. Jaba. In this 
article, these three manuscript samples are examined in detail and they are 
analyzed, afterwards. Moreover, the role that A. Jaba plays in terms of protection 
of the manuscripts samples have been pointed out.
Key words: codicology, Bateyî’s Mewlûd, A.Jaba’s archive, the virtue of the 
manuscript, the family tree of the manuscript.

* Doç. Dr., Zanîngeha Mardin Artukluyê, Fakulteya Edebiyatê, Beşa Ziman û Edebiyata Kurdî. 
abdurrahmanadak@gmail.com
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Abdurrahman ADAK

DESTPÊK
Melayê Bateyî helbestvanekî girîng ê edebiyata Kurdî ya klasîk e ku di tarîxa vê 
edebiyatê de mewlûda yekem ji aliyê wî ve hatiye nivîsîn. Bêguman 
hunermendiya Bateyî ne tenê di warê mewlûdê de ye, lêbelê mewlûda wî 
xwediyê hin taybetiyên xweser e. Mewlûda Bateyî di tarîxa edebiyata Kurdî de 
nimûneya yekem a cureya xwe ye, heta roja me ji qîmetê xwe tiştek winda 
nekiriye û dikare bê gotin ku payeya “berhemeke klasîk” bi dest xistiye. 
Hevterîbê vê pozîsyona wê, mewlûda Bateyî heta niha bûye mijara gelek 
lêkolînan û guman tuneye ku ji vir şûnde jî demeke dirêj dê di navenda lêkolînan 
de cih bigire. Mewlûda Bateyî ji aliyê dîsîplînên curbicur ên wek dîn û bawerî, 
huner û estetîk, hizr û felsefe, çand û antropoljiyê ve dikare li ber çavan bê 
girtin, lêbelê di vê gotarê de em dê ji aliyê dîsîplîna destnivîsariyê ve 
)codicology( li ser mewlûda Bateyî rawestin. 

Çawa tê zanîn, mewlûda Bateyî jî di nav de hemû berhemên berê, ji aliyê
nivîskarên xwe ve bi destan hatine nivîsîn, di qonaxa berî çapxaneyê de her bi
destan hatine zêdekirin û di qonaxa çapxaneyê de jî li kêleka nusxeyên çapkirî
zêdekirina wan a bi destan wek kevneşopiyekê dîsa dewam kiriye. Di encamê de
gelek nusxeyên wan ên destnivîs ji me re mîras mane. Tesbîtkirina cihê van
nusxeyan; berhevkirin, danasîn û analîza wan û herî dawî amadekirina metnên
wan li gor rêbaza weşana metna rexneyî (edition critique( wek qadeke girîng a
dîsîplîna destnivîsariyê derdikeve pêş (Ji bo agahiyên berfireh ên derheqê van
qonaxan û mijarên têkildar de bnr. Esîlan 1994; el-Muneccid, 1987(. Bi gotina
teorîsyenên navdar ên Ewropî Wellek&Warren, karên vê qadê, “karên pêşî” ne
ku berî vekolînên din ên zanistî divê bên kirin )Wellek & Warren, 1948, r. 49(.
Bi rastî jî berî ku ji aliyê dîsîplînên curbicur ên zanistên sosyal ve li ser
berhemên destnivîs xebat bên kirin, divê pêşî hemû nusxeyên wan ên destnivîs
bên berhevkirin û di çarçoveya wan nusxeyan de metnên wan ên durist û zanistî
bên amadekirin ku tişta Wellek dibêje ev bixwe ye. Ev jî rasterast bi dîsîplîna
destnivîsariyê re têkildar e. Eger mijar destnivîsên kurdî bin, ev tişt îcar wek
pêdiviyeke girîng derdikeve pêş. Çawa ku Wellek&Warren dibêjin; ev qada
xebatê bi taybetî ji bo kevneşopiyên edebî yên ku materyalên wan ên edebî nîvî
nîvî winda bûne, pir girîng e )Wellek&Warren, 1948, r. 49(. Bêguman Wellek û
Warren wek nimûneya vê diyardeyê behsa Kurdî nekirine, lêbelê aşkera ye ku
Kurdî nimûneyeke gelek xweş a vê tesbîta wan e. Loma eger mijar destnivîsên
kurdî bin, berî her tiştî divê ev “karên pêşî” bên kirin. Ji ber vê jî em dixwazin di
vê gotarê de di çarçoveya van “karên pêşî” yên qada destnivîsariyê de li ser
mewlûda Melayê Bateyî rawestin.

Bêguman heta niha metna mewlûdê, ji aliyê gelek lêkolîneran ve ji perspektîfa
destnivîsariyê û li ber destnivîsên curbicur hatiye amadekirin. Di vî warî de
lêkolînerên ku derdikevin pêş Sadiq B. Amêdî )Amêdî, ?(, Zeynelabidîn Zinar
)Zinar, 1992(, Tehsîn I. Doskî )T. Doskî & M. Doskî, 2005(, Huseyn Şemrexî
(Şemrexî 2011(, Xalid Sadinî (Sadini, 2015( û Ziver İlhan (İlhan, 2014( in.
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DESTPÊK
Melayê Bateyî helbestvanekî girîng ê edebiyata Kurdî ya klasîk e ku di tarîxa vê 
edebiyatê de mewlûda yekem ji aliyê wî ve hatiye nivîsîn. Bêguman 
hunermendiya Bateyî ne tenê di warê mewlûdê de ye, lêbelê mewlûda wî 
xwediyê hin taybetiyên xweser e. Mewlûda Bateyî di tarîxa edebiyata Kurdî de 
nimûneya yekem a cureya xwe ye, heta roja me ji qîmetê xwe tiştek winda 
nekiriye û dikare bê gotin ku payeya “berhemeke klasîk” bi dest xistiye. 
Hevterîbê vê pozîsyona wê, mewlûda Bateyî heta niha bûye mijara gelek 
lêkolînan û guman tuneye ku ji vir şûnde jî demeke dirêj dê di navenda lêkolînan 
de cih bigire. Mewlûda Bateyî ji aliyê dîsîplînên curbicur ên wek dîn û bawerî, 
huner û estetîk, hizr û felsefe, çand û antropoljiyê ve dikare li ber çavan bê 
girtin, lêbelê di vê gotarê de em dê ji aliyê dîsîplîna destnivîsariyê ve 
)codicology( li ser mewlûda Bateyî rawestin. 

Çawa tê zanîn, mewlûda Bateyî jî di nav de hemû berhemên berê, ji aliyê
nivîskarên xwe ve bi destan hatine nivîsîn, di qonaxa berî çapxaneyê de her bi
destan hatine zêdekirin û di qonaxa çapxaneyê de jî li kêleka nusxeyên çapkirî
zêdekirina wan a bi destan wek kevneşopiyekê dîsa dewam kiriye. Di encamê de
gelek nusxeyên wan ên destnivîs ji me re mîras mane. Tesbîtkirina cihê van
nusxeyan; berhevkirin, danasîn û analîza wan û herî dawî amadekirina metnên
wan li gor rêbaza weşana metna rexneyî (edition critique( wek qadeke girîng a
dîsîplîna destnivîsariyê derdikeve pêş (Ji bo agahiyên berfireh ên derheqê van
qonaxan û mijarên têkildar de bnr. Esîlan 1994; el-Muneccid, 1987(. Bi gotina
teorîsyenên navdar ên Ewropî Wellek&Warren, karên vê qadê, “karên pêşî” ne
ku berî vekolînên din ên zanistî divê bên kirin )Wellek & Warren, 1948, r. 49(.
Bi rastî jî berî ku ji aliyê dîsîplînên curbicur ên zanistên sosyal ve li ser
berhemên destnivîs xebat bên kirin, divê pêşî hemû nusxeyên wan ên destnivîs
bên berhevkirin û di çarçoveya wan nusxeyan de metnên wan ên durist û zanistî
bên amadekirin ku tişta Wellek dibêje ev bixwe ye. Ev jî rasterast bi dîsîplîna
destnivîsariyê re têkildar e. Eger mijar destnivîsên kurdî bin, ev tişt îcar wek
pêdiviyeke girîng derdikeve pêş. Çawa ku Wellek&Warren dibêjin; ev qada
xebatê bi taybetî ji bo kevneşopiyên edebî yên ku materyalên wan ên edebî nîvî
nîvî winda bûne, pir girîng e )Wellek&Warren, 1948, r. 49(. Bêguman Wellek û
Warren wek nimûneya vê diyardeyê behsa Kurdî nekirine, lêbelê aşkera ye ku
Kurdî nimûneyeke gelek xweş a vê tesbîta wan e. Loma eger mijar destnivîsên
kurdî bin, berî her tiştî divê ev “karên pêşî” bên kirin. Ji ber vê jî em dixwazin di
vê gotarê de di çarçoveya van “karên pêşî” yên qada destnivîsariyê de li ser
mewlûda Melayê Bateyî rawestin.

Bêguman heta niha metna mewlûdê, ji aliyê gelek lêkolîneran ve ji perspektîfa
destnivîsariyê û li ber destnivîsên curbicur hatiye amadekirin. Di vî warî de
lêkolînerên ku derdikevin pêş Sadiq B. Amêdî )Amêdî, ?(, Zeynelabidîn Zinar
)Zinar, 1992(, Tehsîn I. Doskî )T. Doskî & M. Doskî, 2005(, Huseyn Şemrexî
(Şemrexî 2011(, Xalid Sadinî (Sadini, 2015( û Ziver İlhan (İlhan, 2014( in.

Lêbelê tê çavdêrîkirin ku di van xebatan de yan ji aliyê berhevkirina nusxeyan
yan ji aliyê danasîn û analîza wan yan jî ji aliyê amadekirina metna rexneyî ve
rêbazên dîsîplîna destnivîsariyê bi tevahî li ber çavan nehatine girtin. Ji ber vê di
çarçoveya vê rêbazê de xebatên li ser mewlûdê wek pêdiviyekê derdikevin pêş.
Aşkera ye ku di çarçoveya tevahiya nusxeyên destnivîs de amadekirina metneke
zanistî ya mewlûdê ne mijara gotara me ye. Lewra ew karekî cuda ye ku di
gotarekê de nagunce. Loma em ê gotara xwe ji bo karên ku di qonaxa berî
weşanê de cih digirin, terxan bikin ku ew jî danasîna nusxeyên destnivîs û
analîza wan e. Lêbelê ji ber ku em dixwazin van her du xalan, bi hûrgilî derxin
meydanê, em ê nikaribin di gotarekê de dest bavêjin hemû nusxeyên destnivîs ên
Mewlûdê. Ji ber vê jî diviyabû em gotarê bi çend nusxeyan bi sînor bikin. Di
tesbîtkirina nusxeyan de jî arşîva A. Jaba ya ku li Rûsyayê li Pirtûkxaneya Giştî
ya Lenîngradê tê parastin, bû diyarker (Ji bo Jaba û arşîva wî bnr. Pîrbal, 2000,
r. 3-8(. Lewra vê dawiyê kopyayên dîjîtal ên vê arşîvê ji aliyê Zanîngeha Mardin
Artukluyê ve ji Rûsyayê hatibûn wergirtin û vê yekê pêwîst didêra ku em li ser
vê arşîvê xebatên zanistî bikin. Di arşîva Jaba de sê destnivîsên kevin ên
mewlûda Bateyî cih digirin ku yek ji wan jî di nav hemû nusxeyên ku tên
naskirin de ya herî kevin e. Vê yekê jî em han dan ku em van her sê nusxeyan
bikin mijara gotarê. Armanca me ew e ku di vê gotarê de em li gor krîterên
dîsîplîna destnivîsariyê danasîn û analîza van nusxeyên mewlûda Bateyî bikin û
rola ku arşîva Jaba di parastina wan de lîstiye destnîşan bikin. Hêviya me ew e
ku ev xebat di şêweya danasîn û analîza nusxeyên destnivîs ên berhemên Kurdî
de wek modelekê jî rol bilîze.

Di gotarê de em dê pêşî zanyariyên bingehîn derheqê Melayê Bateyî û Mewlûda
wî de pêşkêş bikin, peyre her sê nusxeyên destnivîs ên Mewlûdê yên ku di
arşîva Jaba de cih digirin bidin nasandin û herî dawî jî em dê bi rêbaza
berawirdkirinê, li ser van nusxeyan analîzeke berfireh bikin. Di vê analîzê de em
dê nirxê nusxeyan tesbît bikin, şecereya têkiliyên wan derxin meydanê û cihê
arşîva Jaba di nav destnivîsên mewlûda Bateyî de îfade bikin. Gotar dê bi beşên
encam û çavkaniyan biqede. Di dawiya gotarê de jî wêneyên rûpelên destpêk û
dawiyê yên her sê nusxeyan dê bên parvekirin.

1. MELAYÊ BATEYÎ Û MEWLÛDA WÎ 
Derheqê jiyana Melayê Bateyî de agahiyên teqez ên ku xwe dispêrin jêderên 
nivîskî tunene. Bateyî demeke dirêj, wek helbestvanê sedsala XVem hatiye 
nîşandan. Çavkaniya vê nêrînê “Rîsaleya Şa’ir û Musennefên di Kurdistanê” ye 
ku ji aliyê Mela Mehmûdê Bazîdî ve hatiye nivisîn û ji aliyê A. Jaba ve di sala 
1860î de li Lenîngradê hatiye çapkirin. Li gor vê rîsaleyê Bateyî, di navbera 
salên 820-900 )1417-1495(an de jiyaye )Bazîdî, 2010, r. 13). Piştî çapkirina vê 
rîsaleyê gelek nivîskaran di destnîşankirina serdema Bateyî de ev zanyarî dubare 
kirine. Lêbelê hin argumanên ku vê zanyariyê şaş derdixin, vê dawiyê ji aliyê 
Doskiyan ve hatine destnîşankirin. Li gor van argumanên ku ji zanyariyên 
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malbatî û hin nîşaneyên tarîxî hatine bidestxistin, bi rehetî dikare bê gotin ku 
Bateyî di dawiya sedsala hevdehem de hatiye dinyayê û heta bi çaryeka sêyem ji 
sedsala hijdehem jiyaye )T. Doskî û M. Doskî, 2005, r. 21-26; Herweha bnr. 
Sadinî, 2010, r. 21-30(. 

Dîsa her çiqas navê Melayê Bateyî, di gelek çavkaniyên berê de wek Ehmed
)Bazîdî, 2010, r. 13; Amêdî, 1998, r. 190-191; Azîzan 1998, r. 813; Kurdo,
1992. r. 65( û di hinan de jî wek Hesen (Ertûşî, 1323( hatibe bikaranîn jî navê wî
yê rastî Huseyn e. Ev jî ji zanyariyên malbata wî û hin qeydên nivîskî tê
bidestxistin (Sadinî, 2015, r. 7-8(.

Çawa ku ji nîsbeta wî ya bi bal Bateyê tê fêmkirin, Melayê Bateyî ji gundê
Bateyê ye. Ev gund dikeve rojhilatê Beytuşşebabê )Elke(. Eşîra wî jî eşîra
Ertûşiyan e. Navê bavê wî Mela Mustafa ye. Mela Mustefa bi eslê xwe ji gundê
Batuyan e ku niha li ser Şirnexê ye. Ew û sê birayên xwe ji wir çûne devera
Zaxoyê li gundê Bazingîrê li nav Mamîzdînan bi cih bûne, piştre ji wir jî çûne û
li gundê Bateyê bi cih bûne. Bi navê Osman, Ehmed, Mihemed sê birayên
Melayê Bateyî û bi navê Mela Ehmed apekî wî hebûye )T. Doskî û M. Doskî,
2005, r. 19-21(.

Melayê Bateyî, li cem apê xwe Mela Ehmed dest bi xwendinê kiriye, li Hekkarî
di medreseya mîrgehê de perwerdeya xwe xilas kiriye, piştre jî li gundê Pîrosayê
ku nêzî Bateyê ye, dest bi melatiyê kiriye. Bateyî, li gundê Pîrosayê, bi
xanimeke bi navê Hemayil re zewiciye. Kurekî wî yê bi navê Mela Tahir û
kurekî Mela Tahir yanî neviyekî wî yê bi navê Mela Dirbas hebûye )T. Doskî û
M. Doskî, 2005, r. 19-21(. Li gor hinek rîwayetan )Zêrevanî, 2002( bi navê
Asmîn, Zulfê û Banê sê keçên Melayê Bateyî jî hebûne.

Ji Melayê Bateyî menzûmeyeke dînî )Mewlûd(, li gor hin çavkaniyan (Kurdo,
1992. r. 65( menzûmeyeke evînî (Zembîlfiroş), bi qasî dîwançeyekê helbest û
berhemeke pexşan a bi zimanê erebî )Hemail( gihiştine me. Melayê Bateyî, di
van berhemên xwe de peyva “Bateyî” wek mexles bi kar aniye ku forma nîsbetê
ya gundê wî ye. Bateyî di edebiyata Kurdî ya Kurmancî de wek nûnerê herî
girîng ê edebiyata dînî tê qebûlkirin. Lewra wî hem tewhîd û ne’tên orjînal
nivîsîne, hem jî di tarîxa edebiyata kurdî de di cureya mewlûdê de berhema
yekem nivîsiye. Di mewlûda Bateyî de ji xulqiyeta nûra Pêxember heta bi sê
saliya wî li ser Cenabê Pêxember hatiye rawestan. Her çiqas jimara beşan û
sernavên ku hatine bikaranîn, li gor nusxeyan hin cudahiyan erz bikin jî di tevan
de heman naverok heye (Ji bo agahiyên berfireh derheqê naveroka Mewlûda
Bateyî de bnr. Kızıl, Şınğar û Çetin, 2015, r. 53-97(.

 



5

Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies
Vol. 2/2 Summer 2017

The Journal of 
Mesopotamian Studies

Destnivîsên Mewlûda Melayê Bateyî di Arşîva A. Jaba de: Nasandin û Analîz

malbatî û hin nîşaneyên tarîxî hatine bidestxistin, bi rehetî dikare bê gotin ku 
Bateyî di dawiya sedsala hevdehem de hatiye dinyayê û heta bi çaryeka sêyem ji 
sedsala hijdehem jiyaye )T. Doskî û M. Doskî, 2005, r. 21-26; Herweha bnr. 
Sadinî, 2010, r. 21-30(. 

Dîsa her çiqas navê Melayê Bateyî, di gelek çavkaniyên berê de wek Ehmed
)Bazîdî, 2010, r. 13; Amêdî, 1998, r. 190-191; Azîzan 1998, r. 813; Kurdo,
1992. r. 65( û di hinan de jî wek Hesen (Ertûşî, 1323( hatibe bikaranîn jî navê wî
yê rastî Huseyn e. Ev jî ji zanyariyên malbata wî û hin qeydên nivîskî tê
bidestxistin (Sadinî, 2015, r. 7-8(.

Çawa ku ji nîsbeta wî ya bi bal Bateyê tê fêmkirin, Melayê Bateyî ji gundê
Bateyê ye. Ev gund dikeve rojhilatê Beytuşşebabê )Elke(. Eşîra wî jî eşîra
Ertûşiyan e. Navê bavê wî Mela Mustafa ye. Mela Mustefa bi eslê xwe ji gundê
Batuyan e ku niha li ser Şirnexê ye. Ew û sê birayên xwe ji wir çûne devera
Zaxoyê li gundê Bazingîrê li nav Mamîzdînan bi cih bûne, piştre ji wir jî çûne û
li gundê Bateyê bi cih bûne. Bi navê Osman, Ehmed, Mihemed sê birayên
Melayê Bateyî û bi navê Mela Ehmed apekî wî hebûye )T. Doskî û M. Doskî,
2005, r. 19-21(.

Melayê Bateyî, li cem apê xwe Mela Ehmed dest bi xwendinê kiriye, li Hekkarî
di medreseya mîrgehê de perwerdeya xwe xilas kiriye, piştre jî li gundê Pîrosayê
ku nêzî Bateyê ye, dest bi melatiyê kiriye. Bateyî, li gundê Pîrosayê, bi
xanimeke bi navê Hemayil re zewiciye. Kurekî wî yê bi navê Mela Tahir û
kurekî Mela Tahir yanî neviyekî wî yê bi navê Mela Dirbas hebûye )T. Doskî û
M. Doskî, 2005, r. 19-21(. Li gor hinek rîwayetan )Zêrevanî, 2002( bi navê
Asmîn, Zulfê û Banê sê keçên Melayê Bateyî jî hebûne.

Ji Melayê Bateyî menzûmeyeke dînî )Mewlûd(, li gor hin çavkaniyan (Kurdo,
1992. r. 65( menzûmeyeke evînî (Zembîlfiroş), bi qasî dîwançeyekê helbest û
berhemeke pexşan a bi zimanê erebî )Hemail( gihiştine me. Melayê Bateyî, di
van berhemên xwe de peyva “Bateyî” wek mexles bi kar aniye ku forma nîsbetê
ya gundê wî ye. Bateyî di edebiyata Kurdî ya Kurmancî de wek nûnerê herî
girîng ê edebiyata dînî tê qebûlkirin. Lewra wî hem tewhîd û ne’tên orjînal
nivîsîne, hem jî di tarîxa edebiyata kurdî de di cureya mewlûdê de berhema
yekem nivîsiye. Di mewlûda Bateyî de ji xulqiyeta nûra Pêxember heta bi sê
saliya wî li ser Cenabê Pêxember hatiye rawestan. Her çiqas jimara beşan û
sernavên ku hatine bikaranîn, li gor nusxeyan hin cudahiyan erz bikin jî di tevan
de heman naverok heye (Ji bo agahiyên berfireh derheqê naveroka Mewlûda
Bateyî de bnr. Kızıl, Şınğar û Çetin, 2015, r. 53-97(.

 

2. NASANDINA NUSXEYAN
Çawa ku di destpêkê de hat gotin, di Koleksiyona Jaba de sê nusxeyên Mewlûda 
Melayê Bateyî cih digirin ku wek Kurd 7, Kurd 9 û Kurd 33b hatine binavkirin. 
Di vê beşê de em dê li ser nasandina van nusxeyan rawestin. Di zanista 
destnivîsariyê de nasandina nusxeyên destnivîs di çarçoveya rêbazeke taybet de 
tê kirin ku ev rêbaz li nav Rojhilatnasan wek “notice du manuscrit” û li nav 
ereban wek “wesfu’l-mextût” hatiye binavkirin )Binbîn û Tûbî 2005, r. 386(. 
Tirkan jî têgeha “nüsha tavsifi”, yan jî “nüsha tanıtımı” bi kar anîne, ku ev tev 
nasandina nusxeyê îfade dikin. Di tewsîfa nusxeyê de şabloneke tradîsyonel 
heye ku pêwîst e nusxeya destxet, li gor wê şablonê bê nasandin. Xalên ku di vê 
şablonê de cih digirin, ji aliyê derekî yê nusxeyê ber bi aliyê navekî ve tên 
rêzkirin )Ji bo agahiyên berfireh derheqê tewsîfa nusxeyan de bnr. el-Muneccid,
1976; Kavakçı, 1991, r. 23-25; Bilgin, 2013, r. 369-373(.  Em ê jî ji bo 
nasandina her sê nusxeyan pêşî serî li vê rêbazê bidin û şablona klasîk a tewsîfa 
nusxeyê amade bikin. Li vir divê bê gotin ku Kurdologa Rûs Margarîta B. 
Rudenkoyê hemû destnivîsên ku di arşîva Jaba de cih digirin tewsîf kirine û ew 
bi şêweya katalogekê çap jî kirine (Rudenko, 1961(. Lêbelê hem di kataloga 
Rudenkoyê de xalên ku di şablona tewsîfa nusxeyê de cih digirin hindik in hem 
jî zimanê katalogê rûsî ye. Loma em ê li vir ji nû ve tewsîfa her sê nusxeyên 
Mewlûdê bi awayekî berfirehtir û bi Kurmancî amade bikin. Lêbelê ji ber ku 
nusxeyên orjînal li Rûsyayê di Pirtûkxaneya Giştî ya Lenîngradê de ne û di destê 
me de tenê nusxeyên wan ên dîjîtal hene, em ê zanyariyên hin xalan di 
çarçoveya nusxeyên dîjîtal de pêşkêş bikin ku di serê van xalan de taybetiyên 
bergê, fîlîgrana kaxezê û ebadên kaxezê tên. Aşkera ye ku ji bo bidestxistina 
encameke tam, pêdivî bi dîtina nusxeyên orîjînal heye. Ji ber ku di kataloga 
Rudenkoyê de ebadên kaxezê hene, me di vê xalê de xwe spart zanyariyên 
Rudenkoyê. Ji ber ku dîjîtalên wan rengîn in, dikare bê gotin ku heta astekê di 
rengê kaxezan de jî îsabet hatiye bidestxistin. Lêbelê heta orîjînalên nusxeyan 
neyên dîtin, îsabetkirina di zanyariyên berg û fîlîgranê de pir zehmet e. Loma di 
tewsîfê de em ê cih nedin van her du xalan. Ji bilî van awarteyan di tevahiya 
xalên din ên tewsîfê de zanyariyên rast û durist hatine bidestxistin. Di beşa 
peyrew de li ser esasê zanyariyên tewsîfa nusxeyan, em dê li ser van her sê 
nusxeyan, analîzeke berfireh bikin.

2. 1.  Tewsîfa Nusxeya Kurd 7ê

1. Navê berhemê : Mewlidu’n-Nebî

2. Te’lîf, tercume, şerh : Te’lîf

3. Navê nivîskar : Melayê Bateyî

4. Cih (bajar û dewlet) : Lenîngrad, Rûsya

5. Navê Pirtûkxaneyê : Pirtûkxaneya Giştî ya Lenîngradê

6. Koleksiyon : Koleksiyona A. Jaba
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7. Pirtûkxane no : Kurd 7

8. Navê xwedî : Feqî Mustefa

9. Zimanê destxetê : Kurdî )Kurmancî(

10. Serbixwe-mecmû’e : Serbixwe

11. Menzûm-mensûr : Menzûm

12. Rengê kaxezê : Zer

13. Jimara wereqan : 30

14. Ebadên kaxezê : 25x15 (18x11,5(

15. Cureya xetê : Şexsî

16. Îmla : Bi hereke ye.

17. Murekkeb : Reş û sor

18. Cedwel : Li dora misrayên yekem cedwelek û li dora
misrayên duyem jî cedweleke din hatiye danîn.
Di cedwelê de tenê xêzek hatiye bikaranîn. Ji
bo ku cedwel ji nivîsê bê cudakirin, bi
murekkeba sor hatiye xêzkirin.

19. Serlewhe : Di serlewheyê de bi zimanê erebî navê
berhemê hatiye nivîsîn: “Haze Mewlidu’n-
Nebiyyî Sellallahu ʿEleyhî we Sellem” Ji bilî
vê nivîsê di serlewheyê de tu motîf, yan jî neqş
cih nagirin.

20. Besmele : Heye

21. Jimara beşan : 18

22. Sernav : 17 sernav hene. Beşa destpêkê bê sernav e.

23. Jimara beytan : 555

24. Jimara rêzan : 10

25. Peyva te’qîbê : Heye

26. Cihê istînsaxê : Erzirûm

27.Qeyda istînsaxê : Di dawiya berhemê de qeyda istînxaxê heye:
“Nemmeqehû Muhemmed el-Muksî min qebîlet
el-Hekkarî fî beled Erzurûm we temme ey
hazihî el-Mewlûd fî leylet es-Sulesa li ecl Feqî
Mustefa …. We ‘esluhu milliyyun We
meskenehû el-an fî beled Erzirom xeferellahû
lehû we li walidahû we li katibî hazihi’n-nusex
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7. Pirtûkxane no : Kurd 7

8. Navê xwedî : Feqî Mustefa

9. Zimanê destxetê : Kurdî )Kurmancî(

10. Serbixwe-mecmû’e : Serbixwe

11. Menzûm-mensûr : Menzûm

12. Rengê kaxezê : Zer

13. Jimara wereqan : 30

14. Ebadên kaxezê : 25x15 (18x11,5(

15. Cureya xetê : Şexsî

16. Îmla : Bi hereke ye.

17. Murekkeb : Reş û sor

18. Cedwel : Li dora misrayên yekem cedwelek û li dora
misrayên duyem jî cedweleke din hatiye danîn.
Di cedwelê de tenê xêzek hatiye bikaranîn. Ji
bo ku cedwel ji nivîsê bê cudakirin, bi
murekkeba sor hatiye xêzkirin.

19. Serlewhe : Di serlewheyê de bi zimanê erebî navê
berhemê hatiye nivîsîn: “Haze Mewlidu’n-
Nebiyyî Sellallahu ʿEleyhî we Sellem” Ji bilî
vê nivîsê di serlewheyê de tu motîf, yan jî neqş
cih nagirin.

20. Besmele : Heye

21. Jimara beşan : 18

22. Sernav : 17 sernav hene. Beşa destpêkê bê sernav e.

23. Jimara beytan : 555

24. Jimara rêzan : 10

25. Peyva te’qîbê : Heye

26. Cihê istînsaxê : Erzirûm

27.Qeyda istînsaxê : Di dawiya berhemê de qeyda istînxaxê heye:
“Nemmeqehû Muhemmed el-Muksî min qebîlet
el-Hekkarî fî beled Erzurûm we temme ey
hazihî el-Mewlûd fî leylet es-Sulesa li ecl Feqî
Mustefa …. We ‘esluhu milliyyun We
meskenehû el-an fî beled Erzirom xeferellahû
lehû we li walidahû we li katibî hazihi’n-nusex

we cemî’ el-Mu’minîn we’lmu’minat we’l-
muslimîn we’l-muslimat, amîn fî 1206. 2/3”

28. Tarîxa istînsaxê : 1206 H. )1791-92 M.( 2/3

29. Cihê istînsaxê : Erzirûm

30. Navê mustensix : Muhemmed el-Muksî )Mihemedê Miksî(

31. Temelluk : Feqî Mustefa

32. Hamiş/derkenar : Sernavek li hamişê hatiye nivîsîn )10a(

33. Destpêka destxetê : Hemdê bê hed bo Xudaê ‘alemîn

34. Dawiya destxetê : Bo feqîrê Bateî el-Fatîhe

2. 2.  Tewsîfa Nusxeya Kurd 9ê

1. Navê berhemê : Kitabu Mewlida Şerif

2. Te’lîf, tercume, şerh : Te’lîf

3. Navê nivîskar : Melayê Bateyî

4. Cih (bajar û dewlet) : Lenîngrad, Rûsya

5. Navê Pirtûkxaneyê : Pirtûkxaneya Giştî ya Lenîngradê

6. Koleksiyon : Koleksiyona A. Jaba

7. Pirtûkxane no : Kurd 9

8. Zimanê destxetê : Kurdî )Kurmancî(

9. Serbixwe-mecmû’e : Serbixwe

10. Menzûm-mensûr : Menzûm

11. Zehriye : Zehriye heye. Di zehriyeyê de navê berhemê,
zimanê berhemê û dîroka nivîsîna berhemê cih
digirin. Herwiha bi qelemeke cuda wergera
van agahiyan bi zimanê frensî hatiye nivîsîn.

12. Rengê kaxezê : Bej

13. Jimara wereqan : Berhem li gor rêzbendiya pirtûkên çapkirî û
bi jimarên erebî hatiye jimarekirin. Li gor vê
berhem ji 261 rûpelan pêk tê. Di vê rêzbendiyê
de zehriye nehatiye jimarekirin. Herwiha
rûpelên milê çepê, vala hatine hiştin. Yanî li
ser wan tiştek nehatiye nivîsîn. Eger em vê li
ber çavan bigirin, rûpelên berhemê dê dakevin
130î. Li gor sîstema wereqan berhem ji wereq
1a dest pê dike û bi wereq 131b diqede. (1a-
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131b(. Eger em aliyên vala nehesibînin ev dê
dakeve 65 wereqan.

14. Ebadên kaxezê : 24x18 )16x6(

15. Cureya xetê : Nesx

16. Îmla : Bi hereke ye.

17. Murekkeb : Murekkeba reş hatiye bikaranîn.

18. Serlewhe : Di serlewheyê de bi zimanê erebî navê
berhemê hatiye nivîsîn: “Haze Mewlidu’n-
Nebiyyî Sellallahu ʿEleyhî we Sellem”

19. Besmele : Heye

20. Jimara beşan : 18

21. Sernav : 17 sernav hene. Beşa destpêkê bê sernav e.

22. Jimara beytan : 509

23. Jimara rêzan : 8

24. Peyva te’qîbê : Heye.

25. Cihê istînsaxê : Erzirûm

26. Qeyda istînsaxê : Di dawiya berhemê de qeyda istînxaxê heye:
“Temmet Mewlida Nebî fî yed Mehmûd Efendî
li ecl Mosyo Jaba fî beled Erzirûm fî sene
1274”

27. Tarîxa istînsaxê : 1274 H )1857-58 M(

28. Cihê istînsaxê : Erzirûm

29. Navê mustensix : Mela Mehmûdê Bayezîdî

30. Temelluk : Mosyo Jaba (A. Jaba(

31. Destpêka destxetê : Hemdê bê hed bo Xudaê ‘alemîn

32. Dawiya destxetê : Bo feqîrê Bateî el-Fatîhe

2. 3.  Tewsîfa Nusxeya Kurd 33byê

1. Navê berhemê : Mewlûd

2. Te’lîf, tercume, şerh : Te’lif

3. Navê nivîskar : Melayê Bateyî

4. Cih (bajar û dewlet) : Lenîngrad, Rûsya

5. Navê Pirtûkxaneyê : Pirtûkxaneya Giştî ya Lenîngradê

6. Koleksiyon : Koleksiyona A. Jaba
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131b(. Eger em aliyên vala nehesibînin ev dê
dakeve 65 wereqan.

14. Ebadên kaxezê : 24x18 )16x6(

15. Cureya xetê : Nesx

16. Îmla : Bi hereke ye.

17. Murekkeb : Murekkeba reş hatiye bikaranîn.

18. Serlewhe : Di serlewheyê de bi zimanê erebî navê
berhemê hatiye nivîsîn: “Haze Mewlidu’n-
Nebiyyî Sellallahu ʿEleyhî we Sellem”

19. Besmele : Heye

20. Jimara beşan : 18

21. Sernav : 17 sernav hene. Beşa destpêkê bê sernav e.

22. Jimara beytan : 509

23. Jimara rêzan : 8

24. Peyva te’qîbê : Heye.

25. Cihê istînsaxê : Erzirûm

26. Qeyda istînsaxê : Di dawiya berhemê de qeyda istînxaxê heye:
“Temmet Mewlida Nebî fî yed Mehmûd Efendî
li ecl Mosyo Jaba fî beled Erzirûm fî sene
1274”

27. Tarîxa istînsaxê : 1274 H )1857-58 M(

28. Cihê istînsaxê : Erzirûm

29. Navê mustensix : Mela Mehmûdê Bayezîdî

30. Temelluk : Mosyo Jaba (A. Jaba(

31. Destpêka destxetê : Hemdê bê hed bo Xudaê ‘alemîn

32. Dawiya destxetê : Bo feqîrê Bateî el-Fatîhe

2. 3.  Tewsîfa Nusxeya Kurd 33byê

1. Navê berhemê : Mewlûd

2. Te’lîf, tercume, şerh : Te’lif

3. Navê nivîskar : Melayê Bateyî

4. Cih (bajar û dewlet) : Lenîngrad, Rûsya

5. Navê Pirtûkxaneyê : Pirtûkxaneya Giştî ya Lenîngradê

6. Koleksiyon : Koleksiyona A. Jaba

7. Pirtûkxane no : Kurd 33b

8. Zimanê destxetê : Kurdî )Kurmancî(

9. Taybetiyên bergê : Ji ber ku di serî û dawiya berhemê de
wereqên kêm hene, derheqê bergê orjînal de
tiştek nayê zanîn. Lêbelê di çarçoveya te’mîra
berhemê de jê re bergekî kaxezî hatiye çêkirin.

10. Serbixwe-mecmû’e : Serbixwe

11. Menzûm-mensûr : Menzûm

12. Ziman : Kurdî )Kurmancî(

13. Rengê kaxezê : Zerê kayê

14. Rizîbûna kaxezê : Hemû wereqên kaxezê ji kenaran ve rizî ne,
yan jî ji aliyê kurman ve hatine xwarin.

15. Te’mîra kaxezê : Kenarê çepê yê çar wereqên dawî hatine
te’mîrkirin û bi kaxezeke cuda hatine
temamkirin. Ji ber vê “han”a peyva “der
cîhan” û peyva “ne’îma” jê çûne )20a(.

16. Jimara wereqan : Berhem tev de ji 20 wereqan pêk tê, bi rûyê
a’yê dest pê dike û bi rûyê b’yê diqede. Di
binê rûyê a’yan de jimar piştre bi qelemzîreçê
hatine danîn.

17. Ebadên kaxezê1 :

18. Cureya xetê : Nesxeke taybet.

19. Îmla : Nivîs xweş e û bi hereke ye. Bi îhtîmaleke
mezin ji ber ku dirûtina wereqên berhemê
xweşik çê nebûye, herfên dawiyê yên milê
rastê û herfên destpêkê yên milê çepê tam
nayên dîtin û xwendin.

20. Murekkeb : Di tevahiya berhemê de tenê murekkeba reş
hatiye bikaranîn. Li gelek cihan murekkeb
heşiviye.

21. Cedwel : Li dora misrayên yekem cedwelek û li dora
misrayên duyem jî cedweleke din hatiye danîn.
Bi vî awayî dirûvê du sitûnan pê dikeve. Di
cedwelê de du xêz hatine bikaranîn.

22. Jimara rêzan : Pênc rûpel 10, çardeh rûpel 9, şazdeh rûpel 8,
pênc rûpel 7 rêz in. Nîvekiya wan dike 8 rêz.

1 Di kataloga Rudenkoyê de tuneye.
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23. Jimara beytan : Beytên heyî yên vê nusxeyê 339 in. Lêbelê
rûpela 19ayê ku ji neh beytan pêk tê, di 21ayê
de bi şaşî hatine dubarekirin. Loma jî rûpela
berî 21ayê )20b( ne ji 21ayê, ji 21byê dewam
dike. Dema em neh beytên dubare derdixin,
beytên vê nusxeyê dadikevin 330î.

24. Peyva te’qîbê : Heye

25. Mutale’e û teshîh : Hene.

26. Hamiş/derkenar : Di hamiş û derkenaran de hin sererastkirin,
beytên ne ji Mewlûdê û hin selewatên bi
zimanê Erebî hene.

27. Destpêka destxetê : Nê hezaran sal)i( çûne axirî

28. Dawiya destxetê : Xweş li pey me mulhidanê bê eman

3. ANALÎZA NUSXEYAN
Di vê beşê de em dê li ser esasên zanyariyên ku di beşa danasîna nusxeyan de 
(tewsîfa nusxeyê û dabeşkirin) hatine dayîn, her sê nusxeyên Mewlûda Bateyî 
yên ku di arşîva Jaba de cih digirin, analîz bikin. Di vê analîzê de em dê pêşî 
nirxê her sê nusxeyan tesbît bikin, piştre şecere/şemaya têkiliyên wan derxin 
meydanê û herî dawî jî cihê arşîva Jaba di nav destnivîsên mewlûda Bateyî de 
îfade bikin. 

3. 1. Nirxê Wan
Di zanista destnivîsariyê de nirxê nusxeyan, bi xalên wek tambûn, fêmbarî, 
dêrînî û hebûna teshîhan tê pîvan. Ev jî ji îfadeyên destpêkê û dawiyê, qeyda 
istînsaxê (dîrok û cihê nivîsîna nusxeyê û nivîserê nusxeyê), kaxez, îmla, hamiş 
û hwd. tê fêmkirin ku ev tev di tewsîfa nusxeyê de cih digirin )Bergsträsser,
2011, r. 1; Esîlan, 1994, r. 131-134(. Li vê derê em dê hewl bidin ku di 
çarçoveya van xalan de nirxên her sê nusxeyan derxin meydanê. 

Eger em pêşî ji aliyê tambûnê ve li wan binêrin, em ê bibînin ku nusxeyên Kurd
7 û Kurd 9 tam in, yanî ji destpêkê heta dawiyê bi awayekî yekpare gihiştine
roja me. Heçî Kurd 33 b ye ew ne tam e, di destpêk û dawiya wê de wereqên
kêm hene. Loma ji aliyê tambûnê ve nirxên Kurd 7 û Kurd 9ê ji nirxê Kurd
33byê bilindtir in.

Ji aliyê qeyda istînsaxê ve jî rewş hevterîbê rewşa tambûnê ye. Di her du
nusxeyên tam de (Kurd 7 û Kurd 9( ji ber ku rûpela dawî gihiştiye me, qeydên
istînsaxê jî cih digirin û di nusxeya ne tam de ku Kurd 33b ye ji ber ku rûpela
dawî tuneye, qeyda ketebe/istînsaxê tuneye, yan jî negihiştiye me. Bêguman
hebûna qeydên istînsaxê nirxê Kurd 7 û Kurd 9ê gelekî bilin dike. Lewra ev
qeyd derheqê van nusxeyan de agahiyên girîng bexşî me dike. Ji van agahiyan a
herî girîng dîroka istînsaxê ye. Nusxeya Kurd 7ê di 1206ê hicrî de ku beramberî
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23. Jimara beytan : Beytên heyî yên vê nusxeyê 339 in. Lêbelê
rûpela 19ayê ku ji neh beytan pêk tê, di 21ayê
de bi şaşî hatine dubarekirin. Loma jî rûpela
berî 21ayê )20b( ne ji 21ayê, ji 21byê dewam
dike. Dema em neh beytên dubare derdixin,
beytên vê nusxeyê dadikevin 330î.

24. Peyva te’qîbê : Heye

25. Mutale’e û teshîh : Hene.

26. Hamiş/derkenar : Di hamiş û derkenaran de hin sererastkirin,
beytên ne ji Mewlûdê û hin selewatên bi
zimanê Erebî hene.

27. Destpêka destxetê : Nê hezaran sal)i( çûne axirî

28. Dawiya destxetê : Xweş li pey me mulhidanê bê eman

3. ANALÎZA NUSXEYAN
Di vê beşê de em dê li ser esasên zanyariyên ku di beşa danasîna nusxeyan de 
(tewsîfa nusxeyê û dabeşkirin) hatine dayîn, her sê nusxeyên Mewlûda Bateyî 
yên ku di arşîva Jaba de cih digirin, analîz bikin. Di vê analîzê de em dê pêşî 
nirxê her sê nusxeyan tesbît bikin, piştre şecere/şemaya têkiliyên wan derxin 
meydanê û herî dawî jî cihê arşîva Jaba di nav destnivîsên mewlûda Bateyî de 
îfade bikin. 

3. 1. Nirxê Wan
Di zanista destnivîsariyê de nirxê nusxeyan, bi xalên wek tambûn, fêmbarî, 
dêrînî û hebûna teshîhan tê pîvan. Ev jî ji îfadeyên destpêkê û dawiyê, qeyda 
istînsaxê (dîrok û cihê nivîsîna nusxeyê û nivîserê nusxeyê), kaxez, îmla, hamiş 
û hwd. tê fêmkirin ku ev tev di tewsîfa nusxeyê de cih digirin )Bergsträsser,
2011, r. 1; Esîlan, 1994, r. 131-134(. Li vê derê em dê hewl bidin ku di 
çarçoveya van xalan de nirxên her sê nusxeyan derxin meydanê. 

Eger em pêşî ji aliyê tambûnê ve li wan binêrin, em ê bibînin ku nusxeyên Kurd
7 û Kurd 9 tam in, yanî ji destpêkê heta dawiyê bi awayekî yekpare gihiştine
roja me. Heçî Kurd 33 b ye ew ne tam e, di destpêk û dawiya wê de wereqên
kêm hene. Loma ji aliyê tambûnê ve nirxên Kurd 7 û Kurd 9ê ji nirxê Kurd
33byê bilindtir in.

Ji aliyê qeyda istînsaxê ve jî rewş hevterîbê rewşa tambûnê ye. Di her du
nusxeyên tam de (Kurd 7 û Kurd 9( ji ber ku rûpela dawî gihiştiye me, qeydên
istînsaxê jî cih digirin û di nusxeya ne tam de ku Kurd 33b ye ji ber ku rûpela
dawî tuneye, qeyda ketebe/istînsaxê tuneye, yan jî negihiştiye me. Bêguman
hebûna qeydên istînsaxê nirxê Kurd 7 û Kurd 9ê gelekî bilin dike. Lewra ev
qeyd derheqê van nusxeyan de agahiyên girîng bexşî me dike. Ji van agahiyan a
herî girîng dîroka istînsaxê ye. Nusxeya Kurd 7ê di 1206ê hicrî de ku beramberî

1791-92ê mîladî tê, nusxeya Kurd 9ê jî di 1274ê hicrî de ku beramberî 1857-58ê
mîladî tê hatine istînsaxkirin. Li gor vê Kurd 7 ji Kurd 9ê bi 66 salan kevintir e.
Ji ber ku Kurd 7 ji Kurd 9ê kevintir e û herwiha jê re bûye binema, nirxê wê jî
ji yê Kurd 9ê zêdetir e.

Agahiyeke din a ku di qeyda istînsaxê de cih digire, cihê istînsaxê ye. Dema ku
em ji vî aliyî ve lê dinêrin, em dibînin ku her du nusxe (Kurd 7 û Kurd 9( jî li
bajarê Erzirûmê hatine istînsaxkirin. Ev her du nusxe, ji ber ku cihê bajarê
Erzirûmê di dîroka rewşenbîriya Kurdî de derdixin meydanê xwedî nirx in.

Di qeyda istînsaxê ya her du nusxeyan de derheqê mustensixan û xwediyê
nusxeyan de jî agahî hatine dayîn. Kurd 7 ji aliyê Mihemedê Muksî ve ji bo
kesekî bi navê Feqî Mustefa; Kurd 9 jî ji aliyê Mela Mehmûdê Bazîdî ve ji bo
Mosyo Jaba (A. Jaba( hatine istînsaxkirin. Di Kurd 7ê de Feqî Mustefa û di
Kurd 9ê de jî Jaba dibin xwediyê nusxeyan. Mustensixê Kurd 7ê derheqê
xwediyê nusxeyê -Feqî Mustefa- de hin agahî jî dane. Li gor vê Feqî Mustefa bi
eslê xwe ji eşîra Millî ye û di esnayê nivîsîna wê nusxeyê de îqameta wî Erzirûm
e. Li gor vê teqrîbî 250 sal berî niha li bajarê Erzurûmê berhemên edebî hatine
istînsaxkirin û ji devera Miksê û ji eşîra Millî hin kurd niştecihên wî bajarî ne.
Ev her du nusxe, ji ber ku van agahiyên dîrokî û civakî vedigirin xwedî nirx in.

Eger em bên ser nusxeya sêyem a mewlûda Bateyî ku di koleksiyona Jaba de cih
digire (Kurd 33b(, ji ber ku ev nusxe bi tevahî negihiştiye me, mixabin em
nikarin nirxandineke tam li ser wê bikin. Berî her tiştî di wê nusxeyê de wereqa
dawî tuneye û di encamê de em derheqê tarîxa te’lîf/istînsaxa wê berhemê de,
herwiha derheqê cihê istînsaxa wê de nikarin bibin xwedî agahî. Bêguman ev
yek nirxê vê nusxeyê dadixîne. Digel vê jî di çarçoveya wereqên heyî de, em
dikarin derheqê serdema vê nusxeyê de hin şîrove û analîzan bikin: Ji ber
hebûna çend nîşaneyan, ev nusxe ji her du nusxeyên din kevintir dixuye.
Nîşaneya yekem rewşa kaxeza wê ye. Ji rizîn û peritîna kaxezê, herwiha ji
te’mîra ku li ser kaxezê hatiye kirin, tê fêmkirin ku ev nusxe di nav van her sê
nusxeyan de ya herî kevin e. Nîşaneya duyem ew e ku di metna heyî ya vê
nusxeyê de bi awayekî sîstematîk sernav nehatine bikaranîn. Tenê di beşekê de
sernavek heye ku ew jî “Întîqalê Nûrê Muhemmed Sellallahu ʿEleyhî we Sellem
be Amîne” ye. Ji bilî vê di beşa “Amedenê Ebdulmettelib ez Ke’be” de jî ji bo
sernavê, cih vala hatiye hiştin, lêbelê sernav nehatiye nivîsîn. Ev jî bi me dide
hizirkirin ku ev nusxe ji her duyên din yên ku di wan de bi awayekî sîstematîk,
sernav hatine bikaranîn kevintir e. Lewra bi piranî nusxeyên dereng ji yên zû
birêkûpêktir in. Mustensixan bi awayên curbicur di wan de çaksazî kirine
)Bergsträsser, 2011, r. 85-86(. Loma Kurd 33bya ku bê sernav e, dibe ku ji Kurd
7 û Kurd 9ên bisernav kevintir be. Nîşaneya sêyem jî taybetiyên wê yên
paleografîk in ku li gor Cewdet Huşyar ev taybetî, nusxeyê dixin malê sedsala
hijdehem (Huşyar, 29. 10. 2013(. Li gor van nîşaneyan, tarîxa nivîsîna wê dê
vegere berî tarîxa 1791-92yan ku tarîxa istînsaxa Kurd 7ê ye. Ev qonaxa tarîxê jî
berê me dide serdemeke girîng ku ew jî serdema jiyana nivîskarê Mewlûdê,
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Melayê Bateyî ye. Çawa tê zanîn ku Melayê Bateyî heta bi çaryeka sêyem a
sedsala XVIIIem jiyaye. Li vir bivênevê ev pirs tê bîra mirov: Gelo nabe ku ev
nusxe nusxeya muellif bixwe be. Bêguman em nikarin vê yekê bi teqezî piştrast
bikin. Lêbelê em dikarin bibêjin ku ev nusxe yek ji nusxeyên herî kevin ên
mewlûda Bateyî ye; dibe ku nusxeya muellif bixwe be, dibe ku di serdema
muellif de li ber nusxeya muellif hatibe kopîkirin û dibe ku piştî wefata muellif
ne bi gelekî, li ber nusxeyeke din hatibe istînsaxkirin.

Ji aliyê îmlayê ve jî nusxeya Kurd 33b nusxeyeke xwedî nirx e. Lewra dema
mirov wê bi Kurd 7ê re berawid dike, derdikeve meydanê ku îmlaya wê ji
îmlaya Kurd 7ê û bi awayekî siruştî ji ya Kurd 9ê jî duristtir e. Li jêr bi awayî
kategorîk, îmlaya her du nusxeyan hatiye berhevkirin:

1. Di Kurd 33byê de hin edat/gire li gor standarda îmlayê ji peyvan cuda, di
Kurd 7ê de bi peyvan re zeliqandî hatine nivîsîn. Nimûne:

Kurd 33b Kurd 7

ھر جھ boبو çi her )1a( جھر بو bo çiher )6a(

دا Şu’leشعلھ da )1b( شعلدا şu’leda )6b(

2. Dengdêra “e”yê di Kurd 33byê de li gor standarda îmlayê herfa )ه) ye. Lêbelê
di Kurd 7ê de şûna wê herfê fethe ( َ◌( hatiye bikaranîn. Nimûne:

Kurd 33b Kurd 7

تھ tobeyaتوبیا teh )3b( ت توبیا tobeya te )7b(

westanوسطانھ e )1a( westaneوسطان )6a(

3. Dengdêra dirêj )ى) di Kurd 33byê de hatiye nivîsîn, di Kurd 7ê de nehatiye
nivîsîn. Nimûne:

Kurd 33b: غیرى دارى ذى بخوه xeyrê darê jê bixwe (1a)

Kurd 7:     بخوه غیرى دار ذ xeyrê darê jê bixwe (6a)

4. Di hin cihên Kurd 33byê de kêş têk çûye ku ev jî ji aliyekî ve bi îmlayê ve
girêdayî ye. Nimûne:

Kurd 33b Kurd 7

نفیسى دیت Dît nivîsî )3a( نفیسى و dîtدیت û nivîsî )7a(

Ji van tevan aşkera tê fêmkirin ku mustensixê Kurd 33byê kesayetekî zana ye,
lêbelê yê Kurd 7ê )Muhemmedê Miksî( ne wisa ye. Ev jî nirxê nusxeya Kurd
33byê gelekî bilind dike.

Kurd 33b ji aliyê teshîh/sererastkirin û têbîniyên di hamişan )kenarên vala yên
rûpelan( de jî xwedî nirx e. Lewra di vê nusxeyê de gelek teshîh û têbînî hene ku
hemû jî di hamişan de hatine nivîsîn. Çawa tê zanîn nusxeyên ku hatine
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Melayê Bateyî ye. Çawa tê zanîn ku Melayê Bateyî heta bi çaryeka sêyem a
sedsala XVIIIem jiyaye. Li vir bivênevê ev pirs tê bîra mirov: Gelo nabe ku ev
nusxe nusxeya muellif bixwe be. Bêguman em nikarin vê yekê bi teqezî piştrast
bikin. Lêbelê em dikarin bibêjin ku ev nusxe yek ji nusxeyên herî kevin ên
mewlûda Bateyî ye; dibe ku nusxeya muellif bixwe be, dibe ku di serdema
muellif de li ber nusxeya muellif hatibe kopîkirin û dibe ku piştî wefata muellif
ne bi gelekî, li ber nusxeyeke din hatibe istînsaxkirin.

Ji aliyê îmlayê ve jî nusxeya Kurd 33b nusxeyeke xwedî nirx e. Lewra dema
mirov wê bi Kurd 7ê re berawid dike, derdikeve meydanê ku îmlaya wê ji
îmlaya Kurd 7ê û bi awayekî siruştî ji ya Kurd 9ê jî duristtir e. Li jêr bi awayî
kategorîk, îmlaya her du nusxeyan hatiye berhevkirin:

1. Di Kurd 33byê de hin edat/gire li gor standarda îmlayê ji peyvan cuda, di
Kurd 7ê de bi peyvan re zeliqandî hatine nivîsîn. Nimûne:

Kurd 33b Kurd 7

ھر جھ boبو çi her )1a( جھر بو bo çiher )6a(

دا Şu’leشعلھ da )1b( شعلدا şu’leda )6b(

2. Dengdêra “e”yê di Kurd 33byê de li gor standarda îmlayê herfa )ه) ye. Lêbelê
di Kurd 7ê de şûna wê herfê fethe ( َ◌( hatiye bikaranîn. Nimûne:

Kurd 33b Kurd 7

تھ tobeyaتوبیا teh )3b( ت توبیا tobeya te )7b(

westanوسطانھ e )1a( westaneوسطان )6a(

3. Dengdêra dirêj )ى) di Kurd 33byê de hatiye nivîsîn, di Kurd 7ê de nehatiye
nivîsîn. Nimûne:

Kurd 33b: غیرى دارى ذى بخوه xeyrê darê jê bixwe (1a)

Kurd 7:     بخوه غیرى دار ذ xeyrê darê jê bixwe (6a)

4. Di hin cihên Kurd 33byê de kêş têk çûye ku ev jî ji aliyekî ve bi îmlayê ve
girêdayî ye. Nimûne:

Kurd 33b Kurd 7

نفیسى دیت Dît nivîsî )3a( نفیسى و dîtدیت û nivîsî )7a(

Ji van tevan aşkera tê fêmkirin ku mustensixê Kurd 33byê kesayetekî zana ye,
lêbelê yê Kurd 7ê )Muhemmedê Miksî( ne wisa ye. Ev jî nirxê nusxeya Kurd
33byê gelekî bilind dike.

Kurd 33b ji aliyê teshîh/sererastkirin û têbîniyên di hamişan )kenarên vala yên
rûpelan( de jî xwedî nirx e. Lewra di vê nusxeyê de gelek teshîh û têbînî hene ku
hemû jî di hamişan de hatine nivîsîn. Çawa tê zanîn nusxeyên ku hatine

teshîhkirin û li ser wan têbîniyên curbicur hatine nivîsîn, bi nirx in. Ji ber ku di
her du nusxeyên din de rewşeke weha tuneye, nirxê vê nusxeyê ji yên wan
bilindtir dibe. Kurd 33b ji bo bikaranîna hamişan di nav destnivîsên kurdî de
wek nimûneyeke girîng derdikeve pêş. Ji bo ku derheqê vê tradîsyonê de hizrekê
bide, em dê bi awayekî kategorîk ji van teshîh û têbîniyan çend nimûneyan
pêşkêş bikin.

Teshîhên ku hatine kirin, bi piranî bi şaşiyên metna binema re têkildar in. Di
hinan de şaşiyên îmlayê hatine sererastkirin. Bo nimûne peyva طلمنا / Telemna
wek ظلمنا / Zelemna )3a( hatiye teshîhkirin. /آھو ahû’ya ku “Elîf” û “Hê”ya wê ji
hev dûr hatine nivîsîn, bê valahî ji nû ve hatiye nivîsîn )6b(. Di teshîhinan de jî
peyvên şaş hatine sererastkirin. Bo nimûne peyva “Ebdullah” wek “Muttelib”
)8b( û peyva “der zeman” wek “der cîhan” )19a( hatine teshîhkirin. Herwiha çar
beytên kêm ên metna Mewlûdê li hamişan hatine nivîsîn û di dawiya wan de
îfadeya “sehh” hatiye bicihkirin (5b, 14b, 17a, 19b(. Çawa ku li jor em li ser
rawestiyabûn, îmlaya Kurd 33byê jixwe rast û durist bû. Bi van teshîhan
kêmasiyên mayî jî hatine sererastkirin. Bi vî awayî jî nusxe ji aliyê îmlaya durist
ve gihiştiye asteke bilind.

Têbîniyên vê nusxeyê jî curbicur in. Bo nimûne di du hamişan de du beytên ne ji
metna Mewlûdê (bi cureyên cuda yên nivîsê( hatine nivîsîn )6a û 18b(. Di du
hamişên din de jî bi erebî du selewat hatine nivîsîn (20a û 20b(. Ev selewat ji
Mewlûda Erebî ya Ibn Hecer hatine wergirtin.

Hin beytên ku di rêzê de neguncîne, di hamişan de hatine temamkirin. Di
misraya “Wê şevê wan go du sed jin jê mirin” “jê mirin” li hamişê hatiye nivîsîn
)9a(. Dîsa di misraya “Dîti Haris ruhnikê wê bûne rêz” de “bûne rêz” li hamişê
hatiye nivîsîn )19a, 21a(.

Hin peyv û îfade digel ku bê şaşî ne û bi hêsanî tên xwendin, li hamişan ji nû ve
hatine nivîsîn: Bo nimûne îfadeya “hûr û xilman” )9a( û misraya “Girt û bir lê
hate guh min ew xeber” )14a( bi heman şêweyê dîsa hatine nivîsîn.

Ji bilî van du metnên pexşan ên ne ji mewlûdê jî di nav rûpelên mewlûdê de
hatine bicihkirin. Yek ji wan bi osmanî ye û derheqê girîngiya ilmê de ye, yê dî
jî bi farisî ye û derheqê kirina nimêjê de ye.

3. 2. Berawirdkirina Nusxeyan û Şecereya Wan 
Ji bo ku em bikarin têkiliyên navbera her sê nusxeyên arşîva Jaba tesbît bikin û 
di encamê de şecereya wan derxin,  pêwist e em li ser van nusxeyan analîzeke 
berawirdî bikin. Ev analîz jî dê di çarçoveya binyad û tertîba berhemê )destpêk û 
dawiya berhemê, navê berhemê, tambûna berhemê, qeyda istînsaxê, beşên wê, 
sernavên wan, jimara beytan û hwd.( û ziman û îmlaya berhemê ve bê kirin ku 
ev tev di heman demê de di şablona tewsîfa nusxeyê de jî cih digirin. Loma 
berawirdkirina nusxeyan ji aliyekî ve berawirdkirina şablona tewsîfa nusxeyan 
e. Piştî vê berawirdkirinê, eger di navbera du nusxeyan de wekheviyeke tam 
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hebe, bi taybetî eger ev wekhevî şaşiyan jî vegire, ji wan ya zû ji ya dereng re 
dibe binema, ya dereng jî dibe kopyaya wê )Ji bo agahiyên berfireh derheqê 
berawirdkirina nusxeyê de bnr. Esîlan1994; el-Muneccid 1976;  Togan1985, r. 
86-88). Piştî berawirdkirinan, nusxeyên ku xwediyê têkiliyeke bi vî rengî ne û 
yên ku ne wisa ne, tên tesbîtkirin û bi vî awayî şaxên nusxeyan û şecereya wan 
tên bidestxistin. Di nav destnivîsên Mewlûdê yên arşîva Jaba de ji ber ku tarîxa 
nivîsînê ya Kurd 7 û Kurd 9ê heye û tarîxa nivîsîna Kurd 33byê tuneye, pêşî 
berawirdkirina Kurd 7 û Kurd 9ê  guncawtir dixuye. 

3. 2. 1. Berawirdkirina Kurd 7 û Kurd 9ê
Dema em li van her du nusxeyan dinêrin, berî her tiştî em dibînin ku di her 
duyan de jî qeydên istînsaxê hene. Dema em li zanyariyên qeyda istînsaxê 
dinêrin, em dibînin ku di cihê istînsaxa van her du nusxeyan de hevbeşiyek heye 
ku ew cih jî bajarê Erzirûmê ye. Ji ber ku her du nusxe jî li Erzirûmê hatine
istînsaxkirin (pêşî Kurd 7 ji aliyê Muksî ve, piştre Kurd 9 ji aliyê Bazîdî ve), 
wek ihtîmal tê hişê mirov ku Bazîdî li Erzirûmê nusxeya Kurd 7ê bi dest xistiye 
û nusxeya xwe li ber wê zêde kiriye. Di vê rewşê de Kurd 7 ji Kurd 9ê re dê bibe 
binema. Bêguman eger cihê istînsaxa wan cuda bûya, di destpêkê de ev hizr û 
pêşqebûl qet dê nehatiba hişê me. Hevbeşiya wan a di cihê istînsaxê de di 
gihiştina encamê de bi tena serê xwe ne diyarker jî be, derheqê hebûna 
têkiliyeke bi vî rengî de hizrekê dide me. 

Ji bo ku em encameke teqez bi dest bixin, divê em li xalên din temaşa bikin. Ji
aliyê tertîba nusxeyan ve em dibînin ku di destpêka her du nusxeyan de di
serlewheyê de ji bo berhemê heman nav hatiye nivîsîn: “Haza Mewlidu’n-
Nebiyyî Sellallahu ’Eleyhî we Sellem”. Destpêk û dawiya berhemê di her duyan
de wek hev e. Her du jî bi “Hemdê bê hed bo Xudaê ‘alemîn” dest pê dikin û bi
“Bo feqîrê Bateî el-Fatîhe” diqedin. Her du jî li gor sîstema beşan hatine
dabeşkirin û di her duyan de li jor beşan jî sernav hatine bikaranîn. Di her duyan
de jî beşa yekem bê sernav e.

Bêguman hevbeşiyên jorîn têkiliya di navbera van her du nusxeyan de xurt
dikin, lêbelê têra encameke tam nakin. Loma em ê her du nusxeyan, ji aliyê
jimara beşan, sernavên wan û jimara beytan jî berawird bikin. Li jêr em dê
sernavên ku di van beşan de hatine bikaranîn, digel jimara beytên ku di beşan de
cih girtine, di nav tabloyekê de pêşkêş bikin.
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hebe, bi taybetî eger ev wekhevî şaşiyan jî vegire, ji wan ya zû ji ya dereng re 
dibe binema, ya dereng jî dibe kopyaya wê )Ji bo agahiyên berfireh derheqê 
berawirdkirina nusxeyê de bnr. Esîlan1994; el-Muneccid 1976;  Togan1985, r. 
86-88). Piştî berawirdkirinan, nusxeyên ku xwediyê têkiliyeke bi vî rengî ne û 
yên ku ne wisa ne, tên tesbîtkirin û bi vî awayî şaxên nusxeyan û şecereya wan 
tên bidestxistin. Di nav destnivîsên Mewlûdê yên arşîva Jaba de ji ber ku tarîxa 
nivîsînê ya Kurd 7 û Kurd 9ê heye û tarîxa nivîsîna Kurd 33byê tuneye, pêşî 
berawirdkirina Kurd 7 û Kurd 9ê  guncawtir dixuye. 

3. 2. 1. Berawirdkirina Kurd 7 û Kurd 9ê
Dema em li van her du nusxeyan dinêrin, berî her tiştî em dibînin ku di her 
duyan de jî qeydên istînsaxê hene. Dema em li zanyariyên qeyda istînsaxê 
dinêrin, em dibînin ku di cihê istînsaxa van her du nusxeyan de hevbeşiyek heye 
ku ew cih jî bajarê Erzirûmê ye. Ji ber ku her du nusxe jî li Erzirûmê hatine
istînsaxkirin (pêşî Kurd 7 ji aliyê Muksî ve, piştre Kurd 9 ji aliyê Bazîdî ve), 
wek ihtîmal tê hişê mirov ku Bazîdî li Erzirûmê nusxeya Kurd 7ê bi dest xistiye 
û nusxeya xwe li ber wê zêde kiriye. Di vê rewşê de Kurd 7 ji Kurd 9ê re dê bibe 
binema. Bêguman eger cihê istînsaxa wan cuda bûya, di destpêkê de ev hizr û 
pêşqebûl qet dê nehatiba hişê me. Hevbeşiya wan a di cihê istînsaxê de di 
gihiştina encamê de bi tena serê xwe ne diyarker jî be, derheqê hebûna 
têkiliyeke bi vî rengî de hizrekê dide me. 

Ji bo ku em encameke teqez bi dest bixin, divê em li xalên din temaşa bikin. Ji
aliyê tertîba nusxeyan ve em dibînin ku di destpêka her du nusxeyan de di
serlewheyê de ji bo berhemê heman nav hatiye nivîsîn: “Haza Mewlidu’n-
Nebiyyî Sellallahu ’Eleyhî we Sellem”. Destpêk û dawiya berhemê di her duyan
de wek hev e. Her du jî bi “Hemdê bê hed bo Xudaê ‘alemîn” dest pê dikin û bi
“Bo feqîrê Bateî el-Fatîhe” diqedin. Her du jî li gor sîstema beşan hatine
dabeşkirin û di her duyan de li jor beşan jî sernav hatine bikaranîn. Di her duyan
de jî beşa yekem bê sernav e.

Bêguman hevbeşiyên jorîn têkiliya di navbera van her du nusxeyan de xurt
dikin, lêbelê têra encameke tam nakin. Loma em ê her du nusxeyan, ji aliyê
jimara beşan, sernavên wan û jimara beytan jî berawird bikin. Li jêr em dê
sernavên ku di van beşan de hatine bikaranîn, digel jimara beytên ku di beşan de
cih girtine, di nav tabloyekê de pêşkêş bikin.

 

Nusxeya Kurd 7ê

Beş

Sernavên Beşan

Ji
m

ar
a

Be
yt

an

B
eş
ên

D
ur

ist

B
eş
ên

A
şk
er
a

1 1 Di vê beşê de sernav tuneye. 11 beyt

2

Di vê beşê de sernavek )Der Beyanê Feda’ilê
Mewlûdê Muhemmed Sellallahu ʿEleyhi we
Sellem( heye, lêbelê ser wê hatiye xêzkirin. Loma
wek sernavekî betalkirî dixuye.

13 beyt

3 2 Der Beyanê Feda’ilê Mewlûdê Muhemmed
Sellallahu ʿEleyhi we Sellem. 21 beyt

4 3 Beyanê Ibtidaê Nurê Muhemmed SellallahuʿEleyhî
we Sellem.

33 beyt

5 4 Der Beyanê Xulqê Adem ‘Eleyhî we Sellem. 39 beyt

6 5 Der Beyanê Amedenê Nûrê Muhemmed Sellallahu
ʿEleyhî we Sellem. 11 beyt

7 6 Der Beyanê Bûdenê ‘Ebdullah we Intîqalê Nûrê
Muhemmed Sellallahu ʿEleyhî we Sellem. 34 beyt

8 7 Der Beyanê Sebeb Dadenê Weheb Amîne li
Ebdullahî Dehed. 20 beyt

9 8 Der Beyanê Întîqalê Nûrê Muhemmed Sellallahu
ʿEleyhî we Sellem. 50 beyt

10 9 Der Beyanê Waqîʿatê Muddetê Heml. 25 beyt

11 10 Der Beyanê Wîladetî Ba Sa’det Muhemmed
Sellallahu ʿEleyhî we Sellem.

25 beyt

12 11 Haza Mekan el-Merheba Sahîbuhu Feqî Mustefa. 10 beyt

13

Ji sernavê re cih nehatiye çêkirin. Tenê di nav
valahiya rêzê ya asayî de cedweleke ku nivîs tê de
negunce heye. Loma ev der wek beşeke serbixwe
naxuye.

18 beyt
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14 12 Amedenê ʿEbdulmuttelib ez Kaʿbe Be Nezdê
Amîne. 21 beyt

15 13 Amedenê Halîme û Bordenî Muhemmed
Sellallahu ‘Eleyhî we Sellem.

83 beyt

16 14 Beyanê Weqîatî ki der Meyanê Benî Se‘dî Peyda
Bûde. 67 beyt

17 15 Baz Awardenê Helîme Muhemmed Sellallahu
ʿEleyhî we Sellem. 49 beyt

18 16 Der Beyanê Munacat we Xetmi’l-Kîtab. 25 beyt

Tablo 1: Şêweya dabeşkirina Kurd 7ê

Nusxeya Kurd 9ê

Beş Sernavên Beşan Jimara
Beytan

1 Di vê beşê de sernav tuneye. 11 beyt

2

Der Beyanê Feda’ilê Mewlûdê Muhemmed Sellallahî ʿEleyhî
we Sellem
)Ev sernav ji Kurd 7ê hatiye wergirtin. Lêbelê digel ku di
Kurd 7ê de ser wê hatiye xêzkirin û bi vî awayî şaşiya wî
sernavî hatiye ferqkirin, ev li ber çavan nehatiye girtin û
heman sernav hatiye kopîkirin. Sernavê durist pêwist e “Der
Medhê Muhemmed Sellallahu ʿEleyhi we Sellem” be.(

13 beyt

3 Der Beyanê Feda’ilê Mewlûdê Muhemmed Sellallahî Te‘ala
ʿEleyhî we Sellem. 21 beyt

4 Beyana Îbtîdaya Nura Muhemmed Sellallahu Te’ala ʿEleyhî
we Sellem.

32 beyt

5 Der Beyanê Xilqetê Adem ‘Eleyhî Selam. 39 beyt

6 Der Beyanê Amedenê Nûrê Muhemmed Sellallahu Te‘ala
ʿEleyhî we Sellem. 11 beyt

7 Der Beyanê Bûdenî ‘Ebdullah we Întîqalî Nûrî Muhemmed
Sellallahu ʿEleyhî we Sellem.

34 beyt

8 Der Beyanê Sebeb Dadenê Weheb Amîne li Ebdullah dad û
şod. 20 beyt
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14 12 Amedenê ʿEbdulmuttelib ez Kaʿbe Be Nezdê
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15 13 Amedenê Halîme û Bordenî Muhemmed
Sellallahu ‘Eleyhî we Sellem.

83 beyt

16 14 Beyanê Weqîatî ki der Meyanê Benî Se‘dî Peyda
Bûde. 67 beyt

17 15 Baz Awardenê Helîme Muhemmed Sellallahu
ʿEleyhî we Sellem. 49 beyt

18 16 Der Beyanê Munacat we Xetmi’l-Kîtab. 25 beyt

Tablo 1: Şêweya dabeşkirina Kurd 7ê

Nusxeya Kurd 9ê

Beş Sernavên Beşan Jimara
Beytan

1 Di vê beşê de sernav tuneye. 11 beyt

2

Der Beyanê Feda’ilê Mewlûdê Muhemmed Sellallahî ʿEleyhî
we Sellem
)Ev sernav ji Kurd 7ê hatiye wergirtin. Lêbelê digel ku di
Kurd 7ê de ser wê hatiye xêzkirin û bi vî awayî şaşiya wî
sernavî hatiye ferqkirin, ev li ber çavan nehatiye girtin û
heman sernav hatiye kopîkirin. Sernavê durist pêwist e “Der
Medhê Muhemmed Sellallahu ʿEleyhi we Sellem” be.(

13 beyt

3 Der Beyanê Feda’ilê Mewlûdê Muhemmed Sellallahî Te‘ala
ʿEleyhî we Sellem. 21 beyt

4 Beyana Îbtîdaya Nura Muhemmed Sellallahu Te’ala ʿEleyhî
we Sellem.

32 beyt

5 Der Beyanê Xilqetê Adem ‘Eleyhî Selam. 39 beyt

6 Der Beyanê Amedenê Nûrê Muhemmed Sellallahu Te‘ala
ʿEleyhî we Sellem. 11 beyt

7 Der Beyanê Bûdenî ‘Ebdullah we Întîqalî Nûrî Muhemmed
Sellallahu ʿEleyhî we Sellem.

34 beyt

8 Der Beyanê Sebeb Dadenê Weheb Amîne li Ebdullah dad û
şod. 20 beyt

9 Der Beyanê Întîqalê Nûrê Muhemmed Sellallahu ʿEleyhî we
Sellem. 50 beyt

10 Der Beyanê Waqîʿatê Muddetî Heml. 25 beyt

11 Der Beyanê Wîladetê Basea’detê Muhemmed Sellallahu
ʿEleyhî wessellem.

20 beyt

12 Mekanu’l-Merheba li ecli’l-Mustefa. 10 beyt

13 Der Beyanê Mu‘cîzatê Nebî Sellallahu ʿEleyhî Selam. 18 beyt

14 Amedenê ‘Ebdulmuttelib ez Ka’be Be nezdê Amîne. 21 beyt

15 Amedenê Helîme û Bordenê Muhemmed Sellallahu ‘Eleyhî
we Sellem.

43 beyt

16 Beyanê Weqîatê kî der meyanê Benî Se‘diyan Peyda Bûden. 67 beyt

17 Baz Awardenê Helîme Muhemmed Sellallahu ʿEleyhî we
Sellem. 49 beyt

18 Der Beyanê Munacat we Xetmi’l-Kîtab. 25 beyt

Tablo 2: Şêweya dabeşkirina Kurd 9ê

Dema mirov bi awayekî sethî lê dinêre, tê zenkirin ku jimarên beşan hev nagirin,
lewra di Kurd 9ê de 18 beş, di Kurd 7ê de jî 16 beş dixuyin. Lêbelê eger
dahûrîneke baş bê kirin, dê bê dîtin ku ji ber du aloziyan ji Kurd 7ê du sernav
daketine û di binemaya xwe de beşên Kurd 7ê jî wek yên Kurd 9ê 18 in. Ji van
aloziyan a yekem ew e ku mustensixê Kurd 7ê di beşa 13em de danîna sernavî ji
bîr kiriye. Dema ku ev yek ferq kiriye jî di nav valahiya rêzê ya asayî de ji bo
sernavê cedweleke teng çê kiriye, lêbelê nekariye di nav wê cedwela teng de
sernav binivîse. Mustensixê nusxeya Kurd 9ê (Mela Mehmûdê Bazîdî( di esnayê
istînsaxê de ev yek ferq kiriye û di nusxeya xwe de hevterîbê mijara wê beşê
sernavê “Der Beyanê Mu‘cîzatê Nebî” daniye. Yanî herçiqas di Kurd 7ê de
beşek kêm dixuye jî di binemaya xwe de kêmasiya wê beşê tuneye, tenê nivîsîna
sernavê wê hatiye jibîrkirin. Aloziya duyem jî ew e ku mustensixê Kurd 7ê ji bo
beşa duyem ku mijara wê pesnê Pêxember e, bi şaşî sernavê beşa sêyem )Der
Beyanê Feda’ilê Mewlûdê Muhemmed( nivîsiye, lêbelê piştî ku ev şaşiya xwe
ferq kiriye ji ber ku nekariya wî sernavî jê bibe û yê rast binivîse, ser wê xêz
kiriye û ew sernav bi vî awayî betal kiriye. Heman sernav di cihê xwe yê asayî
de (beşa sêyem( jî hatiye bikaranîn. Bi vî awayî di beşa duyem de bi awayekî şaş
û di beşa sêyem de jî bi awayekî rast heman sernav du caran hatiye bikaranîn. Di
vê rewşê de ji ber ku ji du sernavên wek hev yê pêşî hatiye xêzkirin, mirov zen
dike ku beşa sernavê xêzkirî hatiye betalkirin û ew der dewama beşa berî wê ye.
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Bi vî awayî digel ku beşa sernavê xêzkirî, beşeke serbixwe ye jî ew beş bi şaşî tê
daxistin û ji Kurd 7ê beşeke din jî kêm dibe. Çawa ku hat îzahkirin, eger mirov
bi baldarî lê binêre, dê bê dîtin ku beşên vê nusxeyê jî di binemaya xwe de 18 in
û her du nusxe di mijara jimara beşan de jî hevbeş in.2

Zêdebarî vê hevbeşiyê di beşa duyem a Kurd 9ê de şûna ku sernavê şaş û
serxêzkirî yê Kurd 7’ê bê sererastkirin, heman şaşî hatiye dubarekirin. Bêguman
hevgirtina şaşiyên du nusxeyan nîşaneyeke bingehîn e ku ji wan nusxeyan ya
dereng li ber ya zû hatiye kopîkirin. Ev jî dibe nîşaneyeke girîng ku Kurd 7 ji
Kurd 9ê re binema ye.

Ji bilî hevbeşiya di jimara beşan de, di metnên sernavan de jî hevgirtineke tam
heye. Lewra di her duyan de jî sernavek bi erebî yên din tev bi farisî ne. Tenê
Bazîdî sernavekî Farisî bi rakirina hin edatên farisî xistiye dirûvê Kurmancî.

Eger em bên jimara beytan, di vê mijarê de di navbera her du nusxeyan de
newekheviyek heye. Lewra jimara beytan di Kurd 7ê de 555 û di Kurd 9ê de jî
509 e. Lêbelê jimara beytên wan ne wek hev jî bin, ji ber ku kêmasiya beytan di
nusxeya dereng (Kurd 9( de ye, ev di zanista destnivîsariyê de nabe asteng ku
nusxeya zû ji ya dereng re bibe binema. Lewra mustensix dema nusxeya nû kopî
dike carinan cihê ku lê maye ji bîr dike û beytinan, yan jî rûpelinan diqevêze
)Bergsträsser, 2011, r. 74(. Li vir jî dema mustensixê Kurd 9ê nusxeya xwe kopî
kiriye, di beşa çarem de beytek, di beşa yazdehem de pênc beyt û di beşa
pazdehem de jî çil beyt (du wereq(, yani tev de 46 beyt qevastine. Bi kurtî di
nusxeya Kurd 9ê de kêmasiya beytan nabe asteng ku ew nusxe kopiya Kurd 7ê
be.

Di encama berawirdkirina her du nusxeyan de derdikeve meydanê ku di navbera
Kurd 7 û Kurd 9ê de wekheviyeke tam heye. Ev jî berê me dide wê yekê ku
nusxeya Kurd 7 ji Kurd 9ê re binema ye û Kurd 9 li ber wê hatiye istînsaxkirin.
Piştî ku bi saya vekolîna li ser binyad û tertîba her du nusxeyan derket meydanê
ku Kurd 7 ji bo Kurd 9ê binema ye, hevbeşiya wan a cihê istînsaxê jî ku bajarê
Erziromê ye, watedartir dibe.

3. 2. 2. Berawirdkirina Kurd 33b û Kurd 7ê
Madem em êdî dizanin ku Kurd 9 kopyaya Kurd 7ê ye, em ê bi awayekî siruştî 
nusxeya kopyakirî daynin aliyekî û nusxeya binema )Kurd 7( bi nusxeya sêyem 
a mayî re )Kurd 33b( berawird bikin. Bi vî awayî, em dê hebûn, yan nebûna 
têkiliyê fêm bikin û ji bo derxistina şecereyê gava dawî biavêjin.

Dema em li binyad û tertîba Kurd 33byê dinêrin, berî her tiştî netambûna wê
balê dikişîne. Ev jî tê wê wateyê ku di vê nusxeyê de qeyda istînsaxê, yanî tarîxa

2 Ji ber ku ev hûrgilî li ber çavan nehatine girtin, di weşana rexneyî ya metnê 
Mewlûda Bateyî de ku bi serpereştiya me ji aliyê Ziver İlhan ve hat amadekirin, 
beşên nusxeya Kurd 7ê wek 16 hatine nîşandan. (İlhan, 2014, r. 31.)  
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Mewlûda Bateyî de ku bi serpereştiya me ji aliyê Ziver İlhan ve hat amadekirin, 
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nivîsîna nusxeyê cih nagire. Ji ber vê jî berawirdkirina binyadî girîngiyeke zêde
bi dest dixe. Lewra her cure encam tenê bi saya vê berawirdkirinê dê bê
bidestxistin. Lêbelê mixabin ji ber ku ev nusxe, bi tevahî negihiştiye me, ne
pêkan e em derheqê tevahiya beşên wê de agahiyeke tam bi dest bixin. Eger
beyta yekem a ku ev nusxe bi wê dest pê dike )Nê hezaran sal)i( çûne axirî / Ew
nebî bû Adem hêj av û herî( li ber çavan bê girtin, dê bê dîtin ku ji serê vê
nusxeyê, çar beşên pêşî bi tevahî û destpêka beşa pêncem kêm in. Kojima
beytên van beşan teqrîbî 85 in. Dîsa eger beyta dawî ya ku ev nusxe pê diqede
esas bê girtin )Dest)i( da şîran û hatin şubhê san / Xweş li pey me mulhidanê bê
eman(, dê bê dîtin ku çend beytên dawî yên beşa pazdehem û her sê beşên dawî
bi tevahî di vê nusxeyê de cih negirtine. Kojima beytên van beşan jî teqrîbî 148
in. Bi vî awayî derdikeve meydanê ku ji vê nusxeyê heft beş bi tevahî kêm in û
kojima beytên kêm jî teqrîbî digihîje 233 beytan. Eger em di çarçoveya Kurd 7 û
Kurd 9ê de standarta beşên mewlûdê 18 beş qebûl bikin, di dest me de 11 beş
dimînin.

Ji ber kêmasiya van beşan em mecbûr in analîzên xwe di çarçoveya beşên heyî
de bikin. Dema em ji aliyê dabeşkirin û sernavên beşan ve li metna heyî dinêrin,
em dibînin ku di vê nusxeyê de, berevajî her du nusxeyên din, rêbaza
dabeşkirinê nehatiye şopandin. Lewra di metna heyî de tenê ji bo beşekê sernav
hatiye bikaranîn ku ew jî “Întîqalê Nûrê Muhemmed Sellallahu ʿEleyhî we
Sellem be Amîne” ye. Herwiha di beşa “Amedenê Ebdulmettelib ez Ke’be” de jî
ji bo sernavê, cihê vala hatiye hiştin, lêbelê sernav nehatiye nivîsîn. Wek encam
di çarçoveya metna heyî de em dikarin bibêjin ku di nusxeya Kurd 33byê de bi
piranî sernav nehatine bikaranîn, loma jî dabeşkirin ji hev nayê ferqkirin. Ji aliyê
dabeşkirinê ve taybetiyeke din a vê nusxeyê ew e ku di vê nusxeyê de, berevajî
Kurd 7ê, beşa merhebayê tuneye.

Çawa tê dîtin ku ji aliyê dabeşkirin û sernavan ve tu têkili di navbera her du
nusxeyan de naxuye. Lêbelê digel vê jî divê bersiva vê pirsê bê dayîn: Gelo nabe
ku mustensixê Kurd 7ê, digel zêdekirina sernavan nusxeya xwe li ber Kurd
33byê istînsax kiribe? Bêguman ev yek wek teorîk pêkan e, lêbelê di navbera
wan de du cudahî hene ku vê îhtîmalê ji holê radikin. Ya yekem ew e ku di Kurd
33byê de beşa merhebayê tuneye, lêbelê di Kurd 7ê de ev beş heye. Ev jî nîşan
dide ku Kurd 33b ji bo Kurd 7ê ne binema ye û di navbera wan de têkiliyek
tuneye. Lewra beşeke ku di nusxeya binema de tunebe, divê di nusxeya kopîkirî
de jî tunebe. Ya duyem jî ew e ku di navbera îmla û peyvên wan de cudahiyên
mezin hene. Li jorê di beşa nirxên nusxeyan de me ji aliyê îmlayê ve her du
nusxe berawird kiribûn û nimûneyên wan pêşkêş kiribûn. Loma li vir em dê
çend cudahiyên din jî bi awayekî kategorîk û berawirdî pêşkêş bikin:

1. Hin peyv bi herfên cuda hatine nivîsîn.
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Kurd 33b Kurd 7

رابت وختھ Wexte rabit )3b( رابت وقتھ weqte rabit )8b(

ارضى Erdê )2a( ‘عرضى erdê )9b(

سحرا Sehra )5a( صحرا sehra )10a(

كھشتن ذو Zû gehiştin )5a( كھشتن زو zû gehiştin )10a(

خلا بو Bû xela )15a( غلا بو bû ġela )18a(

2. Hin peyv ji hev cuda ne.

Kurd 33b Kurd 7

فلك خداوندى یا Ya Xudawendê felek )1a( فلك خداوندى اى ey xudawendê felek )6a(

ببنىى دا Da bibînê (6a( ببنن دا da bibînin (10a(

عظیم سرا sirra ‘ezîm )7a( عظیم نورا nûra ‘ezîm )11a(

3. Hin peyvan cih guherandine.

Kurd 33b: وھب بو صیدى ل روزى وى د ھم Hem di wê rojê li seydê bû weheb )6a(

Kurd 7: وھب بو صیدى ل وى دروزى ھم Hem di rojê wê li seydê bû weheb (10 b(

Ev cudahî nîşan didin ku di navbera Kurd 33b ji Kurd 7ê de tu têkilî tuneye û
binemaya Kurd 7ê ne Kurd 33b ye, nusxeyeke nenas e.

3. 2. 3. Şecereya Her Sê Nusxeyan 
Di zanista destnivîsariyê de nusxeya binema û kopyaya/kopyayên wê û eger 
hebin kopyayên kopyayan şaxeke nusxeyan, kojima hemû şaxan jî şecereya 
nusxeyan saz dikin )Ji bo agahiyên berfireh bnr. Togan 1985, r. 86-88, 90, 92(. 
Di çarçoveya vê dustûrê de berawirdkirin û analîzên jorîn di du xalan de dikarin 
bên xulasekirin: Ya yekem tu têkilî di navbera Kurd 33b û Kurd 7ê de tuneye, ev
du şaxên cuda ne û li ber binemayên cuda hatine istînsaxkirin. Bêguman ji ber 
ku xebata me tenê bi sê nusxeyên ku di arşîva Jaba de cih digirin bi sînor e, em 
li vir nadin pey jêderên wan. Aşkera ye ku ji bo vê yekê divê nusxeyên din ên 
Mewlûdê ku li jêrê dê bi helkefteke dî, lîsteya wan bê dayîn, bi heman şêweyê 
bên analîzkirin. Encama duyem jî ew e ku nusxeya Kurd 9ê li ber Kurd 7ê hatiye 
istînsaxkirin. Yanî Kurd 7 binema, Kurd 9 jî kopyaya wê ye. Di vê çarçoveyê de 
şecereya van her sê nusxeyan digel şaxên wê weha dikare bê şematîzekirin: 
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Kurd 33b Kurd 7

رابت وختھ Wexte rabit )3b( رابت وقتھ weqte rabit )8b(

ارضى Erdê )2a( ‘عرضى erdê )9b(

سحرا Sehra )5a( صحرا sehra )10a(

كھشتن ذو Zû gehiştin )5a( كھشتن زو zû gehiştin )10a(

خلا بو Bû xela )15a( غلا بو bû ġela )18a(

2. Hin peyv ji hev cuda ne.

Kurd 33b Kurd 7

فلك خداوندى یا Ya Xudawendê felek )1a( فلك خداوندى اى ey xudawendê felek )6a(

ببنىى دا Da bibînê (6a( ببنن دا da bibînin (10a(

عظیم سرا sirra ‘ezîm )7a( عظیم نورا nûra ‘ezîm )11a(

3. Hin peyvan cih guherandine.

Kurd 33b: وھب بو صیدى ل روزى وى د ھم Hem di wê rojê li seydê bû weheb )6a(

Kurd 7: وھب بو صیدى ل وى دروزى ھم Hem di rojê wê li seydê bû weheb (10 b(

Ev cudahî nîşan didin ku di navbera Kurd 33b ji Kurd 7ê de tu têkilî tuneye û
binemaya Kurd 7ê ne Kurd 33b ye, nusxeyeke nenas e.

3. 2. 3. Şecereya Her Sê Nusxeyan 
Di zanista destnivîsariyê de nusxeya binema û kopyaya/kopyayên wê û eger 
hebin kopyayên kopyayan şaxeke nusxeyan, kojima hemû şaxan jî şecereya 
nusxeyan saz dikin )Ji bo agahiyên berfireh bnr. Togan 1985, r. 86-88, 90, 92(. 
Di çarçoveya vê dustûrê de berawirdkirin û analîzên jorîn di du xalan de dikarin 
bên xulasekirin: Ya yekem tu têkilî di navbera Kurd 33b û Kurd 7ê de tuneye, ev
du şaxên cuda ne û li ber binemayên cuda hatine istînsaxkirin. Bêguman ji ber 
ku xebata me tenê bi sê nusxeyên ku di arşîva Jaba de cih digirin bi sînor e, em 
li vir nadin pey jêderên wan. Aşkera ye ku ji bo vê yekê divê nusxeyên din ên 
Mewlûdê ku li jêrê dê bi helkefteke dî, lîsteya wan bê dayîn, bi heman şêweyê 
bên analîzkirin. Encama duyem jî ew e ku nusxeya Kurd 9ê li ber Kurd 7ê hatiye 
istînsaxkirin. Yanî Kurd 7 binema, Kurd 9 jî kopyaya wê ye. Di vê çarçoveyê de 
şecereya van her sê nusxeyan digel şaxên wê weha dikare bê şematîzekirin: 

Şema: Şecereya Nusxeyên Mewlûda Melayê Bateyî yên Koleksiyona A. Jaba

3. 3.  Cihê Arşîva A. Jaba di nav Destnivîsên Mewlûda Bateyî de 
Ji bo ku em ji aliyê destnivîsên Mewlûda Bateyî ve girîngiya arşîva A. Jaba 
tesbît bikin û cihê wan di nav nusxeyên din ên Mewlûda Bateyî de derxin 
meydanê, divê em pêşî ji nusxeyên din ên Mewlûda Bateyî haydar bin. Heta 
niha gelek lêkolîneran hewl dane ku nusxeyên destnivîs ên Mewlûda Bateyî 
berhev bikin û Mewlûdê li ser esasê wan nusxeyan ji nû ve biweşînin. Di vî warî 
de xebata herî dawî ya Ziver İlhan e (İlhan, 2014, r. 31). Her çiqas berî İlhan 
gelek lêkolîneran )Amêdî, ?.; Zinar, 1992; T. Doskî û M. Doskî, 2005; Sadinî,
2015; Şemrexî, 2011( di weşanên metna Mewlûdê de ji gelek nusxeyên destnivîs 
sûd wergirtibin jî, ji aliyê berhevkirinê ve xebata İlhan ji ya hemûyan berfirehtir 
e û pêşketîtir e. İlhan di teza xwe ya masterê de ku ji metna rexneyî ya Mewlûda 
Bateyî pêk tê, ji bo ku vê metnê amade bike, heşt nusxeyên destnivîs ên 
Mewlûdê berhev kirine ku tevahiya van nusxeyan di qonaxa berî Şerê Cîhanê yê 
Yekem de hatine istînsaxkirin (İlhan, 2014, r. 31-40(. Bêguman nusxeyên 
Mewlûdê ne ev tenê ne. Ji bilî van nusxeyan gelek nusxe jî di qonaxa piştî Şerê 
Cîhanê yê Yekem de hatine istînsaxkirin. Xebata İlhan nusxeyên vê serdemê 
venegirtine, lêbelê xebata Amêdî ji van nusxeyan du heban )Amêdî, ?, r. 9( û 
xebata Doskî jî pênc heban )T. Doskî û M. Doskî, 2005, r. 39-40( vedigire. Ji 
ber ku nusxeyên berî qonaxa şer ji aliyê qidemê ve girîngtir in û nusxeyên arşîva 
Jaba jî di vê qonaxê de ne, em dê li vir xwe bi wê qonaxê bi sînor bikin û 
nusxeyên wê qonaxê yên ku ketine lîteraturê tesbît bikin. 

Çawa ku berî niha çendîn caran hat diyarkirin, di arşîva Jaba de sê nusxeyên
Mewlûda Bateyî hene. Ji heşt nusxeyên ku İlhan di teza xwe de bi kar anîne, du
nusxe yên arşîva Jaba ne ku ew jî Kurd 7 û Kurd 9 in. Di xebata İlhan de Kurd
33b cih nagire. Eger em vê jî li ber çavan bigirin, jimara destnivîsên Mewlûdê
dibe neh. Dîsa di xebata Sadiq B. Amêdî de nusxeyeke kevin heye ku ew jî di
xebata İlhan de cih nagire Ev nusxe ji aliyê Hesen el- Îrûnî b. Cangîr el-Binbatî

X1 X2 

Kurd 33b Kurd 7 
77 

Kurd 9 
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ve di sala 1871ê de hatiye istînsaxkirin. )Amêdî, ?, r. 9(. Bi vî awayî jimara
nusxeyan dibe deh. Ji bilî van deh nusxeyan, li Almanya li pirtûkxaneya
Staatsbibliothek zu Berlinê jî nusxeyeke Mewlûdê heye )Bateyî, 1854(. Digel
vê jimara destnivîsên Mewlûdê digihîje yazdehan ku ev tev di qonaxa berî Şerê
Cîhanê yê Yekem de hatine istînsaxkirin. Di tabloya jêrîn de, ji bo ku bi
awayekî berawirdî cihê arşîva Jaba di nav nusxeyên Mewlûdê de bê
tesbîtkirin, cihên ku ev nusxe lê tên parastin û eger hebin jimareyên wan û
tarîxa ku hatine istînsaxkirin bi hev re cih digirin:

Cih Jimare Tarîx

1 Arşîva Jaba-Pirtûkxaneya Giştî ya
Lenîngradê/Rûsya

Kurd 7 1792

2 Milli Kütüphane-Ankara/Turkiye 06 Hk 4390 1824

3 Îsmaîl Taha Şahîn-Dihok/Kurdistan-Iraq - 1854

4 Staatsbibliothek zu Berlin/Almanya Ms. or. oct.
1083

1854

5 Arşîva Jaba-Pirtûkxaneya Giştî ya
Lenîngradê/Rûsya

Kurd 9 1858

6 Sadiq B. Amêdî-Dihok/Kurdistan-Iraq - 1871

7
Z. Gökalp İhtîsas Kütüphanesi-
Diyarbekir/Turkiye

21 Hk 1916 1880

8 A. Lec Oq Berlîn faksimile 1887

9
Hüseyîn Galip Kütüphanesi-
Ortahîsar/Turkiye

016 1910

10 Arşîva Jaba-Pirtûkxaneya Giştî ya
Lenîngradê/Rûsya

Kurd 33b ?

11 Mela Nûrî-Gundê Batê/Turkiye - ?

Tablo 3: Nusxeyên Mewlûdê yên berî Şerê Cîhanê yê Yekem

Bêguman li vir em dê ji hemû aliyan ve )dêrînî, binyada berhemê,
tesnîf/dabeşkirin, tertîb/rêzbendî, metna berhemê û hwd.( van nusxeyan analîz
nekin. Ji ber ku ev gotar bi nusxeyên arşîva Jaba sînorkirî ye, analîzeke bi vî
rengî, çawa ku li jorê derbas bû, tenê di her sê nusxeyên arşîva Jaba de hatiye
bicihkirin. Teşmîlkirina vî karî li ser nusxeyên din karê gotareke cuda ye. Li vir
tenê em dixwazin van nusxeyên arşîva Jaba ji aliyê rêje û dêrîniyê ve bi yên din
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ve di sala 1871ê de hatiye istînsaxkirin. )Amêdî, ?, r. 9(. Bi vî awayî jimara
nusxeyan dibe deh. Ji bilî van deh nusxeyan, li Almanya li pirtûkxaneya
Staatsbibliothek zu Berlinê jî nusxeyeke Mewlûdê heye )Bateyî, 1854(. Digel
vê jimara destnivîsên Mewlûdê digihîje yazdehan ku ev tev di qonaxa berî Şerê
Cîhanê yê Yekem de hatine istînsaxkirin. Di tabloya jêrîn de, ji bo ku bi
awayekî berawirdî cihê arşîva Jaba di nav nusxeyên Mewlûdê de bê
tesbîtkirin, cihên ku ev nusxe lê tên parastin û eger hebin jimareyên wan û
tarîxa ku hatine istînsaxkirin bi hev re cih digirin:

Cih Jimare Tarîx

1 Arşîva Jaba-Pirtûkxaneya Giştî ya
Lenîngradê/Rûsya

Kurd 7 1792

2 Milli Kütüphane-Ankara/Turkiye 06 Hk 4390 1824

3 Îsmaîl Taha Şahîn-Dihok/Kurdistan-Iraq - 1854

4 Staatsbibliothek zu Berlin/Almanya Ms. or. oct.
1083

1854

5 Arşîva Jaba-Pirtûkxaneya Giştî ya
Lenîngradê/Rûsya

Kurd 9 1858

6 Sadiq B. Amêdî-Dihok/Kurdistan-Iraq - 1871

7
Z. Gökalp İhtîsas Kütüphanesi-
Diyarbekir/Turkiye

21 Hk 1916 1880

8 A. Lec Oq Berlîn faksimile 1887

9
Hüseyîn Galip Kütüphanesi-
Ortahîsar/Turkiye

016 1910

10 Arşîva Jaba-Pirtûkxaneya Giştî ya
Lenîngradê/Rûsya

Kurd 33b ?

11 Mela Nûrî-Gundê Batê/Turkiye - ?

Tablo 3: Nusxeyên Mewlûdê yên berî Şerê Cîhanê yê Yekem

Bêguman li vir em dê ji hemû aliyan ve )dêrînî, binyada berhemê,
tesnîf/dabeşkirin, tertîb/rêzbendî, metna berhemê û hwd.( van nusxeyan analîz
nekin. Ji ber ku ev gotar bi nusxeyên arşîva Jaba sînorkirî ye, analîzeke bi vî
rengî, çawa ku li jorê derbas bû, tenê di her sê nusxeyên arşîva Jaba de hatiye
bicihkirin. Teşmîlkirina vî karî li ser nusxeyên din karê gotareke cuda ye. Li vir
tenê em dixwazin van nusxeyên arşîva Jaba ji aliyê rêje û dêrîniyê ve bi yên din

re berawird bikin. Dema em ji aliyê rêjeyê ve lê dinêrin, em dibînin ku ji yazdeh
nusxeyan sê heb di arşîva Jaba de, lêbelê her yek ji nusxeyên din li cihên
ciyawaz cih digirin. Bi gotineke din tenê arşîva Jaba ye ku ji yekê zêdetir nusxê
lê têne parastin. Bêguman ev wek taybetiyeke girîng a arşîva Jaba derdikeve pêş.

Ji aliyê dêrîniya nusxeyan ve jî arşîva Jaba girîngiyeke xwe ya taybet heye.
Lewra di nav hemû nusxeyan de ya herî kevin di arşîva Jaba de ye. Ew jî Kurd 7
e ku tarîxa nivîsînê 1792 ye. Çawa di tabloyê de jî tê dîtin, nusxeya Kurd 9 jî
yek ji nusxeyên kevin dikare bê qebûlkirin. Lewra qet nebe di nîveka lîsteyê de
cih digire. Nusxeya Kurd 33b jî, herçiqas tarîxa nivîsîna wê ne diyar e, dirûvê
nusxeyeke kevin pê dikeve.

Di encamê de arşîva Jaba ji yazdeh nusxeyên Mewlûda Bateyî sê nusxeyên
kevin vedigire ku yek ji van sê nusxeyan di nav hemûyan de ya herî kevin e.
Loma arşîva Jaba di parastina van nusxeyên binirx ên Mewlûda Bateyî de
xwediyê roleke mezin e. Eger ev nusxe di wê arşîvê de nehatibana parastin, bi
îhtîmaleke mezin, an dê negihiştibana roja me yan jî em dê ji wan haydar
nebûna.

ENCAM
Di arşîva A. Jaba de (li Pirtûkxaneya Giştî ya Lenîngrad/Rûsyayê) sê nusxeyên 
Mewlûda Melayê Bateyî hene: Kurd 7, Kurd 9 û Kurd 33b. Ji analîzên ku ji
perspektîfa dîsîplîna destnivîsariyê ya li ser van nusxeyan hatin kirin, derket 
meydanê ku ji van nusxeyan Kurd 7 û Kurd 9 tam in, Kurd 33b jî ne tam e. 
Hevterîbê vê di Kurd 7 û Kurd 9ê de qeyda istînsaxê heye, lêbelê di Kurd 33byê 
de tuneye. Ji ber vê jî zanyariyên cih û tarîxa istînsaxê û herwiha kesê ku 
istînsax kiriye ji bo Kurd 7 û Kurd 9ê di destê me de hene, lêbelê ji bo Kurd 
33byê tunene. Dîsa Kurd 7 û Kurd 9 di qeyda istînsaxê de agahiyên civakî û 
dîrokî jî vedigirin. Ji van agahiyan tê fêmkirin ku teqrîbî 250 sal berî niha li 
bajarê Erzirûmê berhemên edebî yên kurdî hatine istînsaxkirin û ji devera Miksê 
û ji eşîra Millî kurdên niştecihê wî bajarî hene. Ev tev nirxê Kurd 7 û Kurd 9ê
bilind dikin. Heçî nusxeya Kurd 33byê ye, ew wek Kurd 7 û Kurd 9ê ne tam e, 
lewra di destpêk û dawiya wê de wereqên kêm hene. Ev jî dibe sedem ku em ji 
zanyariyên bingehîn ên wek dîrok û cihê nivîsîna vê nusxeyê bêpar bimînin. 
Lewra ev zanyarî bi giştî di dawiya nusxeyan de cih digirin. Bêguman ev yek jî 
nirxê vê nusxeyê )Kurd 33b( dadixîne. Lêbelê digel vê jî ev nusxe ji aliyê hin 
xalên din ve xwediyê nirxekî mezin e. Berî her tiştî ev nusxe ji yên din kevintir 
dixuye. Lewra kaxeza wê peritî ye û hatiye te’mîrkirin. Herweha şêwaza 
dabeşkirina wê ne birêkûpêk e û ji vî aliyî ve dirûvê nusxeyeke kevin pê dikeve 
ku piştre di istînsaxên din de hatiye dabeşkirin. Ev nusxe ji aliyê îmlayê ve jî 
nusxeyeke pir girîng e. Lewra îmlaya wê ji îmlaya Kurd 7ê rasttir û duristtir e. Ji 
vê jî tê fêmkirin ku mustensixê Kurd 33byê kesayetekî zana ye, lêbelê yê Kurd 
7ê )Muhemmedê Miksî( ne wisa ye. Kurd 33b ji aliyê teshîh/sererastkirin û 
têbîniyên di hamişan (kenarên vala yên rûpelan) de jî xwedî nirx e. Hem bi 
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teshîhan kêmasiyên heyî hatine sererastkirin, hem jî nusxe bi vê rewşa xwe ji bo 
bikaranîna hamişan di destnivîsên kurdî de wek nimûneyeke girîng dikare bê 
pêşniyarkirin.

Nusxeya Kurd 7ê di 1206ê hicrî/1791-92ê mîladî de ji aliyê Muhemedê Miksî ve
û nusxeya Kurd 9ê di 1274ê hicrî/1857-58ê mîladî de ji aliyê Mela Mehmûdê
Bazîdî ve hatine istînsaxkirin. Di encama berawirdkirina van her du nusxeyan de
derdikeve meydanê ku Bazîdî nusxeya xwe (Kurd 9( li ber nusxeya Muksî (Kurd
7( nivîsiye. Yanî nusxeya Muksî ji ya Bazîdî re binema ye. Lewra di navbera her
du nusxeyan de ji aliyê binyad û tertîbê ve wekheviyeke tam heye. Piştî
dahûrîneke kûr derdikeve meydanê ku di Kurd 9ê de sernavên beşan digel
şaşiyên xwe bi tevahî hatine kopyakirin. Tenê di jimara beytan de, ji ber ku
mustensixê Kurd 9ê hin beyt bi şaşî qevaztine, di navbera wan de newekheviyek
dixuye ku ev jî di tradîsyona istînsaxê de tiştekî asayî ye. Dema du nusxe, şaşî jî
di nav de, bi giştî wek hev bin, ji wan ya zû ji ya dereng re dibe binema. Loma jî
Kurd 7 ji Kurd 9ê re binema ye. Heçî nusxeya Kurd 33byê ye, tu têkili di
navbera wê û nusxeya Kurd 7ê de tuneye û her du jî li ber jêderên cuda hatine
istînsaxkirin. Di navbera van her du nusxeyan de cudahiyên girîng hene. Ji van
cudahiyan du xal derdikevin pêş. Yek jê ew e ku di Kurd 33byê de beşa
merhebayê tuneye, lê di Kurd 7ê de heye. Ya duyem jî ew e ku ji aliyê îmlayê ve
di navbera wan de cudahiyên mezin hene. Wek encam ji her sê nusxeyên
mewlûda Bateyî yên arşîva Jaba, Kurd 33b û Kurd 7 du şaxên cuda ne. Kurd 9 jî
li ber Kurd 7ê hatiye istînsaxkirin.

Ji aliyê destnivîsên mewlûda Bateyî ve girîngiya arşîva A. Jaba gelek e. Ji
yazdeh nusxeyên kevin ên mewlûda Bateyî ku di qonaxa berî Şerê Cîhanê yê
Yekem de hatine istînsaxkirin, sê heb tenê di arşîva Jaba de cih digirin. Di nav
van nusxeyan tevan de ya herî kevin dîsa di arşîva Jaba de ye ku ew jî nusxeya
Kurd 7 e. Nîşaneyên heyî Kurd 33byê ji wê jî kevintir didin xuyakirin. Ev jî
nîşan didin ku arşîva Jaba di parastina van nusxeyên xwedî nirx de roleke mezin
lîstiye.
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teshîhan kêmasiyên heyî hatine sererastkirin, hem jî nusxe bi vê rewşa xwe ji bo 
bikaranîna hamişan di destnivîsên kurdî de wek nimûneyeke girîng dikare bê 
pêşniyarkirin.

Nusxeya Kurd 7ê di 1206ê hicrî/1791-92ê mîladî de ji aliyê Muhemedê Miksî ve
û nusxeya Kurd 9ê di 1274ê hicrî/1857-58ê mîladî de ji aliyê Mela Mehmûdê
Bazîdî ve hatine istînsaxkirin. Di encama berawirdkirina van her du nusxeyan de
derdikeve meydanê ku Bazîdî nusxeya xwe (Kurd 9( li ber nusxeya Muksî (Kurd
7( nivîsiye. Yanî nusxeya Muksî ji ya Bazîdî re binema ye. Lewra di navbera her
du nusxeyan de ji aliyê binyad û tertîbê ve wekheviyeke tam heye. Piştî
dahûrîneke kûr derdikeve meydanê ku di Kurd 9ê de sernavên beşan digel
şaşiyên xwe bi tevahî hatine kopyakirin. Tenê di jimara beytan de, ji ber ku
mustensixê Kurd 9ê hin beyt bi şaşî qevaztine, di navbera wan de newekheviyek
dixuye ku ev jî di tradîsyona istînsaxê de tiştekî asayî ye. Dema du nusxe, şaşî jî
di nav de, bi giştî wek hev bin, ji wan ya zû ji ya dereng re dibe binema. Loma jî
Kurd 7 ji Kurd 9ê re binema ye. Heçî nusxeya Kurd 33byê ye, tu têkili di
navbera wê û nusxeya Kurd 7ê de tuneye û her du jî li ber jêderên cuda hatine
istînsaxkirin. Di navbera van her du nusxeyan de cudahiyên girîng hene. Ji van
cudahiyan du xal derdikevin pêş. Yek jê ew e ku di Kurd 33byê de beşa
merhebayê tuneye, lê di Kurd 7ê de heye. Ya duyem jî ew e ku ji aliyê îmlayê ve
di navbera wan de cudahiyên mezin hene. Wek encam ji her sê nusxeyên
mewlûda Bateyî yên arşîva Jaba, Kurd 33b û Kurd 7 du şaxên cuda ne. Kurd 9 jî
li ber Kurd 7ê hatiye istînsaxkirin.

Ji aliyê destnivîsên mewlûda Bateyî ve girîngiya arşîva A. Jaba gelek e. Ji
yazdeh nusxeyên kevin ên mewlûda Bateyî ku di qonaxa berî Şerê Cîhanê yê
Yekem de hatine istînsaxkirin, sê heb tenê di arşîva Jaba de cih digirin. Di nav
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HETEROGLOSSÎA DI ROMANA SATURN A REMEZAN 
ALAN DE*

Ümran ALTINKILIÇ**

KURTE
Mîxaîl Mîxaîlovîç Baxtîn )1895-1975( yek ji zanyarên giring ên sedsala XXem e
ku di gelek biyavên wek felsefe, fenomenolojî, dîroka çandê, antropolojî û zanista 
edebiyatê de xebat kirine û bi piranî ji ber xebatên xwe yên derbarê teoriya romanê 
de navdar bûye. Teoriya wî ya romanê di çarçoveya çemkên pirdengî, kronotop, 
karnaval û heteroglossîa de teşe girtiye ku her yek ji van di vî warî de bûye cihê 
gelek lêkolînan û îlhama gelek xebatan. Ji van çemkan a ku ev meqale li ser hatiye 
avakirin, heteroglossîa ye. Heteroglossîa, amaje bi ziman, şêwezar, axaftin û 
gotarên civakî yên curbicur ên li civakê heyî û ketina wan di romanê de dike. Bi 
rêya vê çemkê hat nîşandan bê ka çawa şêwezarên curbicur ên civakî, ziman û 
şêwazên janrên edebî, jargona kom û pîşeyan di romana Remezan Alan, Saturnê
de hatine nimandin.
Bêjeyên sereke: Roman, Baxtîn, heteroglossîa, şêwezar, Saturn.

ABSTRACT
“Heteroglossia in the Novel Saturn by Remezan Alan”

Mikhail Mikhailovich Bakhtin )1895-1975( is one of the most important theorists 
of XX century. He studied in many fields such as phenomenology, philosophy, 
cultural history, anthropology, literary theory but he widely became famous for his 
studies about the theory of the novel. His theory of the novel is based on the 
concepts such as polyphony, chronotope, carnival and heteroglossia. Of these 
concepts, it is the concept of heteroglossia that this article is based on. 
Heteroglossia refers to a diversity of social languages, dialects, speech types and 
discourses and their treatment in the novel. By this concept, the representation of 
various social dialects, the languages and styles of literary genres and the 
occupational and group jargons in the novel Saturn by Remezan Alan are 
scrutinized. 
Key Words: Novel, Bakhtin, heteroglossia, dialect, Saturn.

* Ev meqale ji ber teza masterê ya nivîser hatiye derxistin. Bnr.: Altınkıluç, Ü. (2015). Xwendineke 
Baxtînyen di Sê Romanên Kurdî de )Teza masterê ya neçapkirî(. Mêrdîn, Zanîngeha Mardin Artukluyê 
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DESTPÊK
Li gor hin zanyaran Mîxaîl Baxtîn teorîsyenê edebiyatê yê herî mezin ê sedsala 
bîstem û yek ji bîrmendên pêşeng ên heman sedsalê ye )Todorov, 1998, r. IX; 
Holquist, 1981, r. XV(. Her ku lêkolînên li ser Baxtîn zêde dibin, pişta vê 
angaştê bihêztir dibe. Tişta ku di edebiyatê de ev navdarî ji Baxtîn re aniye, 
xebatên wî yên derbarê romanê de ne. Her çi janrên [genre/tür] din ên edebî û 
ne-edebî ne, ew jî di konteksta têkiliya xwe ya ligel romanê di xebatên wî de cih 
girtine. Di vê çarçoveyê de Baxtîn romanê bi epîk, helbest, drama û retorîkê re 
dide berhev da ku yektatî û cudahiya wê nîşan bide. Herwiha bi heman armancê 
li ser janrên wek name, mikurhatin, axaftinên rojane, janrên gelêrî disekine bê 
çawa roman di binyada xwe de cih dide wan û dikare wan vegire nav xwe.

Îro ne bêsedem e ku xebatên derbarê Baxtîn de, li ser romanê gur bûne. Ji ber ku
Baxtîn her li ser çi xebitîbe, bi awayekî ew têkildarî romanê kiriye. Di her
xebatekê de aliyekî cuda yê romanê vekolaye û bi rêyeke cuda gihîştiye
encamên manend. Dema ku mirov bi giştî lê binêre xebatên wî bi hev re, derbarê
romanê de teoriyeke tekûz ava dikin. Ev yek jî giringiya wî zêde dike, ji ber ku
xebatên beriya wî xwediyê nêrîneke gişgir nebûn. Weku Baxtîn bi xwe di “From
the Prehistory of Novelistic Discourse” [Ji Pêşdîroka Gotara Romanî] de diyar
dike hin ji xebatên beriya wî hewl dane ku romanê bi kategoriyên helbestê
binirxînin, hin bi tenê li ser zimanê romanê hûr bûne, hin bi tenê di çarçoveya
temayul û bizavên edebî de mane, hin jî ne wek janrekî edebî lê wek janrekî
retorîk li romanê nêrîne; hinan bi hin pîvanên tematîk sînorên wê dîyar kirine, bi
îhtîmala herî baş pênaseya kesinan bi tenê hin cureyên romanê girtiye nava xwe
)Bakhtin, 1981, r. 41-2(. Her çi Baxtîn e, wî ev nêrînên han ji bo ravekirin û
famkirina romanê kêm dîtine. Lewma bi dirêjiya xebatên xwe Baxtîn bi van
nêzikbûnên cuda re gengeşe û guftûgoyê dike û hewl dide ku resenî û xweseriya
romanê nîşan bide.

Ji bo Baxtîn roman ew janr e ku tê de curbicurî û pirqatiya dengên takekesî û
zimanên civakî heye; ziman û dengên cuda di romanê de watayeke nû bi dest
dixin û hevdu ronî dikin; riwangeh û nerînên cuda yên li cîhanê, bi awayekî
hunerî bi hev re dikevin diyalogê. Li gor wî roman tekane janr e ku hîna
geşedana wê berdewam e, skeletê wê wek janrên din hişk nebûye; kanona wê
tuneye. Baxtîn difikire ku roman di bin karîgeriya ken û pirzimaniyê de pêk
hatiye û di her serdemê de di nav janrên din de roleke muxalîf gêraye.

Di vê meqaleyê de wek rêbaz me xwe ji aliyekî ve spart berhemên Baxtîn bi
xwe, ji aliyekî ve jî me xwe spart xebatên ku berê di vî warî de çê bûne.
Çavkaniya sereke bo vê meqaleyê, pirtûka Baxtîn a bi navê The Dialogic
Imagination [Texeyula Diyalojîk] e ku tê de nivîsareke giring bi navê
“Discourse in the Novel” [Gotar di Romanê de] heye ku bingeha çemka
heteroglossîa ew e, herwiha nivîsara “From the Prehistory of Novelistic
Discourse” [Ji Pêşdîroka Gotara Romanî] jî li ser heteroglossîayê hûr dibe.
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Îro ne bêsedem e ku xebatên derbarê Baxtîn de, li ser romanê gur bûne. Ji ber ku
Baxtîn her li ser çi xebitîbe, bi awayekî ew têkildarî romanê kiriye. Di her
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îhtîmala herî baş pênaseya kesinan bi tenê hin cureyên romanê girtiye nava xwe
)Bakhtin, 1981, r. 41-2(. Her çi Baxtîn e, wî ev nêrînên han ji bo ravekirin û
famkirina romanê kêm dîtine. Lewma bi dirêjiya xebatên xwe Baxtîn bi van
nêzikbûnên cuda re gengeşe û guftûgoyê dike û hewl dide ku resenî û xweseriya
romanê nîşan bide.

Ji bo Baxtîn roman ew janr e ku tê de curbicurî û pirqatiya dengên takekesî û
zimanên civakî heye; ziman û dengên cuda di romanê de watayeke nû bi dest
dixin û hevdu ronî dikin; riwangeh û nerînên cuda yên li cîhanê, bi awayekî
hunerî bi hev re dikevin diyalogê. Li gor wî roman tekane janr e ku hîna
geşedana wê berdewam e, skeletê wê wek janrên din hişk nebûye; kanona wê
tuneye. Baxtîn difikire ku roman di bin karîgeriya ken û pirzimaniyê de pêk
hatiye û di her serdemê de di nav janrên din de roleke muxalîf gêraye.

Di vê meqaleyê de wek rêbaz me xwe ji aliyekî ve spart berhemên Baxtîn bi
xwe, ji aliyekî ve jî me xwe spart xebatên ku berê di vî warî de çê bûne.
Çavkaniya sereke bo vê meqaleyê, pirtûka Baxtîn a bi navê The Dialogic
Imagination [Texeyula Diyalojîk] e ku tê de nivîsareke giring bi navê
“Discourse in the Novel” [Gotar di Romanê de] heye ku bingeha çemka
heteroglossîa ew e, herwiha nivîsara “From the Prehistory of Novelistic
Discourse” [Ji Pêşdîroka Gotara Romanî] jî li ser heteroglossîayê hûr dibe.

Ev meqale ji du beşên sereke pêk tê. Em ê di beşa yekem de pêşî wek
diyardeyeke civakî û dîrokî li ser heteroglossîayê bisekinin, dûre li ser bisekinin
bê ka bi giştî heteroglossîa di romanê de çawa reng vedide. Di beşa duyem de jî
em ê rengvedana heteroglossîayê di romana Saturn a Remezan Alan de analîz
bikin.

1. HETEROGLOSSÎA

1.1. Heteroglossîa di Civakê de
Berginda heteroglossîayê, bi rûsî raznorecie ye, ku wataya herf bi herf a vê 
zaravê cuda-axaftinî/gotinî [diffirent-speech-ness] ye. Heteroglossîa awayekî 
têgihîştina cîhanê ye ku wê wek pêkhateyeke ji zimanên curbicur ên xwedî 
cîhanbîniyên taybet dibîne.

Heteroglossîa du formên giştî digire: Ya yekem, ‘zimanên civakî’ di nav
zimanekî neteweyî de; û ya duyem, ‘zimanên cuda yên neteweyî di nav heman
çandê de’ (Vice, 1997, r. 19(. Bo nimûne li aliyekî zar û şêwezar, zimanên çînan
û ekolên edebî di nav sînorên kurdî de; li aliyê din zimanê kurdî, farisî, erebî,
tirkî di nav çanda îslamî de. Lê belê li vir xala giring tebeqeyîbûna zimanî ya di
nav heman zimanê neteweyî de ye. Li gor Baxtîn zimanekî neteweyî li gor
şêwezarên civakî, reftarên komî yên karakterîstîk, jargonên pîşeyî, zimanên
janrî, zimanên nifşan û komên temenî, zimanên temayulan, zimanên otorîteyan,
zimanên derdoran û modayên demkî, zimanên di xizmeta armancên sosyopolîtîk
ên taybet ên rojê de, heta yên di xizmeta saetê (her rojek slogan, ferheng û
cextkirina xwe heye( de tebeqeyî dibe )Bakhtin, 1981, r. 262-3(.

Ev yek ji ber hindê tê ku Baxtîn zimên wek cihê milmilaneya îdeolojî, bawerî û
cîhanbîniyan dibîne. Di vê nêrînê de, her hêzek û komek dixwaze xwe di gotarê
[discourse] de, di gotinê de zal bike; lewma bi wan watayan re dikevin nav
pevçûn û diyalogê ku berê di gotinê de hene. Weku tê dîtin di vê perspektîfê de,
ziman sîstemeke razber a nîşaneyan nîne, diyardeyeke zindî ya îdeolojîk e. Di vê
çarçoveyê de divê mirov diyar bike ku li gor Baxtîn di ziman û gotarê de du hêz
hene: hêzên navendkêş [centripetal] û hêzên navendrev [centrifugal]. Hêzên
navendkêş ên di gotarê de, ji bo empozekirina îdraka xwe ya monolojîk û unîter
ji hêla her koma civakî ya serdest ve tên bikaranîn. Lê belê li dij vê pêvajoya
navendker hêza navendrev heye- hêza heteroglossîayê- ku ramana îdeolojîk bi
pey gelek dîtinên cîhanê, tebeqeyî û parçe dike (Morris, 1994, r. 15(.

1.2. Heteroglossîa di Romanê de
Di “Discourse in the Novel”ê [Gotar di Romanê de] de Baxtîn romanê dide ber 
janrên din û bi taybetî dide ber lîrîkê. Di baweriya wî de, janrên helbestî di bin 
karîgeriya hêzên unîter de bi pêş ketine û xizmeta wan kirine. Lewma 
heteroglossîayê di binyada xwe de nahewînin. Li gor Baxtîn helbestkar nikare 
şiûra xwe, mebestên xwe li dijberî zimanê xwe dayîne, ji ber ku bi temamî di 



34

Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies
Vol. 2/2 Summer 2017

The Journal of 
Mesopotamian Studies

Ümran ALTINKILIÇ

hundirê vî zimanî de ye û lewma nikare zimên veguherîne objeyekê ku bê 
famkirin, li ser bê fikirîn û pêwendî pê re bê danîn. Yanî ancaq ew dikare ji 
hundir ve li zimên binêre. Heta ji bo ronîkirina cîhana biyanî, heger ew ziman ji 
bo wê cîhanê guncawtir be jî helbestkar tu carî serî li zimanekî biyanî nade. Lê 
belê nivîskarê pexşanê berevajî vê yekê hewl dide ku heta derbarê cîhana xwe 
de jî bi zimanekî biyanî bipeyive )Bakhtin, 1981, r. 287(. Ji ber van mercan 
zimanê janrên helbestî, ji bo bandorên şêwezarên civakî girtî ne; otorîter, 
dogmatîk û mûhefezekar in. Helbestkar curbicuriya zimên û heteroglossîayê di 
xebata xwe de nade der, gotina wî bi tenê aîdî wî ye, lewma gotinê ji mebest û 
armancên kesên din dişo. Berevajî vê yekê romannûs heteroglossîayê û 
curbicuriya zimanî ya edebî û ne-edebî lawaz nake, wê keremî nav berhema xwe 
dike )Bakhtin, 1981, r. 296-8(.

Ji ber van sedeman Baxtîn şêwaznasiya ku di bin karîgeriya janrên helbestî de bi
pêş ketiye, ji bo vekolîna romanê kêm dibîne. “Zimanê helbestî”, “takekesiya
zimên”, “hêma”, “sembol”, “şêwaza epîk” û kategoriyên giştî yên din ku ji hêla
vê şêwaznasiyê ve hatine bipêşxistin û tetbîqkirin herwiha temamê rêze-amûrên
şênber ên şêwazî yên di çarçoveya van kategoriyan de, bi heman awayî berê wan
li janrên yek-ziman û yek-şêwaz e, bi wataya teng a gotinê berê wan li janrên
helbestî ye (Bakhtin, 1981, r. 266(. Lewma ev hemû kategorî û têgihîştina felsefî
ya gotara helbestî ku ew xwe dispêrinê, zêde teng û mehdûd e û nikare pexşana
hunerî ya gotara romanî di xwe de bihewîne. Lê her çi roman e, ew di şêwazê de
pirform û di axaftin û deng de curbicur e. Di wê de vekoler pêrgî gelek yekeyên
şêwazî yên heterojen tê ku bi piranî di astên cuda yên zimanî de bi cih dibin û
girêdayî kontrolên şêwazî yên cuda ne. Yekeyên kompozisyonel-şêwazî yên
sereke ku roman pê dabeş dibin, ev in:

(I) Vegêrana edebî-hunerî ya yekser nivîskarî [authorial] (bi hemû
varyantên xwe(;

(II) Şêwazîkirina [stylization] formên curbicur ên vegêrana devkî ya rojane
(skaz(;

(III) Şêwazîkirina formên cuda yên vegêrana rojane ya nîv-edebî (name,
rojnivîsk hwd.(;

(IV) Formên curbicur ên edebî, lê ne-hunerî yên axaftina nivîskarî )exlaqî,
felsefî, beyanên zanistî, xîtabet, şayeseyên etnografîk, belgename
hwd.(;

(V) Axaftinên karakteran ên ji hêla şêwazê ve takekeskirî. )Bakhtin, 1981, r.
261(

Li gor Baxtîn yektatiya romanê ji beşdarkirina van hêmanan tê ku evên han
qismen serbixwe ne, lê di sîstema romanê de girêdayî binyadeke bilindtir in.
“Şêwaza romanekê kombînasyona şêwazên wê û zimanê romanekê sîstema
“zimanên” wê ye” )Bakhtin, 1981, r. 262(. Berevajî yekzimaniya helbestê,
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hundirê vî zimanî de ye û lewma nikare zimên veguherîne objeyekê ku bê 
famkirin, li ser bê fikirîn û pêwendî pê re bê danîn. Yanî ancaq ew dikare ji 
hundir ve li zimên binêre. Heta ji bo ronîkirina cîhana biyanî, heger ew ziman ji 
bo wê cîhanê guncawtir be jî helbestkar tu carî serî li zimanekî biyanî nade. Lê 
belê nivîskarê pexşanê berevajî vê yekê hewl dide ku heta derbarê cîhana xwe 
de jî bi zimanekî biyanî bipeyive )Bakhtin, 1981, r. 287(. Ji ber van mercan 
zimanê janrên helbestî, ji bo bandorên şêwezarên civakî girtî ne; otorîter, 
dogmatîk û mûhefezekar in. Helbestkar curbicuriya zimên û heteroglossîayê di 
xebata xwe de nade der, gotina wî bi tenê aîdî wî ye, lewma gotinê ji mebest û 
armancên kesên din dişo. Berevajî vê yekê romannûs heteroglossîayê û 
curbicuriya zimanî ya edebî û ne-edebî lawaz nake, wê keremî nav berhema xwe 
dike )Bakhtin, 1981, r. 296-8(.

Ji ber van sedeman Baxtîn şêwaznasiya ku di bin karîgeriya janrên helbestî de bi
pêş ketiye, ji bo vekolîna romanê kêm dibîne. “Zimanê helbestî”, “takekesiya
zimên”, “hêma”, “sembol”, “şêwaza epîk” û kategoriyên giştî yên din ku ji hêla
vê şêwaznasiyê ve hatine bipêşxistin û tetbîqkirin herwiha temamê rêze-amûrên
şênber ên şêwazî yên di çarçoveya van kategoriyan de, bi heman awayî berê wan
li janrên yek-ziman û yek-şêwaz e, bi wataya teng a gotinê berê wan li janrên
helbestî ye (Bakhtin, 1981, r. 266(. Lewma ev hemû kategorî û têgihîştina felsefî
ya gotara helbestî ku ew xwe dispêrinê, zêde teng û mehdûd e û nikare pexşana
hunerî ya gotara romanî di xwe de bihewîne. Lê her çi roman e, ew di şêwazê de
pirform û di axaftin û deng de curbicur e. Di wê de vekoler pêrgî gelek yekeyên
şêwazî yên heterojen tê ku bi piranî di astên cuda yên zimanî de bi cih dibin û
girêdayî kontrolên şêwazî yên cuda ne. Yekeyên kompozisyonel-şêwazî yên
sereke ku roman pê dabeş dibin, ev in:

(I) Vegêrana edebî-hunerî ya yekser nivîskarî [authorial] (bi hemû
varyantên xwe(;

(II) Şêwazîkirina [stylization] formên curbicur ên vegêrana devkî ya rojane
(skaz(;

(III) Şêwazîkirina formên cuda yên vegêrana rojane ya nîv-edebî (name,
rojnivîsk hwd.(;

(IV) Formên curbicur ên edebî, lê ne-hunerî yên axaftina nivîskarî )exlaqî,
felsefî, beyanên zanistî, xîtabet, şayeseyên etnografîk, belgename
hwd.(;

(V) Axaftinên karakteran ên ji hêla şêwazê ve takekeskirî. )Bakhtin, 1981, r.
261(

Li gor Baxtîn yektatiya romanê ji beşdarkirina van hêmanan tê ku evên han
qismen serbixwe ne, lê di sîstema romanê de girêdayî binyadeke bilindtir in.
“Şêwaza romanekê kombînasyona şêwazên wê û zimanê romanekê sîstema
“zimanên” wê ye” )Bakhtin, 1981, r. 262(. Berevajî yekzimaniya helbestê,

pirzimaniyek li dar e di romanê de. “Zimanê romanê sîstemeke zimanan e ku bi
beramberî û bi îdeolojîkî hevdu geş dikin. Ne gengaz e ku wek zimanekî tak ê
unîter bê pênasekirin û analîzkirin” )Bakhtin, 1981, r. 47(. Zîra roman
tebeqeyîbûna civakî ji binyada xwe veder nake, berevajî vê yekê xwe li ser vê
tebeqeyîbûnê saz dike. “Ev tebeqeyîbûna ku di her zimanî de di her qonaxa wî
ya dîrokî de peyda dibe, wek janrekî ji bo romanê pêşmercê zarûrî ye” )Bakhtin,
1981, r. 263(. Roman bi rêya vê tebeqeyîbûnê tevahiya cîhana mijar û ramanên
tê de şayesandî û derbirandî orkestra dike.

Helbet ev tebeqeyîbûna zimanî, ev zimanên heteroglossîayê nabe ku rasterast
têkevin romanê, ew ancaq wek îmajên zimên tê de cih bigirin. Zîra li gor Baxtîn
“ji bo şêwaznasiya romanê pirsgirêka sereke nimandina zimên e bi awayekî
hunerî, pirsgirêka nimandina îmaja zimanekî ye” )Bakhtin, 1981, r. 336(. Di
avakirina hunerî ya zimanekî de hebûna du şiûrên zimanî şertê bingehîn e. Divê
du şiûrên zimanî hebin: Yek tê nimandin û ya din dinimîne ku her yek aîdî
pergaleke cuda ya zimên e. Bi rastî heger şiûreke duyem a nimînende tunebe,
hingê tişta ku derdikeve holê, wê ne îmajeke zimên be, bi tenê mestereyeke
[sample] zimanê kesekî din be, çi resen be çi çêkirî be. Dengê duyem ê
nimînende cudahiya navbera îmajeke zimên û mestereyekê çê dike (Vice, 1997,
r. 21(.

Hemû amrazên ku di romanê de îmaja zimanekî diafirînin, di sê kategoriyên
sereke de kom dibin: durehîkirin, danûstendina diyalojîk a zimanan û diyalogên
saf (Morris, 1994, r. 113(. Baxtîn diyar dike ku ev her sê kategorî ancaq di
teoriyê de ji hev cuda bibin û di rastiyê de her tim di cawê hunerî de bi hev re
tên hûnandin. Durehîkirin, cola [mixture] du zimanên civakî ye di nav sînorên
yek peyvekê [utterance] de; pêrgîhevbûna du şiûrên zimanî ye di qada peyvekê
de ku ev her du şiûr ji hêla serdem, cihêrengiya civakî an hokareke din ve ji hev
cudabûyî ne. Durehiya romanî sîstemeke bi awayekî hunerî orgnîzekirî ye ku
zimanên cuda bi hev re dixe kontaktê, sîstemek e ku armanca wê ronîkirina
zimanekî bi zimanekî din e, çêkirina îmaja zindî ya zimanekî din e )Bakhtin,
1981, r. 361(. Formên herî giring ku dikevin çarçoveya kategoriya duyem,
şêwazîkirin û parodî ye. Şêwazîkirin nimandina hunerî ya şêwaza zimanî ya
kesekî din e, îmajeke hunerî ya zimanê kesekî din. Divê tê de du şiûrên zimanî
yên takanebûyî hebin: Yek ku dinimîne )yanî şiûra zimanî ya nimînende( û ya
din ku tê nimandin, ku tê şêwazîkirin )Bakhtin, 1981, r. 362(. Gava ku mebestên
gotara nimînende li dij mebestên gotara nimandî be, hingê tişta ku pêk tê
şêwazîkirina parodîk e )Bakhtin, 1981, r. 364(. Zimanên saf di romanê de, di
diyalog û monologên karakterên romanê de, heman peywira afirandina îmajên
zimên bi cih tînin. Di vê xalê de Baxtîn giringiya rêzebûyerê [plot] cext dike. Li
gor wî divê rêzebûyera romanî ziman û îdeolojiyên civakî birexsîne û wan
marûzî hev bike. Yanî rêzebûyera romanê xizmeta nimandina kesên peyivende
[speaking persons] û cîhanên wan ên îdeolojîk dike )Bakhtin, 1981, r. 365(.
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Baxtîn diyar dike ku heteroglossîa bi rêya axaftina nivîskarî, axaftinên vegêran,
axaftinên karakteran û janrên lêzêdekirî dikevin nav romanê. Her yek ji van
yekeyan rê li ber pirqatiya dengên civakî û pêwendî û hevtêkildariya wan a
berfireh vedike )Bakhtin, 1981, r. 263(.

2. HETEROGLOSSÎA DI SATURNÊ DE
Saturn bi vegêrana cinekî bi navê Ibn Pitat dest pê dike ku ev cin metnekê
dinivîse û tê de xîtabî mirovan dike û derbarê ramanên wan ên li ser cinan 
îtirazên xwe didirkîne. Ji ber vê yekê hîn di hevoka yekem de rengekî diyalojîk 
li Saturnê daye der. Mîrcin yekî dişîne pey Pitat da ku biçe civata wî xweş bike. 
Li vê civatê li ser daxwaza Mîrcin textê keçeke xweşik tê veguhastin bo odeya 
xortekî çeleng. Li vir êdî em dibin şahidê çîroka van her duyan. Di beşa dawî ya 
romanê de em hîn dibin ku ev metneke nivîskarekî ye û wek senaryoyekê hatiye 
guhertin û li fîlmekî hatiye guncandin. Lewma em dikarin bibêjin ku sê 
tebeqeyên sereke yên çîroka Saturnê hene: Çîroka cinan, çîroka ku îlhama xwe 
ji Memê Alan girtiye û çîroka nivîskarê ku metna wî li sînemayê hatiye 
adaptekirin. Ji beşa yekem çîroka cinan dest pê dike. Dema ku li ser daxwaza 
Mîrcin, cin textê Xewbanûyê dibin jûra Bengîn çîroka ku îlhama xwe ji Memê 
Alan wergirtiye dest pê dike. Di beşa dawî de jî dema tê fêrbûn ku esasen ev 
fîlmek e û ji ber romana nivîskarekî hatiye adaptekirin, çîroka wî nivîskarî lê 
zêde dibe.

2.1. Janrên Lêzêdekirî di Saturnê de
Yek ji rêyên tebeqeyîkirina zimanê romanê beşdarkirina janrên curbicur in. 
“Zimanê edebî bi xwe jî bi tenê yek ji van zimanên heteroglot e û ew jî di nav 
xwe de tebeqeyî dibe )li gor janr û serdemê û hwd.(” )Bakhtin, 1981, r. 272(. 
Janrên edebî li gor têgihîştina cîhanê, li gor serdem, ziman, şêwaz û ferhengê ji 
hev cuda dibin. Roman xwedî wê kapasîteyê ye ku van janran di binyada xwe de 
vehewîne. Ev janrên ku di romanê de tên bicihkirin, piştî ku dikevin romanê, 
bêyî ku karakterîstîkên xwe yên xweser winda bikin, ligel şêwaz û zimanên xwe 
dikevin binyada heteroglot a romanê. Ligel zimanên ku berê di romanê de hene,
xaleke nû ya temasê diafirînin û tevkariyeke mezin li dewlemendkirina 
heteroglossîaya zimanî dikin (Madran, 2012, r. 153(.

Ji ber ku bi rêya têkiliyên navmetnî di vî warî de dewlemendiyeke berçav heye
di romanê de, serê pêşî divê mirov ji vê hêlê ve li Saturnê binêre. Roman ji sê
beşên sereke pêk hatiye: Girîzgah, agaz-i qise, xatîme. Weku tê zanîn ev beşên
han, beşên sereke yên mesnewiyê ne ku mesnewî yek ji formên herî giring ên
edebiyata klasîk a Şerqê ye. Lewma hîn di serî de rengê janrekî cuda li nav
romanê ketiye. Di girîzgahê de beyteke Mem û Zîna Ehmedê Xanî )Da bên û
bikin hikayetê gûş/ Hindek bikirin xwe pê feramûş), di agaz-i qiseyê de beyteke
Husn û Eşqa Şêx Xalib (Li ciyeki bûn du calis/Kete eyne aks û akîs(, di
xatîmeyê de jî beyteke Mantiqut-Teyra Ferîdeddîn Attar )Ew, qetreyek bû ji
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Baxtîn diyar dike ku heteroglossîa bi rêya axaftina nivîskarî, axaftinên vegêran,
axaftinên karakteran û janrên lêzêdekirî dikevin nav romanê. Her yek ji van
yekeyan rê li ber pirqatiya dengên civakî û pêwendî û hevtêkildariya wan a
berfireh vedike )Bakhtin, 1981, r. 263(.

2. HETEROGLOSSÎA DI SATURNÊ DE
Saturn bi vegêrana cinekî bi navê Ibn Pitat dest pê dike ku ev cin metnekê
dinivîse û tê de xîtabî mirovan dike û derbarê ramanên wan ên li ser cinan 
îtirazên xwe didirkîne. Ji ber vê yekê hîn di hevoka yekem de rengekî diyalojîk 
li Saturnê daye der. Mîrcin yekî dişîne pey Pitat da ku biçe civata wî xweş bike. 
Li vê civatê li ser daxwaza Mîrcin textê keçeke xweşik tê veguhastin bo odeya 
xortekî çeleng. Li vir êdî em dibin şahidê çîroka van her duyan. Di beşa dawî ya 
romanê de em hîn dibin ku ev metneke nivîskarekî ye û wek senaryoyekê hatiye 
guhertin û li fîlmekî hatiye guncandin. Lewma em dikarin bibêjin ku sê 
tebeqeyên sereke yên çîroka Saturnê hene: Çîroka cinan, çîroka ku îlhama xwe 
ji Memê Alan girtiye û çîroka nivîskarê ku metna wî li sînemayê hatiye 
adaptekirin. Ji beşa yekem çîroka cinan dest pê dike. Dema ku li ser daxwaza 
Mîrcin, cin textê Xewbanûyê dibin jûra Bengîn çîroka ku îlhama xwe ji Memê 
Alan wergirtiye dest pê dike. Di beşa dawî de jî dema tê fêrbûn ku esasen ev 
fîlmek e û ji ber romana nivîskarekî hatiye adaptekirin, çîroka wî nivîskarî lê 
zêde dibe.

2.1. Janrên Lêzêdekirî di Saturnê de
Yek ji rêyên tebeqeyîkirina zimanê romanê beşdarkirina janrên curbicur in. 
“Zimanê edebî bi xwe jî bi tenê yek ji van zimanên heteroglot e û ew jî di nav 
xwe de tebeqeyî dibe )li gor janr û serdemê û hwd.(” )Bakhtin, 1981, r. 272(. 
Janrên edebî li gor têgihîştina cîhanê, li gor serdem, ziman, şêwaz û ferhengê ji 
hev cuda dibin. Roman xwedî wê kapasîteyê ye ku van janran di binyada xwe de 
vehewîne. Ev janrên ku di romanê de tên bicihkirin, piştî ku dikevin romanê, 
bêyî ku karakterîstîkên xwe yên xweser winda bikin, ligel şêwaz û zimanên xwe 
dikevin binyada heteroglot a romanê. Ligel zimanên ku berê di romanê de hene,
xaleke nû ya temasê diafirînin û tevkariyeke mezin li dewlemendkirina 
heteroglossîaya zimanî dikin (Madran, 2012, r. 153(.

Ji ber ku bi rêya têkiliyên navmetnî di vî warî de dewlemendiyeke berçav heye
di romanê de, serê pêşî divê mirov ji vê hêlê ve li Saturnê binêre. Roman ji sê
beşên sereke pêk hatiye: Girîzgah, agaz-i qise, xatîme. Weku tê zanîn ev beşên
han, beşên sereke yên mesnewiyê ne ku mesnewî yek ji formên herî giring ên
edebiyata klasîk a Şerqê ye. Lewma hîn di serî de rengê janrekî cuda li nav
romanê ketiye. Di girîzgahê de beyteke Mem û Zîna Ehmedê Xanî )Da bên û
bikin hikayetê gûş/ Hindek bikirin xwe pê feramûş), di agaz-i qiseyê de beyteke
Husn û Eşqa Şêx Xalib (Li ciyeki bûn du calis/Kete eyne aks û akîs(, di
xatîmeyê de jî beyteke Mantiqut-Teyra Ferîdeddîn Attar )Ew, qetreyek bû ji

behra mecazê/Dîsa dagerya wê behra rastiyê( heye. Ev her sê jêgirtinên ji sê
mesnewiyên mezin ên edebiyata klasîk, zimanê romanê tebeqeyî kiriye. Hem
wek teşe forma xwe daye romanê, hem zimanê xwe yê kevn aniye nav romanê û
hem jî ew nêrîna xwe ya tesewifî ya li cîhanê nimandine. Vê yekê wataya deqê
berfireh kiriye, zimanê wê heteroglottir kiriye. Herwiha her beyteke serê beşekê
bi naveroka wê re jî eleqedar e. Binenavê beşa girîzgahê “çîroka çîrokê” ye,
binenavê beşa agaz-i qiseyê tuneye, binenavê beşa xatîmeyê “rastiya çîrokê” ye.

Di beşa yekem de mîrê cinan Mîrcin aciz e û bang li geştgîn Ibn Pitat dike da ku
ew û hinek cinên din jê re çîrokan bibêjin. Ev beş weku naverok bi girîzgaha
mesnewiyan re pêwendîdar e; ji ber ku weku tê zanîn di girîzgahê de ligel
binbeşên wek tewhîd û munacatê, şair bi piranî diyar dikin ku bi îşareteke
manewî an jî li ser daxwaza dostekî semîmî mesnewiya xwe nivîsîne. Di romanê
de jî em dibînin ku fermana Mîrcin amaje bi vê daxwaza ji hêla kesekî din ve
dike. Herwiha beyta “Da bên û bikin hikayetê gûş/ Hindek bikirin xwe pê
feramûş”, daxwaza Mîrcin a ku xwe bi çîrokan biawiqîne rave dike. Herçi beşa
agaz-i qise ye, binenavekî wê tunebe jî çîroka esil di wê de derbas dibe. Weku
beyta “Li ciyeki bûn du calis/Kete eynê aks û akîs” jî amajeyê pê dike, li ser
daxwaza Mîrcin xizmetkarên wî, textê Xewbanû dibin li odeya Bengîn datînin,
“eyneya xeybê” êdî dikeve dewrê û beşa herî dirêj a romanê dest pê dike.
Manendî vê yekê di mesnewiyan de jî mijara sereke di vê beşê de tê dayîn. Di
xatîmeyê de jî weku beyta “Ew, qetreyek bû ji behra mecazê/Dîsa dagerya wê
behra rastiyê” jî amajeyê pê dike, nivîskarek xwîneran agahdar dike ku ev
romana wî ye û bûye senaryoya fîlmekî û ew fîlm hatiye çêkirin. Di vê beşê de
aliyê bançîroksaz [metafiction/üstkurmaca] ê romanê derketiye holê. Nivîskar
aciz e ku metna wî ketiye vî halî û aciziya xwe didirkîne. Hevterîbê vê yekê di
mesnewiyan de jî carinan şair di vê beşê de derbarê berhema xwe de hin
agahiyan dide û nirxandinan dike.

Di warê tebeqeyîkirina zimanê romanê de di asta janran de, hêmana herî giring
destana Memê Alan e (Lescot, 1996(. Beşa sereke ya romanê destana Memê Alan
wek binmetnekê [subtext/alt metin] wergirtiye û li ser wê hatiye avakirin. Ev
yek ji gelek amajeyên romanê diyar e ku em ê bi tenê çend hebên sereke
bihejmêrin da ku asta navmetnîtiyê bibînin. Bo nimûne di Memê Alan de Xocê
Xizir xwe nîşanî Mîr Elîyê kordûnde dide û wî tembîh dike ku keça mîrê
Qureyşiyan ji xwe re bîne da ku dola wan bidome û Mem ji vê zewacê diwelide.
Di Saturnê de jî kalek tê xewna Mîr Kalanê kordûnde û tembîhê lê dike ku
Zelîxaya kor û şeht bîne da ku bibe xwedî kurekî û Bengîn ji vê zewacê
diwelide. Di Memê Alan de textê Zînê bi destê sê xwişkên perî yên bi navê
Stêrbanû, Tavbanû û Heyvbanû tê guhastin bo odeya Mem, û Zîn bawer dike ku
Mem hatiye odeya wê lewma pê re hêrs dibe û jê dixwaze derkeve ji odeya wê;
lê dûre rastî tê famkirin û her du ciwan ji hev hez dikin, wek delîla rastiya wê
şevê jî gustîlên xwe bi hev diguherin. Di Saturnê de textê Xewbanû )ku navê wê
jî amaje bi navê her sê xwişkên perî dike(, bi destê cinan tê veguhastin bo odeya
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Bengîn û dîsa di wê de jî Xewbanû bawer dike ku Bengîn hatiye odeya wê, pê re
hêrs dibe û piştî ku mesele tê famkirin, her du ciwan ji hev hez dikin û wek
delîla rastiya wê şevê gustîlan pev diguherin. Di Memê Alan de ji ber ku
Stêrbanû dixwaze du ciwanên herî xweşik li nik hev bibîne, textê Zînê
vediguhêzin û di Saturnê de jî ji ber ku Mîrcin dixwaze du seriyên layîqî hev
xweşik li nik hev bibîne, textê Xewbanûyê tê veguhastin. Di van danberhevan de
xuya dibe ku di her duyan de jî hêzên dersiruştî karîger in. Dîsa, navê hespê her
du lehengan jî Boz e û wek hespên avê derbas dibin ku bi torê hatine girtin û ji
manendên xwe gelekî cuda û xurttir in. Her du lehengên mêr jî ji ber eşqa yên
jin, sewdaser dibin û tevî hemû bergerîn û lavayan jî bi merema ku bigihîjin
evîndarên xwe, ji bajarê xwe vediqetin û li temamê bajêr ji bo wan şîn tê
girêdan.

Herçend gewdeya Saturnê li ser Memê Alan hatibe avakirin jî li cihê ku Memê
Alan geş dibe, Saturn diqede. “Roman, çend rojên berî çûna Memê Alan ji xwe
re kiriye mijar lê wek ku tê zanîn dînamîk û pevçûnên wê çûnê di tu derên
destanê de nînin” (Alan, 2013, r. 145(. Alan, destaneke devkî wergirtiye û ji hêla
dem, cih, leheng, rêzebûyerê ve ew di konteksteke nû de ji nû ve hilberandiye.
Gava ku ji nû ve hilberandiye jî hin taybetiyên naîf û yekdeng ên wê cîhana epîk
derizandiye. Bo nimûne di destanê de di şeva hevdîtina Mem û Zînê de tiştek
naqewime ku cinsiyet an şehwetê bîne bîra mirov, her du ciwan li wê cîhana naîf
wê şevê bi temamî wek xwişk û bira radikevin. Lê di romanê de gava ku her du
ciwan di şibakê re li stêrkan temaşe dikin bedena wan digihîje hev, Bengîn vê
yekê wisa derdibire: “Ez çi bêjim! Dinya li min tarî bû, serî li min gêj bû. Bêhna
bedena di şevkiras de ku bûbûn xet, kelek bi ser min de rêt; tevzînokan bi min
ve hilkişand” (Alan, 2002, r. 37(. Herwiha di vê cîhana epîk de bi tenê lehengên
sereke û evîna wan giring e, tu qederên din ên takekesî nakeve bergeha wê; lê
belê di Saturnê de ji meyter bigire, heta Bextreşaya li kerxaneyê, heta dersdar,
şêwirdar, remildar û heta Bozê hespê Bengîn, her takekesek bi axaftina xwe
beşdarî romanê dibe û jargon û ferhenga cîhana xwe bi xwe re tîne. Bi vî awayî
destana Memê Alan di konteksteke nû de tevkarî li heteroglossîaya romanê
kiriye, rê li ber têkiliyeke navmetnî vekiriye û hem ji hêla zimên hem ji hêla
watayê ve roman tebeqeyî kiriye. Ji ber ku li vir Memê Alan bi helwesteke
tinazpêkerane, hilweşînerane an rexnekirane nehatiye bikaranîn, bi wataya
Baxtînyen em nikarin vê karanînê wek parodîk biwesifînin. Lê dîsa jî bi
cextkirin û hûrgiliyên cuda rengekî parodîk lê daye der. Axirî “parodî ew e ku
metnek bi armanceke nû bê bikaranîn, watayeke nû lê bê barkirin” )Aktulum,
1999, r. 117(.

Amajepêkirin û bicihkirina janrên cuda di Saturnê de bi vî çendî namîne. Em
dibînin ku di Saturnê de metnên ne-edebî, çîrok, stran, retorîk, şêwazîkirina
parodîk a zimanê romantîk û sehneyên dramatîk jî hene.

Di destpêka romanê de metnek li nav vegêranê ketiye. Pêşgotinek e ev metn, ku
Ibn Pittat wê dinivîse. Ne diyar e bê pêşgotina çi ye, lê belê gava ku
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Bengîn û dîsa di wê de jî Xewbanû bawer dike ku Bengîn hatiye odeya wê, pê re
hêrs dibe û piştî ku mesele tê famkirin, her du ciwan ji hev hez dikin û wek
delîla rastiya wê şevê gustîlan pev diguherin. Di Memê Alan de ji ber ku
Stêrbanû dixwaze du ciwanên herî xweşik li nik hev bibîne, textê Zînê
vediguhêzin û di Saturnê de jî ji ber ku Mîrcin dixwaze du seriyên layîqî hev
xweşik li nik hev bibîne, textê Xewbanûyê tê veguhastin. Di van danberhevan de
xuya dibe ku di her duyan de jî hêzên dersiruştî karîger in. Dîsa, navê hespê her
du lehengan jî Boz e û wek hespên avê derbas dibin ku bi torê hatine girtin û ji
manendên xwe gelekî cuda û xurttir in. Her du lehengên mêr jî ji ber eşqa yên
jin, sewdaser dibin û tevî hemû bergerîn û lavayan jî bi merema ku bigihîjin
evîndarên xwe, ji bajarê xwe vediqetin û li temamê bajêr ji bo wan şîn tê
girêdan.

Herçend gewdeya Saturnê li ser Memê Alan hatibe avakirin jî li cihê ku Memê
Alan geş dibe, Saturn diqede. “Roman, çend rojên berî çûna Memê Alan ji xwe
re kiriye mijar lê wek ku tê zanîn dînamîk û pevçûnên wê çûnê di tu derên
destanê de nînin” (Alan, 2013, r. 145(. Alan, destaneke devkî wergirtiye û ji hêla
dem, cih, leheng, rêzebûyerê ve ew di konteksteke nû de ji nû ve hilberandiye.
Gava ku ji nû ve hilberandiye jî hin taybetiyên naîf û yekdeng ên wê cîhana epîk
derizandiye. Bo nimûne di destanê de di şeva hevdîtina Mem û Zînê de tiştek
naqewime ku cinsiyet an şehwetê bîne bîra mirov, her du ciwan li wê cîhana naîf
wê şevê bi temamî wek xwişk û bira radikevin. Lê di romanê de gava ku her du
ciwan di şibakê re li stêrkan temaşe dikin bedena wan digihîje hev, Bengîn vê
yekê wisa derdibire: “Ez çi bêjim! Dinya li min tarî bû, serî li min gêj bû. Bêhna
bedena di şevkiras de ku bûbûn xet, kelek bi ser min de rêt; tevzînokan bi min
ve hilkişand” (Alan, 2002, r. 37(. Herwiha di vê cîhana epîk de bi tenê lehengên
sereke û evîna wan giring e, tu qederên din ên takekesî nakeve bergeha wê; lê
belê di Saturnê de ji meyter bigire, heta Bextreşaya li kerxaneyê, heta dersdar,
şêwirdar, remildar û heta Bozê hespê Bengîn, her takekesek bi axaftina xwe
beşdarî romanê dibe û jargon û ferhenga cîhana xwe bi xwe re tîne. Bi vî awayî
destana Memê Alan di konteksteke nû de tevkarî li heteroglossîaya romanê
kiriye, rê li ber têkiliyeke navmetnî vekiriye û hem ji hêla zimên hem ji hêla
watayê ve roman tebeqeyî kiriye. Ji ber ku li vir Memê Alan bi helwesteke
tinazpêkerane, hilweşînerane an rexnekirane nehatiye bikaranîn, bi wataya
Baxtînyen em nikarin vê karanînê wek parodîk biwesifînin. Lê dîsa jî bi
cextkirin û hûrgiliyên cuda rengekî parodîk lê daye der. Axirî “parodî ew e ku
metnek bi armanceke nû bê bikaranîn, watayeke nû lê bê barkirin” )Aktulum,
1999, r. 117(.

Amajepêkirin û bicihkirina janrên cuda di Saturnê de bi vî çendî namîne. Em
dibînin ku di Saturnê de metnên ne-edebî, çîrok, stran, retorîk, şêwazîkirina
parodîk a zimanê romantîk û sehneyên dramatîk jî hene.

Di destpêka romanê de metnek li nav vegêranê ketiye. Pêşgotinek e ev metn, ku
Ibn Pittat wê dinivîse. Ne diyar e bê pêşgotina çi ye, lê belê gava ku

peyasivikekî Mîrcin tê li derî dixe û jê re eyan dike ku Mîrcin li benda wî ye,
pêşgotin nîvco dimîne. Ev pêşgotina han nimûneyeke skazê ye. Zimanê
heteroglot bi rêya skazê jî dikevin romanê )Bakhtin, 1981, r. 335(. Skaz ji bo
vegêrana kesê yekem ê yekjimar tê bikaranîn ku ji taybetiyên zimanê nivîskî
bêtir xwedî taybetiyên zimanê devkî ye û berê wê li axaftina kesekî din e. Em
dibînin ku di vê pêşgotinê de berê gotinên Pitat jî li xwînerekî xeyalî ye, bersiv û
bertekên muhtemel ên wî xwînerî tên texmînkirin û li gor wê monologeke
diyalojîk tê sazkirin:

Ez efrîdek im. Cin im yanê. We xelet nebihîst, na. Cin im 
ez. Ji min re dibên Gerrok Ibn Pitat. Yanê gerrokê kurrê 
Pitat. Ew ê xeberxweş! Geştgîn im ez. Guhdêr û çavdêrek, 
an guhkun û dîdevanek! Çima guhbelî li we ket? Çi bû? 
Hûn çima şaş bûn? We ji ber çi birûyan bi ser şikbiriyê de 
xwar kir? )Alan, 2002, r. 11(

Li ser banga Mîrcin, Pitat diçe eywana seraya wî. Li wê derê Mîrcin ji wî û
hinek cinên din dixwaze ku jê re çîrokan bibêjin: “… ezîzan bo çîrokekê,
serpêhatiyekê dilê min têra xwe daxwazkar e!” (r. 15( Axaftinên li eywanê di
navbera Mîrcin û cinên din de sehneyeke dramatîk e. Her cinek mîna lehengê
dramayekê bi dorê dipeyive û hewl dide ji yê din xweştir bibêje û teqdîra civatê
û Mîrcin wergire. Li vê derê çend çîrok li nav vegêranê dikevin. Di van çîrokan
de em dibînin şêwaza çîrçîrokên gelêrî tê teqlîdkirin, anku bi terma Baxtîn,
çîrçîrok tên şêwazîkirin [stylization/üsluplaştırma]. Di şêwazîkirinê de, şêwaza
berê heyî ya janrekî bi mebesteke din tê teqlîdkirin )Bahtin, 2004, r. 262(. Bo
nimûne bi awayekî eşkere şêwazîkirina çîrçîrokan di vê vegêrana jêrê de xuya
ye:

Dibêjin, Mîrê Mîran, piştî ewqas bazgûr û diayan, lawekî da 
mîre Amedarê. Mîrê heftê û heft salî, hezar hemd û spas jê 
re anî û lawê xwe bi şîrê teyran xwedî kir. Kur, ji çavên 
nezerî bi dûr, roj bi roj zêde kir û hate bejna spîndarekê…
)Alan, 2002, r. 17(

Gava ku ev cinên han çîrokên xwe vedibêjin, ji bo ku karîgeriya xwe zêde bikin,
serî li retorîkê jî didin ku weku me behs kir retorîk yek ji wan janran e ku
zimanê romanê heteroglot dike. Heger em li qismekî axaftina Pitat binêrin ev
yek bi zelalî xuya dibe:

… Lêbelê bawer bikin ne ins û ne jî cin, ji tiştekî vê dinya 
fanî têr nabin tu car. Çi ye ew tişt hûn dizanin? .. Sekinîm 
bêhnekê, bo ku bandora gotina xwe li ser her kesî belav 
bikim. Gava min dît çavên Mîrcin, hevalên min û yên civatê 
bi mereq zîqê min bûne, min domand. Ew tiştê ku mirov jê 
têr nabe Bedewî ye, Spehîtî ye ezxulam!.. )r. 17(

Dîsa wek janrekî edebî, şêwaza stranî jî di romanê de cih girtiye. Stran wek
şêwazîkirina parodîk a axaftina nimandî ya Gurgîn dikeve nav romanê. Gurgîn
çûye cem jina bi navê Bextreşa ku li mala )kerxaneya( Xatûnê dixebite. Bextreşa
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dil ketiye Gurgîn, lê ev yek ne di xema wî de ye. Bextreşa bi awayekî
dilbijokane dipirse bê bi rastî jî Bengîn dil berdaye jinekê û ji derdê wê bi şev û
roj dilorîne, ji ber ku li gor gotegotan wisa ye. Li ser vê pirsê Gurgîn bi awayekî
tinazpêkerane ji ber xwe ve stranekê çêdike, weku xwedêgiravî Bengîn bi şev û
roj dilorîne: “Şevê dibêm Xewbanûyê/ Rojê dibêm Xewbanûyê/ Lêv tenikê, dêm
guliyê/ Qajgûstîla nav li serê/ Ji min dûrê, ji min dûrê.” (r. 121-2(

Herwiha di romanê de zimanê edebî yê romantîk jî gelekî hatiye şêwazîkirin. Bi
vî awayî jî bi mebesteke cuda ew ziman hatiye vehilberandin, wî zimanî nêrîn û
sentaksa xwe bi xwe re aniye û ew jî beşdarî heteroglossîaya romanê bûye. Em
nimûneyeke vê yekê bidin, em dibînin ku şayeseyeke siruştê, bi şêwazeke
romantîk hatiye kirin:

…Sibeh e û sirra wê, perên bîşengên li dora şadirvaneke 
kevirreş şeh dike. Bi kesk û sor û zer û spî û xumriyên xwe 
dibeşişe baxçe. Çûkên sênca ji darekê difirin yeka din, ji wir 
jî carna xwe berdidin ser şilekiyên wê derdorê. Qîjeqîja 
meqesokên ku di dor sûran de fetlên nişkav didin xwe ye…
)r. 125(

Di mijara janrên lêzêdekirî de xaleke din ku em ê behs bikin, pêkenok [fıkra] e.
Pêkenokê jî wek janrekî lêzêdekirî cihê xwe girtiye di romanê de. Carekê gava
ku Eyna Xeybê di nav bîranînên Gurgîn de rêwîtiyê dike, em dibînin ku li
hember şêniyên qesra mîrekiyê, qirdikek pêkenokekê dibêje. Vê yekê nêrîn û
zimanê pêkenokê aniye romanê û careke din ew tebeqeyî kiriye. Ev yek ji
aliyekî din jî giring e, ji ber ku li gor Baxtîn fîgurên qirdik, ehmeq û serserî ji bo
pêşketina romanê roleke giring gêrane )Bakhtin, 1981, r. 158(. Ji ber ku ev her
sê fîgur ji ciddiyet û maqûliyetê dûr in, di vî warî de xweş hatine dîtin, bûne
sebeba ken û vê yekê jî rê li ber tinazpêkirin û parodîzekirinê vekiriye.

Şêwazîkirina cureyên axaftin û nivîsînê bi vî çendî namîne di romanê de. Bo
nimûne gava ku Bengîn xwe ji koma siwariyên ligel xwe, vedidize û berê Boz
dide tariya şevê û winda dibe, çîroka Bengîn û Xewbanû diqede anku Eyna
Xeybê tê sekinandin, ji ber ku xewa Mîrcin hatiye û wê rakeve. Li vir Mîrcin bi
vegêrana Pitat, bi gotareke wisa dipeyive ku wek a bêjerekî bernameyeke
televîzyonê ye. Em li vir dibînin ku ev gotara wereng hatiye şêwazîkirin û ew jî
bi jargon û sentaksa xwe beşdarî heteroglossîaya romanê dibe:

"Ezîzan! Eve we dît! Pariyek bi derengî jî be, lehengê me ji 
bo çîroka ku me li benda xwe tenê hişt û qirşên pêşiya 
îdîaya me jî da aliyekî. Lê mixabin dê wext têra me neke... 
Em ê encax şeveke din bikaribin hîn bibin ka bedewî 
nexweşî," awirên wî ketin ser min, "an xweşî," û ew awir 
çûn ser Helat, "çi tîne serê insanan!.. Em ê encax şeveke din 
hîn bibin vana!.." )r. 147(
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dil ketiye Gurgîn, lê ev yek ne di xema wî de ye. Bextreşa bi awayekî
dilbijokane dipirse bê bi rastî jî Bengîn dil berdaye jinekê û ji derdê wê bi şev û
roj dilorîne, ji ber ku li gor gotegotan wisa ye. Li ser vê pirsê Gurgîn bi awayekî
tinazpêkerane ji ber xwe ve stranekê çêdike, weku xwedêgiravî Bengîn bi şev û
roj dilorîne: “Şevê dibêm Xewbanûyê/ Rojê dibêm Xewbanûyê/ Lêv tenikê, dêm
guliyê/ Qajgûstîla nav li serê/ Ji min dûrê, ji min dûrê.” (r. 121-2(

Herwiha di romanê de zimanê edebî yê romantîk jî gelekî hatiye şêwazîkirin. Bi
vî awayî jî bi mebesteke cuda ew ziman hatiye vehilberandin, wî zimanî nêrîn û
sentaksa xwe bi xwe re aniye û ew jî beşdarî heteroglossîaya romanê bûye. Em
nimûneyeke vê yekê bidin, em dibînin ku şayeseyeke siruştê, bi şêwazeke
romantîk hatiye kirin:

…Sibeh e û sirra wê, perên bîşengên li dora şadirvaneke 
kevirreş şeh dike. Bi kesk û sor û zer û spî û xumriyên xwe 
dibeşişe baxçe. Çûkên sênca ji darekê difirin yeka din, ji wir 
jî carna xwe berdidin ser şilekiyên wê derdorê. Qîjeqîja 
meqesokên ku di dor sûran de fetlên nişkav didin xwe ye…
)r. 125(

Di mijara janrên lêzêdekirî de xaleke din ku em ê behs bikin, pêkenok [fıkra] e.
Pêkenokê jî wek janrekî lêzêdekirî cihê xwe girtiye di romanê de. Carekê gava
ku Eyna Xeybê di nav bîranînên Gurgîn de rêwîtiyê dike, em dibînin ku li
hember şêniyên qesra mîrekiyê, qirdikek pêkenokekê dibêje. Vê yekê nêrîn û
zimanê pêkenokê aniye romanê û careke din ew tebeqeyî kiriye. Ev yek ji
aliyekî din jî giring e, ji ber ku li gor Baxtîn fîgurên qirdik, ehmeq û serserî ji bo
pêşketina romanê roleke giring gêrane )Bakhtin, 1981, r. 158(. Ji ber ku ev her
sê fîgur ji ciddiyet û maqûliyetê dûr in, di vî warî de xweş hatine dîtin, bûne
sebeba ken û vê yekê jî rê li ber tinazpêkirin û parodîzekirinê vekiriye.

Şêwazîkirina cureyên axaftin û nivîsînê bi vî çendî namîne di romanê de. Bo
nimûne gava ku Bengîn xwe ji koma siwariyên ligel xwe, vedidize û berê Boz
dide tariya şevê û winda dibe, çîroka Bengîn û Xewbanû diqede anku Eyna
Xeybê tê sekinandin, ji ber ku xewa Mîrcin hatiye û wê rakeve. Li vir Mîrcin bi
vegêrana Pitat, bi gotareke wisa dipeyive ku wek a bêjerekî bernameyeke
televîzyonê ye. Em li vir dibînin ku ev gotara wereng hatiye şêwazîkirin û ew jî
bi jargon û sentaksa xwe beşdarî heteroglossîaya romanê dibe:

"Ezîzan! Eve we dît! Pariyek bi derengî jî be, lehengê me ji 
bo çîroka ku me li benda xwe tenê hişt û qirşên pêşiya 
îdîaya me jî da aliyekî. Lê mixabin dê wext têra me neke... 
Em ê encax şeveke din bikaribin hîn bibin ka bedewî 
nexweşî," awirên wî ketin ser min, "an xweşî," û ew awir 
çûn ser Helat, "çi tîne serê insanan!.. Em ê encax şeveke din 
hîn bibin vana!.." )r. 147(

 

Weku tê dîtin Saturn ji hêla janrên lêzêdekirî dewlemend e. Janrên edebî û yên
ne-edebî yên wek binyada dramatîk, mesnewî, çîrçîrok, retorîk, stran, pêkenok,
şêwazîkirina zimanê romantîk, pêşgotin û şêwazîkirina zimanê bêjerî, bi
awayekî li nav romanê ketine, her yekê zimanê xwe û nêrîna xwe ya li cîhanê bi
xwe re aniye; wan bi vî awayî pirqatiyek çêkiriye di romanê de û
heteroglossîaya wê dewlemend kiriye. Ji ber ku ev janrên han bi piranî ji devên
kesên peyivende hatine dirkandin ji mesterebûnê rizgar bûne û bûne îmajên
zimên. Weku Baxtîn diyar kiriye bo ku “zimanek bibe îmajeke hunerî divê bibe
axaftineke ji nav lêvên peyivende, divê bi îmaja kesekî peyivende re bê
bestandin” )Bakhtin, 1981, r. 336(. Herwiha ev îmajên zimên bi rêya amrazên
[device] wek şêwazîkirin, parodî û skazê hatine afirandin ku “ev fenomenên han
du-deng û du-zimanî ne” (r. 337(. Ev janr hemû gava ku dikevin romanê,
zimanê xwe bi xwe re tînin û ji ber vê yekê yekparetiya zimanî ya romanê
tebeqeyî dikin û curbicuriya axaftinê bi awayên teze xurt dikin. Piştî janran rêya
din a beşdarkirina heteroglossîayê di Saturnê de, axaftinên vegêr û lehengan in.

2.2. Axaftinên Vegêr û Lehengan di Saturnê de
Yek ji rêyên beşdarkirina heteroglossîayê di romanê de bikaranîna vegêrên cuda 
ye. Her vegêrek bi zimanê xwe û dîtina xwe ya cîhanê beşdarî romanê dibe û bi 
vî awayî heteroglossîayê tîne nav romanê û zimanê romanê tebeqeyî dike. Gava 
ku vê yekê dike jî du-dengiyekê pêk tîne, li aliyekî dengê vegêr û li aliyê din jî 
dengê nivîskêr ê ku di wî de veşikandî heye.

Di Saturnê de ji hêla vegêran ve jî dewlemendiyeke berbiçav heye. Esasen sê
vegêrên sereke hene: Di beşa de yekem Pitat, di beşa duyem de Eyna Xeybê û di
beşa sêyem de “nivîskarê poşman ê ku metna wî (Keywan( ji eslê wê dûr xistine,
niha di dilqê senaryoyekê de jê fîlmek (Saturn( dikişînin” (Alan, 2013, r. 145(.
Lê belê di beşa duyem a bingehîn de ji ber taybetiya Eyna Xeybê hejmara
vegêran zêde dibe. Eyna Xeybê hem di mekan û zemanan de digere û wek
vegêrê kesê sêyem anku wek kamerayekê ji bîranînên lehengan sehneyên cuda
vediguhêze û hem jî dadikeve hişê wan, axaftinên wan ên hundirîn vediguhêze.
Lewma pirvegêriyekê pêk tîne ku dihêle her lehengek ligel ziman û cîhana xwe
beşdarî romanê bibe.

Piştî ku bi fermana Mîrcin du heb cin textê Xewbanûyê dibin odeya Bengîn, êdî
Eyna Xeybê dikeve dewrê; lê belê li cihê ku ew di dewrê de ye jî Pitat wek
vegêr mudaxele dike carinan. Gava ku bi vî şiklî daxilî vagêranê dibe, axaftina
wî bi nivîsa îtalîk û di kevanekan de tê dayîn ku şiroveyên xwe û yên Mîrcin û
reftarên civata cinan li hember bûyeran vediguhêze. Bo nimûne gava ku Bengîn
ji ber şaşwaziya dîtina textê keçekê li odeya xwe, xwe diqurince axaftina Pitat bi
vî awayî li nav vegêranê dikeve: (Xwezî wisa nekira, ji ber ku pirqîn bi Mîrcin û
eywanê ket.( (r. 30( Bi vî awayî vegêrana du vegêran hevdu vedişikîne1 û

1 Veşikandin: Refract/ Kırıp yansıtmak
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tebeqebûnekê pêk tîne. Herwiha mirov dikare beşa duyem anku çîroka Bengîn û
Xewbanûyê, wek çîrokeke di hundirê çîroka Pitat de bixwîne. Bi heman nêrînê
gava ku xwîner digihîje beşa sêyem û hîn dibe ku tiştên heta wê beşê fîlmek e,
dîsa beşa yekem û duyem dibin wek çîrokên di hundirê beşa sêyem de. Ji vê hêlê
de her beşek di hundirê beşeke din de tê veşikandin, vegêrana her vegêrekî di
vegêrana yekî din de tê veşikandin û pirtebeqeyiyek pêk tê. Pitat, Mîrcin û kesên
li civata cinan, li ser çîroka Bengîn û Xewbanûyê, nivîskarê di beşa dawî de jî li
ser temamê qismê çîrokê yê heta wê beşê, şiroveyan dikin û wê dinirxînin. Her
yek ji wan li gor riwangeh û cîhanbîniya xwe vê yekê dike û tevkariyê li
heteroglossîaya romanê dike.

Heger em ji hêla axaftin û diyalogên karakteran binêrin, herweku me got Eyna
Xeybê carinan lehengekî dike vegêrê beşekê û diyalogên di navbera wî û
lehengên din de bi vegêrana wî vediguhêze û herwiha dadikeve şiûra lehengan û
axaftinên wan ên hundirîn bi devê wan wek vegêrê kesê yekem vediguhêze. Bi
vî awayî jî her lehengek derfetê dibîne ku bi ziman, gotar û dîtina xwe daxilî
romanê bibe. Lewma ziman ji hêla pîşe, temen û devokan tebeqeyî dibe.

Herweku tê zanîn li her civakekê zimanên pîşeyan hene. Her pîşe xwedî
jargonekê ye ku li gor rêbaza wê ya çemkandin û hilsengandinê pêk hatiye. Di
Saturnê de zimanê pîşeyî bi serdema xwe ya Batlamyusî ve hatiye nimandin û
tebeqeyîbûna pîşeyî jî li gor vê yekê xuya dibe. Zimanê xwedîkirin û kedîkirina
hespan, yê şervaniyê, yê stêrnasiyê, hekîmiyê û hwd. cihê xwe girtine di romanê
de. Bo nimûne gava ku Mîr Kalan diçe bal remildar da ku tiştekî ji aqûbeta kurê
sewsîbûyî fam bike, remildar bi jargona astrolojiyê jê re rewşê wiha rave dike:

...Va ji van çerxan Beran, Şêr û Kevan birc-î agirî; Kevjal, û 
Dûpişk û Masî birc-î âbî; Ga,Karik û Bîşî birc-î arzî; Cêwik, 
Mêzîn û Dewlik jî birc-î bâdî ne... Ezbenî! Mîrzayê me yê 
ferîşte-sifat, va di vê çerxê de, di ya Dewlikê de, hatiye dinê.
)r. 82(

Dîsa gava ku Eyna Xeybê axaftina hundirîn a remildar vediguhêze û remildar di
dilê xwe de difikire ku heger Mîr Kalan ji bo nexweşiya xwe bixwesta dikarî ji
wî re jî derman amade bikira, em dibînin ku jargona hekîmiyê an dermankariyê
hatiye bikaranîn:

Dê ji serê pelçimên mirwara reş lepek di avê de bê kelandin 
û dû re dê ew av, bi sibe û êvaran were vexwarin û dû re, 
esas dû re, piştî destava yekemîn 4 lib ud-î hindî bi 4 fincan 
avê re dê bê kelandin û gava ji wê bi qasî 2 fincan ma, dê bê 
vexwarin. Zîra encax piştî vê yekê teaffûna hundir paqij 
bibe, rovî vedibin. )r. 90-1(

Her ziman li gor temenan jî tebeqeyî dibe. Di her temenî de li gor şertên demê û
geşedana şexsî zimanekî mirov çêdibe. Zimanê zarokek, ciwanek û extiyarekî ji
hev cuda dibin. Zimanê her yekî li gor tecrûbe, sal û baweriyên wî toneke cuda
werdigire. Roman xwedî wê şiyanê ye ku vê tebeqeyîbûnê jî di binyada xwe de
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tebeqebûnekê pêk tîne. Herwiha mirov dikare beşa duyem anku çîroka Bengîn û
Xewbanûyê, wek çîrokeke di hundirê çîroka Pitat de bixwîne. Bi heman nêrînê
gava ku xwîner digihîje beşa sêyem û hîn dibe ku tiştên heta wê beşê fîlmek e,
dîsa beşa yekem û duyem dibin wek çîrokên di hundirê beşa sêyem de. Ji vê hêlê
de her beşek di hundirê beşeke din de tê veşikandin, vegêrana her vegêrekî di
vegêrana yekî din de tê veşikandin û pirtebeqeyiyek pêk tê. Pitat, Mîrcin û kesên
li civata cinan, li ser çîroka Bengîn û Xewbanûyê, nivîskarê di beşa dawî de jî li
ser temamê qismê çîrokê yê heta wê beşê, şiroveyan dikin û wê dinirxînin. Her
yek ji wan li gor riwangeh û cîhanbîniya xwe vê yekê dike û tevkariyê li
heteroglossîaya romanê dike.

Heger em ji hêla axaftin û diyalogên karakteran binêrin, herweku me got Eyna
Xeybê carinan lehengekî dike vegêrê beşekê û diyalogên di navbera wî û
lehengên din de bi vegêrana wî vediguhêze û herwiha dadikeve şiûra lehengan û
axaftinên wan ên hundirîn bi devê wan wek vegêrê kesê yekem vediguhêze. Bi
vî awayî jî her lehengek derfetê dibîne ku bi ziman, gotar û dîtina xwe daxilî
romanê bibe. Lewma ziman ji hêla pîşe, temen û devokan tebeqeyî dibe.

Herweku tê zanîn li her civakekê zimanên pîşeyan hene. Her pîşe xwedî
jargonekê ye ku li gor rêbaza wê ya çemkandin û hilsengandinê pêk hatiye. Di
Saturnê de zimanê pîşeyî bi serdema xwe ya Batlamyusî ve hatiye nimandin û
tebeqeyîbûna pîşeyî jî li gor vê yekê xuya dibe. Zimanê xwedîkirin û kedîkirina
hespan, yê şervaniyê, yê stêrnasiyê, hekîmiyê û hwd. cihê xwe girtine di romanê
de. Bo nimûne gava ku Mîr Kalan diçe bal remildar da ku tiştekî ji aqûbeta kurê
sewsîbûyî fam bike, remildar bi jargona astrolojiyê jê re rewşê wiha rave dike:

...Va ji van çerxan Beran, Şêr û Kevan birc-î agirî; Kevjal, û 
Dûpişk û Masî birc-î âbî; Ga,Karik û Bîşî birc-î arzî; Cêwik, 
Mêzîn û Dewlik jî birc-î bâdî ne... Ezbenî! Mîrzayê me yê 
ferîşte-sifat, va di vê çerxê de, di ya Dewlikê de, hatiye dinê.
)r. 82(

Dîsa gava ku Eyna Xeybê axaftina hundirîn a remildar vediguhêze û remildar di
dilê xwe de difikire ku heger Mîr Kalan ji bo nexweşiya xwe bixwesta dikarî ji
wî re jî derman amade bikira, em dibînin ku jargona hekîmiyê an dermankariyê
hatiye bikaranîn:

Dê ji serê pelçimên mirwara reş lepek di avê de bê kelandin 
û dû re dê ew av, bi sibe û êvaran were vexwarin û dû re, 
esas dû re, piştî destava yekemîn 4 lib ud-î hindî bi 4 fincan 
avê re dê bê kelandin û gava ji wê bi qasî 2 fincan ma, dê bê 
vexwarin. Zîra encax piştî vê yekê teaffûna hundir paqij 
bibe, rovî vedibin. )r. 90-1(

Her ziman li gor temenan jî tebeqeyî dibe. Di her temenî de li gor şertên demê û
geşedana şexsî zimanekî mirov çêdibe. Zimanê zarokek, ciwanek û extiyarekî ji
hev cuda dibin. Zimanê her yekî li gor tecrûbe, sal û baweriyên wî toneke cuda
werdigire. Roman xwedî wê şiyanê ye ku vê tebeqeyîbûnê jî di binyada xwe de

vehewîne. Di Saturnê de bi taybetî di têkiliya bav û law anku Mîr Kalan û
Bengîn de ev cuda-zimanî tê dîtin. Li gor temenê wî gotina bavekî ku di jiyanê
de gihîştiye qonaxekê ku êdî ji macera û meraqê dûr e û bi tenê li berdewamiya
mîrekiya xwe û dola xwe difikire û bi semt tevdigere, Mîr Kalan wisa dibêje:

Ez dibêm ka bisekine ronahiya çavê min, ka em hinek lê 
bipirsin, bikolin, gotinên te bêtir li çîrokan tên, ev xewn e, 
rastî ye, dek e, dolav e, çi ye, ka bisekine ez binya wî bînim, 
qey min navê tu bigihî mirazê xwe û pişta mîrektiya me ya 
em li bendê zeximtir bikî, li dû vî temeni, ji bo bavekî tiştê 
herî xweş dîtina miraz e; qey eve çend meh e çima di nava 
gotinê de carna qala xweşiya ezêbiye dikim, lê ka bisekine, 
belkî fenekî neyaran be. )r. 47(

Bengîn jî li gor temenê xwe yê sengele, maceraperest, heweskar û meraqdar e,
lewma dibêje:

“Tu çima nabînî ez qurban yekî din ketiye qalibê min û 
lewma mîna pirpirokekî her serxweş im, vê gûstîlê ez bêhiş 
kirime û rastiya wê ji min re bûye meraqeke mezin ê xwedê 
dizane bûye qeder jî.” )r. 47-8(

Ji bilî van, di romanê de nimandina zimanê desthilatdar jî heye. Mîrcin û Mîr
Kalan nûneriya vê yekê dikin. Lê belê ev yek di tona Mîrcin de beloqtir e.
Mîrcin hem bi fermanên ku dide derdorê û hem bi tona xwe ya tinazpêkerane û
biçûkbînane vî zimanî dinimîne.

Di Saturnê de awayekî din ê beşdarkirina heteroglossîayê, devokên karakteran
in. Karakterên ji tebeqe û herêmên cuda ligel xwe devoka xwe jî tînin nav
romanê û curbicuriyeke zimanî pêk tînin. Li vir em ê li ser çend nimûneyên
sereke bisekinin û bibînin bê çawa van devokên cuda di heteroglotkirina zimanê
romanê de rol gêraye. Gava ku Xewbanû bi xwe dihise, xwe li odeya Bengîn
dibîne; lê belê ew wisa bawer dike ku ev der odeya wê ye û Bengîn bi awayekî
hatiye ketiye odeya wê, lewma bi devoka xwe, ya ku şêwazîkirina zimanê Memê
Alan e, dibêje: “Qey tu ne bawer î ji çavan e? Kê dera min dimîne cin û periyan
e? Bêje çi îşê te heye li van deran e? Ger bibihîse kekê min Mîr Cezîrîn e, wê
serê te bavêje ber devê şûran e!” Bengîn ji ber vê yekê aciz dibe û bi qestî
devoka wê teqlîd dike û bi vî awayî lê vedigerîne: “Ew kî ye? Mîrê we fenbaz û
parsekan e ?” (r. 32( Piştî kurtedemekê mesele tê famkirin û tê pejirandin ku
karekî awarte di meseleyê de heye. Bengîn û Xewbanû li gor mantiqa cîhana
destanî ya Memê Alan biryar didin ku wê şevê wek xwişk û bira rakevin û
sibeha wê jî bibin bûk û zava. Ji bo ku bikarin rastiya vê bûyerê îspat bikin jî
gustîlên xwe bi hev diguherin. Li ser vê yekê Bengîn dibêje “ku bi devê wê
bibêjim, me ji hev re vekir qutiya dilan e, da ku nepen bibin hevalê eşkeran e
)r.37(” Lewma Xewbanû ji Bengîn re dibêje: “Te dît, tu çi zû hînê zimanê min
bûyî!” Bengîn jî dibêje: “Tu jî hînê yê min (r. 39(.” Li vir em dibînin ku di
diyalogeke saf de pêrgîhevbûna du şêweyên zimanî diqewime. Weku Baxtîn bi
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pêdagirî dupat dike, ya giring ne ew e ku zimanên herêmî rasterast di romanê de
cih bigirin, a giring ew e ku ew wek îmajên zimên tê de cih bigirin. Heger ne
îmajên zimên bin wê mestereyên rasterast ên şêwezarinan bin ku ji hêla hunerî
ve tu qîmeta wan tuneye.

Berî ku em nîqaş bikin bê ev devok, îmajên zimên in an mestereyên zimên in,
em ê li mînakine din jî binerin ku devokine cuda di wan de hene. Bo nimûne
kurmetê Bengîn, Gurgîn diçe kerxaneyê. Xatûna wê derê pêşwaziya wî dike.
Gurgîn, gotinên Xatûnê yên dema pêşwaziyê wisa vedigêre: “‘Oo esbenî, tu xêr
hatî, ser seran hatî!’ got bi devoka xwe ya ekaliyetî. ‘Te çi baş kir, te çi baş kir...
Wile êdîm çava me li ser rêya te qerimîbû’ (r. 117(.” Dîsa em dibînin ku
qerwaşa Zelîxaya dêya Bengîn, Zaxrosa jî bi devokeke ji zimanê giştî yê romanê
cuda dipeyive. Gava ku Zaxrosa di ber dilê xanima xwe dide, wisa dipeyive:
“Sitiya min! Tenêtî li te nayit! Ez kengî te tenê bihêlim, tu wehman ji xwe re
dikit heval. Ka bi vê şorbeşîrê qirika xwe şil bikit. Boy çî tu yê xwe ji birçiya
bikujit?” Berevajî wê dengê Zelîxayê bi zimanê giştî yê romanê olan dide:
“Erê... Qey tu tentêla me nabînî? Ji îşev pê ve guh û çavên xwe ji hesûdên me re
tûjtir bike.” (r. 76(

Li vir du hokar hene ku pêşiyê li ber wê yekê digirin ku ev devok weku
nimûneyên xwerû yên devokan xuya bibin û wan dixin rengê îmajên zimên.
Hokara yekem ew e ku herêmên kurdan ku ev devok weku aîdî wan xuya dibin,
di rastiya cîhana romanê de tunene. Yanî di romanê de herêmeke wek Botan an
jî Mêrdînê tuneye ku ev devok bibin nimûneyên rasterast ên wan. Bi tenê bi
lîstikeke edebî hin devokên kurdan li hin karakteran hatine guncandin. Ev yek jî
wan ji rengê nimûneyên zimên derdixe û dike îmajên zimên. Hokara duyem
rengê îmajbûnê ji ya yekem tîrtir dike. Weku me behs kiribû ji bo îmaja
zimanekî ancaq du şiûrên/zimanên cuda hebin; yek dinimîne û yek jî tê
nimandin. Divê zimanek di şiûra zimanekî din de bê veşikandin, ji paceya
zimanekî din re bê dîtin. “Îmajeke ziman ancaq ji riwangeha zimanekî din ve bê
avakirin, ku ev zimanê din wek norm tê pejirandin” )Bakhtin, 1981, r. 359(.

Di vê kontekstê de diyaloga herî lawaz, a navbera Zelîxa û Zaxrosa ye. Gava ku
xwîner axaftinên wan ên ji hev cuda dixwîne, heta dereceyekê ev her du ziman
hev du rolatîvîze dikin û riwangehên xwe bi xwe re tînin; lê belê di şiûra
lehengan de rageşiyeke ji ber zimanên cuda naqewime. Ev yek dişibe nimûneya
gundiyê ku Baxtîn behsê lê dike. Baxtîn radigihîne ku bi her performansa edebî-
peyvkî re, şiûr mecbûr e ku bi awayekî çalak xwe di nav heteroglossîayê de
araste bike, tê de tevbigere û ji bo xwe cihekî bigire, bi gotineke din ew
‘zimanekî’ hildibijêre )Bakhtin, 1981, r. 295(. Li gor Baxtîn ancaq mirovekî ku
li jîngeheke girtî ya bêfikirîn û nivîsîn, mirovekî ku ji parêzbendiya
[inviolability] zimanê xwe amin be û bawer be ku zimanê wî ji berê de diyarkirî
ye, xwe di nav pêwîstiya hilbijartina zimanekî de nebîne. Di şiûreke wisa de
ziman li bin guhê hev nakevin, hewldanek tuneye ji bo kordînekirina wan, ji bo
nêrîna li van zimanan yekî bi çavê yekî din ji wan. Nimûneya vê yekê ya Baxtîn,
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pêdagirî dupat dike, ya giring ne ew e ku zimanên herêmî rasterast di romanê de
cih bigirin, a giring ew e ku ew wek îmajên zimên tê de cih bigirin. Heger ne
îmajên zimên bin wê mestereyên rasterast ên şêwezarinan bin ku ji hêla hunerî
ve tu qîmeta wan tuneye.

Berî ku em nîqaş bikin bê ev devok, îmajên zimên in an mestereyên zimên in,
em ê li mînakine din jî binerin ku devokine cuda di wan de hene. Bo nimûne
kurmetê Bengîn, Gurgîn diçe kerxaneyê. Xatûna wê derê pêşwaziya wî dike.
Gurgîn, gotinên Xatûnê yên dema pêşwaziyê wisa vedigêre: “‘Oo esbenî, tu xêr
hatî, ser seran hatî!’ got bi devoka xwe ya ekaliyetî. ‘Te çi baş kir, te çi baş kir...
Wile êdîm çava me li ser rêya te qerimîbû’ (r. 117(.” Dîsa em dibînin ku
qerwaşa Zelîxaya dêya Bengîn, Zaxrosa jî bi devokeke ji zimanê giştî yê romanê
cuda dipeyive. Gava ku Zaxrosa di ber dilê xanima xwe dide, wisa dipeyive:
“Sitiya min! Tenêtî li te nayit! Ez kengî te tenê bihêlim, tu wehman ji xwe re
dikit heval. Ka bi vê şorbeşîrê qirika xwe şil bikit. Boy çî tu yê xwe ji birçiya
bikujit?” Berevajî wê dengê Zelîxayê bi zimanê giştî yê romanê olan dide:
“Erê... Qey tu tentêla me nabînî? Ji îşev pê ve guh û çavên xwe ji hesûdên me re
tûjtir bike.” (r. 76(

Li vir du hokar hene ku pêşiyê li ber wê yekê digirin ku ev devok weku
nimûneyên xwerû yên devokan xuya bibin û wan dixin rengê îmajên zimên.
Hokara yekem ew e ku herêmên kurdan ku ev devok weku aîdî wan xuya dibin,
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Di vê kontekstê de diyaloga herî lawaz, a navbera Zelîxa û Zaxrosa ye. Gava ku
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nêrîna li van zimanan yekî bi çavê yekî din ji wan. Nimûneya vê yekê ya Baxtîn,

gundiyekî nexwende ye ku ji navenda bajarekî bi kîlometreyan dûr e û bi
awayekî naîf di cîhaneke rojane ya bêtevger û nehejînbar de dijî. Lê belê ev
gundî jî di gelek sîstemên zimên de dijî:

Ew bi zimanekî ji Xwedê re dua dike, bi yekî distrê, bi yekî 
sêyem bi malbata xwe re dipeyive û gava ku ji bo desthilata 
herêmî bi nivîsendeyî daxwaznameyekê dide nivîsandin, 
hingê jî hewl dide bi zimanekî çarem bipeyive )zimanê 
fermî yê xwendin û nivîsînê, zimanê “ewraqan”(. Ev ziman 
hemû ji hev cuda ne; lê bele di şiura zimanî ya gundî de bi 
awayekî diyalojîk nayên kordînekirin; ew bêyî ku bifikire 
jixweber ji yekî derbasî yekî din dibe: Cihê her yekî ji wan 
bênîqaş e û her yek ji wan bi bênîqaşî li cihê xwe ye. (r. 
295-6(

Di rewşa Gurgîn û Xatûnê de, zimanê Xatûnê îmaja zimanekî ye ku di fihêliyatê
de ji hêla hin erebên li nav kurdan tê axaftin. Ev zimanê han di şiûra Gurgîn de
bi awayekî cuda olan dide. Gurgîn hay ji yadinbûna [otherness/ötekilik] vî
zimanî heye. Lewma dibêje: “bi devoka xwe ya ekaliyetî ...” Zimanê Xatûnê di
şiûra Gurgîn de vedişikê. Devoka Gurgîn ji bo wî dibe norm û bi çavê devoka
xwe li devoka Xatûnê dinêre û cextê li yadinbûna wî dike.

Her çi diyaloga navbera Bengîn û Xewbanû ye, di wê de rengê îmajbûna zimên
ji her du nimûneyên din bihêztir e. Berî her tiştî ev şêwazîkirina anku bikaranîna
qestî ya şêwaza zimanê Memê Alan e. Lewma jî îmaja wî zimanî ye. Heger em ji
hêla şiûra lehengan ve lê binêrin, em dibînin ku şiûra her duyan jî di warê zimên
de çalak e, her du jî bi yadinbûna hev dihesin. Bengîn, pêşî bi meqseda ku tinazê
xwe pê bike, devoka Xewbanûyê teqlîd dike. Di van nimûneyan de îmaja herî
xurt a zimên ev teqlîdkirina wî ye; ji ber ku heger nikaribe di pencereya zimanê
xwe re li vî zimanê din binêre û zimanê xwe wek norm bipejirîne, nikare vî
zimanê din teqlîd bike. Bîsteke din gava ku her du jî zimanê hevdu teqlîd dikin,
ev çalakiya şiûra zimanî digihîje lutkeyê û herweku vê angaşta Baxtîn piştrast
dike:

“Tişta ku di romanê de diqewime pêvajoya naskirina zimanê 
xwe ye bi awayê ew di zimanê kesekî din de tê îdrakkirin, 
naskirina asoya xwe ye di asoya kesekî din de. Di romanê 
de wergeraneke îdeolojîk a zimanê kesekî din û têkbirina 
yadinbûna wî pêk tê.” )Bakhtin, 1981, r. 365(

Baxtîn diyar dike ku dibe ku hin şêwezar di edebiyatê de bên rewakirin û ji hêla
zimanê edebî ve bên temelukkirin (r. 294(. Her wiha li gor wî, zimanê neteweyî
hêzeke pêwîst a navendkêş e ku kaosa heteroglossîaya civakî dixe rengekî
têgihîştinbar, nêrîneke kolektîf li cîhanê pênase dike ku ev yek “di hemû
tebeqeyên jiyana îdeolojîk de maksîmûmeke famkirineke beramberî” misoger
dike (r. 271(. Ji bo kurmancî jî em dikarin bibêjin ku zimanek çêbûye ku wek
zimanê giştî yê edebiyatê tê pejirandin. Nivîskêr ev zimanê giştî û devokên cuda
bi hev re xistine têkiliyekê û ew bi hev rolatîvîze kirine, bi vî awayî jî îmajên
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zimên afirandine ku li gor Baxtîn ji bo şêwaznasiya romanê pirsgirêka sereke,
nimandina zimên bi awayekî hunerî ye; yanî pirsgirêka nimandina îmaja
zimanekî ye (r. 336(.

ENCAM
Di vê meqaleyê de çemka heteroglossîa li romana Remezan Alan Saturnê hat 
tetbîqkirin. Di vê yekê de fonksiyoneke du alî derket holê: Ji aliyekî de 
taybetiyên şêwazî yên vê romanê bi alîkarîya vê çemkê hat nîşandan; ji aliyê din 
jî şiyana tetbîqbûna vê çemkê bi alîkarîya vê romanê hat testkirin. Di vê xebatê 
de hat dîtin ku ji bo têgihîştin û feraseta cîhana romana hilbijartî, teoriya Baxtîn 
mifteyekê dabîn dike. Teoriya Baxtîn dihêle ku em vê romanê ji hêla şêwazî ve 
analîz bikin.

Di Saturnê de heteroglossîa bi rêya janrên lêzêdekirî; şêwazîkirina janrên wek
retorîk, stran, zimanê romantîk; û bi axaftinên vegêr û lehengan dikeve nav
romanê. Di vî warî de şêwazên janrên wek mesnewî, çîrçîrok, retorîk, stran û
pêkenokê tê de cih girtine. Ji hêla vegêran ve Eyna Xeybê derfeta pirvegêriyê
dabîn kiriye û çîrok di hundirê çîrokê de veşikiyaye; di ber derbirînin bi rêya
Eyna Xeybê, Pitat jî wek vegêrekî mudaxeleyan dike. Herwiha ji hêla axaftinên
lehengan ve jî em dibînin ku zimanên temenî, pîşeyî, zimanê desthilatê,
şêwazîkirina zimanê Memê Alan û zimanên herêmî li nav vegêranê ketine û
roman bi wan tebeqeyî bûye.

Herçend zimanê aforîzmatîk ê lehengan ji bo cudazimaniya wan hokareke
negatîf be jî, bi giştî mirov dikare bibêje ku Saturn bi şiûreke wisa hatiye
nivîsandin ku hay ji heteroglossîaya civakî heye û hewl hatiye dayîn da ku ev
heteroglossîa di romanê de reng vede û pirşêwazî û pirformî pêk bê.
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ÎMAJA ERMENÎ DI ROMANÊN KURDÎ YÊN SOVYETÊ DE*

Güneş KAN**

KURTE
Di çêbûna îmaja ermenî de, rola koça girseyî ya kurdan a ber bi Ermenistanê ve û
destkeftiyên kurdan ên li Ermenistanê gelek e. Di rojên man û nemanê de kurd ji 
welatê xwe reviyan û xwe sipartin welatê ermeniyan. Li wir bi saya polîtîkayên 
Yekîtiya Sovyetan, di qadên cuda de derfet û mafên girîng bi dest xistin. Bi 
karîgeriya van faktorên sereke ermenî, di romanên kurdî yên Sovyetê de bi 
awayekî erênî, baş û îdealîzekirî derketine pêş. Karakterên ermenî, ji gelek aliyan 
ve weke kesayet, xwendin, pêşketin, xîret, şoreşgerî nimûneyên îdeal hatine 
nimandin. Civaka ermenî jî weke civakeke pêşketî û şareza di van romanan de 
xuya dibe. Ermenî, bi piranî di perspektîfa têkiliyên kurd û ermeniyan de ketine 
rojeva van berheman. Helwesta dewleta tirk, di çawaniya têkiliyên kurd û 
ermeniyan de weke hêzeke diyarker cihê xwe girtiye. Ev têkilî, ligel têkiliyên her 
du neteweyan ên bi tirkan re bi awayekî baş û îdealîzekirî hatine temsîlkirin. 
Dîroka têkiliyên kurd û ermeniyan ên di van romanan de, di dawiya sedsala 19an
de dest pê dike û heta roja nivîsîna berheman berdewam e. Felaketa ermenî bi 
awayekî spesîfîk nebe jî di nava mijara van romanan de ji xwe re cih dîtiye.
Bêjeyên Sereke: Ermenistan, Polîtîkayên Yekîtiya Sovyetan, Îmaja Ermenî,
Romanên kurdî yên Sovyetê, Têkiliyên kurd û ermeniyan.

ABSTRACT
“Image of Armenian in Soviet Kurdish Novels”

In the formation of image of Armenians, the role of the mass migration of Kurds in 
Armenia and gains of Kurds in Armenia is considerable. During life and death 
days, the Kurds defect from their own country to country of the Armenian. Thanks 
to the politics of the Soviet Union there, they gain important opportunities and 
rights in various fields. Under the influence of these main factors, in Soviet 
Kurdish novels, Armenians have come into prominence as positive, good, and 
idealized people. Armenian characters are represented as ideal models in 
personality, intellectualism, progressivism, hard-working, revolutionism. The 
Armenian society is also regarded as a progressive and a civilized society in these 
novels. Armenians mostly enter the agenda of these works in line with the 
Kurdish-Armenian relations. The attitude of the Turkish State has situated as a 
decisive power in the nature of these relationship. Kurdish-Armenian relationships 
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have been regarded as good and ideal contrary to the relationships of the two 
nations with Turks. The history of Kurdish and Armenian relations mentioned in 
these novels began in the late 19th Century and continued until the day the works 
were written. Though not specifically, ‘Armenian catastrophe’ is placed among the 
subject of these novels.
Key Words: Armenia, the politics of the Soviet Union, image of Armenian, Soviet 
Kurdish novels, the Kurdish-Armenian relations.

DESTPÊK
Kurd û ermenî, du gelên cîran ên qedîm in. Ji gelek aliyan ve çarenivîs û qedera 
van her du gelan dişibin hevûdin. Ev her du gel, di dîrokê de li cihên cuda cuda 
leqayî hevûdin hatine, têkiliyên wan çêbûne û coxrafyayeke hevpar parve kiriye, 
bi hev re jiyane, çûne şînên hevûdin, bûne kirîvên hevûdin. Ev taybetî di 
navbera van her du gelan de têkiliyeke dîrokî daniye. Di vê têkiliya dîrokî de, 
lihevkirin û dirûvên cil û berg, lîstik, muzîk û xwarinan jî çêbûye. Digel van, 
tiştên cuda û nexweş jî qewimîne. Tiştê herî zêde ku wan ji hev cuda kiriye ola 
wan bûye. Yanê ol ji bo van her du gelan bûye cihê sedema nakokiyan. Helbet 
ev nakokî her dem di nava wan de tunebûye, lê di sedsala bîstan de zêde bûye. 
Dewletên serdest bi polîtîkayên xwe ev nakokî weke amûreke jihevcudakirinê bi 
kar aniye.

Bêguman edebiyat, yek ji rêyên herî bibandor e ku bûyer û karesatên dîrokî
pêşkêşî mirovan dike. Ew derfetên hesabdîtin/hesabdayînê, analîzkirina bûyerên
dîrokî, di xwendevan de muhasebeyeke wijdanî pêk tîne. Ev xebat, dil dike bi
rêya romanên kurdên Sovyeta berê, îmaja ermeniyan a neteweyî bikole û
paşxaneya vê îmajê destnîşan bike. Dema ev temsîl û îmaja neteweyî bi rêya hin
romanan bê tesbîtkirin û analîzkirin, dê peywenda rewş, siyaset û îdeolojiya
serdema berhemê bê nirxandin.

Romana kurdî, li Ermenistanê bi saya polîtîka û derfetên ji bo gelên kêmar
derdikeve holê. Piştî romana ewilîn, cureya romanê di nava kurdên Ermenistanê
de dibe tradîsyonek. Ev roman, ji rih û axa xwe dûr, li welatê Ermenistanê
hatine dinyayê. Loma jî çi naverokî çi şêweyî dê di bin bandora wêje û ramana
ermenî de mabin. Di vê xebatê de em li ser aliyekî vê bandorê rawestiyane. Me
bala xwe daye ka leheng û tîpên ermenî di romanên kurdî yên sovyetê de çawa
hatine afirandin, bi çi çavî li wan hatiye mêzekirin û ew bi awayekî çawa hatine
wesifandin. Bi saya xwendin û agahiyên xwe yên teorîk, me hewl daye paşxane
û sedemên îmaja ermenî ya di van berheman de analîz bikin.

Ev xebat ji nirxandina heşt romanên kurdî yên Sovyetê pêk tê. Ji bo bidestxistina
îmaja ermenî, me romanên Erebê Şemo yên Berbang, Hopo û Dimdim; yên
Eliyê Evdilrehman Xatê Xanim û Şer Li Çiya; ya Sehîdê Îbo Kurdê Rêwî; ya
Heciyê Cindî Hewarî; ya Egîdê Xudo Dê û Dêmarî bi awayekî hûrgilî tehlîl
kirine.
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rêya romanên kurdên Sovyeta berê, îmaja ermeniyan a neteweyî bikole û
paşxaneya vê îmajê destnîşan bike. Dema ev temsîl û îmaja neteweyî bi rêya hin
romanan bê tesbîtkirin û analîzkirin, dê peywenda rewş, siyaset û îdeolojiya
serdema berhemê bê nirxandin.

Romana kurdî, li Ermenistanê bi saya polîtîka û derfetên ji bo gelên kêmar
derdikeve holê. Piştî romana ewilîn, cureya romanê di nava kurdên Ermenistanê
de dibe tradîsyonek. Ev roman, ji rih û axa xwe dûr, li welatê Ermenistanê
hatine dinyayê. Loma jî çi naverokî çi şêweyî dê di bin bandora wêje û ramana
ermenî de mabin. Di vê xebatê de em li ser aliyekî vê bandorê rawestiyane. Me
bala xwe daye ka leheng û tîpên ermenî di romanên kurdî yên sovyetê de çawa
hatine afirandin, bi çi çavî li wan hatiye mêzekirin û ew bi awayekî çawa hatine
wesifandin. Bi saya xwendin û agahiyên xwe yên teorîk, me hewl daye paşxane
û sedemên îmaja ermenî ya di van berheman de analîz bikin.

Ev xebat ji nirxandina heşt romanên kurdî yên Sovyetê pêk tê. Ji bo bidestxistina
îmaja ermenî, me romanên Erebê Şemo yên Berbang, Hopo û Dimdim; yên
Eliyê Evdilrehman Xatê Xanim û Şer Li Çiya; ya Sehîdê Îbo Kurdê Rêwî; ya
Heciyê Cindî Hewarî; ya Egîdê Xudo Dê û Dêmarî bi awayekî hûrgilî tehlîl
kirine.

1. ÎMAJ Û ÎMAJA NETEWEYÎ
Îmaj, dikare bi awayekî giştî wiha bê pênasekirin: 1. Rewşa kes an heyînê ye ku 
bi rêya huner, wêne û fotografan çêbûye, 2. Rengvedan an xeyal e ku ji rûyeke
rewnaq an neynikekê xuya dibe, 3. Xeyala kes an tiştekî ya di mêjî de ye
)Filizok, 2014(. Di nava van pênaseyên îmajê de ya ku zêdetir me eleqedar dike 
benda sêyem e. Li gor pênaseya îmajê ya benda sêyem, ew dikare weke wateya 
tiştekî an kesekî ya sembolîk bê şîrovekirin. Bi gotineke din ew dikare weke 
kurteya çavnêriya tiştekî an kesekî bê pejirandin. Însan fîlman temaşe dikin, 
pirtûkan dixwînin, li welatan digerin, bi mirovên din re dûr û dirêj dikevin 
sohbet û nîqaşan. Lêbelê, piştî ev kiryar diqedin û bi şûn de, ew bi hemû teferûat 
û hûrgiliyên xwe nayên bîra mirov, piştî pêvajoya kiryarê tenê çavnêrî û 
bîranînên kurt dimînin di mêjî de. Ev çavnêrî û bîranînên biçûk îmajê pêk tînin.

Wekî Herkül Millas dibêje îmaj, rastî bixwe nîne, têgihiştina rastiyê ye. Bi qasî
têgihiştina mirov e, yanê li gor rastiyê sînordar e. Ev jî pirsgirêkekê derdixe
holê. Li gor Millas, pirsgirêka herî mezin ev e: veqetîna ji hevûdin a îmaj û
baweriyê. Îmaj, têgihiştineke netam a beranberê rastiyê ye, lêbelê bawerî
çavkaniya xwe ji zanist û çavnêriyê digire ku weke beranberê rastiyê tê
pejirandin (Millas, 2005, r. 16(. Ji ber şimûla têgeha îmajê, xebatên li ser wê jî
qadeke berfireh divê. Îmaj têgeheke piralî ye û ji xebatek û lêkolîneke îmajê,
şixuleke piralî û pirdisîplînî divê.

Çêbûna îmajê, bi paradîgmayê re têkildar e (Millas, 2005, r. 2(. Lewra îmaj,
encama nirxandina mêzekirina me ya objeyê ye. Ji bo ku em mêzekirina xwe ya
li wê objeyê watedar bikin, paradîgma dikeve dewrê. Ew bi xwe re xetereyekê
tîne ku ew jî nedîtina me ya tiştekî derveyî paradîgma an cîhana me ye. Îmaj,
esasên pêşdaraziyan di xwe de dihewîne. Îmaj, di bin bandora tecrûbeyên
mirovan, têgihiştina wan a kolektîf, di nav dîrok, edebiyat, coxrafyaya wan de,
di nav têkiliyên dîrokî-civakî, rewşa aborî û hwd. de çêdibe. Lêbelê îmaj,
tegihiştineke guherbar e (Millas, 2005, rr. 18-19(. Weke ku Haşim Ahmedzade
derbarê nasnameya neteweyî de dibêje, îmaj jî her gav li gor sedemên xwe di
nava guhertinekê de ye )2004, r. 19(. Ev pêkarên ku me li jor rêz kirine çendîn
biguherin îmaj jî li gor wan rûyekî nû digire. Bi rêya îmajê, em bi zanetî an
nezantî raman, hest û pejn, îdeolojî, nirx û mêzekirina xwe ya li cîhanê tînin
zimên. Di eslê xwe de, dema di mêjiyê me de îmaja tiştekî şekil digire û em bi
gotinan wê îmajê dişayesînin, em derbarê nasnameya xwe de agahiyan didin.
Dema mirov yekê/î dipesinîne an rexne dike, di eslê xwe de ew taybetiyên
kesayetiya xwe dide dest. Lewra îmaj ne ku bi tenê kesayetiya me, kesayetiya
kesê ku me dinirxîne jî vediguhêze )Güvenç, 2010, r. 291(.

Têgeha nasnameya neteweyî an îmaja neteweyî dikare li ser “em” û “ew”ê bê
bicihkirin. Yanê eger lêkdan û nakokiya “ew” û “em” an jî “ez” û “ew”ê
tunebûya, dê ne nasname ne jî îmajeke ‘neteweyî’ hebûya.“Ev prensîba “ez li
hember ên din” )ego versus autre( lazim e bi xwe re “lêrasthatinek”ê jî bîne. Ji
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ber ku dijayetî hewceyî naskirinê an rastîhevhatinê ye jî” (Alan, 2014, r. 49(. Ji
bo ku “em/ez” û “yê/yên din” li hemberî hev cihê xwe diyar bikin, divê em di
cih û demekê de bên bal hev û wekhevî û ciyawaziyên xwe binasin. Di encama
vê lêrasthatin û nasînê de, tarîfa “em”ê dê nasnameya neteweyî û tarîfa “ew”ê jî
dê îmaja neteweyî derxîne holê.

2. ÎMAJA ERMENÎ DI ROMANÊN KURDÎ YÊN SOVYETÊ DE
Di hemû romanên kurdî yên Sovyetê de îmaja ermenî bi piranî bi awayekî erênî 
derketiye pêş. Ev îmaja erênî, sedem û paşxaneya xwe heye. Sedemek, di demên 
dijwar de xwedîderketina ermeniyan a li kurdên êzidî ye; sedemeke din jî bi rêya 
derfetdayîna pergala sosyalîst di gelek waran de alîkarî û rêberiya rewşenbîrên 
ermenî ji bo kurdên Ermenistanê ye. Kar û qenciyên ku li jêr behsa wan hatine
kirin, di romanên kurdên Sovyetê de, heta dereceyekê wiha kir ku ermenî bi 
awayekî îdealîze û bi temamî baş bên nimandin.

2.1. Pêkarên Çêbûna Îmaja Erênî ya Ermenî
Di çarçoveya pêşxistina asta neteweyên piçûk de, divê ji bo kurdan dibistan 
bihatana vekirin. Lêbelê, gelê kurd wê çaxê ji bûyerên giran ên Tirkiyeyê bi zorê 
filitîbû, di nava perîşaniyeke mezin de, nexwendî, nîvkoçer, hîn di bin darê eşîrtî 
û feodalîteyê de bû. Lewra jî ji bo vekirina dibistanan, sazkirina pergala 
perwerdeyê di nava kurdan de rêber tunebûn. Di vê rewşê de ermenî hatin 
hawara kurdan, ketin gundên kurdan û bûn mamosteyên pêşeng ên perwerdeya 
bi zimanê kurdî. Herwiha ermeniyan di fêrgehan de ji bo perwerdeya bi zimanê 
kurdî mamoste amade kirin. Ew di warê nivîskarî û çapkirina pirtûkên bi zimanê 
kurdî de jî bûne alîkarê kurdan )Xelîl, 2014, r. 17; Boyîk, 2012, r. 12(. Di warê 
kurdewariyê de, salên di navbera 1920 û 1937an de li Sovyetê, xasima li 
Ermenistanê, êwra xebatên xwendin, nivîsandin û pêşxistina perwerde û çandê 
ne ku ev bi alîkariyên mezin ên rewşenbîr û pisporên ermeniyan pêk dihatin.

Di dibistanên gundên kurdan de ji bo ku ders bi zimanê dayîkê bên dayîn, di
meha tîrmehê ya 1921ê de pirtûka dersê ya bi navê ‘Şems’ hate amadekirin.
Pirtûk bi kurdî bû û nivîskarê wê Hakop Xazaryanê ermenî bû. Xazaryan an bi
navê xwe yê din Lazo di nava kurdên Qafqasyayê de kesekî pir populer e. Ji
romanên kurdên Sovyetê bigirin heta lêkolînên akademîk ên niha, dema navê
Xazaryan derbas dibe ev rengdêrên weke ‘xêrxwaz’, ‘dostê kurdan’, ‘Apo’,
‘ewladê gelê ermenî’, ‘pismamê gelê kurd’ jî pê re tên bikaranîn. Kurd bi vî
awayî spasdarî û dilsoziya xwe tînin ziman ji bo xizmet û alîkariya Xazaryan.
Heta sala 1929an hem li Ermenistan û hem jî li Tiflîsê, kurd bi pirtûka ‘Şems’ê
hînî xwendin û nivîsandinê bûne. Di 1922an de bi însiyatîfa Lazo û Ahmedê
Mîrazî li Tiflîsê, ji bo zarokên kurd ên sêwî Dibistana 103yan hate vekirin. Li
wir zarokan hem dixwend, hem hînî kar dibûn û bi şev jî li wir radizan (Şamil,
2005, r. 93(. Ev zarokên han, dûre li Ermenistanê, di warê kurdolojiyê de dibin
nifşê ewilîn ên rewşenbîrên kurd. Ew di sêwîxaneya Ermenistanê de mezin
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ber ku dijayetî hewceyî naskirinê an rastîhevhatinê ye jî” (Alan, 2014, r. 49(. Ji
bo ku “em/ez” û “yê/yên din” li hemberî hev cihê xwe diyar bikin, divê em di
cih û demekê de bên bal hev û wekhevî û ciyawaziyên xwe binasin. Di encama
vê lêrasthatin û nasînê de, tarîfa “em”ê dê nasnameya neteweyî û tarîfa “ew”ê jî
dê îmaja neteweyî derxîne holê.

2. ÎMAJA ERMENÎ DI ROMANÊN KURDÎ YÊN SOVYETÊ DE
Di hemû romanên kurdî yên Sovyetê de îmaja ermenî bi piranî bi awayekî erênî 
derketiye pêş. Ev îmaja erênî, sedem û paşxaneya xwe heye. Sedemek, di demên 
dijwar de xwedîderketina ermeniyan a li kurdên êzidî ye; sedemeke din jî bi rêya 
derfetdayîna pergala sosyalîst di gelek waran de alîkarî û rêberiya rewşenbîrên 
ermenî ji bo kurdên Ermenistanê ye. Kar û qenciyên ku li jêr behsa wan hatine
kirin, di romanên kurdên Sovyetê de, heta dereceyekê wiha kir ku ermenî bi 
awayekî îdealîze û bi temamî baş bên nimandin.

2.1. Pêkarên Çêbûna Îmaja Erênî ya Ermenî
Di çarçoveya pêşxistina asta neteweyên piçûk de, divê ji bo kurdan dibistan 
bihatana vekirin. Lêbelê, gelê kurd wê çaxê ji bûyerên giran ên Tirkiyeyê bi zorê 
filitîbû, di nava perîşaniyeke mezin de, nexwendî, nîvkoçer, hîn di bin darê eşîrtî 
û feodalîteyê de bû. Lewra jî ji bo vekirina dibistanan, sazkirina pergala 
perwerdeyê di nava kurdan de rêber tunebûn. Di vê rewşê de ermenî hatin 
hawara kurdan, ketin gundên kurdan û bûn mamosteyên pêşeng ên perwerdeya 
bi zimanê kurdî. Herwiha ermeniyan di fêrgehan de ji bo perwerdeya bi zimanê 
kurdî mamoste amade kirin. Ew di warê nivîskarî û çapkirina pirtûkên bi zimanê 
kurdî de jî bûne alîkarê kurdan )Xelîl, 2014, r. 17; Boyîk, 2012, r. 12(. Di warê 
kurdewariyê de, salên di navbera 1920 û 1937an de li Sovyetê, xasima li 
Ermenistanê, êwra xebatên xwendin, nivîsandin û pêşxistina perwerde û çandê 
ne ku ev bi alîkariyên mezin ên rewşenbîr û pisporên ermeniyan pêk dihatin.

Di dibistanên gundên kurdan de ji bo ku ders bi zimanê dayîkê bên dayîn, di
meha tîrmehê ya 1921ê de pirtûka dersê ya bi navê ‘Şems’ hate amadekirin.
Pirtûk bi kurdî bû û nivîskarê wê Hakop Xazaryanê ermenî bû. Xazaryan an bi
navê xwe yê din Lazo di nava kurdên Qafqasyayê de kesekî pir populer e. Ji
romanên kurdên Sovyetê bigirin heta lêkolînên akademîk ên niha, dema navê
Xazaryan derbas dibe ev rengdêrên weke ‘xêrxwaz’, ‘dostê kurdan’, ‘Apo’,
‘ewladê gelê ermenî’, ‘pismamê gelê kurd’ jî pê re tên bikaranîn. Kurd bi vî
awayî spasdarî û dilsoziya xwe tînin ziman ji bo xizmet û alîkariya Xazaryan.
Heta sala 1929an hem li Ermenistan û hem jî li Tiflîsê, kurd bi pirtûka ‘Şems’ê
hînî xwendin û nivîsandinê bûne. Di 1922an de bi însiyatîfa Lazo û Ahmedê
Mîrazî li Tiflîsê, ji bo zarokên kurd ên sêwî Dibistana 103yan hate vekirin. Li
wir zarokan hem dixwend, hem hînî kar dibûn û bi şev jî li wir radizan (Şamil,
2005, r. 93(. Ev zarokên han, dûre li Ermenistanê, di warê kurdolojiyê de dibin
nifşê ewilîn ên rewşenbîrên kurd. Ew di sêwîxaneya Ermenistanê de mezin

bûbûn, li wir perwerde dîtîbûn û di vê navberê de kurdî ji bîr kiribûn. Dema ku
vegeriyan nava gelê xwe, ji nû ve fêrî kurdî bûn. Balkêş e, li aliyekî wan
zarokên kurd hînî tiştan dikirin li aliyê din ew jî ji wan zarokan hînî zimanê xwe
yê zikmakî dibûn. Wê demê ji xeynî wan di nava kurdan de kesên xwende
tunebûn, lewra jî ji perwerdeyê bigirin heta folklor, edebiyat, dîrok, rojname,
radyo, muzîk yanê di hemû disîplînên kurdî de bar ketibû ser milên wan.

Rojnameya Rya Teze jî bi piştgiriya zana û rewşenbîrên ermenî dertê, lewra
berpirsiyarê wê yê ewilîn ermeniyekî bi navê Harûtyûn Mkrtçyan e )Xelîl, 2014,
r. 17-18(. Di demên ewil de ji bo rêkûpêkkirina weşana rojnameyê, nivîskarê
ermenî yê bi nav û deng û dostê kurdan Hiraçya Koçar, wêjezan Harûtyûn
Mkrtçyan, Gevork Parîs alîkariyeke girîng da rojnameya kurdan. Ew gişt di nava
kurdan de mezin bûbûn û baş bi kurmancî zanîbûn. Heta sala 1934an ku kurdan
jî êdî dikaribû ew kar bikira, ermeniyan weke berpirsiyar di rojnameyê de kar kir
(Boyîk, 2012, r. 55(.

Di warê weşanên Radyoya Erîvanê de, salên ewilîn bi alîkariya zaneyên ermenî
karekî xurt hate kirin (Boyîk, 2012, r. 73(. Lewra, wê demê her çend di nava
kurdan de merivên xwende hebûn jî kesên pispor ên ku bikarin weşangeriya
radyoyê bikin, tunebûn. Di radyoyê de kilama kurdî ya ewil a ku bi dengê jinê
hatiye bihîstin, ji aliyê jineke ermenî ya bi navê Anuş Sahakyan ve hatiye gotin.
(Şamil, 2005, r. 101(.

Bi piştgirî û tecrubeya ermeniyan li Qafqasyayê, di warê şanoyê de xebatên
girîng hatin kirin. Di salên 20î de Lazoyê ermenî ligel Ahmedê Mîrazî û hinek
rewşenbîrên kurd li Tiflîsê di klûbeke bi navê ‘Lûkaşîn’ê de êvaran lîstikên
şanoyê çêdikirin. Koma şanoyê, şanoyên Lazo yên bi navê Gustîl û Qelen jî
derxist ser dikê.

Şanoya Kurdî ya Dewletê, li Ermenistanê hate damezirandin. Di destpêkê de, di
nava kurdan de qadroyên neteweyî yên baş, şanogerên pispor, ji bo karên teknîkî
xebatkarên hoste û metnên zêde yên şanoyê tunebûn. Wekî warên din ên kurdan,
di vî warî de jî di demên ewil de nivîskar û pisporên şanogeriya Ermenistanê
alîkariyeke mezin da kurdan. Rejîsorê şanoya kurdî ya ewilîn Solak
Nîkoxosiyan û serokê para bedewîtiyê aktorê ermenî Mikirtîç Canan bûye.
Nivîskar û şanogerên ermenî li ser hîmê zargotin û jiyana kurdan gelek metnên
şanoyê amade kirine. Keça Mîrekê, Ker û Kulik, Heso ya S. Gênosyan,
Xuliqandina Rojê ya S. Kojoyan, Kenerê Elegezê ya V. Şoxêryan, Nêçîra
Lalvarê ya V. Manvêlyan hinek ji wan in. Pisporên şanogeriya ermeniyan diçûn
şanoya kurdî, ji bo bilindkirina asta lîstikvanan semîner çêdikirin, kursên
hînbûnê vedikirin (Boyîk, 2004, rr. 103-112(.

Li Ermenistanê di dema Sovyetê de çend belgefîlm jî hatin kişandin. Di salên
1920î û 1930î de li YKSSê, sê fîlm li ser kurdan hatin kişandin; lêbelê, yek jî bi
kurdî nebû )Hassanpour, 2005, r. 494(. Di 1926an de, di studyoya “Armenfîlm”
de bi senoryaya Lazo, derhêneriya Amo Beknazaryan û bi tevlêbûna aktorên
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ermenî, fîlma “Zerê” ku jiyana jina kurd vedibêje, hat kişandin (Şamil, 2005, r.
95(. Di serî de, vî filmî pir deng neda, lê di van salên dawîn de bi saya popularite
û reseniya çanda kurdî an jî bi saya jinûve vegerîna rehên neteweyî, di navendên
çandê yên kurdan de tê nîşandan û nasandin.

2.2. Mînakên Îmaja Ermenî di Romanên Kurdî yên Sovyetê de
Bêguman heta dereceyekê rola van xebatên behskirî, di çêbûna îmaja erênî ya 
ermeniyan de heye. Bi rêya çend romanên vê periyodê, niha em li rengvedan û 
teferûatên vê îmajê binêrin.

2.2.1. Berbang
Berbang, berhema duyem a Erebê Şemo ye. Ew di sala 1958an de li Erîvanê 
hatiye çapkirin û piştre di 1969an de ligel Jiyana Bextewar û Hopo di nava 
guldesteyeke bi navê Berevok de hatiye çapkirin. Berbang, versiyoneke 
berfirehkirî ya Şivanê Kurmanca ye. Dubareyeke Şivanê Kurmanca ye û gelek 
bend peyv bi peyv wekî hev in (Allison, 2014, r. 144(. Lêbelê, em nikarin 
bibêjin ew bi temamî kopiyeke Şivanê Kurmanca ye. Di Berbangê de hinek 
bûyerên Şivanê Kurmanca hatine derxistin, hinek lê zêde bûne, li hinek deran 
heman bûyer bi awayekî cuda hatiye ragihandin. Îmaja ermenî ligel hinek 
guhertinên piçûk di her du berheman de weke hev e. Weke romanên din ên 
Şemo di vê romanê de jî tîpên ermenî weke kesên jêhatî, zana, kêrhatî, pêşeng û 
îdealîze hatine temsîlkirin.

Ermenî ji welatê ûris hatin, mera gilî kirin, wekî miletê ûris 
ne mînanî Romê zulmkare, meletekî rehme. Me şêwr kir, 
em birevin berbi welatê ûris, berbi miletê rehm…

Beledê me Serkîsê ermenî bû, ê ku gele cara çûbû Ûrisetê, 
rê zanibû. Ewî hinekî zimanê ûrisa jî zanibû. Em rêketin )r. 
73(.

Wekî ji pasaja jor jî tê fêhmkirin, kurd û ermenî di Împaratoriya Osmanî de
weke kêmar dijiyan. Ew di salên dawîn de di bin zordestî û çavsoriya
împaratoriyê de hatibûn azarê. Li gorî pasajê ermenî, ji kurdan çalaktir
tevgeriyane û ji xwe re li sitareke ewletir û nû geriyane. Sitar Rûsyaya ku hema
di sînorên Dewleta Osmanî de bû. Pêşiyê ermenî diçin çavdêriyê dikin ka li wir
rewş çawa ye, dikarin li wir bihêwirin an na? Hema tên xeberê didin cîran û
dostên xwe yên kurd ku ew jî rojekê pêş de ji wê eziyet, kuştin û talanê rizgar
bibin. Di heman demê de ew ji kurdan re, di dema revê de rêberiyê jî dikin1. Di
vê peywendê de ermenî ji kurdan çalaktir û pêşdatir hatine temsîlkirin.

1 Her çend ku nivîskar li jor cudahiyê nexe nava kurdan jî kurdên ku koçê Rûsya û Ermenistanê kiribûn, 
ên êzidî bûn. Di kitêbên dîrokî de, bi taybetî di bûyera Mîrza Axayê êzidî de em rastî rola ermeniyan a 
alîkarî û rênîşandariyê tên. Di şerê Mîrza Axa û Osmaniyan de ermenî ligel êzidiyan şer kirine. Dema 
ku Mîrza Axa, bi fermandarê rûs re ketiye nava têkiliyê, qasidên xwe ji nava ermeniyan hilbijartiye
)Bnr. Celîl, 2007, rr. 18-19(.
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ermenî, fîlma “Zerê” ku jiyana jina kurd vedibêje, hat kişandin (Şamil, 2005, r.
95(. Di serî de, vî filmî pir deng neda, lê di van salên dawîn de bi saya popularite
û reseniya çanda kurdî an jî bi saya jinûve vegerîna rehên neteweyî, di navendên
çandê yên kurdan de tê nîşandan û nasandin.

2.2. Mînakên Îmaja Ermenî di Romanên Kurdî yên Sovyetê de
Bêguman heta dereceyekê rola van xebatên behskirî, di çêbûna îmaja erênî ya 
ermeniyan de heye. Bi rêya çend romanên vê periyodê, niha em li rengvedan û 
teferûatên vê îmajê binêrin.

2.2.1. Berbang
Berbang, berhema duyem a Erebê Şemo ye. Ew di sala 1958an de li Erîvanê 
hatiye çapkirin û piştre di 1969an de ligel Jiyana Bextewar û Hopo di nava 
guldesteyeke bi navê Berevok de hatiye çapkirin. Berbang, versiyoneke 
berfirehkirî ya Şivanê Kurmanca ye. Dubareyeke Şivanê Kurmanca ye û gelek 
bend peyv bi peyv wekî hev in (Allison, 2014, r. 144(. Lêbelê, em nikarin 
bibêjin ew bi temamî kopiyeke Şivanê Kurmanca ye. Di Berbangê de hinek 
bûyerên Şivanê Kurmanca hatine derxistin, hinek lê zêde bûne, li hinek deran 
heman bûyer bi awayekî cuda hatiye ragihandin. Îmaja ermenî ligel hinek 
guhertinên piçûk di her du berheman de weke hev e. Weke romanên din ên 
Şemo di vê romanê de jî tîpên ermenî weke kesên jêhatî, zana, kêrhatî, pêşeng û 
îdealîze hatine temsîlkirin.

Ermenî ji welatê ûris hatin, mera gilî kirin, wekî miletê ûris 
ne mînanî Romê zulmkare, meletekî rehme. Me şêwr kir, 
em birevin berbi welatê ûris, berbi miletê rehm…

Beledê me Serkîsê ermenî bû, ê ku gele cara çûbû Ûrisetê, 
rê zanibû. Ewî hinekî zimanê ûrisa jî zanibû. Em rêketin )r. 
73(.

Wekî ji pasaja jor jî tê fêhmkirin, kurd û ermenî di Împaratoriya Osmanî de
weke kêmar dijiyan. Ew di salên dawîn de di bin zordestî û çavsoriya
împaratoriyê de hatibûn azarê. Li gorî pasajê ermenî, ji kurdan çalaktir
tevgeriyane û ji xwe re li sitareke ewletir û nû geriyane. Sitar Rûsyaya ku hema
di sînorên Dewleta Osmanî de bû. Pêşiyê ermenî diçin çavdêriyê dikin ka li wir
rewş çawa ye, dikarin li wir bihêwirin an na? Hema tên xeberê didin cîran û
dostên xwe yên kurd ku ew jî rojekê pêş de ji wê eziyet, kuştin û talanê rizgar
bibin. Di heman demê de ew ji kurdan re, di dema revê de rêberiyê jî dikin1. Di
vê peywendê de ermenî ji kurdan çalaktir û pêşdatir hatine temsîlkirin.

1 Her çend ku nivîskar li jor cudahiyê nexe nava kurdan jî kurdên ku koçê Rûsya û Ermenistanê kiribûn, 
ên êzidî bûn. Di kitêbên dîrokî de, bi taybetî di bûyera Mîrza Axayê êzidî de em rastî rola ermeniyan a 
alîkarî û rênîşandariyê tên. Di şerê Mîrza Axa û Osmaniyan de ermenî ligel êzidiyan şer kirine. Dema 
ku Mîrza Axa, bi fermandarê rûs re ketiye nava têkiliyê, qasidên xwe ji nava ermeniyan hilbijartiye
)Bnr. Celîl, 2007, rr. 18-19(.

                                                                 

2.2.2. Hopo
Îmaja ermenî di vê romanê de, zêdetir di peywenda dijraberiyên feodalîzm û 
sosyalîzm, pêşketî û şûndemayî, hovîtiya dema Osmaniyan û aramiya YKSSê de 
hatiye afirandin. Ermenî, ji aliyê jiyana civakî, xwendin, şarezayî û pêşketinê ve 
ji bo kurdên cîranên xwe weke mînakeke baş û guncaw derketine pêş. Kurdên 
Sovyetê yên ku bi jiyaneke nû re rû bi rû ne û xwe adapteyî şert û bîrdoziya 
Sovyetê dikin, şixul û şeklê jiyana ermeniyên dostên xwe ji xwe re weke 
nexşeyeke rê dibînin. Di vê romanê de lehengekî xurt ê ermenî nehatiye 
afirandin, îmaja ermenî zêdetir di bawerî û fikrên nivîskar an lehengên romanê 
de diyar dibe. Yanê, ne bi rêya lehengekî romanê, em bi rêya bawerî û ramanên 
giştî yên derbarê wan de îmajê bi dest dixin.

Di Hopo de, modernîzasyon di qadên çandiniya modern, têkiliyên jin û mêran,
azadiya jinê, jiyana wekhev û hwd. de qismen hatiye gundê kurdan lê tam
rûneniştiye. Cih cih şopên jiyana feodal a bi salan xwe dide der. Bi qasî ku bala
me kişandiye em şopên jiyana feodal herî zêde di warê civakê de bi dest dixin.
Em dibînin, her çend jiyana modern ji aliyê teşeyê ve xwe bide peyikandin jî ji
aliyê mantalîteya civakî ve hîn tam nehatiye pejirandin. Di vê rewşê de, nivîskar
bi rêya diyalogên lehengan, şêweya jiyana ermeniyan û têkiliyên wan ê civakî
datîne ber endamên civakê û dixwaze ji wan dersê bistînin.

Nivîskar di romanê de balê dikişîne ser Zînê, ku kincên kurdan ên gerdîşî li gor
roja xwe nû kirine, bi gotina profesor Xaçatriyan ew “modernîzasiya” kirine. Ji
aliyê civakê ve ji bo guhertina forma kincê bav û kalan, ew nayê rexnekirin. Lê,
ew ji aliyê têkiliya jin û mêran ve tê sûcdarkirin. Dema hevalê wê yê zanîngehê,
di heman demê de hezkiriyê wê Hesen, ji bo dîtina wê tê gund, ew bi hev re
dimeşin û Zînê wî heta derveyî gund bi rê dike. Ev bûyer di nava gund de dibe
pirsgirêk, gelek kes bi awayê berê dev diavêjin Zînê, bi çavekî nebaş li wê
dinêrin. Lê di civakê de yên ku wê diparêzin jî hene. Serkisê çêlekdoş, li kesên
ku Zînê gunehbar dikin, hêrs dibe û mînakên jiyana modern dide: “Li qîzêd
Ermeniyan hela lê binihêr. Ez çûme Êrêvanê, ew her gav êvaran bi hev re
digeriyan li kuçeyan, gelo çi xerabî di wê yekê de heye? Lê kurêd me hê li pey
edetên kevin diçin, bes e!” (r. 111(. Çêlekdoş, ji ber zîhniyeta kevneperest û
paşverû îsyan dike û weke alternatîf mînaka keçikên ermeniyên azad û serbixwe
dide. Li gorê wê tu çewtî û xirabî tê de tuneye ku keçikên kurd jî weke yên
ermenî serbixwe bin.

Ji aliyê têkiliyên civakî, rabûnûrûniştina endamên civakê ve lehengên romanê
yên nûjenxwaz ligel edet û baweriyên kurdan ên kevin, xweziya xwe bi pergala
civaka ermeniyan tînin. Ji ber ku Zînê di civaka kurd de tîpeke civakî ya nû ye,
piraniya nakokiyên pergala jiyana nû û kevin zêdetir li derdora wê diqewimin.
Rojekê endamên girîng ên kolxoza gund ji ber ku pêşbaziya kar teklîfê kolxoza
wan bikin diçin gundê Darebiyê. Darebiyê, gundê Hesen e ku ew bi xwe jî tê de
endezyarê çandiniyê ye. Piştî ku li ser şertên pêşbaziyê li hev tên, kolxozvanên



56

Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies
Vol. 2/2 Summer 2017

The Journal of 
Mesopotamian Studies

Güneş KAN

gundê Darebiyê wan dawetî xwarinê dikin. Zelêxa ku dayika Hesen e, ji bo ku
wan bike mêvanên xwe û xwarinê bide wan, Zînê û Cemîleyê dibe mala xwe. Di
wê gavê de dêya Zelêxê jî li mala wê bû. Dêya Zelêxê yeke xirab, delkbaz û
kevneperest e. Wê ligel hevjînê xwe, keça xwe dane mêr û dema mêrê keça wan
dimire ew dixwazin careke din ji bona qelen wê bizewicînin. Ew weke
temsîlkara irf û edetên kurdan ên nebaş hatiye pêş. Dema xwarinê dixwin, dê
xwe nagire û di navbeyna dema berê û ya niha de berhevdanekê dike. Dema
berê bûkê nikaribû ligel xwesiya xwe xwarinê bixwe, li cem wê rûne û pê re
biştexile. Lêbelê, aniha eyb hatiye hildanê û bûk li ba xwesiyê rûdine, pê re
xeber dide. Di vê mijarê de jî dîsa pergala civaka ermeniyan digihije hawara
lehengên nûjenxwaz. Cemîle ji dêya Zelêxê re vedibêje ku edetên berê ne baş in,
ew di nava endamên civakê de dibin sedema neheqiyan. Ew ermeniyan weke
modela civaka şareza destnîşan dike. Bi dêya xwe dide zanîn ku li gundên
ermeniyan her kes ligel hev rûdinin, li ber hev xwarinê dixwin û tu xirabî jî di vî
tiştî de tuneye. Lêbelê, dêya Zelêxê li dijî vê yekê derdikeve, angaşt dike ku
edetên ermeniyên welatê wan, ên Entabê, Mûşê û Xinûsê jî her weke yên kurdan
bûne. Angaşt dike ku: “Bûkên wan sûretên xwe xêlî dikirin, wekî kesek wan
nebîne û tu caran bi xwesiya xwe re an bi xezûrê xwe re rûnediniştin û devên
xwe venedikirin, nan bi wan re nedixwar.” (r. 192(. Ev angaşt dibe ku heta
derekê rast be. Çimkî, her tim “ên kêmar” li gor rêgezên “ên piranî”yan dikin,
xwe adapteyî şêweya jiyana wan dikin. Ev angaşt, ji bo herêmên Kurdistanê yên
ku jimara kurdan ji ya ermeniyan zêdetir bû, dikare bibe realîteyek.

Ev her du mînakên dij ên derbarê ermeniyan de, delîleke sosyolojîk derheqê
têkiliya komên etnîk de dide me. Ew jî asîmîlebûn an entegrebûna koma etnîk a
piçûk û bêhêz e di nava koma etnîk an neteweya girs û xurt de. Li Kurdistanê ji
bona ku hêza xurt û desthilat kurd bûn, ermeniyên li wir hînî edet û pergala
jiyana kurdan bûne. Lêbelê ji ber ku Ermenistan welatê ermeniyan e, hêza
diyarker a li wir ermenî ne û jê wêdetir jî ji ber polîtîkayên nûjeniyê yên
hikûmeta Ermenistana Sovyetê, divê kurdan jî xwe adapteyî divêtiyên jiyana nû
bikira.

Di romanê de, taybetiyên hevpar ên ermenî û kurdan di jiyana rojane de hatine
veguhastin. Weke nimûne, li kolxozan kurd jî ermenî jî nanê tenûrê dipehtin,
pratîka karên wan ên gundîtiyê wek hev in mîna paqijkirina embara genim û
hwd. Ji xeynî vê yekê, ligel ku gund yekîneya jiyaneke teng bin jî em dibînin ku
kurd dikarin biçin li gundên ermeniyan bijîn. Dê û bavê Hesen bi dilê xwe
direvin, diçin xwe dispêrin gundê ermeniyan. Ew çend salan li wir dixebitin,
pereyan berhev dikin û vedigerin gundê xwe. Herwiha dema ku Hesen û Zînê
dizewicin, ew mîna ermenî û gurcan berbûyan ne ku bi edetên berê, bi kaxeza
dawetê bangî dawetê dikin. Ev yek, bi me dide zanîn ku modernîteya kurdên
Sovyetê, bi taybetî yên Ermenistanê li gor a ermeniyan dirûv girtiye.
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gundê Darebiyê wan dawetî xwarinê dikin. Zelêxa ku dayika Hesen e, ji bo ku
wan bike mêvanên xwe û xwarinê bide wan, Zînê û Cemîleyê dibe mala xwe. Di
wê gavê de dêya Zelêxê jî li mala wê bû. Dêya Zelêxê yeke xirab, delkbaz û
kevneperest e. Wê ligel hevjînê xwe, keça xwe dane mêr û dema mêrê keça wan
dimire ew dixwazin careke din ji bona qelen wê bizewicînin. Ew weke
temsîlkara irf û edetên kurdan ên nebaş hatiye pêş. Dema xwarinê dixwin, dê
xwe nagire û di navbeyna dema berê û ya niha de berhevdanekê dike. Dema
berê bûkê nikaribû ligel xwesiya xwe xwarinê bixwe, li cem wê rûne û pê re
biştexile. Lêbelê, aniha eyb hatiye hildanê û bûk li ba xwesiyê rûdine, pê re
xeber dide. Di vê mijarê de jî dîsa pergala civaka ermeniyan digihije hawara
lehengên nûjenxwaz. Cemîle ji dêya Zelêxê re vedibêje ku edetên berê ne baş in,
ew di nava endamên civakê de dibin sedema neheqiyan. Ew ermeniyan weke
modela civaka şareza destnîşan dike. Bi dêya xwe dide zanîn ku li gundên
ermeniyan her kes ligel hev rûdinin, li ber hev xwarinê dixwin û tu xirabî jî di vî
tiştî de tuneye. Lêbelê, dêya Zelêxê li dijî vê yekê derdikeve, angaşt dike ku
edetên ermeniyên welatê wan, ên Entabê, Mûşê û Xinûsê jî her weke yên kurdan
bûne. Angaşt dike ku: “Bûkên wan sûretên xwe xêlî dikirin, wekî kesek wan
nebîne û tu caran bi xwesiya xwe re an bi xezûrê xwe re rûnediniştin û devên
xwe venedikirin, nan bi wan re nedixwar.” (r. 192(. Ev angaşt dibe ku heta
derekê rast be. Çimkî, her tim “ên kêmar” li gor rêgezên “ên piranî”yan dikin,
xwe adapteyî şêweya jiyana wan dikin. Ev angaşt, ji bo herêmên Kurdistanê yên
ku jimara kurdan ji ya ermeniyan zêdetir bû, dikare bibe realîteyek.

Ev her du mînakên dij ên derbarê ermeniyan de, delîleke sosyolojîk derheqê
têkiliya komên etnîk de dide me. Ew jî asîmîlebûn an entegrebûna koma etnîk a
piçûk û bêhêz e di nava koma etnîk an neteweya girs û xurt de. Li Kurdistanê ji
bona ku hêza xurt û desthilat kurd bûn, ermeniyên li wir hînî edet û pergala
jiyana kurdan bûne. Lêbelê ji ber ku Ermenistan welatê ermeniyan e, hêza
diyarker a li wir ermenî ne û jê wêdetir jî ji ber polîtîkayên nûjeniyê yên
hikûmeta Ermenistana Sovyetê, divê kurdan jî xwe adapteyî divêtiyên jiyana nû
bikira.

Di romanê de, taybetiyên hevpar ên ermenî û kurdan di jiyana rojane de hatine
veguhastin. Weke nimûne, li kolxozan kurd jî ermenî jî nanê tenûrê dipehtin,
pratîka karên wan ên gundîtiyê wek hev in mîna paqijkirina embara genim û
hwd. Ji xeynî vê yekê, ligel ku gund yekîneya jiyaneke teng bin jî em dibînin ku
kurd dikarin biçin li gundên ermeniyan bijîn. Dê û bavê Hesen bi dilê xwe
direvin, diçin xwe dispêrin gundê ermeniyan. Ew çend salan li wir dixebitin,
pereyan berhev dikin û vedigerin gundê xwe. Herwiha dema ku Hesen û Zînê
dizewicin, ew mîna ermenî û gurcan berbûyan ne ku bi edetên berê, bi kaxeza
dawetê bangî dawetê dikin. Ev yek, bi me dide zanîn ku modernîteya kurdên
Sovyetê, bi taybetî yên Ermenistanê li gor a ermeniyan dirûv girtiye.

 

2.2.3. Dimdim
Di temamiya vê romanê de nêzîkahiyeke berbiçav di navbera kurd û ermeniyan 
de hatiye avakirin. Bi tenê cihdayîna karekterên ermenî yên erênî û têkiliyên 
kurd û ermeniyan ên qenc, dikare weke midaxale an niyeta nivîskar a dema xwe 
bê nirxandin. Her çend ku ermenî û kurd, cîran û dostên kevin bin jî cudahiya olî 
di navbera wan de hebû. Cudahiya olî, bivênevê di navbera wan de dibû sedema 
hinek serêşiyan. Lê di romanê de, behsên derbarê gengeşiyên olî yên navbera 
kurd (piraniya wan misilman( û ermeniyan )xiristiyan( de qet nebûye mijar. Ne
cudahiya olî ya di navbera ermenî û kurdan de, lê ya mezhebî ya di navbera kurd 
û eceman de hatiye rojevê2: “Vir welatê Kurdan e, ne ciyê Şahê Îranê ye, wekî 
ew mele bişîne. Xên ji wê yekê, em Kurd in û dînê me cuda ye; em Sunî ne, ne 
Şi’î ne, ji me re lazim e wekî meleyê me jî kurd be û Sunî be. Lê tu Ecem î, 
bicehime ji van deran!” )r. 35(. Ev mînak dide peyitandin ku temsîla ermenî ya 
dîrokî di romanê de ji aliyê midaxale an daxwaza îdeolojîk a nivîskar ve derb 
xwariye. Ji bona ku Îran desthilatdareke serdest û kurd û ermenî gelên bêhêz 
bûn, nivîskar, ew weke hev dîtine û cudahiyên di navbera wan de binpê kirine. 
Bala nivîskar ji cudahiya olî zêdetir li ser cudahiya çînî, nakokiya di navbera 
desthilatên zordest û rêvebirên adil de ye. Û sedemeke din, Erebê Şemo her çend 
di berhemên xwe de neyîne pêş jî ew êzidî bû. Çawa ermenî di nava cîranên xwe 
yên kurd de ‘yên din’ bûn )Alan, 2014, r. 52(, pozîsyona êzidiyan jî di nava 
kurdên misilman de heman rewş bû. Ev rewşa ‘yên din’, kurdên êzidî û ermenî 
ligel misilmanan nêzîkî hev kirine. Li aliyê din, nasnameya neteweyî girêdana 
herî xurt e di navbera kurdên misilman û kurdên êzidî de. Weke nivîskarekî ku 
piraniya jiyana xwe li Ermenistanê di nava ermeniyan de derbas kiriye, Erebê 
Şemo, belkî xwestiye di bin nasnameya neteweyî de nêzîkahiya di navbera xwe
(êzidî( û ermeniyan de ber bi hemû kurdan ve berfirehtir bike (Adsay, 2013, r. 
67(.

Rojekê Xano, ji bo ceribandina topan gazî Xaçoyê hosteyê topan dike. Diyaloga
di navbera wan a derbarê ermeniyan de girîng e:

-Çavê te li dinê Xaçoyê Hostebaşî. Ez zehf ji te û ji 
hostetiya te razî me. Tu dizanî Kurd û Fileh dostên hev ên 
zemanên kevn in. Ev kela min jî dîsa Xaçparêzan çêkir. Em 
wisa hînî wî bûn, me bi Kurdî gazî wî dikir, “Qero”.
Xaço got: 

 

2 Remezan Alan angaşt dike ku cudahiya mezhebî ya di navbera kurd û îraniyan de sedema eslî ya 
pevçûna wan e. Ew angaşta xwe wiha bi cih dike: “ji ber ku serdem, ne serdema netewetiyê ye, bêtir ya 
nakokî û gelemşeyên mezhebî ye.” )Bnr. Alan, 2009, r. 138(. 
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-Maqûl, ez wî hosteyî nas dikim. Bavê wî hosteyî li adaya 
Behra Wanê kilîseyeke3 wisa çêkir, te digot qey kela ye. 
Padişahên Romê çend caran bi qeyîk çûn ser wê kilîseyê şêr, 
bi topan lê xistin, lê nikaribûn tiştek bi wê bikirana (r. 61(.

Qaşo, Xan ji bo ceribandina topan gazî wî kiribû, lêbelê herhal ispatkirina
dostaniya kurd û ermeniyan û hostetiya ermeniyan girîngtir e ku meseleya
leşkerî li paş dimîne. Nivîskar, muhtemelen ev hevdîtina Xano û Xaço ji bo
veguhestina ramanên xwe yên derbarê ermeniyan de weke cihekî herî guncaw
dîtiye. Bi rêya vê diyalogê nivîskar xwestiye sê tiştan bike: Peyikandina
dostaniya qedîm a kurd û ermeniyan, pisporiya ermeniyan a di karên teknîkî de
û ragihandina dijminahiya tirkan a li hemberî kurd û ermeniyan.

2.2.4. Xatê Xanim
Xatê Xanimê )Evdilrehman, 2004(, mijara xwe ji çîroka jineke serokeşîr 
wergirtiye. Ew, têkiliyên kurd û hikumeta tirkan a demekê vedibêje. Lê roman
bi taybetî ji aliyê serlehenga xwe ve bala xwendevanan dikişîne. Çawa ku ji
navê pirtûkê tê derxistin, serlehenga wê jineke bi navê Xatê Xanim e. Di romana 
kurdî de jin, cara ewil di vê romanê de roleke girîng dilîze. Ev roman ji gelek 
aliyan ve ji bo analîzan guncan e. Yek ji wan aliyên guncan, îmaja ermenî ye di 
romanê de.

Îmaja ermenî li seranserê romanê belav bûye. Nivîskar bi taybetî, ji bo
ermeniyan cih veneqetandiye, lê ermenî di rêzebûyeran de pêşkêşî xwendevan
kirine. Dema em jî di seranserî romanê de li temsîla ermeniyan dinêrin, em
dibînin ku ermenî ji bo ku ji kurdan re qencî an alîkariyekê bikin her tiştî didin
ber çavên xwe. Mîna ku armanca wan a nîhayî, ev be. Ermenî di perspektîfa
têkiliyên wan ên bi kurdan re ketine romanê. Ji vî aliyê ve ermenî cîran, dost,
hevalên herî îdeal in. Di navbera wan û kurdan de qet serêşandin an pirsgirêkeke
civakî tuneye. Di romanê de gotareke neteweyî xuyaye. Kurd her çiqas di forma
eşîretiyê de li dijî tirkan şer bikin jî nivîskar ew şer li gor nêrîna xwe ya dema
nivîsandinê piçekî bi neteweperweriyê ve girê daye. Kurd û ermeniyên ku li
hemberî tirkan xwe dizanin û diparêzin, qet li hemberî hev bi vî awayî
tevnagerin. Ji aliyê olî ve jî qet rewşeke nebaş an nerazîbûnek di nava wan de
pêk nayê. Cudahiya ola kurd û ermeniyan tew nabe mijara gotinê jî. Ev her du
xal pirsgirêkên muhtemel in ku di romanê de bihatana qalkirin. Ne ev pirsgirêk û
ne jî pirsgirêkên bi awayekî din ên di navbera kurd û ermeniyan de di romanê de
cih negirtine.

Nivîskar li vir gelekî ji rastiyên dîrokî dûr ketiye. Ligel têkiliyên baş di nava
kurd û ermeniyan de kêm zêde berberî û nelihevkirin jî hebûne. Bi taybetî, di
dema Siltan Evdilhemîd de lihevnekirinên piçûk digihîjin asta dijminahiyeke
nêzîkî 30 salî. Di dijminahiyê de, cudahiya şêweya jiyanê ya her du gelan,

3 Redaktorê romanê Kawa Nemir, weke nîşe di dawiya romanê de daye zanîn ku ev kilîse, dêra 
ermeniyan a li Dorgeya Axtamarê ye ku yek ji wan baştirîn nimûneyên qesirbendiya kevirkariyê ye.  
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-Maqûl, ez wî hosteyî nas dikim. Bavê wî hosteyî li adaya 
Behra Wanê kilîseyeke3 wisa çêkir, te digot qey kela ye. 
Padişahên Romê çend caran bi qeyîk çûn ser wê kilîseyê şêr, 
bi topan lê xistin, lê nikaribûn tiştek bi wê bikirana (r. 61(.

Qaşo, Xan ji bo ceribandina topan gazî wî kiribû, lêbelê herhal ispatkirina
dostaniya kurd û ermeniyan û hostetiya ermeniyan girîngtir e ku meseleya
leşkerî li paş dimîne. Nivîskar, muhtemelen ev hevdîtina Xano û Xaço ji bo
veguhestina ramanên xwe yên derbarê ermeniyan de weke cihekî herî guncaw
dîtiye. Bi rêya vê diyalogê nivîskar xwestiye sê tiştan bike: Peyikandina
dostaniya qedîm a kurd û ermeniyan, pisporiya ermeniyan a di karên teknîkî de
û ragihandina dijminahiya tirkan a li hemberî kurd û ermeniyan.

2.2.4. Xatê Xanim
Xatê Xanimê )Evdilrehman, 2004(, mijara xwe ji çîroka jineke serokeşîr 
wergirtiye. Ew, têkiliyên kurd û hikumeta tirkan a demekê vedibêje. Lê roman
bi taybetî ji aliyê serlehenga xwe ve bala xwendevanan dikişîne. Çawa ku ji
navê pirtûkê tê derxistin, serlehenga wê jineke bi navê Xatê Xanim e. Di romana 
kurdî de jin, cara ewil di vê romanê de roleke girîng dilîze. Ev roman ji gelek 
aliyan ve ji bo analîzan guncan e. Yek ji wan aliyên guncan, îmaja ermenî ye di 
romanê de.

Îmaja ermenî li seranserê romanê belav bûye. Nivîskar bi taybetî, ji bo
ermeniyan cih veneqetandiye, lê ermenî di rêzebûyeran de pêşkêşî xwendevan
kirine. Dema em jî di seranserî romanê de li temsîla ermeniyan dinêrin, em
dibînin ku ermenî ji bo ku ji kurdan re qencî an alîkariyekê bikin her tiştî didin
ber çavên xwe. Mîna ku armanca wan a nîhayî, ev be. Ermenî di perspektîfa
têkiliyên wan ên bi kurdan re ketine romanê. Ji vî aliyê ve ermenî cîran, dost,
hevalên herî îdeal in. Di navbera wan û kurdan de qet serêşandin an pirsgirêkeke
civakî tuneye. Di romanê de gotareke neteweyî xuyaye. Kurd her çiqas di forma
eşîretiyê de li dijî tirkan şer bikin jî nivîskar ew şer li gor nêrîna xwe ya dema
nivîsandinê piçekî bi neteweperweriyê ve girê daye. Kurd û ermeniyên ku li
hemberî tirkan xwe dizanin û diparêzin, qet li hemberî hev bi vî awayî
tevnagerin. Ji aliyê olî ve jî qet rewşeke nebaş an nerazîbûnek di nava wan de
pêk nayê. Cudahiya ola kurd û ermeniyan tew nabe mijara gotinê jî. Ev her du
xal pirsgirêkên muhtemel in ku di romanê de bihatana qalkirin. Ne ev pirsgirêk û
ne jî pirsgirêkên bi awayekî din ên di navbera kurd û ermeniyan de di romanê de
cih negirtine.

Nivîskar li vir gelekî ji rastiyên dîrokî dûr ketiye. Ligel têkiliyên baş di nava
kurd û ermeniyan de kêm zêde berberî û nelihevkirin jî hebûne. Bi taybetî, di
dema Siltan Evdilhemîd de lihevnekirinên piçûk digihîjin asta dijminahiyeke
nêzîkî 30 salî. Di dijminahiyê de, cudahiya şêweya jiyanê ya her du gelan,

3 Redaktorê romanê Kawa Nemir, weke nîşe di dawiya romanê de daye zanîn ku ev kilîse, dêra 
ermeniyan a li Dorgeya Axtamarê ye ku yek ji wan baştirîn nimûneyên qesirbendiya kevirkariyê ye.  

                                                                 

stratejî û siyaseta rêvebirên rûs û tirk, ji aliyê hikûmeta Evdilhemîd ve
bikaranîna hêmana olê, pêkarên sereke ne. Di vê demê de, ji bo lihevkirin û
avakirina têkiliyên baş ên kurd û ermeniyan, ji her du aliyan ve hewildanên
berbiçav pêk hatine. Weke mînak Şêx Ubeydullah û Evdirrehman Bedirxan gazî
kurdan dikin ku ew tevilî kuştinên ermeniyan nebin, bi ermeniyan re li hev bên.
Partiya Daşnak jî dixwaze bi kurdan re li hev bên û ji serokên kurdan re teklîfên
hevkariyê dibin. Ew dixwazin li dijî tirkan, kurdan binîn aliyê xwe. Lêbelê,
hewildanên serok û rewşenbîrên her du gelan pir zêde bi kêr nayên, siyaset û
pratîkên hikûmeta Osmanî bi ser dikevin (Sasuni, 1992, r. 189-211(.

Îmaja ermenî, di romanê de di çarçoveya têkiliyên malbata Karapêt û malbata
serokeşîrê kurdan de hatiye nexşandin. Lê têkiliyên her du malbatan ji têkiliyên
malbatî wêdetir in, ew rasterast weke têkiliyên siyasî yên nav neteweyan hatine
derpêşkirin. Li gor gotara giştî ya romanê, eger dewleta tirk weke dewleteke
dagirker bê fikirîn, kurd û ermenî weke du neteweyên mutefîq li hemberî wê cih
girtine. Mala lehengê ermenî, Karapêt, li navenda Ezirganê ye. Ew weke
baregeha malbata serokeşîrê kurdan e. Têmûrê Elî, Sultan û Xatê Xanim
bêminet diçin mala wî, karê xwe dibînin. Dema ku li Ezirganê karekî wan
çêdibe, ew bêyî şêwra Karapêt tevnagerin. Karapêt, kurê wî Sargîs û hevjîna wî
Şûşanê hurmeteke bêqisur didin dostên xwe. Karapêt, “…him di nava cimaeta
Ermeniyan de him jî di nava Kurdan de merivekî bihurmet bû” (r. 20(. Karapêt
di wê hişmendiyê de ye ku hinek dixwazin navbera kurd û ermeniyan xerab
bikin. Dema ku Sultan diçe bal milazim, Karapêt li dijî xayîniya milazim,
çavgirtî kurê xwe Sargîs û çend lawikên ermenî bi wî re dişîne. Herwiha dema
milazim Sultan dikute, Sargîs ji hêrsan digirî. Bandora girtin û kutana Sultan a li
ser Karapêt û malbata wî bi awayekî mubalaxayî hatiye vegotin; ew çend ku
Karapêt ji bo azadiya Sultan razî ye ku hemû mal û milkê xwe bifiroşe. Di rojên
teng de ermenî, her li cem kurdan in. Dema ku kurd amadekariya şer dikin,
Karapêt çend ermeniyan weke rêber dişîne hawara wan. Ew, li hemberî tirkan
yekîtîya kurd û ermeniyan xeyal dike, bi ya wî roja ku kurd û ermenî destê xwe
bidin hevûdin, belkî bikarin “Roma Reş” têk bibin: “…dibe ku wextek bê Kurd
û Ermenî bibin yek û ji bin wan “qenciyên” Romê yên bona Kurdan û
Ermeniyan kirine, derkevin.” (r. 34(.

2.2.5. Şer li Çiya
Roman, zêdetir li ser jiyan û şoreşgeriya qehremanekî serhildanê, Şêx Zayir, bi
kûrahî rawestiyaye. Xala navendî ya romanê Şêx Zayir e. Eger peywenda dîrokî 
tunebûya, li gor romanê, şaxa serhildanê ya bi Şêx Zayir ve girêdayî, dikaribû 
weke serhildaneke xweser bihata xwendin. Her çend navê serhildêrên girîng ên 
Serhildana Agirî, Îhsan Nûrî û Birahîm Axa, derbas bibin jî Şêx Zayir, di 
romanê de ji wan tecrûbetir, jêhatîtir û bi serê xwe hatiye teswîrkirin.

Di romanê de derbarê mijara çawaniya temsîla ermenî de jî xwendevan bi qasî
niyet, armanc û hisiyata nivîskar dikare delîlan bi dest bixe. Di yekûna romanê
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de hem bi giştî û hem jî di asta lehengan de ermenî bi awayekî erênî, dost, bira,
kirîvê kurdan bi cih bûne. Dîsa ermeniyan di çarçoveya gelên bindest û
desthilatdarên wan ên zordar, bêînsaf û xwînxar de, cih girtine. Ermenî di
peywenda dîrokî, civakî û coxrafîk de bi têkiliyên xwe yên bi kurd û tirkan re
daxilî mijarê bûne. Di têkoşîna gelên bindest a li hemberî “Roma Reş” de
ermenî li cem gelê kurd cih girtine. Herwiha kurd jî bi her awayî, li pişta gelê
ermenî bûne. Eliyê Evdilrehman di vê romana dîrokî de têkiliyên kurd û
ermeniyan bi aliyekî derxistiye pêş. Ji ber ku romaneke dîrokî ye, em dikarin jê
bipirsin gelo di navbera kurd û ermeniyan de qet pirsgirêk tunebûye? Helbet
hebû, weke pirsgirêka araziyan, îştîraqa kurdan a felaketê, pirsgirêka baca ku
ermeniyan didan serokeşîrên kurdan û hwd. Lêbelê, Evdilrehman bi tenê bala
xwendevanan kişandiye ser çarenivîsa hevpar a kurd û ermeniyan, piştevanî û
tevkariya wan a li hemberî dijminê hevpar )Roma Reş) û dilsoziya wan a ji hev
re derxistiye pêş. Bi rastî, ev wêneyê ku nivîskar derbarê ermenî û têkiliyên wan
ên bi kurdan re xêz kiriye, dikare ji rastiyeke dîrokî wêdetir weke daxwaz an
niyeteke nivîskar bê dîtin.

Destpêka Şer Li Çiya (Evdilrehman, 2011(, bi prologeke nivîskar a bi çiya,
Çiyayê Agirî, Araratê vedibe. Di prologê de, nivîskar têkiliya çiya û têkoşeran
vegotiye, piştgirî, malxweyitiya çiyan a ji bo gelên bindest, aniye zimên. Wî
çiya weke parêzkarên şoreşgerên kurd û ermeniyan teswîr kirine ku li hemberî
dewleta dagirker têdikoşin. Di vê prologa dirêj de, nivîskar dîroka şer û
serhildanên kurd û ermeniyan ên li hemberî dewleta tirk, di van şeran de piştgirî
û alîkariya wan a ji hev re, polîtîka û sepandinên dagirker û qirêjiyên dewleta
tirk bi teferûat vedibêje. Bi rêya serhildan û parastinên kurd û ermeniyan,
Çiyayê Agirî bûye semboleke rizgarker. Di heman demê de ew ji bo her du
gelan bûye xaleke hevpar a dîrokî. Nivîskar, beriya ku derbasî serhildanên
kurdan bibe, ji bo “dijminê hevpar” baş bide nasandin, tecrûbeya wan a li ser
ermeniyan vediguhezîne. Ew, bi dayîna mînakên felaket û trajediya ermeniyan,
îma dike ku dewleta tirk dixwaze kurdan jî weke ermeniyan tune bike. Gazî
çiyayan-bi rastî xwendevan- dike da ku felaketa trajîk ji bîr nekin. Ew di
hewldaneke wiha de ye:

Wekî sala 1915an xwînmijên Tirk bi mîlyonan Ermenî qir 
kirine. War û wargehê wan hilweşandine. Talan û şêlandin 
dane ser wan û ji xwe re birine! Bêînsafîtîya nemirovane 
gihîştiye wê astê wekî goristan, heykelê kevnar, heta bibêjî 
derîyê Ermenîyan jî hilweşandine, hedimandine. Li vira 
gunehê mirîyan çi ye? Wekî mala wan jî heta hetayê hatîye 
hilweşandin. Decalên Tirk bi wan hilweşandinan û 
paqijkirinan ve xwestine û dixwazin ku şopa Ermenîyan li 
Tirkîyayê bidine windakirin. Bê şerm ji raya giştî re bibêjin 
ku wekî di welatê me de Ermen nemane (r. 19(.

Evdilrehman, bawer dike ku “tirk” çi jî bikin dê nikaribin “dîroka bi sedan salan
a Ermenîyan” bidin jibîrkirin. Nivîskar bi xemên dîrokî, dixwaze xwendevan
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de hem bi giştî û hem jî di asta lehengan de ermenî bi awayekî erênî, dost, bira,
kirîvê kurdan bi cih bûne. Dîsa ermeniyan di çarçoveya gelên bindest û
desthilatdarên wan ên zordar, bêînsaf û xwînxar de, cih girtine. Ermenî di
peywenda dîrokî, civakî û coxrafîk de bi têkiliyên xwe yên bi kurd û tirkan re
daxilî mijarê bûne. Di têkoşîna gelên bindest a li hemberî “Roma Reş” de
ermenî li cem gelê kurd cih girtine. Herwiha kurd jî bi her awayî, li pişta gelê
ermenî bûne. Eliyê Evdilrehman di vê romana dîrokî de têkiliyên kurd û
ermeniyan bi aliyekî derxistiye pêş. Ji ber ku romaneke dîrokî ye, em dikarin jê
bipirsin gelo di navbera kurd û ermeniyan de qet pirsgirêk tunebûye? Helbet
hebû, weke pirsgirêka araziyan, îştîraqa kurdan a felaketê, pirsgirêka baca ku
ermeniyan didan serokeşîrên kurdan û hwd. Lêbelê, Evdilrehman bi tenê bala
xwendevanan kişandiye ser çarenivîsa hevpar a kurd û ermeniyan, piştevanî û
tevkariya wan a li hemberî dijminê hevpar )Roma Reş) û dilsoziya wan a ji hev
re derxistiye pêş. Bi rastî, ev wêneyê ku nivîskar derbarê ermenî û têkiliyên wan
ên bi kurdan re xêz kiriye, dikare ji rastiyeke dîrokî wêdetir weke daxwaz an
niyeteke nivîskar bê dîtin.

Destpêka Şer Li Çiya (Evdilrehman, 2011(, bi prologeke nivîskar a bi çiya,
Çiyayê Agirî, Araratê vedibe. Di prologê de, nivîskar têkiliya çiya û têkoşeran
vegotiye, piştgirî, malxweyitiya çiyan a ji bo gelên bindest, aniye zimên. Wî
çiya weke parêzkarên şoreşgerên kurd û ermeniyan teswîr kirine ku li hemberî
dewleta dagirker têdikoşin. Di vê prologa dirêj de, nivîskar dîroka şer û
serhildanên kurd û ermeniyan ên li hemberî dewleta tirk, di van şeran de piştgirî
û alîkariya wan a ji hev re, polîtîka û sepandinên dagirker û qirêjiyên dewleta
tirk bi teferûat vedibêje. Bi rêya serhildan û parastinên kurd û ermeniyan,
Çiyayê Agirî bûye semboleke rizgarker. Di heman demê de ew ji bo her du
gelan bûye xaleke hevpar a dîrokî. Nivîskar, beriya ku derbasî serhildanên
kurdan bibe, ji bo “dijminê hevpar” baş bide nasandin, tecrûbeya wan a li ser
ermeniyan vediguhezîne. Ew, bi dayîna mînakên felaket û trajediya ermeniyan,
îma dike ku dewleta tirk dixwaze kurdan jî weke ermeniyan tune bike. Gazî
çiyayan-bi rastî xwendevan- dike da ku felaketa trajîk ji bîr nekin. Ew di
hewldaneke wiha de ye:

Wekî sala 1915an xwînmijên Tirk bi mîlyonan Ermenî qir 
kirine. War û wargehê wan hilweşandine. Talan û şêlandin 
dane ser wan û ji xwe re birine! Bêînsafîtîya nemirovane 
gihîştiye wê astê wekî goristan, heykelê kevnar, heta bibêjî 
derîyê Ermenîyan jî hilweşandine, hedimandine. Li vira 
gunehê mirîyan çi ye? Wekî mala wan jî heta hetayê hatîye 
hilweşandin. Decalên Tirk bi wan hilweşandinan û 
paqijkirinan ve xwestine û dixwazin ku şopa Ermenîyan li 
Tirkîyayê bidine windakirin. Bê şerm ji raya giştî re bibêjin 
ku wekî di welatê me de Ermen nemane (r. 19(.

Evdilrehman, bawer dike ku “tirk” çi jî bikin dê nikaribin “dîroka bi sedan salan
a Ermenîyan” bidin jibîrkirin. Nivîskar bi xemên dîrokî, dixwaze xwendevan

perwerde bike. Ew vedibêje ku dîroka ermeniyan a li ser van erdan, ji ya tirkan
kevintir e. Kurd û ermenî weke du gelên kevnar ên vê coxrafyayê hatine
destnîşankirin. Ermenî û kurd, car caran li dijî tirkan, li rex hev şer kiriye. Lê
mixabin ew vê gavê ketine bin şûrê tirkan.

Di vê romana dîrokî de, hewldana nivîskar a ku dixwaze di xwendevanan de
hişmendiyeke dîrokî çêbike û bîra civakî zexim bike, pir eyan e. Ew, pir caran bi
bibîrxistina “trajediya 1915an”, isbatkirina qewîniya yekîtî û biratiya kurd û
ermeniyan û polîtîkaya çewisandinê ya li ser kurdan, xwe dubare dike. Tiştê
balkêş ew e ku gel, şoreşger, xayînên kurdan, birayên ermenî, paşayên dewleta
tirk gişt di wê baweriyê de ne ku dewletê qira ermeniyan aniye; lêbelê nikare zû
zû weke wan koka kurdan ji rûyê dinê rahêle. Rûsipiyekî kurd bêtirs ji efserê
tirk hesab dipirse: “Êdî ez nabêjim bi sedsalan we çi anîye serê cînarên me yên
Ermenî? Qet derewan neke?.” (r. 131(. Herwiha hevkarekî dewleta tirk, Edo ji
walî re li ser şerê bi kurdan re ramanên xwe tîne zimên: “Lê nikare koka Kurdan
mîna Ermenîyan bibire.” (r. 143(. Ji nava gel jinek ji Şêx Zayir re tiştên ku lê
bûye şahid vedibêje: “Kurê min, nola roja îroyîn rind tê bîra min bê Tirkan çi
anîye serê xelkê Ermenîyên vî welatî?” (r. 170(. “…lê niha vegerîyane ser
Kurdên jar ku wana jî fena wan ji vî welatî mihacir kin û paqij bikin.” )r.172(.

Gelo, di romaneke derbarê serhildaneke kurdan de çima ewçend zêde behsa
ermeniyan tê kirin. Bi ya me çend sedemên wê hene. Sedema yekemîn
meşrûkirina serhildanê ye. Eliyê Evdilrehman, bi rêya mexduriyeta gelekî din,
neheqiyê dipeyitîne û serhildana kurdan dide ser zemîneke meşrû. Yanê di
romanê de tê gotin ku ne bi tenê kurd, gelên weke ermenî heta gelê tirk jî ji
çewisandin û zilma dewletê nerazî ne. Tirkiye weke dijminê gelan ê hevpar
derdikeve pêş. Li hemberî dagirkerî û desthilatdariya Tirkiyeyê, Evdilrehman
biratiya gelên bindest dipejirîne. Sedema duyem, sempatî û alîkariya rêxistina
ermeniyan, Daşnaqê ye ji bo serhildana kurdan. Ji bo ku sedemekê ji bo
alîkariya ermeniyan a di Serhildana Agirî de çê bike, nivîskar loma ewqas
vedigere bûyerên salên felaketê. Nivîskar dixwaze peyama ‘kurdan di zemanê
xwe de ji ermeniyan re pir qencî kir, lewma ermenî ji bo minetdariya xwe îro li
serhildana kurdan xwedî derdikevin’ bide. Lewra jî mînakeke bi vî rengî dide:
Ermeniyên Taştêçayê ku bi destê kurdan hatibûn rizgarkirin, di dema Serhildana
Agirî de carekê rastî şoreşgerên kurd tên: “Wan sîleh, pere, dûrebîn û gelek
tiştên mayî ji wan re şandin, wekî “bi van sîlehan bila miqabilî dijminê me
herdu neteweyan şer kin û tola me jî ji wan bistînin.” (r. 270(. Sedemeke din jî
bi ya me ew e ku Eliyê Evdilrehman dixwaze kurdan ji tawanbarkirina tevlibûna
“felaketa ermeniyan” derxe. Bide peyîtandin ku kurd û ermenî hevcîranên bi
sedan salan in, ew bira, dost û qewmên hev in û her du jî gelên mezlûm û
bêguneh in. Lewra kurdan di bûyerên “felaketa ermeniyan” de cih negirtine, bi
tenê ermenî parastine, jiyana wan rizgar kirine. Ev daxwaza nivîskar, di
hewldanên wî yên derbarê îdealîzekirina têkiliyên kurd û ermeniyan ên salên
“felaket”ê û bi awayekî yekalî dayîna bûyerên dîrokî de tê xuyakirin.
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2.2.6. Kurdê Rêwî
Kurdê Rêwî )Îbo, 2009(, tekane romana Sehîdê Îbo ye. Nivîskar, di sala 1959an 
de ev roman nivîsand û di 1979an de li Erîvanê weşand; yanê di navbera 
nivîsandin û weşana wê de bi temamî 20 sal heye. Gelo çima ev dem ewqas zêde 
ye, em pê nizanin. Nivîskar di dawiya pirtûkê de diyar kiriye ku “kitêba ewlîn 
kuta bû”. Ev yeka bi me dide zanîn ku dê berga duyem a pirtûkê jî hebe. Lê heta 
niha dewama pirtûkê nehatiye dîtin. Bi îhtîmaleke mezin ew an nehatiye nivîsîn 
an jî hatiye nivîsîn lêbelê wenda bûye.

Nivîskar, ev roman li ser bîranînên dayika xwe nivîsandiye. Romanê mijara xwe
ji jiyan, irf û edet, bawerî, rabûn û rûniştin, rewş û pirsgirêkên sosyo-polîtîk ên
êleke kurdan, Ortiliya, wergirtiye. Ligel dayîna jiyana rojane ya êleke kurdên
ezidî, di heman demê de atmosfer û rewşa siyasî, bûyerên girîng ên destpêka
sedsala 20an ên derdora bajarê Qersê, di romanê de bi hostetî hatine vegotin. Wê
demê Qers di destê Împaratoriya Rûsyayê de bûye.4 Lewma di romanê de,
bandora qewimandinên şerê çînî, Şoreşa Cotmehê ya 1917an û dengvadanên wê
yên di nava neteweyên weke ermenî û kurdan de pir ji nêz ve hatine şopandin.
Em di dirêjahiya romanê de dibînin ka şoreşgerên ermenî çawa ji şoreşgerên rûs
hînî propaganda, çalakî û stratejiyên şoreşê dibin û dûre çawa îcar ew bixwe ji
nava kurdan şoreşgeran digihînin.

Di romana Kurdê Rêwî de, ermenî li gor angaşta giştî ya vê xebatê hatine
nimandin. Ev îmaj, di paralela rewşa şerê çînî, qewimandinên Şoreşa Cotmehê,
mafên gelên bindest û hilweşandina pergala kevin de hatiye rojevê. Ji vî aliyê ve
du îmajên ermenî derdikevin pêşberî me: Li aliyekî îmajeke erênî ku ji temsîla
gelê ermenî yê mezlûm û bindest, lawên wî yên şoreşger û asê, rêber û rêvebirên
jiyaneke wekhev û adil pêk tê; li aliyê din îmajeke neyînî ya ku ji temsîla axa,
beg û milkedarên zordest, neheq, kedxwar pêk tê. Di îmaja erênî ya ermenî de,
Sûrên, weke lehengekî sereke yê şoreşa derdora Qersê û Mêrûjan jî weke
alîkarekî endamên şoreşê derdikevin pêş. Di îmaja neyînî ya ermenî de jî em
rastî Karapêt Axa tên ku ji aliyê zêrandin, pelçiqandina gel ve tu cudahiya wî ji
beg û axayên kurdan tuneye.

Weke temamiya mijara romanê, temsîla ermeniyan jî li ser dijraberiya gelê
bindest û serdestên dewlemend, zordest û desthilat hatiye avakirin. Di romanê
de cudahiyek di navbera gelê ermenî û kurd, rûs an gelekî din de nehatiye pêş.

4 Di destpêka sedsala 20an de, serboriya desthilatdariya Qersê gelekî balkêş û guherbar e. Di 1915an de 
herêma Qersê di nav sînorê Rûsyayê de bûye. Piştî Şoreşa 1917an herêm ji Dewleta Osmanî re tê 
berdan, di 1918an de dikevin herêma Qersê. Piştî Şerê Cîhanê yê Yekem, Osmanî neçar dimînin ku ji
erdên derdora Qersê vekişin. Dema ku ew vedikişin, Qers bêxwedî dimîne. Di destpêka sala 1919an de 
rewşenbîr û kesên pêşketî, bi navê Komara Kafkasyayê ya Başûrê Rojava komarekê îlan dikin. Çend 
mehan îdareya Qersê dikeve bin destê wan. Li gor peymanan, wê demê îdareyeke îngilîz jî li wir ava 
dibe. Komar, ji aliyê îngilîzan ve ji holê tê rakirin. Di vê navberê de ermenî rewşa xwe xurt dikin. Di 
sala 1920an de îngilîz diçin û Qersê ji ermeniyan re dihêlin. Bi vî awayî Qers dibe beşeke Komara 
Ermenistanê. Di payîza 1920an de rewşa nîhayî ya Qersê diyar dibe. Artêşa Osmanî bi pêşengiya
Kazım Karabekir, bajêr digire destê xwe. Piştî bûyerên 1918 û 1920an li Qersê dawiya ermeniyan tê
(Alakom, 2015, rr. 59-68(.
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Cudahî di navbera serdest û bindestan de, herwiha di navbera gelê ermenî yê
jirêzê û serdestên ermenî yên feodal de hatiye kirin. Gelê ermenî û kurd, ji aliyê
rewş, şêweya jiyanê, xem û xeyal, pirsgirêkan ve wek hev in, cudahiyeke girîng
di nava wan de tuneye. Tu gengeşî û mijarên serêşandî di nava wan de
naqewimin, her du gel ji hev hez dikin, di her aliyê jiyanê de alîkariyê didin hev,
dibin dost û cîranên qewîn. Nivîskar, tabloyeke bi dilê xwe çêkiriye. Di vê
tabloyê de têkiliyên kurd û ermeniyan, li gor hişmendiya bîrdozîya sosyalîst
şekil girtiye. Li aliyê din, axayê gundê ermeniyan Karapêt, ji aliyê kedxwarî,
xirabî, binpêkirina mafên gundiyan ve tu cudahiya wî ji beg û axayên din
tuneye. Axa, beg û milkedarên her du neteweyan berjewendperest, şûndemayî û
dijminê çînê ne. Bi kurtasî di vê romanê de pale û gundiyên ermenî, ligel ên
kurdan û di heman demê de serdestên gelê ermenî ligel ên kurdan di romanê de
bi cih bûne.

Di romanê de tê dîtin ku ligel wekheviyên xwe yên bi kurdan re ermenî gavek li
pêşiya wan in. Em nîşaneyên vê yekê hem di bizav û çalakiyên şoreşgerên
ermenî de û hem jî di qewimandinên şoreşgerî yên gundê ermeniyan de dibînin.
Herwiha, ji aliyê perwerde û rewşenbîriyê ve jî ermenî ji kurdan gelekî jêhatîtir
û li pêş in. Hem ji ber rêzikên êzidiyatiyê û hem jî ji ber rewşa civakî, li ba
kurdan kesên xwende hema bibêje tunebûn. Dema karekî xwendinê derketa,
weke xwendin û nivîsandina name an daxwaznameyekê, divê gundiyên kurd
biçûna bajarê Îdirê, “…vira êpêce ermeniyê xwendî hebûn û timê jî bi sidqê qenc
dixwestin komek bidana kurmanca.” (r. 30(. Heta Sûrênê ermenî diçe gundê
kurdan, Qereqoyînê, ji bo ku belkî çend zilamên kurd bibe li dibistana gundê
Zorê qeyd bike da ku rûsî hîn bibin, qet nebe piçekî hînî xwendin û nivîsê bibin.
Lê, pêşeng û giregirên feodal ên kurdan li dijî teklîfa Sûrên tên.

Di romanê de, îmaja neyînî ya derbarê ermenî de bi du awayan hatiye pêkanîn.
Awayê ewilîn, bi rêya şexsiyeta axayê gundê ermenî, Karapêt Axa pêk hatiye,
ya duyemîn bi rêya nêzîkahiya axa, beg û milkedarên kurd ve hatiye pêkanîn. Ji
ber ku ji aliyê feraseta çînî ve li meseleyê hatiye nêrîn, em rasterast nikarin
îmaja Karapêt Axa û îmaja ermeniyan a li ba axa û begên kurd, weke îmaja
neteweyî ya ermenî binirxînin. Lewra, Karapêt Axa ji bona axatî, milkedarî û
zordestiya xwe xerab e, ne ku ji bo ermenîtiya xwe. Û herwiha, çîna serdest
dijminê biratiya gelan e, loma jî axa û begên kurd derbarê ermeniyan de xwedî
fikrên baş nînin. Îmaja ermenî ya derbarê Karapêt Axa de hatiye pêşkêşkirin û
îmaja ermenî ya di mêjiyê axa û begên kurdan de şiklek girtiye, di esasê xwe de
derbarê hişmendiya kolektîf de jî delîlan dide me. Her çiqas di hemû romanên
kurd ên Sovyetê de ermenî bi piranî bi awayê erênî bên pêşkêşkirin û têkiliya
kurd-ermenî bi awayekî îdeal bê bilêvkirin jî di rastiyê de ermenî li bal kurdan
“yên din” bûn, bivênevê cudahiya olî, zimanî, çandî di nava wan de mesafeyek
pêk anîbû. Lewra ev mînakên ku ji perspektîfa çîna serdest ve hatine
pêşkêşkirin, heta dereceyekê xwedî rastiyeke dîrokî û civakî ne. Em dikarin vê
yekê di gotinên Karapêt Axa û Pîr Mîrzo de bi dest bixin.
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Dema Zurbe xwe dispêre gundê ermeniyan, gundiyên ermenî Sûrên û hevjîna
xwe piştgiriyê didin wî. Lê Karapêt Axa ji mayîna wî ya li gund nerehet dibe,
cihêtiye dike navbera her du gelan. Ew ji nêzîkahiya Sûrên ne razî ye, şîretan li
wî dike, dibêje: “Tu ermenî, ew kurd. Teva ‘eyan e, niha cim’eta me halekî
nemirnejiyî çewa da ne. Eger hereketa te heye, bona azabûna cim’eta me
bixebite.” (r. 61(. Ew bi vê yekê namîne rojekê gazî Zurbe dike, bi awayekî wî ji
gundê xwe diqewitîne:

Zurbe, tu ku, gundê me ku, tu kurmancî, em ermenî, te çima 
gundê xwe yî kal û bavan hiştiye, hatîyî cem me kirîv, xwe 
gundê me ne xêretxane ye. Xwedê neke, sivê nefereke mala 
te bimre kê ji me bê serxweşiyê. Dinê me û we timê 
miqabilî hev bûne, û timê çivta li hev dixin )r. 112(.

Gotara cudaker, di gotinên endamên çîna serdest a kurdan de jî tê xuyakirin. Li
gor Pîr Mîrzo, mayîna Zurbe ya li gundekî ermenî bê aqilî ye. Ji gotinên wî,
têkiliya kurd û ermeniyan li ser rûyekî bêewle û xerab dertê pêş: “Lo, mirîd, tu
ku gundê ermeniya ku, miriyê me û wan va li gorê da çivta hev dixin, tu jî sera
pîra çûyî bûyî hewcê wan, dinê ‘alem zane, wekî ermenî me ra navine binge.” (r.
141(. Berevajî vê nêrîna Pîr Mîrzo di romanê de, ji têkiliyên kurd û ermenî bi
awayekî pozîtîf tê behskirin. Weke mînak li çend cihan )rûpel 49, 93 û 107( tê
dubarekirin ku kurd penîr dibin gundê ermenî difiroşin, gundên kurd û ermenî di
rojên giran de diçin hawara hev û hwd. Herwiha ev mînaka han jî tam li dijî
nêrîna Pîr Mîrzo ye: “Kurd û ermeniyê vê qezayê nasê kal û bava ne. Ewana
te’lî tengasî tevayî kişandine. Mîna bira dest dane destê hev, dilê xwe li ber hev
vekirine, halê hev da kewgirîne.” (r. 49(.

2.2.7. Hewarî
Roman, di 1967an de li Erîvanê hatiye weşandin û tekane romana nivîskar e. 
Hewarî )Cindî, 2008(, serborî û çarenivîsa kurdên êzidî radixe ber çavan. Heciyê 
Cindî, demeke bi qasî sedsalekê kiriye mijara romana xwe ku ev dem, bi
guherînên civakî, polîtîk û coxrafîk ên mezin dagirtî ye: Dîroka êleke kurdan a 
nîveka paşîn a sedsala 19an û nîveka pêşîn a sedsala 20an. Dîrok û serboriya êla 
Sîpkan tê vegotin.5 Di vê dîroka êla kurdan de xwendevan dikare pir bi hêsanî 
rewşa giştî ya sosyo-polîtîk a demê bibîne. Rewşeke ku tê de hestên 
neteweperestî gihiştine asta herî bilind, împaratoriyên mezin parçe dibin û 
kêmarên bêhêz li ber dest û lingan diçin. Rewş ji bo kêmarên Dewleta Osmanî 
yên weke kurdên êzidî û ermenî jî qet baş nebû, ew her bi wêneyên revûbez,
kuştin, talan, pêpeskirin, çewisandin, nakokî, pirsgirêkan tên derpêşkirin. Di 
romanê de polîtîkayên cudaxwaz û asîmîlekirî yên “Roma Reş” ku di nava 

5 Navenda romanê li ser koçberbûna êla Sîpkan hatiye sazkirin. Koça êla Sîpkan, yek ji koçên mezin ên 
êzidiyan e ber bi Rûsyayê ve. Ev pêla koça êzidiyan di navbera 1879 û 1882an de ji Bazîdê -ku di destê
Dewleta Osmanî de bû- ber bi rojavaya başûrî, herêma Qaxizmanê- ku navçeya Qersê ye û di demên 
dawî de ketibû destê Rûsyayê- ve pêk dihat. Di nava çend salan de êla Sîpkan li warê xwe yê nû çardeh 
gund ava kirin. Di van gundan de jimara mirovan 1733 bû (Guest, 2012, r. 328(.
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vekirine, halê hev da kewgirîne.” (r. 49(.

2.2.7. Hewarî
Roman, di 1967an de li Erîvanê hatiye weşandin û tekane romana nivîskar e. 
Hewarî )Cindî, 2008(, serborî û çarenivîsa kurdên êzidî radixe ber çavan. Heciyê 
Cindî, demeke bi qasî sedsalekê kiriye mijara romana xwe ku ev dem, bi
guherînên civakî, polîtîk û coxrafîk ên mezin dagirtî ye: Dîroka êleke kurdan a 
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rewşa giştî ya sosyo-polîtîk a demê bibîne. Rewşeke ku tê de hestên 
neteweperestî gihiştine asta herî bilind, împaratoriyên mezin parçe dibin û 
kêmarên bêhêz li ber dest û lingan diçin. Rewş ji bo kêmarên Dewleta Osmanî 
yên weke kurdên êzidî û ermenî jî qet baş nebû, ew her bi wêneyên revûbez,
kuştin, talan, pêpeskirin, çewisandin, nakokî, pirsgirêkan tên derpêşkirin. Di 
romanê de polîtîkayên cudaxwaz û asîmîlekirî yên “Roma Reş” ku di nava 

5 Navenda romanê li ser koçberbûna êla Sîpkan hatiye sazkirin. Koça êla Sîpkan, yek ji koçên mezin ên 
êzidiyan e ber bi Rûsyayê ve. Ev pêla koça êzidiyan di navbera 1879 û 1882an de ji Bazîdê -ku di destê
Dewleta Osmanî de bû- ber bi rojavaya başûrî, herêma Qaxizmanê- ku navçeya Qersê ye û di demên 
dawî de ketibû destê Rûsyayê- ve pêk dihat. Di nava çend salan de êla Sîpkan li warê xwe yê nû çardeh 
gund ava kirin. Di van gundan de jimara mirovan 1733 bû (Guest, 2012, r. 328(.

                                                                 

kurdan de dimeşand, weke hişyariyeke girîng cih girtiye. Dewleta Osmanî, bi 
karîgeriya polîtîkayên panîslamîst dike ku kurdên êzidî bînin ser ola 
misilmaniyê û wan di nava xwe de bihelînin. Birrek ji êzidiyan ola misilmaniyê 
dipejirînin, lê birreke din li ser rêzikên êzidiyatiyê dimînin. Kurdên êzidî yên ola 
xwe neterikandin, weke di romanê de biteferûat hatiye gotin, di dawiya sedsala 
19an de ji ber êrîş û polîtîkayên asîmîlasyon û tunekirinê yên Roma Reş derbasî 
tixûbê Rûsyayê dibin. Li wir heta Şoreşa Cotmehê ya 1917an bêhnekê distînin. 
Piştî şoreşê, rûs leşkerên xwe ji bajarên Serhedê yên weke Qers, Erzirom, Bazîd, 
Îdir, Wanê bi şûn de vedikişînin. Û dîsa ew der ji tirkan re dimîne. Kurdên êzidî 
û ermeniyên ku carekê ji Romê reviyabûn, dîsa neçar dimînin ku her tiştî li pey 
xwe bihêlin û bi tenê canê xwe rizgar bikin. Stargeha ku îcar ew xwe lê digirin 
Ermenistan e. Yên ji destê leşkerên Dewleta Osmanî û Alayên Hemîdî difilitin,
di demeke nêz de bi tevlibûna Ermenistanê ya YKSSê dest bi jiyaneke nû dikin. 
Ew li wir bi alîkariya rewşenbîr û nivîskarên ermenî di warê wêje, şano, radyo, 
rojname û hwd. de karên mezin dikin. 

Di sala 1917an de şoreş li Rûsyayê rû dide û karîgeriya wê ya li ser herêma
Qersê li dijî berjewendiya kurdên êzidî û ermeniyan pêk tê. Herêm careke din
dikeve destê tirkan. Helwesta tirkan a panîslamîst û neteweperest, vê carê jî li
dijî ermenî û kurdên êzidî berdewam e. Di vê çarçoveyê de qala Alayên Hemîdî
tê kirin, tê gotin ku bi navê îslamê Dewleta Osmaniyê “Alayên Hemîdiyê teşkîl
kir û berî cînarên me yên qedîm da.” (r. 397(. Di sala 1918an de kurdên êzidî û
ermenî karê xwe dikin, dîsa dikevin ser rêyan, koça xwe ber bi Hayastanê ve
dilezînin. Di dawiya romanê de dîmena du jinan, du dayîkan hatiye pêşkêşkirin.
Yek jineke kurd e, ya din ermenî ye. Ew ji felaketê direvin, li hêviya ‘hewarî’yê
ne ku wan ji wî halê rizgar bike. Ew li derekê digihîjin hev. Pevgihiştina wan a
sembolîk weke biratiya kurd û ermeniyan dikare bê şîrovekirin. Navê jinika
ermenî Hayastan e. Hayastan bi ermenîkî navê Ermenistanê ye. Îmaja
Ermenistanê an welatekî hewcedarê ‘hewarî’yê di rewş, helwest û daxwazên
jinekê de şênber bûye. Herwiha, di dîmena pevgihiştina her du jinan de qeder,
tirs, hêviyên manendî yên her du gelan hatiye vegotin:

Ew jineke bilind bû, çavên wê tas, bi zend û bend, lê 
westiyayî, jitutarketî bû, dergûş li hembêzê. “Ew jî dê ye.” 
Eva te ji xwe re got û gava ku xwe pê re gihand, fam kir, 
wekî Ermenî ye, Hayastan. Wê dabû serê rê, wekî navê xwe, 
namûsa xwe, dergûşa li milê xwe xelas bike ji etabên giran, 
ji windabûnê. Dil, got, dilan nas dike, çav çavan. Jinikê jî li 
wê nihêrî, zarongên wê dît û lehzeyekê halê xwe ji bîr kir, di 
halê wê de gîro bû û dîsa bi pêş de çûn.
)…(
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Hayastanê li Kubarê nihêrî, Kubarê li wê, hêja gihiştine hev, 
hev du hembêz kirin… )r. 400(.6

Hevhembêzkirina her du jinan, bi ya me ji bo têkiliyên kurdên êzidî û ermeniyan
ên Sovyetê peyamek e. Jixwe, di paşgotina romanê de Heciyê Cindî qala serborî
û destkeftiyên kurdan ên Ermenistanê kiriye. Behs kiriye ku kurd çawa li
Ermenistanê hêwirîne, li wir çawa çanda xwe bi pêş xistine û tev li xebatên
avakirina sîstema komûnîzmê bûne.

2.2.8. Dê û Dêmarî
Dê û Dêmarî )1995) ya Egîdê Xudo, wextê ku Yekîtîya Sovyetê qels dibû û ber 
bi hilweşînê ve diçû, di 1986an de, li Erîvanê hate weşandin. Berhem, ji aliyê 
hunera romanê ve ji romanên din ên kurdên Sovyetê cihê dibe. Ev roman, bi 
tenê ji bo agahdarkirina xwendevanan a derbarê zor û zehmetiyên jiyana 
derbasbûyî, koç û şer, propagandaya sosyalîst û qirêjkirina polîtîkayên din de 
nehatiye nivîsîn. Nivîskar, di heman demê de hewl daye ku xwendevan ji 
berhema wî heza wêjeyê werbigire.

Di romanê de, tîpekî ermenî yê herî berbiçav Badalyan e. Badalyan, Dîrektorê
)serok( mala zarokan )sêwîxane( e. Ew zêdetir bi diyalogan û di siruştiya
têkiliyên civakî de derketiye pêş. Ew bi nasnameya xwe ya ermenî, ji lehengên
din nehatiye cihêkirin. Tiştekî balkêş e, nasnameya lehengên rûs ên weke
Evdokiya û Vîktoryayê hatiye diyarkirin, lê nasnameya lehengên ermenî
nehatine diyarkirin. Ev jî dibe ji wê yekê be ku kurd demeke dirêj di nava
ermeniyan de jiyane. Lewra, êdî ermenî ji xwe yan xwe ji ermeniyan
hesibandine.

Ji diyalogên Badalyan tê fêhmkirin ku ew yekî têgihiştî, dilovan, parêzker û
hestyar e. Ew hem zarokên sêwî xwedî dike û wan diparêze û hem jî bi her
awayî guhê wî li ser karkerên sêwîxaneyê ye.

Badalyan merivekî dinyadîtî, ceribandî û pedagog bû, zana 
bû. Bi salên dirêj wî serkariya êtîmxanê dikir. Ewî hemû 
karkerên xwe rind nas dikir, lê serhatiya jiyana Karê bi her 
alî zanibû, qedrê wê ji giştan zeftir digirt. Çend caran pirs 
pêş de hatibû kû wî bidine ciyên bêtir baş, di cîkî hê bilind 
de bixebite, lê ew razî nedibû û sebebê neçûyîna wî yek bû; 
gişkan zanibû, wekî ji bo xwastinên awha ew dibêje: “Heta 
hemû zarên kû di êtîmxana min de hene bi firê nexim, 
tucara ji vir naçim!)r. 62(.

6 Di vê pevgihiştinê de bêdengiya jinan bala me dikişîne. Ev tesbît, pirsekê ferz dike. Gelo di navbera 
trajedî û bêdengiya jinan de têkiliyek heye? Lewra, em di gelek metnên edebî yên derbarê jina ermenî 
de wan di nava bêdengiyeke giran û eks de dibînin. Ev jina ermenî bûye şahidê felaketa 1915an û yan 
bi rêya zewacê yan bi rêya keçmariyê ji felaketê filitiye, bûye misilman. Jina ermenî ya ku bûye 
lehenga metna edebî, piranî heta dawiya jiyana xwe, bêdengiya xwe didomîne. Li ber sikratê, yan wek 
îtîrafekê yan weke hesretekê nasnameya xwe ya eslî eşkere dike )Bnr. Delikaya, 2015, rr. 180-192; 
Akyıldız-Kara, 2015, rr. 58-70(.
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Bernavkê Badalyan Aşot Mîxayîlîç e. Karê, bi vî navî gazî wî dike. Badalyan
weke kesekî giregir tev li her bûyera girîng a gundê kurdan dibe. Diçe dîlana
Ûsiv û Karê, li wir gotinên xweş dibêje. Dema pirsgirêkên olî li ber zewaca Şaşa
û Sîsê derdikevin, ew weke kesekî qedirbilind diçe şîretan li malbata Sîsê dike
da ku ew dev ji irf û edetên berê berdin. Di qewimandina her bûyerê de, Karê
pêşiya her kesî diçe bal Badalyan, bi wî dişêwire.

Ji xeynî Badalyan, çend kesên din ên ermenî di romanê de derbas dibin. Lêbelê,
ew bi tenê weke figur hatine bikaranîn. Em wan ne di nava diyalogan de dibînin,
ne jî weke hêzeke diyarker di nava bûyeran de. Derbarê wan de nasandin an
şayesandinek jî tuneye. Samsonê kal, memûrekî tenduristiyê yê bitecrûbe ye.
Herwiha Sûrîk, Hrant û Hasmîk, hevalên Şaşa ne.

ENCAM
Îmaj ji derve serwextbûna heyînê ye. Îmaja neteweyî jî ji aliyê kes, civak an 
neteweyekê ve serwextbûna neteweyeke din e. Ji bona ku îmaja kes an 
neteweyekê li bal kes an neteweyeke din çêbibe, divê di nava her du neteweyan 
de têkilî û danûstandineke asgarî hebe. Di dirêjahiya dîrokê de di nava gelê 
ermenî û kurd de têkilî û danûstandinên pêwîst têrî dikin ku li bal wan îmajek 
peyda bibe. Di vê xebatê de me xwest di çarçoveya romanên kurdî yên Sovyetê 
de bibînin ka ermenî çawa hatine temsîlkirin. Herwiha me dixwest em zanibin di 
van romanan de temsîla ermenî bi karîgeriya kîjan sedem û şertan pêk hatiye. Bi 
lêkolîn û nirxandinên xwe, me dît ku di piraniya romanên kurdî yên Sovyetê de 
ermenî, bi awayekî erênî hatine pêşkêşkirin. Tê fêhmkirin ku di avakirina vê 
temsîla îdealîzekirî de karîgeriya qewimandinên dawiya sedsala 19an, polîtîkaya 
Dewleta Osmanî ya li hemberî gelê ermenî û kurdên êzidî û xwedîderketina li
kurdan ji aliyê dewleta Ermenistanê ve û herî dawîn li Ermenistanê dayîna maf û 
derfetên çandî û perwerdehî yên ji bo kurdan, bûne sedemên sereke. Ya din jî 
nêrîneke giştî ya dema Sovyetê ye ku di romanên realîzma sosyalîst de gel bira û 
dostê hev bûn, nakokî ji taybetiyên neteweyî çênedibûn, ji rewşa çînî diwelidîn. 
Di van romanan de, şêweya çêbûna îmaja erênî ya ermenî dikare di çend xalan 
de bê rêzkirin:

Zêdetir di romanên kurdên nifşê ewilîn de ermenî cih cih ketine nava
rêzebûyerên romanê. Ew bi mebesta avakirina bîreke civakî û nejibîrkirina
bûyerên giran hatine nimandin. Nivîskarên nifşê ewil ên weke Erebê Şemo,
Eliyê Evdilrehman, Sehîdê Îbo û Heciyê Cindî )ku salên xwe yên ewilîn ên
zarokatiyê li Dewleta Osmanî derbas kiribûn, di nav bûyerên vê dewletê de dê û
bavên xwe wenda kiribûn û di sêwîxaneyên Ermenistanê de mezin bibûn( bêyî
ku bala xwe bidin ser endîşeyên wêjeyî û estetîkî, romanên xwe weke belgeyên
dîrokî-civakî nivîsandin. Wan weke rewşenbîrên gelekî ku neheqî lê hatiye kirin,
xwestine êşa gelê xwe û êşa gelên din ên di heman rewşê de bi bîr bînin.

Di van romanan de tê dîtin ku çarenûseke hevpar, alîkariyên beramber û
minetdariya ji hev, kurd û ermenî nêzî hev kirine. Di vê perspektîfê de nivîskar
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hişmendiyeke wiha ji bo xwendevan çêkiriye: Kurd û ermenî weke bira li welatê
xwe dijiyan, ‘Roma Reş’ qesta erd û ola wan kir. Roma Reş pêşiyê dest avêt
ermeniyan, ew kuştin, sirgûn kirin, mal û milkê wan ji destê wan girtin. Di vê
rewşê de kurdan alîkariya ermeniyan kir, ew veşartin, parastin, derbasî cihên
ewle kirin. Dûre dor hat kurdan, tirkan heman zilm û zordarî li kurdan jî kir.
Kurd ketin ser rêya koçê, ber bi welatê ermeniyan ve çûn. Ermeniyan ew li
welatê xwe bi cih kirin, li wan xwedî derketin.

Em di qismeke romanên vê periyodê de rastî lehengên şoreşger ên ermenî tên.
Tê dîtin ku lehengên kurd xweziya xwe bi van lehengên şoreşger ên ermenî
tînin, wan ji xwe re weke model dibînin. Ev lehengên ermenî yên şoreşger ji bo
gel şer dikin, gel ronî dikin û pêşerojeke ku dê gel azad be, pêşniyazî wan dikin.
Ev lehengên ermenî, hem ji aliyê şoreşgeriyê hem ji aliyê kemalî û zanînê ve
weke lehengên baş û qenc hatine nimandin. Herî zêde di romana Şer Li Çiya de
lehengên ermenî yên şoreşger hatine temsîlkirin. Hatiye destnîşankirin ku ew
hem ji bo alîkariya dostên xwe yên kurd bikin û hem jî heyfa gelê ermenî
bistînin, şer dikin.

Pratîkên jiyana rojane an civakî ya ermeniyan zêde nehatiye pêşkêşkirin.
Nehatiye gotin ka ermenî çi dikin, çi dixwin, ji hev re çawa ne, ji çi hez dikin,
doza wan çi ye û hwd.

Temsîla ermenî di asta lehengê sereke û domdar de nehatiye kirin. Bi tenê
temsîla Sûrên ê Kurdê Rêwî belkî hebekî wek lehengekî sereke bê nirxandin.
Wekî din ermenî di asta lehengên demdemî û bi piranî di asta figuran de hatine
nimandin.

Îmaja ermenî, zêdetir di ser lehengên ermenî yên mêr re hatiye meşandin. Jina
ermenî weke lehengeke bi serê xwe, bala nivîskaran nekişandiye. Jina ermenî,
kêm caran di van romanan de tê xuyakirin, ew jî weke hevjîna lehengekî ermenî.

Bi awayekî giştî di van romanan de ermenî, bi piranî bi aliyê erênî ve hatine
temsîlkirin. Ermenî weke mirovên mezlûm, qenc û masûm hatine şayesandin, tu
zerara wan ji kesekî re tuneye. Ermenî li gor cîranên xwe yên weke tirk û kurdan
pêşketîtir hatine nimandin. Ew kesên dinyadîtî, şareza û jêhatî ne. Lehengên
ermenî, ji temsîlên weke mamoste, endezyar, profesor, hoste, şoreşger hatine
hilbijartin.

Têkiliya kurd û ermeniyan bi awayekî îdealîzekirî hatiye pêşkêşkirin, pirsgirêk û
nakokiyên di têkiliyên kurd û ermeniyan de, bûyerên nebaş ên di nava wan de
çêbûne, nehatine vegotin. Kurd û ermenî weke dostê bav û kalan, weke du gelên
kevnar ên heman coxrafyayê hatine wesifandin. Ew cîran û hevalên qedîm in.
Wan her tim ji hev hez kiriye, bûne kirîvên hev, çûne şahî û şînên hev. Ermenî
pir baş bi kurdî diaxivin û kurd jî pir baş bi zimanê ermenî dizanin. Di peywenda
têkiliyên kurd û ermeniyan de Dewleta Osmanî weke aktoreke fesad dertê pêş.
Roma Reş ji nêzîkahiya kurd û ermeniyan aciz e, dixwaze navbera wan xerab
bike. Di demên qewimandin, kuştin û sirgûna ermeniyan de kurdan, gelekî
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hişmendiyeke wiha ji bo xwendevan çêkiriye: Kurd û ermenî weke bira li welatê
xwe dijiyan, ‘Roma Reş’ qesta erd û ola wan kir. Roma Reş pêşiyê dest avêt
ermeniyan, ew kuştin, sirgûn kirin, mal û milkê wan ji destê wan girtin. Di vê
rewşê de kurdan alîkariya ermeniyan kir, ew veşartin, parastin, derbasî cihên
ewle kirin. Dûre dor hat kurdan, tirkan heman zilm û zordarî li kurdan jî kir.
Kurd ketin ser rêya koçê, ber bi welatê ermeniyan ve çûn. Ermeniyan ew li
welatê xwe bi cih kirin, li wan xwedî derketin.

Em di qismeke romanên vê periyodê de rastî lehengên şoreşger ên ermenî tên.
Tê dîtin ku lehengên kurd xweziya xwe bi van lehengên şoreşger ên ermenî
tînin, wan ji xwe re weke model dibînin. Ev lehengên ermenî yên şoreşger ji bo
gel şer dikin, gel ronî dikin û pêşerojeke ku dê gel azad be, pêşniyazî wan dikin.
Ev lehengên ermenî, hem ji aliyê şoreşgeriyê hem ji aliyê kemalî û zanînê ve
weke lehengên baş û qenc hatine nimandin. Herî zêde di romana Şer Li Çiya de
lehengên ermenî yên şoreşger hatine temsîlkirin. Hatiye destnîşankirin ku ew
hem ji bo alîkariya dostên xwe yên kurd bikin û hem jî heyfa gelê ermenî
bistînin, şer dikin.

Pratîkên jiyana rojane an civakî ya ermeniyan zêde nehatiye pêşkêşkirin.
Nehatiye gotin ka ermenî çi dikin, çi dixwin, ji hev re çawa ne, ji çi hez dikin,
doza wan çi ye û hwd.

Temsîla ermenî di asta lehengê sereke û domdar de nehatiye kirin. Bi tenê
temsîla Sûrên ê Kurdê Rêwî belkî hebekî wek lehengekî sereke bê nirxandin.
Wekî din ermenî di asta lehengên demdemî û bi piranî di asta figuran de hatine
nimandin.

Îmaja ermenî, zêdetir di ser lehengên ermenî yên mêr re hatiye meşandin. Jina
ermenî weke lehengeke bi serê xwe, bala nivîskaran nekişandiye. Jina ermenî,
kêm caran di van romanan de tê xuyakirin, ew jî weke hevjîna lehengekî ermenî.

Bi awayekî giştî di van romanan de ermenî, bi piranî bi aliyê erênî ve hatine
temsîlkirin. Ermenî weke mirovên mezlûm, qenc û masûm hatine şayesandin, tu
zerara wan ji kesekî re tuneye. Ermenî li gor cîranên xwe yên weke tirk û kurdan
pêşketîtir hatine nimandin. Ew kesên dinyadîtî, şareza û jêhatî ne. Lehengên
ermenî, ji temsîlên weke mamoste, endezyar, profesor, hoste, şoreşger hatine
hilbijartin.

Têkiliya kurd û ermeniyan bi awayekî îdealîzekirî hatiye pêşkêşkirin, pirsgirêk û
nakokiyên di têkiliyên kurd û ermeniyan de, bûyerên nebaş ên di nava wan de
çêbûne, nehatine vegotin. Kurd û ermenî weke dostê bav û kalan, weke du gelên
kevnar ên heman coxrafyayê hatine wesifandin. Ew cîran û hevalên qedîm in.
Wan her tim ji hev hez kiriye, bûne kirîvên hev, çûne şahî û şînên hev. Ermenî
pir baş bi kurdî diaxivin û kurd jî pir baş bi zimanê ermenî dizanin. Di peywenda
têkiliyên kurd û ermeniyan de Dewleta Osmanî weke aktoreke fesad dertê pêş.
Roma Reş ji nêzîkahiya kurd û ermeniyan aciz e, dixwaze navbera wan xerab
bike. Di demên qewimandin, kuştin û sirgûna ermeniyan de kurdan, gelekî

alîkariya ermeniyan kiriye, beramberî vê ermeniyan jî li Ermenistanê ji kurdan
re qenciyên mezin kirine. Demên ku ermenî û kurd ligel hev jiyane, weke demên
zêrîn, aram û bextewariyê hatine destnîşankirin. Nostaljiyeke nivîskaran –bi
taybetî ya Eliyê Evdilrehman- a ber bi wan deman, pir eşkere ye.

Nîqaş an nakokiya olî di van metnan de qet nehatiye rojevê. Ermenî her bi
gotara ‘bira’ hatine derpêşkirin. Balkêş e, nakokî û nelihevkirinên kurdên êzidî û
yên misilman hatine vegotin. Ermenî di peywenda zilm û zordariyekê de tên
rojevê.

Di romanan de pratîkên neqenc ên dewleta tirk ên li dijî ermeniyan, bi
navbeynkariya koç û revên kurdan, bi berxwedariya kurdan a li dijî hêzên tirkan,
tê vegotin. Kurd dema duçarî pratîkên neqenc ên dewleta tirk tên, rewşa
ermeniyan, tiştên hatine serê wan bi bîr tînin. Pratîk û felaketên ku hatine serê
ermeniyan, weke pêşmînakeke rewşa xwe dibînin. Lê sedem û teferûatên bûyer
û qewimandinên wê demê nayên gotin. Bi tenê behsa bûyîna wan tê kirin, lome
û nerazîbûnên ji wan tên destnîşankirin.

Ji xeynî romana Şer Li Çiya di van berheman de bûyera 1915an bi berfirehî cih
negirtiye, bi awayekî basît û bi ser re hatiye destnîşankirin. Armanca cihdayîna
vê bûyerê ew e ku kurd ji dîrokê ders bigirin. Tiştên ku hatine serê gelê ermenî ji
aliyê nivîskarên kurd ve wek mînak hatine dîtin û wan xwestiye vê mînakê
nîşanê xwendevanên kurd bikin. Da ku xwendevanên kurd hişyar bin û nehêlin
neteweya wî jî têkeve heman rewşê.

Piştî nivîskarên nifşê ewilîn, di romanên nivîskarên weke Egidê Xudo de
ermenî, di atmosfera jiyana rojane de tên xuyakirin. Ji ber ku bûyerên romanê li
Ermenistanê derbas dibin, di romanê de ermenî di nava têkiliyên rojane de tên
qisekirin. Lê dûr û dirêj ji wan nayê behskirin, di vê romanê de gelek caran di
asta sîlûetekê de ermenî hatine nîşandan.
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DI EDEBIYATA YARSANAN DE KELAMÊN JINAN: 
MÎNAKA REMZBARÊ*

Sevda ORAK REŞİTOĞLU**

KURTE
Kurdên yarsan xwedî edebiyateke pir kûr û berfireh in û ev edebiyat parçeyeke 
girîng a edebiyata kurdî ye. Lê ev edebiyat ji ber çanda xwe ya veşartî di nav 
kurdan de pir nayê zanîn, ji ber vê, xebatên berfireh li ser nehatine kirin. Edebiyata 
pîroz a yarsanan, di destpêkê de devkî bûye û weku kelam ango gotinên pîroz 
hatine gotin. Di edebiyata yarsanan de yên ku xwediyê kelam in ne tenê mêr in. Jin 
jî xwedî cihekî girîng in. Ev girîngî, wan ji jinên çandên din ên weku misilman 
vediqetîne. Ev taybetiya jinên yarsan ji baweriya wan pêk tê. Li gorî bawerî û 
kevneşopiya yarsanan her zindî piştî mirina xwe di bedena kesekî din de careke din 
tê dinyayê. Di vê baweriyê de zayend ne girîng e, lewra kesa/ê ku dimire, wextê ku
careke din tê dinyayê, dikare bi zayendeke din bê. Ji ber vê jî jinên ku xwedî kelam 
in, weku zayend dibe ku di jiyana xwe ya berê de weku mêr hatibin dinyayê. 
Wextê ku em bi vî çavî lê dinêrin, em dibînin ku tu girîngiya zayendê tuneye li bal
yarsanan, yanî jin û mêr wekhev hatine dîtin û jinan bi kelamên xwe dengekî din li
edebiyata yarsanan zêde kiriye û ev edebiyat dewlemendtir kiriye.
Bêjeyên sereke: Yarsan, edebiyata pîroz, jin, kelam

ABSTRACT
“The kalams of the women in the Yarsan literature: Example of Remzbar”

Yarsan Kurds have a rich literature that constitutes an important part of the 
Kurdish literature. Due to concealment for outsiders it has not been exposed to any 
serious investigation. The Yarsan sacred literature has been orally transmitted 
through religious kalām )divine discourse( from generation to generation. The 
narrators of Yarsan literature body were not only male; female narrators had an 
important position in transmitting the Yarsan kalām. Women’s active role in 
Yaresan kalām narration originates from the belief in dunadun; every individual 
will resurrect in another body; next time maybe a female could resurrect in the 
shape of a male or vice-versa. Thus, in comparison with neighbouring societies, 
the Yarsan women have had an eminent position, particularly within its religious 
community. Consequently, the Yarsan literature has been enriched by a gender-
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Mêrdîn: Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Enstîtuya Zimanên Zindî yên li Tirkiyeyê, Teza Mastirê ya 
çapnebûyî, 2016.
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perspective, unprecedented in the regions. This investigation is an attempt to shed 
light on the women’s role in Yarsan sacred literature.
Keywords: Yarsan, sacred literature, woman, kalām, dunadun

DESTPÊK
Kurdên yarsan ku bi şaşî weku Ehl-î Heqq jî têne nasîn, li herêmên Îranê yên 
weku Kermanşah, Îlam û Loristanê jiyane, ji xeynî Îranê li Iraqê li bajarên weku
Kerkûk, Xaneqîn û Silêmaniyê jiyane. Piraniya yarsanan kurd in. Lê li 
Azerbaycanê û li derên din ên Îranê jî çend civakên yarsanan hene (Vali, 2011, 
r. 11(.

Bingeha edebiyata yarsanan ji helbestan pêk tê ku ji aliyê bawermendan ve
weku kelamên pîroz tên qebûlkirin. Edebiyata yarsanan, weku cureyên din ên
edebiyata kurdî, bi devkî dest pê kiriye û nifş bi nifş bi vî awayî belav bûye. Bi
gelemperî edebiyata kurdî, di warê klasîk de bi lêkolînan an jî bi tîpguhêziyan
gihiştiye astekê û xwe gihandiye îro. Lêbelê, edebiyata yarsanî her çiqas kûr û
dewlemend jî be, ji xeynî çend lêkolînan xebat li ser nehatiye kirin, nemaze li
ser kelaman. Ev gotinên pîroz ên yarsanan, ango kelamên wan, heta sedsala 13-
14emîn nehatine tomarkirin û qeydkirin, lewma îhtimala wendabûna hin
kelaman jî heye.

1. NERÎNEKE GELEMPERÎ LI SER BÎR Û BAWERIYA YARSANAN 
Dînê yarsanî, yek ji dînên kêmar ên kurdan e ku bi piranî li rojhilatê Kurdistanê 
belav bûye. Ev dîn li gorî misilmantiyê )sunnîtî û şiîtiyê( ji aliyê kêmtir kesan ve 
hatiye qebûlkirin. Her çiqas kokên wê bigihîje çanda Îranê ya beriya îslamê jî 
yarsan xwedî sîstemeke dînî ya serbixwe ne )Hamzeh’ee, 2008, r. 28(. Ji peyva 
“serbixwe” dikare bê famkirin ku her çiqas weku gel nêzî misilmanan jiyabin jî 
çand û baweriya wan ji ya îslamê pir cuda ye.

Yarsanî hem dînê xwe hem jî çanda xwe, bi awayekî veşartî jiyane da ku li
derve belav nebe. Weku ji kelaman ango ji gotinên pîroz jî diyar dibe, yarsan
xwedî dîrok û çandeke pir kevin in, lêbelê li ser çand û dîroka wan agahiyeke
zelal tuneye, lewra li gor kevneşopa wan, yarsanan kelamên xwe heta serdema
Sultan Sehak, yanî heta sedsala 13-14an, tomar nekirine. Li gorî yarsanan di
serdema Sultan Sehak de baweriya yarsanî şiklê xwe yê herî dawî girtiye, kelam
û gotinên wan ji aliyê Pîr Mûsiyê nivîsevanê Sultan ve hatine tomarkirin.

Dînê yarsanî, dînekî serbixwe û sîstematîzekirî ye ku herî zêde li ser bingeha
bawerî û bingeha dûnadûnê, ango reenkarnasyonê, ava bûye. Li gorî vê
baweriyê, her zindî piştî mirina xwe, careke din tê dinyayê. Lê di bedena
însanekî yan heywanekî de têne dinyayê an jî weku giyayekî xuya dibin. Ji ber
vê ye ku koçkirina kesekî, weku mirin nayê dîtin di çanda yarsanan de. Li şûna
mirinê, têgeha "kirasguhertin"ê tê bikaranîn.

Baweriyeke din a girîng teofanî an jî tecellî ye ji bo yarsanan. Têgeha tecelliyê,
ku zuhûra hebûnên îlahî îfade dike, bûyereke pir berbelav e di hin baweriyan de.
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kelaman jî heye.
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Dînê yarsanî, yek ji dînên kêmar ên kurdan e ku bi piranî li rojhilatê Kurdistanê 
belav bûye. Ev dîn li gorî misilmantiyê )sunnîtî û şiîtiyê( ji aliyê kêmtir kesan ve 
hatiye qebûlkirin. Her çiqas kokên wê bigihîje çanda Îranê ya beriya îslamê jî 
yarsan xwedî sîstemeke dînî ya serbixwe ne )Hamzeh’ee, 2008, r. 28(. Ji peyva 
“serbixwe” dikare bê famkirin ku her çiqas weku gel nêzî misilmanan jiyabin jî 
çand û baweriya wan ji ya îslamê pir cuda ye.

Yarsanî hem dînê xwe hem jî çanda xwe, bi awayekî veşartî jiyane da ku li
derve belav nebe. Weku ji kelaman ango ji gotinên pîroz jî diyar dibe, yarsan
xwedî dîrok û çandeke pir kevin in, lêbelê li ser çand û dîroka wan agahiyeke
zelal tuneye, lewra li gor kevneşopa wan, yarsanan kelamên xwe heta serdema
Sultan Sehak, yanî heta sedsala 13-14an, tomar nekirine. Li gorî yarsanan di
serdema Sultan Sehak de baweriya yarsanî şiklê xwe yê herî dawî girtiye, kelam
û gotinên wan ji aliyê Pîr Mûsiyê nivîsevanê Sultan ve hatine tomarkirin.

Dînê yarsanî, dînekî serbixwe û sîstematîzekirî ye ku herî zêde li ser bingeha
bawerî û bingeha dûnadûnê, ango reenkarnasyonê, ava bûye. Li gorî vê
baweriyê, her zindî piştî mirina xwe, careke din tê dinyayê. Lê di bedena
însanekî yan heywanekî de têne dinyayê an jî weku giyayekî xuya dibin. Ji ber
vê ye ku koçkirina kesekî, weku mirin nayê dîtin di çanda yarsanan de. Li şûna
mirinê, têgeha "kirasguhertin"ê tê bikaranîn.

Baweriyeke din a girîng teofanî an jî tecellî ye ji bo yarsanan. Têgeha tecelliyê,
ku zuhûra hebûnên îlahî îfade dike, bûyereke pir berbelav e di hin baweriyan de.

Li gorî vê têgehê, hebûneke xwedayî an jî xwedayek, dikare di mekanekê de, di
objeyekê de, di hebûnekê de an jî di însanan de carinan bi temamî carinan jî ne
bi temamî, xuya bibe. Dikare bi însanan re têkeve têkiliyê an jî fermanan bide
wan (Sinanoğlu, 2011, r. 243-245(.

Di kevneşopa yarsanan de yek ji baweriyên girîng jî ferîştenasî ye. Ferîştenasî li
cem yarsanan yek ji sîstema perestinê ye. Weku Vladimir Minorsky diyar dike,
li gorî kevneşopa yarsanan, civaka yarsanan ji Heft Ferîşteyên Sereke pêk
hatiye, ji avabûna cîhanê û vir de )1964, r. 251(.

Herwiha di her serdema xwenîşandanê de yekî ji wan xwe nîşan daye, ango di
heft dewran de xwenîşandana îlahî pêk hatiye. Li gorî kevneşopa yarsanan şeş
ferîşteyên sereke hene û di her serdemê de ev ferîşte xwe nîşan didin. Digel van
şeş ferîşteyan, Sultan Sehak wan temam dike û ev sîstem weku Heften tê
binavkirin. Li gorî Hamzeh'ee )2008, r. 162( yarsan ji wî Xwedayî bawer dikin
ku bikare li ser rûyê erdê tecellî bike. Li gorî vê baweriyê, bi heft tecelliyan
gelek tecelliyên biçûk jî pêk hatine.

Weku me li jor behs kir, di her tecelliya Xwedê de ferîşteyên wî jî xuya bûne
weku alîkarên wî. Ev ferîşte bi piranî mêr in, lê jinên weku Remzbar an Perî
Xanim jî di nav Heften de hene. Weku Shahab Vali diyar dike, bi baweriya
Tebîbî, (Vali, 2011, r. 54( li gorî doktrîna yarsanan, her ferîşteyekî sereke, îlahî
ye û her yek xwedî berpirsiyariyeke taybet e di dinyaya madî û manewî de. Yanî
her ferîşte xwedî peywirekê ye û ev her yek bi van pêywirên xwe alîkariya
Xwedê dikin. Her şeş ferîşte di serdemekê de xuya nabin, lêbelê wextê ku her
şeş bi hev re xuya dibin, dîrokeke nû ango serdemeke nû dest pê dike. Pîr
Binyamîn, Dawid Dodanî, Pîr Mûsî, Mistefa Dawidan, Xatûn Dayrak
)Remzbar(, Baba Yadîgar û Sultan Sehak her heft ferîşteyên sereke ne.

1.1. Edebiyata Pîroz a Yarsanan
Yarsan xwedî edebiyateke pir xurt û kûr in. Bingeha vê edebiyatê ji gotinên 
pîroz ên Xwedê, ferîşte û pîran pêk tê û ev gotin weku kelam têne binavkirin, 
yên ku kelaman dibêjin jî weku "yên xwedî kelam" têne zanîn. Li gorî ku Ziba 
Mir-Hosseini )2014a, r. 268( diyar dike, kelam bi awayekî îlahî derketine û 
"gotinên pîroz" in ku nifş bi nifş bi awayekî devkî belav bûne )Ji bo diyarkirina 
cihê kelaman, li edebiyata Goranî ya klasîk bnr. Adak 2014, r. 134-136-151-
152(. Herwiha Mir-Hosseini )2014b, r. 213( dîsa diyar dike ku mirov dikare di
kelaman "gotinên pîroz" de dîrok, kok û sedemên ayînên veşartî bibîne, bi 
kurtasî mirov dikare sedema bûyînê bibîne. Di vê edebiyatê de mirov dikare bi 
piranî hêmayên jiyana civakî, rolên Xwedê û ferîşteyan, bingeha yarsanî û 
baweriyê bibîne. Kelamên yarsanan, bi awayekî melodîk hatine gotin û car caran 
kelam bi tenbûrê re jî hatine gotin. Ev kelamên ku bi tenbûrê re hatine gotin, bi 
taybetî ji bo ku bi tenbûrê bêne gotin hatine şandin. Derbarê destpêka vê 
edebiyatê de dîrokeke zelal tuneye di çavkaniyan de, lewra demeke dirêj, ev 
kelam nehatine tomarkirin, lêbelê li gor kevneşopa yarsanan, kelamên pîroz bi 
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Behlûl )ss. 8emîn( dest pê kiriye, bi Baba Serheng )ss. IXemîn?(, Şah Xoşîn (ss. 
XIemîn?( û Baba Nawis )ss. XIemîn?( dewam kiriye û di serdema Sultan Sehak 
de bi emrê Sultan ev kelam ji aliyê Pîr Mûsî ve hatine tomarkirin. (Vali, 2011, 
rr. 72-73(. Pîr Mûsî, weku katibê Sultan tê nasîn û kelamên wê serdemê û
serdemên berê xwe, hemû ji aliyê wî ve hatine qeydkirin ango tomarkirin. Li 
gorî Mohammad Mokri )1977, r. 16(, sedema qeydnekirina van kelaman ew e ku
pîroziya xwe wenda nekin.  

Kelamên yarsanan bi piranî, bi zaravayê goranî hatine gotin, lêbelê yên ku bi
soranî û farisî hatine gotin jî hene. Herwiha modeleke van kelaman tuneye.
Dikarin ji beytekê, ji sê rêzikan, ji çarînan an jî kelamên pir dirêj pêk bên.
Armanca van kelaman ne ew e ku helbest bê afirandin an jî metneke edebî bê
nivîsîn, lewma beytek bi tenê jî bes e ji bo ku kesek bibe pîroz. Kelamên
yarsanan hem bi awayekî monolog hatine gotin ku xwediyên wan hest û
baweriya xwe anîne zimên hem jî bi awayê diyalogê hatine gotin ku weku
axaftina bi kesên din re hestên xwe anîne zimên. Şêwaza wan a helbestî ji ya
edebiyata farisî pir ne dûr e û ev îlahî bi awayekî estetîk xweîfadekirina wan e
(Vali, 2012, r. 57(.

Divê em eşkere bikin ku di kelamên yarsanan de têgeha wextî tuneye. Di
kelamekê de, yê ku kelamê dibêje, dikare di heman demê de hem behsa
paşerojê, hem behsa niha hem jî behsa pêşerojê bike. Herwiha dikare behsa
dûnên xwe bike ku di demên cuda de û li cihên cuda xuya bûne.

Di her serdemê de kelamên pîroz têne gotin û cihê ku ev kelamên pîroz têne
nivîsîn, weku defter tê binavkirin (Vali, 2014, r. 32(. Deftereke her serdemê
cuda ye û bi navên cuda têne zanîn. Weku mînak deftera serdema Behlul weku
defter-e dewrey-e Behlûl tê zanîn û deftera serdema Sultan Sehak jî weku defter-
e Perdîwerî tê zanîn (Vali, 2014, r. 32(. "Perdîwer" pira sembolîk e ku mirov pê
derbasî dinyaya din dibe. Di heman demê de îro li Hewramana rojhilatê
Kurdistanê navê cihekî ye. Girîngiya van defteran ew e ku gotinên pîroz ên
Xwedê, ferîşte, kesên pîroz û pîran tê de hatine tomarkirin.

2. DI KEVNEŞOPA YARSANAN DE STATUYA JINÊ Û GIRÎNGIYA WÊ 
Jin xwedî statuyeke girîng in di kevneşopa yarsanan de, ji ber ku ji mêran kêmtir 
nayên dîtin, bi wan re xwedî mafên wekhev in. Ji bo hin jinan "heq" û "sirr" 
hatiye dayîn ku ev jî bi têra xwe girîngiya jinan nîşan dide. Jinên yarsanî, ji ber 
baweriya xwe, li gorî jinên misilman, xwedî jiyaneke azadtir in. Dikarin 
kelaman bibêjin, li tenbûrê bidin û biçin Cemê. Lê her çiqas biçin Cemê jî 
nikarin li wir kelam bibêjin. Weku me diyar kir, li gorî baweriya yarsanan,
jiyana mirovan li ser dûnadûnê ava bûye, yanî piştî mirina kesekî, ruh dikare di 
bedena yekî din de xuya bibe. Ji ber vê baweriyê, ruh heke ji bedena mêrekî 
derketibe dikare têkeve bedena jinekê, berevajî vê jî mimkun e. Ev taybetiya 
dûnadûnê dihêle ku jin û mêr di baweriya yarsanan de wekhev bêne dîtin. 
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Herwiha ji ber ku zayenda berê ya kesekî nayê zanîn, dikare bê gotin ku li cem 
yarsanan girîngiya zayendê tuneye.  

Di kevneşopa yarsanan de keç û kur wekhev têne dîtin û Sultan Sehak di
kelameke xwe de cih dide wekheviya keç û kuran jî. Li gorî wî di navbera keç û
kuran de tu cudahî tuneye. Sultan dêya xwe, Xatûn Dayrak, weku dêya hemû
keç û kuran dibîne. Wiha jî diyar dike kesê ku cudahî têxe navbera keç û kuran,
di dawiya dinyayê de ew ê tiştên nexweş bê serê wî, yanî bi şûrê tûj dê serê wî
bê jêkirin:

Kenaçe û kurî

Tewfîrêşan niyen kenaçe û kurî

Beşê Sultanin ezel hewerî

Xatûne Dayrak î beşiş xirî

Pûşakê Yarî ew balaş birî

Biyawe dayan pûran û hurî

Her kesî biwaçû kenaçe û kurî

Meweziş we dem mewdayê key birî

)Tahirî, 2009, r. 206(

Weku me berê jî got, kelam xwedî girîngiyeke pir mezin e li cem yarsanan.
Kelam ji aliyê Xwedê, ferîşte û pîran ve ji bo kesayetên mezin tên û ev kesayet
jî van kelaman dibêjin. Li cem yarsanan kesên ku xwedî van kelaman in, ne tenê
mêr in, yên jin jî hene ku xwedî kelam in û ji ber vê ye ku jin di çanda yarsanan
de xwedî statuyeke girîng in.

Di kevneşopa yarsanan de her çiqas me behsa wekheviya jin û mêran kiribe jî
helbet hin îstîsna hene. Jinên yarsan, di xwendina kelaman de azad in, lêbelê li
ayînên dînî, ango li Cemxaneyê yanî cihê îbadeta wan, nikarin tevlî Cemê bibin.
Lê li dijî vê, xwarina ku li Cemê tê belavkirin, ji bo her kesî wekhev tê
parvekirin, jin jî tê de.

Di dînê yarsaniyê de xweseriyeke din a jinê ew e ku li Cemê cihê sembolîk ê
jinekê jî heye û ew cih ê Remzbar e. Remzbar jî li wir weku ferîşte cihê xwe
digire û her dem li wir hazir e. Xanê Elmas wextê ku cihê Remzbarê li Cemê
diyar dike, dibêje gel ji bo karên xwe divê ji wê rica bikin )Xan Elmas, nusxeya
çapnebûyî, rr. 10-12(:
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Cemnîşînî Cem

Nukteyî bişniwin ji erkanê Cem

Cism ha ve huzûrê Sultan Sercem

Çenî Çwar Cesed xaseyê muhterem

Çwar guşey Cem çenî fewqê Cem

Cagey Yaranin qayibin we çem

Eger je Yaran biwînan we çem

Key qudret darû binîşû we Cem

Fewqe Cem textê qudretê bîm e

Cageyê Sultanim Padişahê Ezîm e

Guşeyê rasê Cem cayê Binyamîn e

Mudam we lawleddem we amîn e

Rustemê sermest yelê pîlten

Sahivê zor û zat gurzê neh sed men1

Î guşe cageyê Dawid eyan e

Gîw ê dilawer baş e Keyan e

Feryadresê teng Dawidin Yaran

Amîn newînu xilel je karan

Î guşe cageyê Munşîyê Defterin2

Je kul hesavat ew baxever in

Munşî Pîr Mûsî sahivtûmarin

Xeyrûşernivîsî ber ta we bar in

Guşeyê çepê Cem baş kemandarin

Yanî Mistefayê pir qîn û qar

Î guşe cagey Xatûn Rezbarin

Recaçîyê Yaran dest bi kirdarin

Binîşan we Cem Yaran pey muşkil

Ewan cayê wîşan nemekin qafil

1 "men"pîvana giraniyê ya wê serdemê ye.
2 Munşîyê Defter yanî Pîr Mûsî, yek ji leqabên wî jî diyar e ku Nivîsevanê Defter e.
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Herwiha li gorî doktrîna yarsanan, girîngiya mêrên xwedî kelam û kelamên wan
ji aliyê pîrozbûnê ve çiqas zêde be, ya jinan jî ew qas zêde ye. Ji ber vê jî
kelamên jinên yarsanan nehatine piştguhkirin û ew jî pîroz hatine qebûlkirin.
Kelamên jinên xwedî kelam, weku hemû kelaman hem bi awayekî monolog
hatine gotin ku hest û fikrên xwe gotine, hem jî bi awayê diyalogê hatine gotin
ku hest û hizrên xwe bi dirûvê axaftina bi yekî re anîne zimên. Herwiha di nav
van kelaman de yên pir dirêj jî hene, yên ku ji du beytan pêk tên jî hene. Mijara
van kelaman, bi piranî bawerî ye ku em dikarin tê de bûyerên weku dûnadûn,
tecellî û hezkirina Xwedê bibînin. Weku din em dikarin xweza, dîrok, hestên
derûnî û jiyanê jî bibînin di van kelaman de )Orak Reşitoğlu, 2016, r. 39(.

2.1. Weku Jineke Pîroz û Xwedî Kelam Xatûn Dayrak (Remzbar)
Di kevneşopa yarsanan de gelek jinên xwedî kelam hene: Dayê Tebrîzê 
Hewramî, Celale Xatûn Loristanî )Mama Celale(, Reyhan Xanim Loristanî, 
Fatime Loreyê Goran, Liza Xanim Caf, Xatûn Meyzerd, Dayê Xezan Sergetî, 
Xatûn Dayrak (Remzbar), Pîr Nazdar Xatûnê Şîrazî, Nêrgiz Xanim Şahrizûrî, 
Xatûn Zer Banû Derziyanî, Semen Xanimê Dewdanî. Hebûna van kelambêjên 
jin di nav kelamên pîroz ên yarsanan de ji bo girîngiya jinên yarsanan delîlek e 
(Orak Reşitoğlu, 2016, rr. 39-117(.

Yek ji jinên ku di kevneşopa yarsanan de xwedî cihekî pir girîng e, Xatûn
Dayrak ango Remzbar e. Girîngiya vê jinê di kevneşopa yarsanan de ew e ku
Remzbar dêya sembolîk a Sultan Sehak e. Herwiha taybetiyeke wê ya din jî ew
e ku bi awayekî bakîre, ango bi awayekî mucîzewî Sutan Sehak aniye dinyayê li
gorî kevneşopa yarsanan. Remzbar di kelamên xwe de behsa bardariya
)ducanîbûn( xwe, bekareta xwe, ferîşteyên Xwedê yên serdema xwe û nêrîna
civakê ya li hemberî bardariya xwe aniye zimên. Ji xeynî van Remzbar yek ji
ferîşteyan e ku ji aliyê Sultan Sehak ve, Heq ji bo wê hatiye dayîn. Herwiha
Remzbar xwedî Sirr e, hatina Sultan Sehak weku sirrekê jê re hatiye dayîn,
lewma di kelamên xwe de behsa van sirran jî dike. Sultan Sehak, Pîr Binyamîn û
Pîr Mûsî jî li ser Remzbar gelek kelam gotine. Mixabin em ê nikaribin li ser
jiyana wê, agahiyeke zêde bidin, tunebûna berhemên li ser jiyana jinên yarsanî,
me di vî warî de kêm dihêle.

Li gorî kevneşopa yarsanan Xatûn Dayrak di sedsala 15emîn de jiyaye û li
Helwanê hatiye dinyayê. Keça Huseyn Beg Celd e. Yek ji fîgurên herî mezin e ji
bo yarsanan, lewra dêya sembolîk a Sultan Sehak e û kurê xwe bi awayekî
bakîre aniye dinyayê. Li gorî kevneşopa yarsanan Remzbar yek ji ferîşteyên
Heften e. Remz wateya sirrê dide, yanî navê Remzbar ji vir tê, ya ku sirr weku
bar girtiye ser milên xwe.

Remzbar weku dêya Sultan Sehak jî xwedî kesayetiyeke mezin e. Li gorî
kevneşopa yarsanan, jidayîkbûna Sultan Sehak, ji aliyê Baba Nawis ve tê
îşaretkirin. Piştî ku Baba Nawis, xwe dikişîne xeybê, Pîr Binyamîn, Pîr Mûsî,
Dawid û Mistefa Dawidan diçin herêma Hewramanê û li gundê Berzenceya
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Şehrezûrê, li benda hatina Sultan dimînin. Li wî gundî, diçin li mala Şêx Îsî bi
cih dibin û jê re dibêjin ku divê bi Dayraka keça Huseyn Beg Celd re bizewice.
Şêx Îsî qebûl nake, lewra hem pir kal bûye hem jî gelek zarokên wî yên mezin
hene. Dawiya dawî qebûl dike, lê vê carê bavê Dayrak, Huseyn Beg, qebûl nake,
lewra naxwaze keça wî bi kalekî re bizewice. Bi israran, herî dawî her du alî jî
qebûl dikin û wan dizewicînin. Piştî demekê Dayrak bardar dibe. Di kelamekê
de bardariya Dayrak tê diyarkirin û di wê kelamê de şahiya xuyabûna Sultan bi
xwezayê tê girêdan. Li gorî vê kelamê, wextê ku Sultan weku ronahiya pîroz
dikeve zikê Dayrakê, dengê birûskê tê ji çiyayan û digihîje guhê ferîşteyan.
Herwiha ferîşte jî şabûna xwe tînin zimên û ji bo pêşwaziya Sultan ji çiyayan
dadikevin:

Eywet meremû:

Sedayê re'd û berqî weharan ama ne kêwan

Ce betnê Dayrak peyabî Sultan

Quriştê hewrê weharan pîçan ne kêşan

Ya wa ve guşê Çwar Tene Yarî ne bûsan

Dawid vatiş Mistefa derya muradiman

Melekan çe ser meçerû we kêwan we rewan

)Huseynî, 1382/2003, r. 10(

Nasên Huseyn Beg ên ku li hemberî vê zewacê bûn, ji Huseyn Beg re li ser
Dayrak tiştên nexweş dibêjin, lewra li gorî wan ne mimkun e ku zarokek ji vî
kalî çêbe û li gorî wan ev zarok ji kesekî din e. Li ser vê Huseyn Beg ji keça xwe
pir aciz dibe û tiştên nexweş jê re dibêje, heta wisa nîşan dike ku heqê wê û wan
derwêşan kuştin e ji bo ku ji xelqê re bibin îbret. Herwiha sirra keça xwe jî tîne
zimên û ji ber vê jî aciz dibe, lewra Remzbar her tim behsa sirrekê dike, lêbelê
vê sirra xwe eşkere nake. Herwiha bavê wê dîsa jê bawer nake û li gorî wî weku
Meryem keseke din tuneye li vê cîhanê:

Sezat kuştin e çenî derwîşan

Ta bewî be lawme pêy xelkî Sîrwan

Tu her remzê Yarî marî we zuwan

Bicîge Meryem kesî weku to naman vê cihan 

(Huseynî, 1382/2003, r. 9(

Ji ber ku Dayrak dizane ev sirra Yar )Xwedê( e, wextê ku bavê wê jê hêrs dibe,
Dayrak her dem vê sirrê tîne bîra wî, lêbelê sirra xwe tu car eşkere nake. Lewma
jî bavê wê aciz dibe ku her dem dibêje ev sirrek e û ji ber vî tiştî qet şerm nake.
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Meryem keseke din tuneye li vê cîhanê:
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Ta bewî be lawme pêy xelkî Sîrwan

Tu her remzê Yarî marî we zuwan

Bicîge Meryem kesî weku to naman vê cihan 
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Ji ber ku Dayrak dizane ev sirra Yar )Xwedê( e, wextê ku bavê wê jê hêrs dibe,
Dayrak her dem vê sirrê tîne bîra wî, lêbelê sirra xwe tu car eşkere nake. Lewma
jî bavê wê aciz dibe ku her dem dibêje ev sirrek e û ji ber vî tiştî qet şerm nake.

Li gorî wê, divê xelq şerm bike ku li ser wê tiştên nexweş dibêjin. Wiha
berdewam dike ku Xwedayê ku heft asîmanan xuliqandiye, ev sirr daye
derwêşên xwe, ji ber vê jî ew derwêş bê guneh in:

Xelkan bikerdî dî heya û şerman

Herfî bêcayî mawerdî we zuwan

Min wîm sirrim, sir minin remzim nizanan

Şermêm nîya mirdantan biyan biwînan

Wu Xwuwaye xelqiş kirdin hewt asûman

Ça esrarî Heq we ladê derwêşan nîya gunaşan

(Huseynî, 1382/2003, r. 9(

Wextê ku Sultan çêdibe, Dayrak behsa Şahbazê Spî dike ku Şahbaz ji bo hatina
Sultan Sehak nîşaneyek e. Dayrak dibêje ku Şahbaz ji cihê xwe yê veşartî xuya
bûye, yanî weku mizgîniyek ji cihê xwe biriqiye:

Ferzendê emîn ferzendê emîn

Şahbazê sifîd mederay ne kemîn

Ni ser qulleyê erş amay we zemîn

(Huseynî, 1382/2003, r. 14(

Remzbar di kelameke xwe de behsa hatina xwe ji hevrişîmê dike, behsa bavê
xwe yê Emîr û dêya xwe Zer Xatûn dike, herwiha behsa Sultan Sehak jî dike ka
dema çêbûye, çi bêhnfirehiyeke mezin pê re peyda bûye. Lewra weku me li jor
behs kir, nasên wê, li ser wê tiştên ne xweş gotine, lê bi hatina Sultan, her tişt
kifş bûye. Herwiha behsa şabûna xwezayê jî dike ku bi hatina Sultan, gul û
kulîlk bi bêhna xwe ya xweş, şabûna xwe nîşan dane. Remzbar behsa dûnên xwe
jî dike ku di vê kelamê de dibêje ku hê di serdema keviran de hebûye û vî tiştê
balkêş jî dibêje ku kevir ji wê ye û ew bixwe ji kevir jî pîrtir e. Di vê kelamê de
behsa navê dê û bavê xwe, serdem bi serdem behsa kirasguhertinên xwe û bi
wan guherînan jî behsa navên xwe dike:

Amayim çe herîr amayim çe herîr

Azîz vî remzit amayim çe herîr

Dadam Zer Xatûn babûmin Emîr

Pa yanû Îsî to man bî destgîr

Ça gul û bostan kirdman ebîr

Îna mêwanî guwayê ezel nûr
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Na hecer jiyam namim bî Mûşîr

Hecer ne eze ez ne hecer pîr3

Namim Damiya bî na Deycûr twîr

Ça Serendîlit4 bî namim Zermîr

Ez pakim kird xak kîşam ne qelbîr

Xizmet û pakîn usa bî dilgîr

Kirdîn xizmet we xakê zerd besîr

Ça Serendîl da niyaman tekbîr

Hem bîm we ferzendê beşer beşîr

)Huseynî, 1382/2003, r. 306-307(

Remzbar di hin kelamên xwe de behsa wesfên ferîşteyan jî dike. Di vê kelama
xwe de behsa du ferîşteyan dike, weku dibêje Dawid weku delîl û wekîl, Pîr
Mûsî jî weku mûrşid tê dîtin. Herwiha behsa cihê heriya ku însan jê çêbûye dike.
Di kelamê de dibêje ku cihê "heriya zer" ango "Zerdegil"5 li çiyayê Serendîlê ye
û cewherê benî Adem ev heriya zer e:

Dawid Delîl e

Pîr û Pîr Mûsî Dawid Delîl e

Pîr Mûsî Mûrşid Dawid Wekîl e

Zerdegil mawaş kuyê Serendîl e

Benayê benî Adem bendeyê celîl e

Yarê celîl Yarê Pîr û Delîl e

(Tehmasibî, nusxeya çapnebûyî, r.7(

Remzbar di gelek kelamên xwe de Sultan Sehak weku Xwedê nîşan dide. Çawa
ku Remzbar Xwedêbûna Sultan qebûl dike, dixwaze gel jî vî tiştî bizane û qebûl
bike. Remzbar di vê kelama xwe de wisa diyar dike; kesê ku di rêya Şah an
Sultan de diçe, divê serê xwe di wê rêyê de feda bike:

3 Di hin kelaman de wisa tê nîşandan ku kevir ji Remzbar çêbûye. bnr: Huseynî, S. M., )1382/2003(. 
Dîwana Gewre, Kermanşah: Enteşarat-e Baqê Ney, r. 309.

4 Serendîl )Serendîb( li Hindistanê, navê çiyayekî bû wan çaxan li gorî baweriya yarsanan. Herwiha li 
gorî yarsanan, mirovê ewil ji axa wî çiyayî û li wî çiyayî hatiye afirandin. 

5 Zerdegil heriya zer e, heriya zer a ku însan pê hatiye afirandin
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Zemzeme û wade zemzeme û wade

Cuşiyan Yarî zemzeme û wade

Ha mirdan qewl medan guwade

Zatê Heftewan keriyan şehade

Wefa pa kesin ser pêşan dade

Ser û sikkeyê şert înan nihade

(Huseynî, 1382/2003, r. 458(

Remzbar di kelameke xwe de behsa duayan jî dike. Duaya ku di destpêka Cemê
de tê xwendin, duaya Sultan e û Remzbar weku şefaatkara hemû yarsanan, ji vê
duayê re tekbîr tîne. Duaya duyemîn a xwarinê ye. Ev dua beriya xwarinê ji
aliyê Pîr Binyamîn ve tê ricakirin û Sultan jî ji bo xwarinê destûr dide:

Padişam duaş da Padişam duaş da

Tekbîriş wanan Padişam duaş da

We duayê duyum Binyam kird reca

Padişam ruxset da Yaran kird xo ra

(Huseynî, 1382/2003, r. 475(

Li gorî yarsanan, Remzbar ji her kesî re şefaat dike. Pîr Mûsî diçe li bal
gunehkaran û Deftera xwe vedike. Remzbar li wir ji bo ku şefaat bike, bangî Şah
dike û jê rica dike ku perdeyê negire:

Defter kirdewe

Pîr Mûsî Wezîr Defter kirdewe

Şî ew serkanî rûy we derdewe

Ya Şah murwetin mekerit perdewe

(Tehmasibî, r. 97(

Di dema Sultan Sehak de, ji bo civaka ku îro em weku yarsan dizanin, sîstemeke
civakî hatiye avakirin ji aliyê Sultan ve û ev sîstem îro jî berdewam e. Li gorî vê
sîstemê, kesên ku yarsan in an jî dû re dibin yarsan, divê bibin xwediyê delîl û
pîrek. Ev delîl û pîr dikare ji emrên cihê bê hilbijartin. Ji bo pêkanîna vê rêbazê,
Sultan Sehak bixwe jî ji bo xwe hem delîl hem jî pîrek hildibijêre. Bi hilbijartina
wî, Pîr Binyamîn dibe pîrê Sultan. Ji ber vê Remzbar jî Pîr Binyamîn weku
pêşengekî dibîne, li gorî wê, Pîr Binyamîn ji erdê heta behran, pêşengê her tiştî
ye, heta Sultan bixwe jî serê xwe teslîmî Pîr Binyamîn dike. Remzbar dîsa behsa
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şert û îqrarê dike û dibêje ku Pîr Binyamîn, ev şert û îqrara yarsanan bi cih
aniye:

Ha Pîr Binyamîn î tu serqitar î

Pîrê serqitar çe ber ta bar î

Wekîl Wesî îxtiyardar î

We îqrarî Şah vîş ser pêyet siperden

We îqrar heddit we hedgah birdin

Her çi biwaçî reda û rasiyen

Binayiyê dîdeyê Heqşinasiyen

(Tehmasibî, r. 60-61(

Remzbar di vê kelama xwe de behsa dûnadûnê dike û dibêje, Şah ev tişt weku
kar daye wan, herwiha wisa diyar dike ku hukmê erd û asîmanan di destê wî de
ye:

Kirdin we pîşe

Şaman dûnadûn kirdin we pîşe

Hukmê asuman û zemîn we pêş e

Vîş xeberdarin xeberker vîş e

(Tehmasibî, r. 16(

Di vê kelama xwe de Remzbar behsa girîngiya Yar, kirasguhertin û çar
ferîşteyên sereke dike. Ji Yaran re dibêje "xwediyê hûş" ango "hişyarbûn" û ji
wan re behsa girîngiya dûnadûnê dike û dibêje lixwekirina cilên nû bingeha
"yarbûn"ê ye. Herwiha diyar dike ku her çar koşeyên alemê, ji çar melekên
sereke pêk hatine û şertê yaran jî bi pêyên wan melekan ve hatine girêdan. Weku
diyar dike, dinya li ser van her çar melekan hatiye avakirin û ev her çar melek
pêşeng in. Yên ku di rêya Heq de êşê dikşînin, ev her çar melek dibin weku
dermanekî ji bo wan. Herwiha vê jî diyar dike ku çiqas êşê bikişînin jî û çiqas
xwe ji bo Xwedê têxin înzîwayê jî cihê ku herî dawî bikarin biçinê, cihê wan her
çar melekan e:

Hûş Yaran hûş

Mirdanê ezel hûş Yaran hûş

Me'rîfet muhr in çe perdeyî sirpûş

Binayê Yar in cameyê nû we nûş

Çahar qurneyê cîhan mewû we çahar cese



83

Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies
Vol. 2/2 Summer 2017

The Journal of 
Mesopotamian Studies

Di Edebiyata Yarsanan de Kelamên Jinan: Mînaka Remzbarê

şert û îqrarê dike û dibêje ku Pîr Binyamîn, ev şert û îqrara yarsanan bi cih
aniye:

Ha Pîr Binyamîn î tu serqitar î

Pîrê serqitar çe ber ta bar î

Wekîl Wesî îxtiyardar î

We îqrarî Şah vîş ser pêyet siperden

We îqrar heddit we hedgah birdin

Her çi biwaçî reda û rasiyen

Binayiyê dîdeyê Heqşinasiyen

(Tehmasibî, r. 60-61(

Remzbar di vê kelama xwe de behsa dûnadûnê dike û dibêje, Şah ev tişt weku
kar daye wan, herwiha wisa diyar dike ku hukmê erd û asîmanan di destê wî de
ye:

Kirdin we pîşe

Şaman dûnadûn kirdin we pîşe

Hukmê asuman û zemîn we pêş e

Vîş xeberdarin xeberker vîş e

(Tehmasibî, r. 16(

Di vê kelama xwe de Remzbar behsa girîngiya Yar, kirasguhertin û çar
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xwe ji bo Xwedê têxin înzîwayê jî cihê ku herî dawî bikarin biçinê, cihê wan her
çar melekan e:

Hûş Yaran hûş

Mirdanê ezel hûş Yaran hûş
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Çahar ten çahar lenger hem cîhangîr e

Hem serqitar e hem ew Yar Pîr e

Hem xatircem'î riyazetkişan e

Ye ser menzilgah ye hedgaşan e

(Tehmasibî, r. 45(

Di kelamên yarsanan de gelek kelamên li ser cih û girîngiya Remzbarê jî hatine
gotin. Weku mînak Sultan Sehak û Pîr Binyamîn, di kelamên xwe de behsa wê
kirine. Ev jî careke din girîngiya Remzbarê eşkere dike.

Li gorî yarsanan, Heq ji aliyê Sultan Sehak ve ji bo Remzbarê hatiye dayîn.
Sultan Sehak di kelameke xwe de behsa Heq dike û dibêje heta ku kesek Heq
nas neke, dûrî her tiştî ye û tiştê ku dike vala ye. Yanî Sultan di kelama xwe de,
girîngiya teslîmkirina serî nîşan dide. Li gorî wî, wextê ku yek serê xwe teslîm
neke, ango nebe yarsan, ew ê tiştek neyê hesibandin, her tiştê wî dê vala bê
dîtin, heta roja dawiyê ew ê neyê hesibandin jî. Dîsa dibêje kesê ku xwe teslîmî
Heq dike, di Deftera Pîr Mûsî de tê tomarkirin. Herwiha, nîşan dike ku wî Heq
daye Remzbara dêya xwe, ji ber vê cihê Remzbarê cihekî taybet e. Defter daye
Pîr Mûsî ku weku tê zanîn, Pîr Mûsî nivîsevanê wî bû û her tiştî dinivîsî. Ji
xeynî vê Sultan, Binyamîn weku saqîyê Cemê Çilane dibîne û Dawid jî weku
rêber dibîne:

Bê gawan gawî bê gawan gawî

Gaw bê gawan bê gawan gawî

Ta ser nesparim kirde welawî

Ta Heq neşnasin dûr ne gişt bawî

Her serî ne lû ve huzûrî Cem

Nesencû ve dest xelîfe û xadim

Bêşek ew sere ve tûmar nîyen

Ne rojê hesav ve şûmar nîyen

Tomar Pîr Mûsîyê Qelem Baqîyen

Cemê çilane Binyam saqîyen

Rehber Dawidin des ve daman gîr

Şert dam ve Binyam Heq dam ve Rezbar

Defter Pîr Mûsî naz ve Yadigar

)Sefîzade, 1376/1997, r. 113(
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Pîr Binyamîn dîsa di vê kelama xwe de behsa girîngiya barê Remzbarê dike.
Weku kevneşopa yarsanan, Pîr Binyamîn jî cih dide girîngiya sirra Remzbarê.
Weku dibêje îqrara wê jî şerta wê jî şidyayî ye. Herwiha diyar dike ku Heften jî
şirîkê wî barî ye û Melekê Teyyarê ku di dawiya kelamê de tê behskirin, sifateke
Baba Yadîgar e û mirov dikare weku melekê ku difire, pênase bike:

Lutfî kerem in

Beyayê Pîr Remzbar lutfî kerem in

Remzbar remz bar kanê kerem in

Çe xatircemî xatiriş cem in

Îqrariş bitûyn şertiş muhkem in

Baqiyê malê Yar Çilane Cem in

Şerîk bî we bar

Heften we mewcûd şerîk bî we bar

Binyam û Dawid Pîr Mûsî Remzbar

Mistefa û Êywet Melekê Teyyar

(Tehmasibî, r. 46(

Herwiha di kevneşopa yarsanan de yek ji fîgurên girîng Sîmûrg e. Sîmûrg xwedî
cihekî taybet e ji bo yarsanan. Li gorî baweriya wan Sîmûrg di bedena Remzbarê
de tecellî kiriye.

Sîmûrg fîgureke mîta îranî-kurdî ye û di dema îslamê de, di edebiyata
tesewwufî6 ya îranî de bûye semboleke mezin. Koka vê peyvê "Sîn Morg" e, bi
zimanê avestayî "Saena" û bi farisî "Sîmurx" (Vali, 2011, r. 392( û bi kurmancî
jî weku "Sîmûrg" tê zanîn.

Di Şahnameya Fîrdewsî û Kurdî (Vali, 2015, rr. 275-296( de peywendiya
Sîmûrg û Zal hatiye nîşandan. Wextê ku Zal çê bûye, bavê wî Sam ew
nexwestiye. Bi daxwaza bavê wî, zilamên wî ew birine ber çiyayê Elburzê ku ji
însanan pir dûr e û pir tav lê dide. Hêlîna Sîmûrgê li ser vî çiyayî ye. Wextê ku
çêlikên Sîmûrgê birçî dibin û Sîmûrg xwe ji çiyê berdide jêr, zarokekî nûçêbûyî
dibîne ku ji birçiyan digirî. Xwedê wê demê rehmê dixe dilê Sîmûrgê ku wî
zarokî bibe û xwedî bike. Sîmûrg radihêje wî zarokî û dibe hêlîna xwe. Piştî
demekê, wextê ku zarok êdî mezin dibe, bavê wî Sam biryar dide ku biçe kurê
xwe bîne. Sîmûrg ji jor dibîne ku Sam û zilamên wî tên, fam dike ku ew ê kurê
xwe bibe. Sîmûrg axaftinê hînê Zal dike, lewra Zal qet naşibe însanan û nizane
biaxive. Wextê ku Sîmûrg wî berdide, jê re dibêje ku ew bi çêlikên xwe mezin

6 Ji bo cihê Sîmûrgê di edebiyata tesewwufî de bnr. Feridüddin Attar )2015(. Mantiku't Tayr, Kuş Dili, 
(çev. Ayhan Yıldırım), 3. Baskı İstanbul: Ataç.
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xwe bîne. Sîmûrg ji jor dibîne ku Sam û zilamên wî tên, fam dike ku ew ê kurê
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6 Ji bo cihê Sîmûrgê di edebiyata tesewwufî de bnr. Feridüddin Attar )2015(. Mantiku't Tayr, Kuş Dili, 
(çev. Ayhan Yıldırım), 3. Baskı İstanbul: Ataç.

                                                                 

kiriye, rehm, evîn û hezkirin xistiye dilê wî û divê van tiştan ji bîr neke. Herwiha
jê re dibêje ku textekî mezin dê bibe weku hêlînek jê re û tacek zêrîn dê bibe
weku baskên wî (Vali, 2011, rr. 393-394(.

Remzbar di vê kelamê de xwe weku Sîmûrgê nîşan dide. Çawa ku Sîmûrgê
alîkariya Zal kiriye, ew jî xwe weku alîkara Rustem nîşan dide:

Ew sayê şemî ew sayê şemî

Bargeyê Şam westin ew sayê şemî

Çenî Sê Tene biyam derhemî

Sîmurg beyanî ce rayê Rustemê

)Sefîzade, 1376/1997, r. 123(

ENCAM
Di vê xebata xwe de bi awayekî kurt jî be, em li ser bîr û bawerî û rola jinê ya di 
edebiyata yarsanan de bi giştî û li ser Remzbarê jî bi taybetî sekinîn. Pêşî me 
hewl da ku em cih bidin doktrîn û kevneşopiya yarsanan, herwiha me cih da 
têgehên weku dûnadûn, tecellî û ferîştenasîyê ku ev têgeh hem di baweriya wan 
de hem jî di jiyana wan a rojane de xwedî cihekî girîng in.

Piştre em weku serfîgureke yarsanan li ser Remzbarê sekinîn. Weku ji navê wê
jî diyar e, Remzbar bargira sirrê )remz( ye û şirîka barê yaran e. Remzbar hem
weku jineke yarsan, hem weku ferîşteyekê hem jî weku dêya sembolîk a Sultan
Sehak, di kevneşopa yarsanan de xwedî cihekî taybet û xweser e. Xweseriya wê
ji ber vê ye ku hem xwedî sirr e, hem jî Heq ji aliyê Xwedê ve ji bo wê hatiye
dayîn. Sirra wê ji aliyê kelambêjên din ve jî tê qebûlkirin û di kelamên xwe de vî
tiştî jî diyar dikin. Herwiha di kevneşopa yarsanan de Remzbar weku tecelliya
Sîmûrgê tê dîtin ku di vê kevneşopê de xwedî cihekî pir girîng e.

Bingeha kelamên Remzbarê jî weku kelamên din, li ser bawerî, kevneşop û
doktrînên yarsanan ava bûye. Bi xwendina van kelaman, em dikarin pirsgirikên
di jiyana wê de jî bibînin, beriya jidayîkbûna Sultan Sehak û heta hatina wî. Em
dikarin nêrîna civakî ya wê serdemê, bi taybetî jî nêrîna bavê wê bibînin, di
kelaman de. Digel ew qas zehmetiyan, sirra xwe ji bavê xwe re jî eşkere nekiriye
û ev jî xaleke pir girîng e.

Ji xeynî jiyana wê bixwe, di kelamên Remzbarê de gelek agahî hene li ser bîr û
bawerî û doktrîna yarsanan. Bi kelamên wê, em dikarin li ser jiyan, fikir û
baweriya yarsanan bibin xwediyê nêrînekê. Ji ber vê yekê me hewl da ku di her
warê baweriya yarsanan de, em mînakekê ji kelamên Remzbarê nîşan bidin.
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CIHNAV DI ZAZAKIYA GIMGIMÊ DE

İbrahim Bingöl*

KURTE
Ev gotar li ser mijara cihnavan radiweste, bi taybetî di çarçoveya zazakiya devoka 
Gimgimê de. Wekî tê zanîn bi giştî cihnav di famkirina zimên de xwedî cihekî 
girîng in. Çawa bi saya xîçeke kevirekî dîrokî arkeologek dikare taybetmendiyên
serdemên borî derxe holê, zimannasek jî dikare tenê bi lêkolîneke li ser cihnavan,
nexşeya rêzimana vî zimanî diyar bike. Di vê gotarê de em li ser cureyên cihnavan 
û bikaranîna wan rawestiyan.
Cihnav di vê xebatê de bi daneyên ji devoka Gimgimê û bi perspektîfeke tîpolojîk 
hatine vekolîn.
Bêjeyên Sereke: Zazakî,  Rêzimana Zazakî, Devoka Gimgimê, Cihnav, Navdêr. 

ABSTRACT
“Pronouns in the Zazaki of Gimgim’s Accent”

This article deals with the subject of pronoun in Gimgim’s zazaki accent. As 
known, pronoun takes an important place in understanding a language. Just as an 
archaeologist can reveal the features of ancient periods via a part of stone, a map 
of a grammar of a language can be drawn via a research on pronouns on the
language. This article focuses on the kinds of pronoun and their usages in the 
Gimgim’s accent. 
In this article the subject of pronoun is examined according to data based on 
Gimgim’s accent, in terms of the typological aspect.
Key Words: Zazaki, Grammar of Zazakî, Gimgim’s accent, Pronoun, Noun.
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İbrahim BİNGÖL

DESTPÊK

Di zimên de mijara cihnavan gelekî girîng e. Cihnav axaftin û nivîsandina zimên
herikbar dikin. Dubarekirina navdêran kêm dikin. Di gelek zimanan de cihnav
piranî ji peyvên kurt çêdibin û ev taybetmendiya cihnavan, axaftin û nivîsandinê
hêsan dikin. Bi vî awayî mirov bi saya cihnavan dikare bi lez û herikbar biaxive
û binivîse.

Wekî tê zanîn sê devokên zazakî yên mezin hene. Ev sê devok wekî devoka
bakur, devoka navendî û devoka başûr hatine dabeşkirin. Xuya ye ku ev
dabeşkirina van devokan li gor herêman hatiye kirin, lê bi vî awayî hinek
tevlîhevî çêdibin. Li gor mezheban dabeşkirin çêtir xuya dike. Em dikarin van sê
devokên mezin wiha dabeş bikin:

1. Yên ku dibêjin “Heq razî bo/Xwede razî be” yanê devoka bakur,
piraniya wan Elewî ne.

2. Yên ku dibêjin “Homa razî bo/Xwede razî be” yanê devoka navendî,
piraniya wan Şafiî ne.

3. Yên ku dibêjin “Allah razî bo/Xwede razî be” yanê devoka başûr,
piraniya wan Henefî ne. (Çağlayan )2016(, r. 203(

Devoka Gimgimê dikeve nav grûba “Heq razî bo”. Em dikarin bibêjin di
Gimgimê de axêverên vê devokê hema hema hemû Elewî ne.

Wekî tê zanîn zazakî hin jî nehatiye standardîzekirin. Ji bo standardîzekirina
zazakî, hewce ye ku li ser her devokê xebatên taybet bên çêkirin. Heta niha li ser
devokên zazakî kêm xebat hatine encamdan. Em di vê gotarê de ji bo vê
armancê, li ser mijara cihnavan radiwestin.

Wekî tê zanîn di xebatên zimên de du rêbazên bingehîn hene )Aksan, 2009, r.
37(:

1. Rêbaza senkronîk

2. Rêbaza diyakronîk

Ji ber ku rêbaza diyakronîk karekî dirêj û kûr dixwaze, me li vir mijara xwe
wekî senkronîk vekola. Bi gotineke din îro di axaftinê de di devoka Gimgimê de
cihnav çawa tên bikarananîn, em li ser vê mijarê rawestiyan. Ji ber ku li ber
destê me bi gelemperî derbarê zazakî de, bi taybetî jî derbarê devoka Gimgimê
de deqên kevin û orîjînal tunene, em nikarin bi kûrahî rêbaza diyakronîk bi kar
bînin.

Senkronîk bêjeyeke yewnaniya kevin e. Bêjeyeke hevedudanî ye. Ji daçeka σύν
)hem( û χρόνος )dem(ê pêk aniye û maneya “hemdemî” dide. Ev rêbaz rastî û
rewşên zimanekî zindî tespît dike û wan teswîr dike. Lêbelê bandor û sebebên
van tiştan venakole )Aksan, 2009, r. 38(
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DESTPÊK

Di zimên de mijara cihnavan gelekî girîng e. Cihnav axaftin û nivîsandina zimên
herikbar dikin. Dubarekirina navdêran kêm dikin. Di gelek zimanan de cihnav
piranî ji peyvên kurt çêdibin û ev taybetmendiya cihnavan, axaftin û nivîsandinê
hêsan dikin. Bi vî awayî mirov bi saya cihnavan dikare bi lez û herikbar biaxive
û binivîse.

Wekî tê zanîn sê devokên zazakî yên mezin hene. Ev sê devok wekî devoka
bakur, devoka navendî û devoka başûr hatine dabeşkirin. Xuya ye ku ev
dabeşkirina van devokan li gor herêman hatiye kirin, lê bi vî awayî hinek
tevlîhevî çêdibin. Li gor mezheban dabeşkirin çêtir xuya dike. Em dikarin van sê
devokên mezin wiha dabeş bikin:

1. Yên ku dibêjin “Heq razî bo/Xwede razî be” yanê devoka bakur,
piraniya wan Elewî ne.

2. Yên ku dibêjin “Homa razî bo/Xwede razî be” yanê devoka navendî,
piraniya wan Şafiî ne.

3. Yên ku dibêjin “Allah razî bo/Xwede razî be” yanê devoka başûr,
piraniya wan Henefî ne. (Çağlayan )2016(, r. 203(

Devoka Gimgimê dikeve nav grûba “Heq razî bo”. Em dikarin bibêjin di
Gimgimê de axêverên vê devokê hema hema hemû Elewî ne.

Wekî tê zanîn zazakî hin jî nehatiye standardîzekirin. Ji bo standardîzekirina
zazakî, hewce ye ku li ser her devokê xebatên taybet bên çêkirin. Heta niha li ser
devokên zazakî kêm xebat hatine encamdan. Em di vê gotarê de ji bo vê
armancê, li ser mijara cihnavan radiwestin.

Wekî tê zanîn di xebatên zimên de du rêbazên bingehîn hene )Aksan, 2009, r.
37(:

1. Rêbaza senkronîk

2. Rêbaza diyakronîk

Ji ber ku rêbaza diyakronîk karekî dirêj û kûr dixwaze, me li vir mijara xwe
wekî senkronîk vekola. Bi gotineke din îro di axaftinê de di devoka Gimgimê de
cihnav çawa tên bikarananîn, em li ser vê mijarê rawestiyan. Ji ber ku li ber
destê me bi gelemperî derbarê zazakî de, bi taybetî jî derbarê devoka Gimgimê
de deqên kevin û orîjînal tunene, em nikarin bi kûrahî rêbaza diyakronîk bi kar
bînin.

Senkronîk bêjeyeke yewnaniya kevin e. Bêjeyeke hevedudanî ye. Ji daçeka σύν
)hem( û χρόνος )dem(ê pêk aniye û maneya “hemdemî” dide. Ev rêbaz rastî û
rewşên zimanekî zindî tespît dike û wan teswîr dike. Lêbelê bandor û sebebên
van tiştan venakole )Aksan, 2009, r. 38(

1. CIHNAV (PRONOUN) 
Em dikarin bibêjin ku cihnav bi awayekî din navdêr e. Şûna navdêran digire. Ji 
ber vê yekê di zimên de rola navdêran çawa be, rola cihnavan jî wisan e. Çawa 
navdêr di sê rewşan de xuya dibin, cihnav jî di sê rewşan de xuya dibin. 
Bikaranîna cihnavan di rewşa bangkirinê de, ne ewqas fonksiyonel e. Ji ber vê 
yekê em li ser vê pir nasekinin û bi tenê çend mînakan didin û derbas dibin.

Cihnav di rewşa bangkirinê de ji bo nêr ero yan jî lo; ji bo mê erê yan jî lê ye.

Mînak:

Ero! Hela bê! ‘Lo! Hela were!’

Erê! Hela bê! ‘Lê! Hela were!’

Lo! Ti çi wazena! ‘Lo! Tu çi dixwazî!’

Lê! Ti çi wazena! ‘Lê! Tu çi dixwazî!’

1.1 Cihnavên Kesî (Personal Pronouns)

Di gelek zimanan de cihnavên kesî wekî du bir tên dabeşkirin: Cihnavên kesî ji
bo karayê; cihnavên kesî ji bo bireserê. Lêbelê em di zazakî de nikarin wisa
dabeş bikin. Ji ber ku zazakî nîv-ergatîf (split ergativity( e, em ancax dikarin
cihnavên kesî wekî xwerû û tewandî dabeş bikin:

Tablo 1. Cihnavên kesî yên xwerû û tewandî

Xwerû Tewandî

Zazakî Kurmancî Zazakî Kurmancî

Ez Ez Mi Min

Ti Tu To Te

O )nêr( Ew Ê Wî

A )mê( Ew Aye Wê

Ma Em Ma Me

Şima Hûn Şima We

Ê )pirhejmar( Ew Înan )îne( Wan

Nîşe: Di devoka Gimgimê de pir caran şûna “ti”yê de “to” tê bikaranîn. (Jandil,
1999, r. 32(. Xuya ye ke ew jî nîşana destpêka windabûna ergatîfiyê ye.
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1.1.1. Yên Xwerû

1. Dema ku lêker têneper be, di hemû deman de di erka karayê (subject( de her
tim cihnavên xwerû tên bikaranîn.

Mînak di dema niha de:

Ez şono. ‘Ez diçim.’

Ti şona. ‘Tu diçî.’

O şono. ‘Ew diçe.’ )nêr, yekhejmar(

A şona. ‘Ew diçe.’ )mê, yekhejmar(

Ma şonîme. ‘Em diçin.’

Şima şonê. ‘Hûn diçin.’

Ê şonê. ‘Ew diçin.’ )pirhejmar(

Wekî tê dîtin ku di mînakên jorîn de lêkera têneper “şiyene” hatiye bikaranîn û
hemû cihnav jî xwerû û di erka karayê de ne.

Mînak di dema borî de:

Ez kewto ra. ‘Ez raketim.’

Ti kewta ra. ‘Tu raketî.’

O kewto ra. ‘Ew raket.’ )nêr, yekhejmar(

A kewta ra. ‘Ew raket.’ )mê, yekhejmar(

Ma kewtîme ra. ‘Em raketin.’

Şima kewtê ra. ‘Hûn raketin.’

Ê kewtê ra. ‘Ew raketin.’

Di mînakên jorîn de lêkera “rakewtene/raketin” hatiye bikaranîn. Wekî tê
zanîn lêkera “raketin” têneper e.

2. Dema ku lêker têper be, tenê di demên borî de di erka bireserê (object( de
cihnavên xwerû tên bikaranîn.

Mînak di dema borî de:

Mi ti kîşta. ‘Min tu kuştî.’

To ez kîşta. ‘Te ez kuştim.’

Ê ma kîştîme. ‘Wî em kuştin.’

Aye şima kîştî. ‘Wê hûn kuştin.’
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1.1.1. Yên Xwerû

1. Dema ku lêker têneper be, di hemû deman de di erka karayê (subject( de her
tim cihnavên xwerû tên bikaranîn.

Mînak di dema niha de:

Ez şono. ‘Ez diçim.’

Ti şona. ‘Tu diçî.’

O şono. ‘Ew diçe.’ )nêr, yekhejmar(

A şona. ‘Ew diçe.’ )mê, yekhejmar(

Ma şonîme. ‘Em diçin.’

Şima şonê. ‘Hûn diçin.’

Ê şonê. ‘Ew diçin.’ )pirhejmar(

Wekî tê dîtin ku di mînakên jorîn de lêkera têneper “şiyene” hatiye bikaranîn û
hemû cihnav jî xwerû û di erka karayê de ne.

Mînak di dema borî de:

Ez kewto ra. ‘Ez raketim.’

Ti kewta ra. ‘Tu raketî.’

O kewto ra. ‘Ew raket.’ )nêr, yekhejmar(

A kewta ra. ‘Ew raket.’ )mê, yekhejmar(

Ma kewtîme ra. ‘Em raketin.’

Şima kewtê ra. ‘Hûn raketin.’

Ê kewtê ra. ‘Ew raketin.’

Di mînakên jorîn de lêkera “rakewtene/raketin” hatiye bikaranîn. Wekî tê
zanîn lêkera “raketin” têneper e.

2. Dema ku lêker têper be, tenê di demên borî de di erka bireserê (object( de
cihnavên xwerû tên bikaranîn.

Mînak di dema borî de:

Mi ti kîşta. ‘Min tu kuştî.’

To ez kîşta. ‘Te ez kuştim.’

Ê ma kîştîme. ‘Wî em kuştin.’

Aye şima kîştî. ‘Wê hûn kuştin.’

Ma o kîşt. ‘Me ew kuşt.’ )yekhejmar, nêr(

Şima ê kîştî. ‘We ew kuştin.’ )pirhejmar(

Înan a kîşte. ‘Wan ew kuşt.’ )yekhejmar, mê(

Di mînakên jorîn de lêkera “kîştene/kuştin” hatiye bikaranîn. Wekî tê zanîn
lêkera “kuştin” têper e. Ji ber vê yekê bireserên vê lêkerê, wekî cihnavên xwerû
hatine bikaranîn. Lê dema ku di heman rewşê de daçek bên bikaranîn, cihnavên
xwerû nikarin bên bikaranîn. Çunkî em dizanin ku bi daçekan re her tim
cihnavên tewandî tên bikaranîn.

Mînak:

Mi to ra zaf hes kerd. ‘Min ji te zaf hez kir.’

Li vir hem biker hem jî biresera lêkerê tewandî ye. Biker ji ber ergatîfiyê;
bireser jî ji ber daçekê hatiye tewandin.

Nîşe: Çi biker be, çi bireser be, lêker her tim li gor cihnav an jî navdêrên xwerû
tên kişandin.

1.1.2.Yên Tewandî 

1. Di dema borî de dema ku lêker têper be, di erka karayê de her tim cihnavên
tewandî tên bikaranîn:

Mînak:

Mi saye werde. ‘Min sêv xwar.’

To saye werde. ‘Te sêv xwar.’

Ê saye werde. ‘Wî sêv xwar.’

Aye saye werde. ‘Wê sêv xwar.’

Ma saye werde. ‘Me sêv xwar.’

Şima saye werde. ‘We sêv xwar.’

Înan saye werde. ‘Wan sêv xwar.’

Ji mînakên jorîn xuya dike ku lêkera “werdene/xwarin” têper e û di dema borî
de jî cihnavên tewandî wekî biker hatine bikaranîn.

2. Di fraza cihnavî (pronoun phrase( de cihnavên kesî yên tewandî di erka
ravekerê de tên bikaranîn.

Mînak:
Waya mi ‘xwişka min.’

Birayê to ‘birayê te.’

Destê ê ‘destê wî.’

Goşarê aye ‘guhara wê.’
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Dewa ma ‘gundê me.’

Mahîna şima ‘mehîna we.’

Hêgayê înan ‘zeviyê wan.’

3. Bi daçekan re her tim cihnavên tewandî tên bikaranîn.

Mînak:

Hesenî pê înan leqî kerd. ‘Hesenî bi wan henek kirin.’

To qey mi rê çiyê negirewt? ‘Te çima ji min re tiştekî negirt?’

Ê ra mevajê. ‘Ji wî re mebêje.’

1.2 Cihnavên Nîşander (Demonstrative Pronouns)
Wekî cihnavên kesî, cihnavên nîşander jî du kom in: Xwerû û tewandî. Du 
cihnavên nîşander hene, yek ji bo kes û tiştên dûr; yek jî ji bo kes û tiştên nêzîk 
e. Em wan di tabloyê de bidin: 

Tablo 2. Cihnavên xwerû û tewandî yên ji bo nêzîk û dûr

Xwerû Tewandî

Nêr Mê Pirhejmar       Nêr Mê Pirhejmar       

Nêzîk No 
‘ev’

Na 
‘ev’

Nê ‘ev’ Nê
‘vî’

Naye 
‘vê’

Nînan )nînê( 
’van’

Dûr O
‘ew’

A
‘ew’

Ê ‘ew’ Ê
‘wî’

Aye 
‘wê’

Înan )îne(   
‘wan’

Ji bo nêzîk û xwerû 

No weş o. ‘Ev xweş e.’ )nêr, yekhejmar(

Na weş a. ‘Ev xweş e.’ )mê, yekhejmar(

Nê weş ê. ‘Ev xweş in.’ )pirhejmar(

Ji bo dûr û xwerû 

O weş o. ‘Ew xweş e.’ )nêr, yekhejmar(

A weş a. ‘Ew xweş e.’ )mê, yekhejmar(

Ê weş ê. ‘Ew xweş in.’ )pirhejmar(
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Dewa ma ‘gundê me.’

Mahîna şima ‘mehîna we.’

Hêgayê înan ‘zeviyê wan.’

3. Bi daçekan re her tim cihnavên tewandî tên bikaranîn.

Mînak:

Hesenî pê înan leqî kerd. ‘Hesenî bi wan henek kirin.’

To qey mi rê çiyê negirewt? ‘Te çima ji min re tiştekî negirt?’

Ê ra mevajê. ‘Ji wî re mebêje.’

1.2 Cihnavên Nîşander (Demonstrative Pronouns)
Wekî cihnavên kesî, cihnavên nîşander jî du kom in: Xwerû û tewandî. Du 
cihnavên nîşander hene, yek ji bo kes û tiştên dûr; yek jî ji bo kes û tiştên nêzîk 
e. Em wan di tabloyê de bidin: 

Tablo 2. Cihnavên xwerû û tewandî yên ji bo nêzîk û dûr

Xwerû Tewandî

Nêr Mê Pirhejmar       Nêr Mê Pirhejmar       

Nêzîk No 
‘ev’

Na 
‘ev’

Nê ‘ev’ Nê
‘vî’

Naye 
‘vê’

Nînan )nînê( 
’van’

Dûr O
‘ew’

A
‘ew’

Ê ‘ew’ Ê
‘wî’

Aye 
‘wê’

Înan )îne(   
‘wan’

Ji bo nêzîk û xwerû 

No weş o. ‘Ev xweş e.’ )nêr, yekhejmar(

Na weş a. ‘Ev xweş e.’ )mê, yekhejmar(

Nê weş ê. ‘Ev xweş in.’ )pirhejmar(

Ji bo dûr û xwerû 

O weş o. ‘Ew xweş e.’ )nêr, yekhejmar(

A weş a. ‘Ew xweş e.’ )mê, yekhejmar(

Ê weş ê. ‘Ew xweş in.’ )pirhejmar(

Ji bo nêzîk û tewandî 

Nê xeylî goşt werd. ‘Vî gelek goşt xwar.’ )nêr, yekhejmar(

Naye xeylî goşt werd. ‘Vê gelek goşt xwar.’ )mê, yekhejmar(

Nînan xeylî goşt werd. ‘Van gelek goşt xwar.’ )pirhejmar(

Ji bo dûr û tewandî 

Ê xeylî goşt werd. ‘Wî gelek goşt xwar.’ )nêr, yekhejmar(

Aye xeylî goşt werd. ‘Wê gelek goşt xwar.’ )mê, yekhejmar(

Înan xeylî goşt werd. ‘Wan gelek goşt xwar.’ )pirhejmar(

Di îzafeya cihnavan de cihnavên nîşander yên tewandî di erka ravekerê de tên
bikaranîn.

Mînak:

Wareyê înan ‘zozanê wan.’

Kavirên nînan ‘berxên van.’

Halê nê ‘rewşa vî.’

Halê naye ‘rewşa vê.’

Astorê ê ‘hespê wî.’

Mahîna aye ‘mehîna wê.’

Bi daçekan re:

Hesenî pê înan leqî kerd. ‘Hesenî bi wan henek kir.’

To qey nê rê çiyê negirewt? ‘Te çima ji vî re tiştek negirt?’

Ê ra mevajê. ‘Ji wî re mebêje.’

Naye no qese nêva. ‘Vê ev qise negot.’

Nîşe: Heke em bixwazin cihnavên nîşander yên nêzîk zêdetir diyar bikin û
wateya şanîdanê xurt bikin wê demê pêşgira “a”yê tînin pêşiya cihnavan.

Mînak:

No → a no

Na → a na

Nê → a nê

Nê → a nê

Naye →a naye

Nînan →a nînan
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Ji bo nêzîk û nêr û xwerû mînak: 

A no weş o. ‘A ev xweş e.’

Ji bo nêzîk û mê û xwerû mînak:
A na weş a. ‘A ev xweş e.’ 

Ji bo nêzîk û pirhejmar û xwerû mînak:
A nê weş ê. ‘A ev xweş in.’ 

Ji bo nêzîk û nêr û tewandî mînak: 
A nê xeylî goşt werd. ‘A vî gelek goşt xwar.’

Ji bo nêzîk û mê û tewandî mînak: 
A naye xeylî goşt werd. ‘A vê gelek goşt xwar.’

Ji bo nêzîk û pirhejmar û tewandî mînak:
A nînan xeylî goşt werd. ‘A van gelek/xêlî goşt xwar.’

1.3 Cihnava Vegerok (Reflexive Pronoun)

Di zazakî de cihnava vegerok “xo” ye. Di hevokê de cihnava vegerok her tim li
gor karayê )subject( diçe, bi gotineke din karê ku tê kirin li karayê vedigerîne.
Cihnava vegerok tu carî naguhere. Her tim yekhejmar û ji aliyê zayendê ve jî
nêtar e.

Mînak: 

Ez xo şevekneno. ‘Ez xwe diparêzim.’

Ti xo bena cêr, ana cor. ‘Tu xwe dibî jêr, tînî jor.’

O xo şuno. ‘Ew xwe dişo.’

Aye qutiye de xo dî. ‘Wê di neynikê de xwe dît.’

Ma qutiye de xo dî. ‘Me di neynikê de xwe dît.’

Cihnava vegerok di îzafeyê de wekî ravekerê tê bikaranîn:

Ê piyê xo berd nêweşxane. ‘Wî bavê xwe bir nexweşxaneyê.’

Aye hevalê xo ra va: roj baş. ‘Wê ji hevalê xwe re got: roj baş.’

Birayê mi porê xo şane kerd. ‘Birayê min porê xwe şe kir.’

Nîşe: Dema ku em daçeka “bi”yê bînin pêşiya cihnava vegorek “xo” yan jî bikin
navbera du “xo”yan, wê demê wateya “tenê” yan jî “bi serê xwe” bi dest dixin,
bi gotineke din wê wateyê dide ku karayê karek bi tena serê xwe kiriye. Ev
cihnav heke du caran li pey hev bê gotin, dîsa wateya “xwe bi xwe” dide.
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Ji bo nêzîk û nêr û xwerû mînak: 

A no weş o. ‘A ev xweş e.’

Ji bo nêzîk û mê û xwerû mînak:
A na weş a. ‘A ev xweş e.’ 

Ji bo nêzîk û pirhejmar û xwerû mînak:
A nê weş ê. ‘A ev xweş in.’ 

Ji bo nêzîk û nêr û tewandî mînak: 
A nê xeylî goşt werd. ‘A vî gelek goşt xwar.’

Ji bo nêzîk û mê û tewandî mînak: 
A naye xeylî goşt werd. ‘A vê gelek goşt xwar.’

Ji bo nêzîk û pirhejmar û tewandî mînak:
A nînan xeylî goşt werd. ‘A van gelek/xêlî goşt xwar.’

1.3 Cihnava Vegerok (Reflexive Pronoun)

Di zazakî de cihnava vegerok “xo” ye. Di hevokê de cihnava vegerok her tim li
gor karayê )subject( diçe, bi gotineke din karê ku tê kirin li karayê vedigerîne.
Cihnava vegerok tu carî naguhere. Her tim yekhejmar û ji aliyê zayendê ve jî
nêtar e.

Mînak: 

Ez xo şevekneno. ‘Ez xwe diparêzim.’

Ti xo bena cêr, ana cor. ‘Tu xwe dibî jêr, tînî jor.’

O xo şuno. ‘Ew xwe dişo.’

Aye qutiye de xo dî. ‘Wê di neynikê de xwe dît.’

Ma qutiye de xo dî. ‘Me di neynikê de xwe dît.’

Cihnava vegerok di îzafeyê de wekî ravekerê tê bikaranîn:

Ê piyê xo berd nêweşxane. ‘Wî bavê xwe bir nexweşxaneyê.’

Aye hevalê xo ra va: roj baş. ‘Wê ji hevalê xwe re got: roj baş.’

Birayê mi porê xo şane kerd. ‘Birayê min porê xwe şe kir.’

Nîşe: Dema ku em daçeka “bi”yê bînin pêşiya cihnava vegorek “xo” yan jî bikin
navbera du “xo”yan, wê demê wateya “tenê” yan jî “bi serê xwe” bi dest dixin,
bi gotineke din wê wateyê dide ku karayê karek bi tena serê xwe kiriye. Ev
cihnav heke du caran li pey hev bê gotin, dîsa wateya “xwe bi xwe” dide.

Mînak:

Ez bixo şiyo lewê înan. ‘Ez bixwe çûm ba wan.’

Ê bixo waşt. ‘Wî bixwe xwest.’

Lajê mi xo bi xo xebetîno. ‘Kurê min xwe bi xwe dixebite.’

Xalê maya min zaf biyo kal, endî xo xo de qesey keno. ‘Xalê dêya min zaf kal
bûye, êdî xwe bi xwe dipeyive.’

Nîşe: Dema ku mirov li taybetmendiyên cihnavên xwerû û tewandî binêre,
derdikeve holê ku cihnava vegerok “xo” her tim di rewşa tewandî de ye. Mesela
wekî me li jor mînak dane, di fraza cihnavî de cihnava “xo” dikare bibe raveker,
baş tê zanîn ku cihnavên xwerû tu carî nabin raveker. Bo nimûne em nikarin di
şûna “pênûsa min” de bibejin “pênûsa ez”.

Ji aliyê din ve dema ku cihnava vegerok “xo” di dema borî de bi lêkerên têper re
tê bikaranîn, paşgirên kesî nayên dawiya rehên lêkeran, bi gotineke din wekî
xwe dimînin. Ew jî tê vê wateyê ku bireserên van lêkeran jî di rewşa tewandî de
ne. Çimkî hem di zazakî de hem jî di kurmancî de di hevokekê de lêker her tim
li gor navdêr an jî cihnava xwerû diçe, bi gotineke din biker an jî biresera
hevokê, ji wan kîjan xwerû be, lêkera hevokê bi wê re rêkdikeve.

Bo nimûne:

Mi xo dî. ‘Min xwe dît.”

To xo dî. ‘Te xwe dît.”

Ê xo dî. ‘Wî xwe dît.”

Aye xo dî. ‘Wê xwe dît.”

Ma xo dî. ‘Me xwe dît.”

Şima xo dî. ‘We xwe dît.”

Înan xo dî. ‘Wan xwe dît.”

Di van mînakên jorîn de ji ber ku di hevokan de wekî biker yan jî bireser navdêr
an jî cihnavên xwerû nînin, lêkera “diyene/dîtin” wekî “reha dema borî” maye.
Ev jî tê vê wateyê ku biresera wan hevokan “xo” di rewşa tewandî de ye.

1.4 Cihnavên Pirsyarî (Interrogative Pronouns)

Cihnavên “xo” û “çi” ne tê de, wekî cihnavên din, cihnavên pirsyarî jî ji aliye
rewş, mêjer û zayendê ve tên kişandin.
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Tablo 3. Cihnavên ji bo pirsîna kesan

Xwerû Tewandî

Nêr Mê Pirhejmar       Nêr Mê Pirhejmar       

Kam 
‘kî’

Kame 
‘kî’

- Kamî 
‘kê’

Kame 
‘kê’

-

Di rewşa xwerû de pirsîna karayê

Kam ame? ‘Kî hat?’

Hesen ame. ‘Hesen hat.’

Kame amê? ‘Kî hat?’

Zozane amê. ‘Zozan hat.’

Nîşe: Wekî zimanê îngilîzî, di zazakî de jî dema ku biker bê pirsîn, biker çi
yekhejmar çi pirhejmar be, pirs wekî yekhejmar û nêr tê pirsîn.

Mînak: 

Who is coming? Kam êno? ‘Kî tê?’

Bersiva pirsa jorîn li gor karayê dikare yekhejmar an jî pirhejmar be.

Kam êno? ‘Kî tê?’

Hesen êno. ‘Hesen tê.’

Xezale êna. ‘Xezal tê.’

Hesen û Xezale ênê. ‘Hesen û Xezal tên’.

Lêbelê dema ku mirov karaya mê û yekhejmar bipirse, wê demê divê bi cihnava
“kame”yê bê pirsîn.

Heke mirov bi taybetî kesan bipirse, divê cihnava “kam”ê dubare bike. Lê di vê
rewşê de lêker dîsa yekhejmar e.

Mînak. 

Kam kam ame? ‘Kî kî hatine?’

Ehmed û Mehemed amî. ‘Ehmed û Mehemed hatine.’
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Tablo 3. Cihnavên ji bo pirsîna kesan

Xwerû Tewandî

Nêr Mê Pirhejmar       Nêr Mê Pirhejmar       

Kam 
‘kî’

Kame 
‘kî’

- Kamî 
‘kê’

Kame 
‘kê’

-

Di rewşa xwerû de pirsîna karayê

Kam ame? ‘Kî hat?’

Hesen ame. ‘Hesen hat.’

Kame amê? ‘Kî hat?’

Zozane amê. ‘Zozan hat.’

Nîşe: Wekî zimanê îngilîzî, di zazakî de jî dema ku biker bê pirsîn, biker çi
yekhejmar çi pirhejmar be, pirs wekî yekhejmar û nêr tê pirsîn.

Mînak: 

Who is coming? Kam êno? ‘Kî tê?’

Bersiva pirsa jorîn li gor karayê dikare yekhejmar an jî pirhejmar be.

Kam êno? ‘Kî tê?’

Hesen êno. ‘Hesen tê.’

Xezale êna. ‘Xezal tê.’

Hesen û Xezale ênê. ‘Hesen û Xezal tên’.

Lêbelê dema ku mirov karaya mê û yekhejmar bipirse, wê demê divê bi cihnava
“kame”yê bê pirsîn.

Heke mirov bi taybetî kesan bipirse, divê cihnava “kam”ê dubare bike. Lê di vê
rewşê de lêker dîsa yekhejmar e.

Mînak. 

Kam kam ame? ‘Kî kî hatine?’

Ehmed û Mehemed amî. ‘Ehmed û Mehemed hatine.’

Mînak:

Kame êna? ‘Kî tê?’

Xezale êna. ‘Xezal tê.’

Bi vê pirsê bikera yekhejmar û mê hatiye pirsîn. Xwediyê vê pirsê dizane ku
kesê ku tê zayenda wê mê ye lê bi nasnameya wê nizane. Bersiva vê pirsê bivê
nevê mê ye.

Pirsîna bikerê di rewşa tewandî de

Kamî werd? ‘Kê xwar?’

Hesenî werd. ‘Hesenî xwar.’

Kame werd? ‘Kê xwar?’

Xezale werd. ‘Xezalê xwar.’ )yekhejmar, mê(

Li jor di paragrafa nîşeyê de tiştên ku ji bo rewşa xwerû hatine, ji bo rewşa
tewandî jî derbas dibin.

Pirsîna bireserê di rewşa xwerû de

Ê kam berd mektebe. ‘Wî kî bir mektebê.’ )yekhejmar, nêr(

Ê kame berde mektebe. ‘Wî kî bir mektebê.’ )yekhejmar, mê(

Ê kamî berdî mektebe. ‘Wî kî birin mektebê.’ )pirhejmar(

Pirsîna bireserê di rewşa tewandî de 

O kamî beno mektebe. ‘Ew kê dibe mektebê.’ )yekhejmar, nêr(

O kame beno mektebe. ‘Ew kê dibe mektebê.’ )mê, yekhejmar(

O kamî beno mektebe. ‘Ew kê dibe mektebê.’ )pirhejmar(

Cihnava ji bo pirsîna tiştan:

Çi biker be, çi bireser be, dema ku tişt tên pirsîn cihnava “çi”yê tê bikaranîn.
Cihnava “çi”yê di vî warî de nêtar e, li gor rewşan naguhere.

Pirsîna bikerê di rewşa xwerû de 

Bersiv: Dîk rema. ‘Dîk reviya.’ )nêr(

Pirs: Çi rema? ‘Çi reviya?’

Bersiv: Kerge remê ‘Mirîşk reviya.’ )mê(

Pirs: Çi rema? ‘Çi reviya?’

Bersiv: Dîkî ‘remay. ‘Dîk reviyan.’ )pirhejmar(

Pirs: Çi rema? ‘Çi reviya?’
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Pirsîna bikerê di rewşa tewandî de

Bersiv: Dîkî kerge fetelnê. ‘Dîkî mirîşk qewirand.’

Pirs: Çi kerge fetelnê? ‘Çi mirîşk qewirand?’

Bersiv: Kerge dîk fetelna. ‘Mirîşkê dîk qewirand.’ )yekhejmar, mê(

Pirs: Çi dîk fetelna? ‘Çi dîk qewirand?’

Bersiv: Dîkan kerge fetelnê. ‘Dîkan mirîşk qewirand.’ )pirhejmar(

Pirs: Çi kerge fetelnê? ‘Çi mirîşk qewirand?’

Pirsîna bireserê di rewşa xwerû de

Bersiv: Azadî saye werde. ‘Azadî sêv xwar.’ )yekhejmar, mê(

Pirs: Azadî çi werd? ‘Azadî çi xwar?’

Bersiv: Azadî goşt werd. ‘Azadî goşt xwar.’ )yekhejmar, nêr(

Pirs: Azadî çi werd? ‘Azadî çi xwar?’

Bersiv: Azadî sayî werdî. ‘Azadî sêv xwarin.’ )pirhejmar(

Pirs: Azadî çi werd? ‘Azadî çi xwar?’

Pirsîna bireserê di rewşa tewandî de 

Bersiv: Azad saye weno. ‘Azad sêvê dixwe.’ )yekhejmar, mê(

Pirs: Azad çi weno? ‘Azad çi dixwe?’

Bersiv: Azad dîkî weno. ‘Azad dîkî dixwe.’ )yekhejmar, nêr(

Pirs: Azad çi weno? ‘Azad çi dixwe?’

Bersiv: Azad sayan weno. ‘Azad sêvan dixwe.’ )pirhejmar(

Pirs: Azad çi weno? ‘Azad çi dixwe?’

1.4.1 Cihnava Kamjîn/Kamjîne ‘Kîjan’ 

Ev cihnav li gor rewş, zayend û mêjerê diguhere.

Tablo 4. Cihnava Kamjîn/Kamjîne

Xwerû Tewandî

Nêr Mê Pirhejmar       Nêr Mê Pirhejmar       

Kamjîn 
‘kîjan’

Kamjîne 
‘kîjan’

Kamjînî 
‘kîjan’

Kamjînî 
‘kîjanî’

Kamjîne 
‘kîjanê’

Kamjînan 
‘kîjanan’
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Pirsîna bikerê di rewşa tewandî de

Bersiv: Dîkî kerge fetelnê. ‘Dîkî mirîşk qewirand.’

Pirs: Çi kerge fetelnê? ‘Çi mirîşk qewirand?’

Bersiv: Kerge dîk fetelna. ‘Mirîşkê dîk qewirand.’ )yekhejmar, mê(

Pirs: Çi dîk fetelna? ‘Çi dîk qewirand?’

Bersiv: Dîkan kerge fetelnê. ‘Dîkan mirîşk qewirand.’ )pirhejmar(

Pirs: Çi kerge fetelnê? ‘Çi mirîşk qewirand?’

Pirsîna bireserê di rewşa xwerû de

Bersiv: Azadî saye werde. ‘Azadî sêv xwar.’ )yekhejmar, mê(

Pirs: Azadî çi werd? ‘Azadî çi xwar?’

Bersiv: Azadî goşt werd. ‘Azadî goşt xwar.’ )yekhejmar, nêr(

Pirs: Azadî çi werd? ‘Azadî çi xwar?’

Bersiv: Azadî sayî werdî. ‘Azadî sêv xwarin.’ )pirhejmar(

Pirs: Azadî çi werd? ‘Azadî çi xwar?’

Pirsîna bireserê di rewşa tewandî de 

Bersiv: Azad saye weno. ‘Azad sêvê dixwe.’ )yekhejmar, mê(

Pirs: Azad çi weno? ‘Azad çi dixwe?’

Bersiv: Azad dîkî weno. ‘Azad dîkî dixwe.’ )yekhejmar, nêr(

Pirs: Azad çi weno? ‘Azad çi dixwe?’

Bersiv: Azad sayan weno. ‘Azad sêvan dixwe.’ )pirhejmar(

Pirs: Azad çi weno? ‘Azad çi dixwe?’

1.4.1 Cihnava Kamjîn/Kamjîne ‘Kîjan’ 

Ev cihnav li gor rewş, zayend û mêjerê diguhere.

Tablo 4. Cihnava Kamjîn/Kamjîne

Xwerû Tewandî

Nêr Mê Pirhejmar       Nêr Mê Pirhejmar       

Kamjîn 
‘kîjan’

Kamjîne 
‘kîjan’

Kamjînî 
‘kîjan’

Kamjînî 
‘kîjanî’

Kamjîne 
‘kîjanê’

Kamjînan 
‘kîjanan’

Pirsîna karayê di rewşa xwerû de 

Kamjî rema? ‘Kîjan reviya?’ )yekhejmar, nêr(

Kamjîne remê? ‘Kîjan reviya?’ )yekhejmar, mê(

Kamjînî remay? ‘Kîjan reviyan?’ )pirhejmar(

Pirsîna bireserê di rewşa tewandî de 

Ti kamjînî bena? ‘Tu kîjanî dibî?’ )yekhejmar, nêr(

Ti kamjîne bena? ‘Tu kîjanê dibî?’ )yekhejmar, mê(

Ti kamjînan bena? ‘Tu kîjanan dibî?’ )pirhejmar(

1.4.2 Cihnava “Kotî” ‘li ku’

Cihnava “kotî” digel daçekan jî tê bikaranîn û pirsa cihan dike û li gor rewş,
zayend û mêjerê naguhere.

Hesen kotî yo? ‘Hesen li ku ye?’

Hesen çê der o. ‘Hesen li malê ye.’

Hesen kotî ra yo? ‘Hesen ji ku ye?’

Hesen Mûş ra wo. ‘Hesen ji Mûşê ye.’

Hesen ver ba kotî şono? ‘Hesen ber bi ku diçe?’

Hesen ver ba Mûşî şono. ‘Hesen ber bi Mûşê diçe.’

1.4.3 Cihnava “Key” ‘Kengî’ ‘Kengê’

Cihnava “key” digel daçekan jî tê bikaranîn, pirsa dema rûdanan dike û li gorî
rewş, zayend û mêjerê naguhere.

Ti key êna çê? ‘Tu kengê tê malê?’

Ez meşte êno çê. ‘Ez sibe têm malê.’

Karê înan hetanî key qedîno? ‘Karê wan heta kengê diqede?’

Karê înan meşte nê bîro qedîno? ‘Karê wan sibe ne dusibe diqede?’

1.4.4 Cihnavên “Çi Waxt” û “Çi Taw”ê

Pirsên ku li jor bi cihnava “key”ê hatine gotin, bi “çi waxt” an jî bi “çi taw”ê
bên gotin wateya wan naguhere.

Ti çi waxt êna çê? ‘Tu kengê têyî malê?’

Ti çi taw êna çê? ‘Tu kengê têyî malê?’

Karê înan hetanî çi waxt qedîno? ‘Karê wan hetanî kengê diqede?

Karê înan hetanî çi taw qedîno? ‘Karê wan hetanî kengê diqede?’
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1.4.5 Cihnava “Se”yê ‘Çawa’

Cihnava “se” pirsa rewşan dike û li gorî rewş, zayend û mêjerê naguhere.

Ti se ama îta? ‘Tu çawa hatî vir?’

Ez ebi otobuse amo îta. ‘Ez bi otobusê hatim vir.’

Ê mêrikî no bon se viraşt? ‘Wî zilamî ew xanî çawa ava kir?’

A çêneke serê xo se şûna? ‘Ew keçik serê xwe çawa dişo?’

Cihnava “se” bi lêkerên “kerdene/kirin” û “vatene/gotin” re tê wateya cihnava
“çi”yê.

Mînak:

Ti se vana? ‘Tu çi dibêjî?’

Ez vano “meşo”. ‘Ez dibêjim “meçe”.

‘Ti se kena? ‘Tu çi dikî?’

1.4.6 Cihnava “Qey”ê ‘Çima’

Cihnava “qey” pirsa sebeban dike û li gor rewş, zayend û mêjerê naguhere.

Erê! Tu qey nêna? Erê! Tu çima nayî?’

Ma qey ê ra nêvano? Ma çima ji wî ra nabêje?

Piyê to na şodir qey şî sûke? ‘Bavê te vê sibê çima çû bajêr?’

1.4.7 Cihnava “Çinay ra”yê ‘Çima’

Cihnava “çinay ra” jî wekî cihnava “qey” pirsa sebeban dike û li gor rewş,
zayend û mêjerê naguhere. Em dikarin bibêjin cihnava “qey” dişibe cihnava
“why” ya îngilîzî, cihnava “çinay ra” jî dişibe cihnava “what for” a îngilîzî.

Erê! Tu çinay ra nêna? Erê! Tu çima nayê?’

Ma çinay ra ê ra nêvano? Ma çima ji wî re nabêje?

Piyê to na şodir çinay ra şî sûke? ‘Bavê te vê sibê çima çû bajêr?’

1.4.8 Cihnava “Çend”ê ‘Çend’

Cihnava “çend” pirsa jimara tiştan dike û ji ber ku bi xwezayî her tim pirhejmar
e, yekhejmar nayê bikaranîn. Li gor rewşê tê tewandin, lêbelê ji aliyê zayendê ve
nêtar e.

Çend amî? ‘Çend hatin?’

Vîst amî. Bîst hatin.

Çendan werd? ‘Çendan xwar?’

Desan werd. ‘Dehan xwar.’
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1.4.5 Cihnava “Se”yê ‘Çawa’

Cihnava “se” pirsa rewşan dike û li gorî rewş, zayend û mêjerê naguhere.

Ti se ama îta? ‘Tu çawa hatî vir?’

Ez ebi otobuse amo îta. ‘Ez bi otobusê hatim vir.’

Ê mêrikî no bon se viraşt? ‘Wî zilamî ew xanî çawa ava kir?’

A çêneke serê xo se şûna? ‘Ew keçik serê xwe çawa dişo?’

Cihnava “se” bi lêkerên “kerdene/kirin” û “vatene/gotin” re tê wateya cihnava
“çi”yê.

Mînak:

Ti se vana? ‘Tu çi dibêjî?’

Ez vano “meşo”. ‘Ez dibêjim “meçe”.

‘Ti se kena? ‘Tu çi dikî?’

1.4.6 Cihnava “Qey”ê ‘Çima’

Cihnava “qey” pirsa sebeban dike û li gor rewş, zayend û mêjerê naguhere.

Erê! Tu qey nêna? Erê! Tu çima nayî?’

Ma qey ê ra nêvano? Ma çima ji wî ra nabêje?

Piyê to na şodir qey şî sûke? ‘Bavê te vê sibê çima çû bajêr?’

1.4.7 Cihnava “Çinay ra”yê ‘Çima’

Cihnava “çinay ra” jî wekî cihnava “qey” pirsa sebeban dike û li gor rewş,
zayend û mêjerê naguhere. Em dikarin bibêjin cihnava “qey” dişibe cihnava
“why” ya îngilîzî, cihnava “çinay ra” jî dişibe cihnava “what for” a îngilîzî.

Erê! Tu çinay ra nêna? Erê! Tu çima nayê?’

Ma çinay ra ê ra nêvano? Ma çima ji wî re nabêje?

Piyê to na şodir çinay ra şî sûke? ‘Bavê te vê sibê çima çû bajêr?’

1.4.8 Cihnava “Çend”ê ‘Çend’

Cihnava “çend” pirsa jimara tiştan dike û ji ber ku bi xwezayî her tim pirhejmar
e, yekhejmar nayê bikaranîn. Li gor rewşê tê tewandin, lêbelê ji aliyê zayendê ve
nêtar e.

Çend amî? ‘Çend hatin?’

Vîst amî. Bîst hatin.

Çendan werd? ‘Çendan xwar?’

Desan werd. ‘Dehan xwar.’

1.4.9 Cihnava “Çiqas”ê ‘Çiqas’

Cihnava “çiqas” pirsa mîqdara tiştan dike û li gor rewş, zayend û mêjerê
naguhere.

Des çuvalî ardê mi estê. Ti çiqas wazena? ‘Deh çewal ardên min hene.’ ‘Tu
çiqas dixwazî?’

Ez şono dukan ra tîrî ano. To rê çiqas biyarî? ‘Ez diçim dukanê tirî tînim.’ ‘Ji te
re çiqas bînim.’

Çiqas mend, çiqas vîndî bî? ‘Çiqas ma, çiqas wenda bû?’

1.5 Cihnavên Xwedîtiyê (Possessive Pronouns)

Cihnavên xwedîtiyê ji veqetandeka “ê”yê, cihnavên kesî yên tewandî, cihnavên
nîşander ên tewandî û cihnava vegerokê pêk tên.

Bi cihnavên kesî yên tewandî re:

Ê min: Na qeleme ê min a. ‘Ev qelem a min e.

Ê to: Çêyê pê koyî ê to yo. ‘Xaniyê paş çiyê ê te ye.’

Ê (d)ê: Kerga siyaye ê (d)ê ya. ‘Mirîşka reş a wî ye.’

Ê (d)aye: Na fîstane ê (d)ay a. ‘Ev fîstan a wê ye.’

Ê ma: No înî ê man o. ‘Ev kanî ê me ye.’

Ê şima: O înî jî ê şiman o. ‘Ew kanî jî a we ye.’

Ê (d)înan: Dewa jorî ê (d)înan a. ‘Gundê jor ê wan e.’

Bi cihnavên nîşander ên tewandî re:

Ê nê: Kerga siyaye ê nê ya. ‘Mirîşka reş a vî ye.’

Ê naye: Na fîstane ê nay a. ‘Ev fîstan a vê ye.’

Ê nînan: Dewa jorî ê nînan a. ‘Gundê jor ê van e.’

Bi cihnava vegerokê re:

Ji ber ku cihnava “xo”yê ji aliyê rewş, mêjer û zayendê ve naguhere, ji bo hemû
rewşan tenê formeke wê heye: “ê xo”

Her kesî çêyê xo viraşt. Mi hêna ê xo nêviraşto. ‘Her kesî xaniyê xwe ava kir.
Min hîn ê xwe ava nekiriye.’

Ma para xo nêwerde. Ma ê xo da înan. ‘Me para xwe nexwar. Me a xwe da
wan.’

To kincê xo ardê? Mi ê xo niyardê. ‘Te kincên xwe anîn? Min ên xwe neanîn.’
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1.6 Cihnavên Nebinavkirî

Ev cihnav şûna navdêrên nebinavkirî digirin. Hin cihnavên nebinavkirî ev in:
tayê ‘hin’, kes, ju ‘yek’, filan, ewk, çi, çiyê ‘tiştek’, pêro ‘hemû’, çend, zafîne
‘gelek’, her kes, her çî, kulî ‘hemû’, mordem ‘mirov’.

1.6.1 Cihnava “Ju”yê ‘Yek’

Ev cihnav bi xwezayî yekhejmar e. Li gor rewş û zayendê diguhere.

Mînak:
Ju ame. ‘Yek hat.’ )yekhejmar, nêr, xwerû(

Juye amê.‘Yek hat.’ )yekhejmar, mê, xwerû(

Juyî non werd. ‘Yekî nan xwar.’ )yekhejmar, nêr, tewandî(

Juye non werd. ‘Yekê nan xwar.’ )yekhejmar, mê, tewandî(

1.6.2 Cihnava “Kes”ê

Ev cihnav bi xwezayî yekhejmar û nêr e. Piranî di pirsan de tê bikaranîn. Li gor
rewşê diguhere.

Mînak:

Kes ame? ‘Kes hat?’ )yekhejmar, nêr, xwerû(

Kesî non werd? ‘Kesî nan xwar?’ )yekhejmar, nêr, tewandî(

Nîşe: Ev cihnav piranî di hevokên neyînî de tê bikaranîn.

Mînak: 

Kes nîşkîno vajo ke şima çiyê nêkerdo. ‘Kes nikare bibêje ku we tiştek
nekiriye.’

1.6.3 Cihnava “Tayê” ‘Hin’

Ev cihnav bi xwezayî pirhejmar e. Li gor rewş û zayendê diguhere.

Mînak:

Tayê amî, tayê şî. ‘Hin hatin, hin çûn.’ )pirhejmar(

Tayîne werd, tayîne newerd. ‘Hinan xwar, hinan nexwar.’ )pirhejmar, tewandî(
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1.6 Cihnavên Nebinavkirî

Ev cihnav şûna navdêrên nebinavkirî digirin. Hin cihnavên nebinavkirî ev in:
tayê ‘hin’, kes, ju ‘yek’, filan, ewk, çi, çiyê ‘tiştek’, pêro ‘hemû’, çend, zafîne
‘gelek’, her kes, her çî, kulî ‘hemû’, mordem ‘mirov’.

1.6.1 Cihnava “Ju”yê ‘Yek’

Ev cihnav bi xwezayî yekhejmar e. Li gor rewş û zayendê diguhere.

Mînak:
Ju ame. ‘Yek hat.’ )yekhejmar, nêr, xwerû(

Juye amê.‘Yek hat.’ )yekhejmar, mê, xwerû(

Juyî non werd. ‘Yekî nan xwar.’ )yekhejmar, nêr, tewandî(

Juye non werd. ‘Yekê nan xwar.’ )yekhejmar, mê, tewandî(

1.6.2 Cihnava “Kes”ê

Ev cihnav bi xwezayî yekhejmar û nêr e. Piranî di pirsan de tê bikaranîn. Li gor
rewşê diguhere.

Mînak:

Kes ame? ‘Kes hat?’ )yekhejmar, nêr, xwerû(

Kesî non werd? ‘Kesî nan xwar?’ )yekhejmar, nêr, tewandî(

Nîşe: Ev cihnav piranî di hevokên neyînî de tê bikaranîn.

Mînak: 

Kes nîşkîno vajo ke şima çiyê nêkerdo. ‘Kes nikare bibêje ku we tiştek
nekiriye.’

1.6.3 Cihnava “Tayê” ‘Hin’

Ev cihnav bi xwezayî pirhejmar e. Li gor rewş û zayendê diguhere.

Mînak:

Tayê amî, tayê şî. ‘Hin hatin, hin çûn.’ )pirhejmar(

Tayîne werd, tayîne newerd. ‘Hinan xwar, hinan nexwar.’ )pirhejmar, tewandî(

1.6.4 Cihnava “Zêde”yê

Ev cihnav bi xwezayî her tim pirhejmar e. Lewra ji aliyê zayendê ve nêtar e.

Zêde amî. ‘Zêde hatin.’ )xwerû(

Zêdîne werd. ‘Gelekan xwar.’ )tewandî(

1.6.5 Cihnava “Zaf”ê ‘Gelek’

Zaf amî. ‘gelek hatin.’ )xwerû(

Zafînê werd. ‘Gelekan xwar.’ )tewandî(

1.6.6 Cihnavên “Kulî” û “Pêro”yê ‘Hemû’

Ev cihnav bi xwezayî her tim pirhejmar in. Lewra ji aliyê zayendê ve nêtar in.

Mînak:

Kulî amî, kulî şî. ‘Hemû hatin, hemû çûn.’ )xwerû(

Pêro amî, pêro şî. ‘Hemû hatin, hemû çûn.’ )xwerû(

Kulîne werd. ‘Hemûyan xwar.’ )tewandî(

Pêrune non werd. ‘Hemûyan nan xwar.’ )tewandî(

Nîşe: Di rewşa tewandî de, hem cihnava “tayê” hem cihnava “kulî” hem jî
cihnava “pêro”yê dema ku morfema pirhejmariyê “an”ê digirin, “tayê+an” dibe
“tayîne”; “kulî+an” dibe “kulîne”, “pêro + an” dibe “pêrune”.

1.7 Cihnava Lihevxistî: “Ci” ‘Jê’

Ev cihnav bi xwezayî yekhejmar e. Ji aliyê zayendê ve nêtar e. Her tim di rewşa
tewandî de ye.

Mînak:

Ê ra vajê, ez ê karî nêkeno. ‘Ji wî re bibêjin, ez wî karî nakim.’

Ci ra vajê, ez ê karî nêkeno. ‘Jê re bibêjin, ez wî karî nakim.’

Aye ra vajê, ez ê karî nêkeno. ‘Ji wê re bibêjin, ez wî karî nakim.’

Ci ra vajê, ez ê karî nêkeno. ‘Jê re bibêjin, ez wî karî nakim.’

1.7.1 Cihnava “Pê”yê

Ev cihnav her tim di rewşa tewandî de ye û ji aliyê zayend û mêjerê ve nêtar e.
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Mînak:

Bi ê lajekî kay meke. ‘Bi wî lawikî melîze.’

Pê kay meke. ‘Pê melîze.’

Ti bi a kardî çi kena hurdî? ‘Tu bi wê kêrê çi hûr dikî?’

Ez pê sayê kena hurdî. ‘Ez pê sêvê hûr dikim?’

Ma bi aye zaf huyayîme. ‘Em bi wê gelek keniyan.’

Ma zaf pê huyayîme. ‘Em gelek pê keniyan.’

Bi ê hevdriya xo ano. Bi wî hedûriya xwe tînim.’

Pê hevdriya xo ano. Pê hedûriya xwe tînim.’

1.8 Cihnava “Jubînî”ê ‘Hevûdin’ (Reciprocal Pronoun)

Ev cihnav her tim di rewşa tewandî de ye û di zazakî de di pirhejmariyê de
zayend tuneye û ji ber ku ev cihnav tu carî yekhejmar jî nayê hesibandin ji aliyê
zayendê ve nêtar e.

Mînak:

Mi qaytê aye kerd, aye qaytê mi kerd. ‘Min li wê nêrî. Wê li min nêrî.’

Ma qaytê jubînî kerd. ‘Me li hevûdin nêrî.’

Ma û piyê mi jubînî ra hes kenê. ‘Dê û bavê min ji hevûdin hez dikin.’

Înan jubînî dî. ‘Wan hevûdin dît.’

1.9 Cihnavên Peywendiyê (Relative Pronouns)

Di zazakî de cihnavên peywendiyê ji bingihaneka )subordinator( “ke”yê û
îzafeyên rengdêrî pêk tên. Ji ber ku îzafe li gor zayend û mêjerê diguhere, loma
cihnavên peywendiyê jî sê heb in:

Lajeko + ke ‘Kurê + ku’ )yekhejmar, nêr(

Çêneka + ke ‘Keçika + ku’ (yekhejmar, mê(

Domanê+ ke, ‘Zarokên + ku’ )pirhejmar(

Mînak:

Lajek verê bonî de kay keno. O birazayê min o. ‘Kurik li ber xanî dilîze. Ew
birazayê min e.’

Lajeko ke verê bonî de kay keno birazayê min o. ‘Kurikê ku li ber xanî dilîze
birazayê min e.’

Çêneke dewe ra êna. A werezaya min a. ‘Keçik ji gund tê. Ew xwarziya min e.’

Çêneka ke dewe ra êna werezaya min a. ‘Keçika ku ji gund tê xwarziya min e.’
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Mînak:

Bi ê lajekî kay meke. ‘Bi wî lawikî melîze.’

Pê kay meke. ‘Pê melîze.’

Ti bi a kardî çi kena hurdî? ‘Tu bi wê kêrê çi hûr dikî?’

Ez pê sayê kena hurdî. ‘Ez pê sêvê hûr dikim?’

Ma bi aye zaf huyayîme. ‘Em bi wê gelek keniyan.’

Ma zaf pê huyayîme. ‘Em gelek pê keniyan.’

Bi ê hevdriya xo ano. Bi wî hedûriya xwe tînim.’

Pê hevdriya xo ano. Pê hedûriya xwe tînim.’

1.8 Cihnava “Jubînî”ê ‘Hevûdin’ (Reciprocal Pronoun)

Ev cihnav her tim di rewşa tewandî de ye û di zazakî de di pirhejmariyê de
zayend tuneye û ji ber ku ev cihnav tu carî yekhejmar jî nayê hesibandin ji aliyê
zayendê ve nêtar e.

Mînak:

Mi qaytê aye kerd, aye qaytê mi kerd. ‘Min li wê nêrî. Wê li min nêrî.’

Ma qaytê jubînî kerd. ‘Me li hevûdin nêrî.’

Ma û piyê mi jubînî ra hes kenê. ‘Dê û bavê min ji hevûdin hez dikin.’

Înan jubînî dî. ‘Wan hevûdin dît.’

1.9 Cihnavên Peywendiyê (Relative Pronouns)

Di zazakî de cihnavên peywendiyê ji bingihaneka )subordinator( “ke”yê û
îzafeyên rengdêrî pêk tên. Ji ber ku îzafe li gor zayend û mêjerê diguhere, loma
cihnavên peywendiyê jî sê heb in:

Lajeko + ke ‘Kurê + ku’ )yekhejmar, nêr(

Çêneka + ke ‘Keçika + ku’ (yekhejmar, mê(

Domanê+ ke, ‘Zarokên + ku’ )pirhejmar(

Mînak:

Lajek verê bonî de kay keno. O birazayê min o. ‘Kurik li ber xanî dilîze. Ew
birazayê min e.’

Lajeko ke verê bonî de kay keno birazayê min o. ‘Kurikê ku li ber xanî dilîze
birazayê min e.’

Çêneke dewe ra êna. A werezaya min a. ‘Keçik ji gund tê. Ew xwarziya min e.’

Çêneka ke dewe ra êna werezaya min a. ‘Keçika ku ji gund tê xwarziya min e.’

Domanî kuklî kay kenê. Ê dewa ma ra yê. ‘Zarok veşartokê dilîzin. Ew ji gundê
me ne.’

Domanê ke kuklî kay kenê dewa ma ra yê. ‘Zarokên ku veşartokê dilîzin ji
gundê me ne.’

ENCAM
Bi giştî di zazakî de taybetmendiya cihnavan ew e ku dabeşkirina wan ne li gor 
biker û bireserê ye, li gor rewşên xwerû û tewandî ye. Ev yek tê wê wateyê ku di 
zazakî de wekî gelek zimanên din, cihnavên kesî ji bo biker û biresêrê sabît 
nînin, bi gotineke din li gor rewşê diguherin. 

Di devoka Gimgimê de di cihnava duyem a yekhejmar de zayend ji holê rabûye.
Wekî mînak di devoka Gimgimê de hem ji jinekê re hem jî ji zilamekî re
dibêjin:

Ti senên a. ‘Tu çawa yî?’

Lê di devokên din de ji jinekê re dibêjin:

Ti senîn a. ‘Tu çawa yî?’

Ji zilamekî re jî dibêjin:

Ti senîn î. ‘Tu çawa yî?’

Dîsa di heman cihnavê de carinan di şûna cihnava xwerû “ti”yê de cihnava
tewandî “to” tê bikaranîn.
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WOMEN'S FUNERAL (AN ANTHROPOLOGICAL STUDY) 

Nadia Wali  JABBAR/ م.ی. نادیە ولی جبار * 

Abstract 
This study tries to put a highlight on a social phenomenon, which is women's 
funeral. The results of this study: describing and analyzing women's funeral 
tradition, also showing the potency of change in )social, economic and culture( on 
the prominence of a new appearance and a new tradition associated with women's 
funeral. In this study, photographical and comparative methods are used. A 
purposive sample is also used: the sample unit contains )20( individuals in Erbil 
city, the used tool in this study )interview and observation. 
The conclusions of this study: the funeral process; between past and present, it has 
been changed a lot. According to as now the technology has developed and people 
get to know earlier, also people now know a lot more about religion and their 
awareness has increased in funerals; the clothing style has been changed at the 
same time. In the past, this ceremony would go on only in the dead's house, but 
nowadays they practice it under tents and in specialized holes. The social roles of 
the funeral have been changed. Before, social relationships were stronger; people 
then were going to funerals as a theological and social duty, but now people go for 
shame and blaming. After that because of change in the way people live in Erbil. 
The modality and intention behind funeral have been changed. Those changes in 
funeral significations and its functions are shown. Control Social function. Social 
solidarity, breaking funeral early, clothing colors over and above black, no 
lamentation, decreasing visit time to the grave, remmbering. 
Key words: Culture, Tradition, Ceremony, Women's Funeral and Ritual.  

 پوختە

 )توێژینەوەیەکی ئەنترۆپۆلۆژییە (پرسەی ژنان
 

هەوڵدەدات بەسەر دیاردەیەکی کۆمەڵایەتیدا بپرژێت کە ئەویش ئەم توێژینەوەیە 
:وەسفکردن و لێکدانەوەی ئامانجەکانی ئەم توێژینەوەیەلە پرسەی ژنانە. 

نەریتەکانی پەیوەست بە پرسەی ژنان؛ هەروەها دەرخستنی کاریگەریی گۆڕانی 
کۆمەڵایەتی، ئابووری و کولتووری( لەسەر دەرکەوتنی شێوازی نوێ و نەریتی )

ئیتنۆگرافی و  نوێی پەیوەست بە پرسەی ژنانەوە. لەم توێژینەوەیەدا میتۆدی
هاتووە؛ یەکەی نمونەکە نموونەی مەبەستدار بەکار .نبەراوردکاری بەکارهاتوو
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 توو لەم توێژینەوەیە(تاکی شاری هەولێر وەرگیراوە، ئامرازی بەکارها٠٢لە)
  (.چاوپێکەوتن و تێبینی)بریتییە لە

 مەراسیمیچوونی شێوازی بەڕێوە :ێک گەیشتووەامجئەنبەچەند ئەم توێژینەوەیە 
ی زۆری بەسەردا هاتووە؛ ان ڕابردوو و هەنووکەدا، گۆڕانێکپرسە؛ لەنێو

ە، بەوپێیەی ئێستا تەکنەلۆژیا پێشکەوتووە و خەڵکی زووتر ئاگادار دەکرێنەو
بەرزبوونەوەی ئاستی هۆشیاری خەڵکی  هەروەها شارەزابوونی خەڵکی بۆ ئایین و

بەرامبەر بە شیوەنگێڕان لە پرسەدا؛ لەهەمانکاتدا شێوازی جل و بەرگ گۆڕانێکی 
لەڕابردوودا ئەم ڕێوڕەسمە تەنها لەماڵی خاوەن هەروەها  زۆری بەخۆوە بینیوە.

ژێر چادر و هۆڵی تایبەتیشدا مردووەکە بەڕێوە دەچوو، بەڵام ئێستا لە 
وەزیفە کۆمەڵایەییەکانی پرسە گۆڕانیان بەسەردا هاتووە، هەروەها ئەنجامدەدرێت. 

لەڕابروودا پەیوەندی کۆمەڵایەتی لە ئاستێکی بەرزتردا بوو؛ خەڵکی دەچوە پرسە 
یبە و گلەیی ەبەئەرکێکی کۆمەڵایەتیی و ئایینی دادەنا؛ بەڵام ئێستا خەڵکی لەبەر ع

بەهۆی گۆڕانی شێوازی ژیانی تاکەکان لە شاری هەولێر،  ئینجادن دەچن. لێکر
ئیتر چۆنیەتی و مەبەستی پشت پرسە دانانیش، گۆڕانیان بەسەرداهاتووە. ئەو 

. وەک ونەزیفەکانیدا زۆر بەزەقی دەرەکەسە و ورگۆرانانەش لە ئاماژەکانی پ
ەروەها زوو شکاندنی وەزیفەی کۆنترۆڵی کۆمەڵایەتیی، وابەستەی کۆمەڵایەتیی، ه

پرسە، پۆشینی جل و بەرگی جگە لەڕەنگی رەش، شیوەن نەکردن، کەمبوونەوەی 
 ماوەی سەردانکردنی گۆڕی مردوو، یادکردنەوەکان.

   .سرووت, پرسەی ژنان، مەراسیم دابونەریت،کولتوور،  کلیلەکانی توێژینەوە:

 پێشەکی
وەی ێڵ بکات و لەچوارچامانی کۆنترۆە ئەندی مرۆیی بەردەوام لەهەوڵی ئەوەدابوواۆمەڵگك

ە کۆمەڵایەتی و ئاینییەکانەوە، وابەستەبوون و پەیوەندییە مەراسیمدابونەریت و 
بۆیە لەبەرامبەر پابەندنەبوون بەو دابەنەریتانەوە، کۆمەڵایەتییەکانیان پتەوو و رێکبخات. 

ئەو  گومانی تێدا نییە .تاوەکو تاکەکان نەتوانن لێیان لابدەن سزا دانراونپاداشت و چەندین 
یەکەوە بۆ یەکی دیکە جیاوازن، لەرووی چۆنیەتی و چەندێتی ادابونەریتانە لە کۆمەڵگ

بۆ سروشت  ائەوەش بۆ جیهانبینی و تێڕوانینی کۆمەڵگ بارەکردنەوەی ئەو دابونەریتانە،ودو
  .، دەگەڕێتەوەو واقیعی کۆمەڵایەتی

 زارەکین، یاساگەلێکی و یەامەڵگکۆ ەتییانەیکۆمەڵای یبوون بەرجەستەکردنی دابونەریتەکان
 کولتووری لە بەشێکن نەشئەما هەر ئەنجامدەدەن. کۆمەڵایەتی وەزیفەی کۆمەڵێک کە

 لەگەڵ تاکەکان یکارلێککردن چۆنیەتی و پەیوەندییەکان کولتوورەوە لەمیانەی و، اکۆمەڵگ
  دەکات. کۆنتڕۆڵیان و دەخاترێک یەکتردا

 .(کۆمەڵایەتی و ئایینیهەیە) انجیاوازی رەهەندێکی چەند رسە،پ بە تایبەت نەریتەکانی
 مردنیش مردنەوە، دیاردەی بە تەپەیوەس ئەمە ئەوەی لەبەر هەیە، ئاینیی رەهەندێکی

 وەیێچوارچ لە کە ەمرۆڤ یەکەمی پرسیاری  بەردەوام کە گرنگەکان دیاردە لە کێکەیە
 مرۆڤ لەوەتەی گەڕاوە. وەڵامدانەوەیدا، یبەدوا ەوەزەمینییەکان و ئاسمانی ئایینە و فەلسەفە
 رەهەندێکی بووە. نەمرییەوە و مردن یبەرەنگاربوونەوە و ینهێن سۆراخی بە هەیە بوونی
 بەرهەمی و ەداتئەنجامد کۆمەڵایەتی گەلێکی وەزیفە ئەوەی لەبەر هەیە، یەتییشیکۆمەڵا
 ناخیاندایە لە تاکەکان کە فشارەیە و خەم ئەو دەربڕینی بۆ دانان پرسە .مرۆییەکانە گروپە
 هەموو لە مەراسیمە ئەم ئیتر ئازیزێکیان، و نزیک کەسێکی مردنی و لەدەستدان لەکاتی
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 توو لەم توێژینەوەیە(تاکی شاری هەولێر وەرگیراوە، ئامرازی بەکارها٠٢لە)
  (.چاوپێکەوتن و تێبینی)بریتییە لە

 مەراسیمیچوونی شێوازی بەڕێوە :ێک گەیشتووەامجئەنبەچەند ئەم توێژینەوەیە 
ی زۆری بەسەردا هاتووە؛ ان ڕابردوو و هەنووکەدا، گۆڕانێکپرسە؛ لەنێو

ە، بەوپێیەی ئێستا تەکنەلۆژیا پێشکەوتووە و خەڵکی زووتر ئاگادار دەکرێنەو
بەرزبوونەوەی ئاستی هۆشیاری خەڵکی  هەروەها شارەزابوونی خەڵکی بۆ ئایین و

بەرامبەر بە شیوەنگێڕان لە پرسەدا؛ لەهەمانکاتدا شێوازی جل و بەرگ گۆڕانێکی 
لەڕابردوودا ئەم ڕێوڕەسمە تەنها لەماڵی خاوەن هەروەها  زۆری بەخۆوە بینیوە.

ژێر چادر و هۆڵی تایبەتیشدا مردووەکە بەڕێوە دەچوو، بەڵام ئێستا لە 
وەزیفە کۆمەڵایەییەکانی پرسە گۆڕانیان بەسەردا هاتووە، هەروەها ئەنجامدەدرێت. 

لەڕابروودا پەیوەندی کۆمەڵایەتی لە ئاستێکی بەرزتردا بوو؛ خەڵکی دەچوە پرسە 
یبە و گلەیی ەبەئەرکێکی کۆمەڵایەتیی و ئایینی دادەنا؛ بەڵام ئێستا خەڵکی لەبەر ع

بەهۆی گۆڕانی شێوازی ژیانی تاکەکان لە شاری هەولێر،  ئینجادن دەچن. لێکر
ئیتر چۆنیەتی و مەبەستی پشت پرسە دانانیش، گۆڕانیان بەسەرداهاتووە. ئەو 

. وەک ونەزیفەکانیدا زۆر بەزەقی دەرەکەسە و ورگۆرانانەش لە ئاماژەکانی پ
ەروەها زوو شکاندنی وەزیفەی کۆنترۆڵی کۆمەڵایەتیی، وابەستەی کۆمەڵایەتیی، ه

پرسە، پۆشینی جل و بەرگی جگە لەڕەنگی رەش، شیوەن نەکردن، کەمبوونەوەی 
 ماوەی سەردانکردنی گۆڕی مردوو، یادکردنەوەکان.

   .سرووت, پرسەی ژنان، مەراسیم دابونەریت،کولتوور،  کلیلەکانی توێژینەوە:

 پێشەکی
وەی ێڵ بکات و لەچوارچامانی کۆنترۆە ئەندی مرۆیی بەردەوام لەهەوڵی ئەوەدابوواۆمەڵگك

ە کۆمەڵایەتی و ئاینییەکانەوە، وابەستەبوون و پەیوەندییە مەراسیمدابونەریت و 
بۆیە لەبەرامبەر پابەندنەبوون بەو دابەنەریتانەوە، کۆمەڵایەتییەکانیان پتەوو و رێکبخات. 

ئەو  گومانی تێدا نییە .تاوەکو تاکەکان نەتوانن لێیان لابدەن سزا دانراونپاداشت و چەندین 
یەکەوە بۆ یەکی دیکە جیاوازن، لەرووی چۆنیەتی و چەندێتی ادابونەریتانە لە کۆمەڵگ

بۆ سروشت  ائەوەش بۆ جیهانبینی و تێڕوانینی کۆمەڵگ بارەکردنەوەی ئەو دابونەریتانە،ودو
  .، دەگەڕێتەوەو واقیعی کۆمەڵایەتی

 زارەکین، یاساگەلێکی و یەامەڵگکۆ ەتییانەیکۆمەڵای یبوون بەرجەستەکردنی دابونەریتەکان
 کولتووری لە بەشێکن نەشئەما هەر ئەنجامدەدەن. کۆمەڵایەتی وەزیفەی کۆمەڵێک کە

 لەگەڵ تاکەکان یکارلێککردن چۆنیەتی و پەیوەندییەکان کولتوورەوە لەمیانەی و، اکۆمەڵگ
  دەکات. کۆنتڕۆڵیان و دەخاترێک یەکتردا

 .(کۆمەڵایەتی و ئایینیهەیە) انجیاوازی رەهەندێکی چەند رسە،پ بە تایبەت نەریتەکانی
 مردنیش مردنەوە، دیاردەی بە تەپەیوەس ئەمە ئەوەی لەبەر هەیە، ئاینیی رەهەندێکی

 وەیێچوارچ لە کە ەمرۆڤ یەکەمی پرسیاری  بەردەوام کە گرنگەکان دیاردە لە کێکەیە
 مرۆڤ لەوەتەی گەڕاوە. وەڵامدانەوەیدا، یبەدوا ەوەزەمینییەکان و ئاسمانی ئایینە و فەلسەفە
 رەهەندێکی بووە. نەمرییەوە و مردن یبەرەنگاربوونەوە و ینهێن سۆراخی بە هەیە بوونی
 بەرهەمی و ەداتئەنجامد کۆمەڵایەتی گەلێکی وەزیفە ئەوەی لەبەر هەیە، یەتییشیکۆمەڵا
 ناخیاندایە لە تاکەکان کە فشارەیە و خەم ئەو دەربڕینی بۆ دانان پرسە .مرۆییەکانە گروپە
 هەموو لە مەراسیمە ئەم ئیتر ئازیزێکیان، و نزیک کەسێکی مردنی و لەدەستدان لەکاتی

 واقیعە و تایبەت کولتووریی بەپێی جیاواز شیوازی بە بەڵآم هەیە، بوونی کۆمەڵگەکاندا
 دەبەن. بەڕیوەی کۆمەڵایەتییەکەیان

 ئەوا عێراقە، کوردستانی میهەرێ یگەورە و کۆن شارێکی پێیەیوبە هەولێر، شاری
 پرسەش پێیانەوە؛ پەیوەستن زۆر هەولێر خەڵکی و هەیە کۆنی دابونەریتێکی و کولتوور
 هەروەها شارە. لەم دەکرێت بۆ حسێبی بەردەوام کە مەراسیمانەی و نەریت لەو بەشێکە
 ینیوە،ب کاری و کەس و ئازیز لەدەستدانی ناخۆشی کارەساتی هێندە بەگشتی کورد گەلی
 پابەندە بەردەوام کە ئایینییانەی و کولتووریی مەراسیمە لەو بەشێک بووەتە پرسەدانان ئیتر

 شوێنی دوو لە بەڵآم کات، لەیەک ناوچەیە لەم پیاوان و ژنان پرسەی مێژە لە هەر پێوەی.
 پرسەی تایبەتی هۆڵی لە ژنانیش و مزگەوتەکان لە پیاوان ،دەچێت و چووە بەڕیوە داجیاواز

 لە یانیش ،مردووەکە خاوەن ماڵی لە یان دەکرێت، دروست مزگەوتەکان نێو لە کە نانژ
 هەستی لە گوزارشتکردن بۆ دەبنەوە؛ کۆ پرسە بە تایبەت خێمەیەکی نێو لە و ماڵ نزیک
  خۆشەویستانیان. و هاوڕێ و کار کەسو لەدەستدانی بە پەژارەیان و خەم

 کەسە پرسەی بەوپێییەی رۆژدابوو، ٧-٣ لەنێوان پرسە رابردوو ساڵانی ئەگەر
 (٧) نزیکەی بوایە لاو تەمەنی کە کەسێک پرسەی بەڵام رۆژبوو، (٣) تەنها بەتەمەنەکان

 بەسەر ئابوورییانەی و کۆمەڵایەتی گۆڕانە ئەو بەهۆکاری هەنووکە ئەوا دەخایەند، رۆژی
 ەسمەکانیرێوڕ هەوڵدراوە بڕیارێکەوە چەند رێگەی لە هاتوون، کوردستاندا یهەرێم

 تێپەڕ رۆژ وود لە پرسە رۆژەکانی بەوەی رێکبخرێنەوە، پرسە نەریتەکانی بە پەیوەست
 لە دەبێت پرسەوە مەراسیمەکانی بەمەبەستی مزگەوت لە وانپیا دانیشتنی نەکات.

 بەڵام ،دەگرێتەوە یشژنان پرسەی بڕیارانە ئەم ت.بێەنیوەڕۆد پاش (ی٤-٠)کاتژمێر
 و رەشماڵ لەنێو بەزۆری ئەمیان بەوپێیەی ترە درێژ اوەکەیم ژنان پرسەی سەردانکردنی

 جاریش هەندێک و دەچێت ڕێوەبە مردودا، خاوەن ماڵی نزیک لە پرسە بە تایبەت چادری
 تا لەبەیانییەوە ژنان بۆیە ئەنجامدەدرێت، پرسە، بە تایبەت ڵیهۆ یانیش ماڵەکان لەنێو

 دەخۆن( لەوێدا نیوەڕۆ نانی مردوو، خاوەن نزیکەکانی کەسە جار ئێوارە)زۆربەی
 دەبێت. بەردەوام

 پرسەی سەر بخاتە تیشک دەیەوێت کە ،دەبینێتەوە لەوەدا خۆی ەیەوتوێژینە مئە بابەتی
 بەمەبەستی ئاینییە، یەتیکۆمەڵا دابونەریتێکی پرسە مەراسیمی بەوپێیەی ژنان،

 یەکێکە نەریتە ەمئ دەکرێت. پیادە مردوو، خاوەن بۆ هاوخەمی دەربڕینی و پاڵپشتیکردن
 مسۆگەرکردنی و یەکگرتن ئامانجی بە دەهێنێت، بەرهەمیان اکۆمەڵگ نەریتانەی لەو

 هەیە. بۆیان ئینتمایان کە کۆمەڵایەتییانەوە گروپە بەو اکۆمەڵگ ئەندامانی وابەستەبوونی
 پابەندبوون کە هەیە، زۆری یەتیکۆمەڵا هێمای و مانا و کۆمەڵایەتییە دابونەریتێکی پرسە
 گروپە بە پەیوەستبوون و ئینتمابون بۆ بێت سەرەکی پێوەرێکی دەشێ پێیەوە

 و کوردی یاکۆمەڵگ سیاسیەکانی و ئابووری کۆمەڵایەتی، گۆرانە کۆمەڵایەتییەکانەوە.
 دەرکەوتنی لە هەبێت ڕۆڵیان ێدەش پەیوەندیکردن، کنۆلۆژییەکانیتە ئامرازە دەرکەوتنی

 خاوەن بۆ هاوسۆزی دەربڕینی چۆنیەتی و پرسە بە پەیوەست نەریتەکانی لە نوێ شێوازی
 و ژنان پرسەی ورەسمەکانیێڕ هەنووکە رەنگە کە ژنان، پرسەی بەتایبەت پرسە،

 رەفتاری و دیکە شیوازی و دابونەریت نەمابێت، پێشوو ساڵانی وەکو هاوخەمی دەربڕینی
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 پرسەی و، راوەئا هاتونەتە مردووەکە خانەوادەی بۆ هاوسۆزی لە گوزارشتکردن بۆ نوێ
 ئەمانە هەموو هەیە. زۆریان یاوازییەکیج کۆندا لە ژنان پرسەی و ئێستا نیژنا
 نەریتە ئەم یەتیکۆمەڵا وەزیفەی لەسەر ییکاریگەر ناڕاستەوخۆ یا راستەوخۆ وەیەکیێبەش

 دەبینێتەوە: پرسیارێکدا لەچەند خۆی توێژینەوەیە ئەم سەرەکی پرسی .دەکەن دروست
 دەچیت؟ بەڕێوە چۆن نەریتە ئەم هەیە؟ کۆمەڵایەتی وەزیفەیەکی و ناما چ ژنان پرسەی
 ژنان پرسەی لەسەر کاریگەرییەکیان چ کولتووری و ئابووری و یەتیکۆمەڵا گۆڕانی
 جلوبەرگێک چ گێڕان پرسە دەچیت؟ بەڕێوە چۆن ژنان پرسەی کردووە؟ دروست
  ؟.هەیە جیاوازی چۆن کۆندا لە ژنان پرسەی لەگەڵ ئەمە دەپۆشن؟

  ڕوو:ینەبخە وهخواره لای یخاڵە ندچە ملە یەوهتوێژینە مئە گرنگی توانینده هەروەها

 و سرووت دابونەریتەکان لە توێژینەوەیە ئەنترۆپۆلۆژیا سەرەکی بابەتێکی -١
 کۆمەڵگا کە ،گرنگەکان مەراسیمە و دابونەریت لە یەکێکە ژنانیش پرسەی .مەراسیمەکان

 بەسەردا گۆڕانی دیکە یەکی بۆ قۆناغێکەوە لە و دەژێت لەگەڵیدا بڕانەوە بێ و بەردەوام
 توێژینەوە. بۆ بێت هەنووکەیی بابەتێکی کە وادەکات ئەمە ،دێت

 بدرێت. پێ بایەخیان بەردەوام پێویستە و هەیە کۆمەڵایەتییان بەهایەکی نەریتانە ئەم -٠
 رووی لە و کوردی یاکۆمەڵگ لە ەران(توێژ ئاگاداری )بەپێی بابەتە ئەم ئەوەی لەبەر ئینجا

 هەیە. زۆری زانستی بایەخێکی بۆیە نەکراوە، لەبارەوە توێژینەوەی ئەنترۆپۆلۆژییەوە،
 یە:توێژینەوە لەم ئامانج

 پرسەی مەراسیمەکانی بە پەیوەست دابونەریتەکانی لێکدانەوەی و وەسفکردن -١ 
 .ژنان

 لەسەر کولتووری( و ئابووری )کۆمەڵایەتی، گۆڕانی ییکاریگەر دەرخستنی -٠ 
  ژنانەوە. پرسەی بە پەیوەست نوێی نەریتی و نوێ شێوازی دەرکەوتنی

 بکات. ژنان پرسەی لە باس هەوڵدەدات تەوەرێکەوە چەند رێگەی لە توێژینەویە ئەم
 بەمشێوەیەن: توێژینەوەیە ئەم تەوەرەکانی

  : دیاریکردن و ناساندنی چەمکەکانی توێژینەوە یەکەم

 (raditionT) دابونەریت: ١
ئەمە رەفتار و شێوازێکی هەڵسوکەوتە کە کۆمەڵ و گروپە کۆمەڵایەتییەکان پێیان شتێکی 

کولتووردا وێکچووە )الحسن: راستە یان شتێکی باشە، ئەمەش لەبەر ئەوەیە کە لەگەڵ 
(. واتە دابونەریت توخمیکی پێکهێنەری کولتوورە و شێوازێکی ٤٢٤: ١١١١

کە تاکەکانی  ،لەبەرامبەر دیاردە یان سروتێکی دیاریکراو ؛دیاریکراوە هەڵسوکەوتکردنی
رک بەوە دەکەن کە پێویستە پابەندیان بن و لەرێگەی چەندبارەکردنەوەیەوە، د اکۆمەڵگ

 لێیان لانەدەن. 

 (eathD)مردن: ٢
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 پرسەی و، راوەئا هاتونەتە مردووەکە خانەوادەی بۆ هاوسۆزی لە گوزارشتکردن بۆ نوێ
 ئەمانە هەموو هەیە. زۆریان یاوازییەکیج کۆندا لە ژنان پرسەی و ئێستا نیژنا
 نەریتە ئەم یەتیکۆمەڵا وەزیفەی لەسەر ییکاریگەر ناڕاستەوخۆ یا راستەوخۆ وەیەکیێبەش

 دەبینێتەوە: پرسیارێکدا لەچەند خۆی توێژینەوەیە ئەم سەرەکی پرسی .دەکەن دروست
 دەچیت؟ بەڕێوە چۆن نەریتە ئەم هەیە؟ کۆمەڵایەتی وەزیفەیەکی و ناما چ ژنان پرسەی
 ژنان پرسەی لەسەر کاریگەرییەکیان چ کولتووری و ئابووری و یەتیکۆمەڵا گۆڕانی
 جلوبەرگێک چ گێڕان پرسە دەچیت؟ بەڕێوە چۆن ژنان پرسەی کردووە؟ دروست
  ؟.هەیە جیاوازی چۆن کۆندا لە ژنان پرسەی لەگەڵ ئەمە دەپۆشن؟

  ڕوو:ینەبخە وهخواره لای یخاڵە ندچە ملە یەوهتوێژینە مئە گرنگی توانینده هەروەها

 و سرووت دابونەریتەکان لە توێژینەوەیە ئەنترۆپۆلۆژیا سەرەکی بابەتێکی -١
 کۆمەڵگا کە ،گرنگەکان مەراسیمە و دابونەریت لە یەکێکە ژنانیش پرسەی .مەراسیمەکان

 بەسەردا گۆڕانی دیکە یەکی بۆ قۆناغێکەوە لە و دەژێت لەگەڵیدا بڕانەوە بێ و بەردەوام
 توێژینەوە. بۆ بێت هەنووکەیی بابەتێکی کە وادەکات ئەمە ،دێت

 بدرێت. پێ بایەخیان بەردەوام پێویستە و هەیە کۆمەڵایەتییان بەهایەکی نەریتانە ئەم -٠
 رووی لە و کوردی یاکۆمەڵگ لە ەران(توێژ ئاگاداری )بەپێی بابەتە ئەم ئەوەی لەبەر ئینجا

 هەیە. زۆری زانستی بایەخێکی بۆیە نەکراوە، لەبارەوە توێژینەوەی ئەنترۆپۆلۆژییەوە،
 یە:توێژینەوە لەم ئامانج

 پرسەی مەراسیمەکانی بە پەیوەست دابونەریتەکانی لێکدانەوەی و وەسفکردن -١ 
 .ژنان

 لەسەر کولتووری( و ئابووری )کۆمەڵایەتی، گۆڕانی ییکاریگەر دەرخستنی -٠ 
  ژنانەوە. پرسەی بە پەیوەست نوێی نەریتی و نوێ شێوازی دەرکەوتنی

 بکات. ژنان پرسەی لە باس هەوڵدەدات تەوەرێکەوە چەند رێگەی لە توێژینەویە ئەم
 بەمشێوەیەن: توێژینەوەیە ئەم تەوەرەکانی

  : دیاریکردن و ناساندنی چەمکەکانی توێژینەوە یەکەم

 (raditionT) دابونەریت: ١
ئەمە رەفتار و شێوازێکی هەڵسوکەوتە کە کۆمەڵ و گروپە کۆمەڵایەتییەکان پێیان شتێکی 

کولتووردا وێکچووە )الحسن: راستە یان شتێکی باشە، ئەمەش لەبەر ئەوەیە کە لەگەڵ 
(. واتە دابونەریت توخمیکی پێکهێنەری کولتوورە و شێوازێکی ٤٢٤: ١١١١

کە تاکەکانی  ،لەبەرامبەر دیاردە یان سروتێکی دیاریکراو ؛دیاریکراوە هەڵسوکەوتکردنی
رک بەوە دەکەن کە پێویستە پابەندیان بن و لەرێگەی چەندبارەکردنەوەیەوە، د اکۆمەڵگ

 لێیان لانەدەن. 

 (eathD)مردن: ٢

وەستانی کۆئەندامەکانی لەشە لە کارکردن.  ؛جیابوونەوەی رۆحە لە جەستەمردن، 
  .دنیای زەوی و لەدایکبوونە لە دنیای کۆتایی ە لەگوزەرکردن

 ئیسکاتۆلۆژی دیاردەیەکی هەمیش و بایۆلۆژییە دیاردەیەکی هەم مردن واتە
(Escathologie)، لە داوە مردنیان دەورەی شتانەی ئەو تەواوی ؛واتە دوایی ئەمەی 

 یاییدن نیژیا مردن بە (.٠٢ :٠٢١٤د:)ئەحمەئاینیی. هێمای و بەخاکسپاردن مەراسیمی
 لە و ژیان لە مردن کە دێت مانایە بەو ئەمەش پێدەکات، دەست کۆتایی ژیانی و دێت کۆتایی

 ژیانێکی لە گوزەرکردن لە بریتییە هەیە هەرچی بەڵکو نییە، بوونیان نەایژ ئەم دوای
 کاتێکی و سنورێک بوونی بێ و کۆتایی بێ ژیانێکی بۆ کات بە سنوردار

  (.١١ :٠١١١ دیاریکراو.)الوائلي:

 (Funeral) پرسەی ژنان: ٣
وە و پێبەخشینی ئارامی، لێپرسینە یەتییە بەماناینەریتێکی کۆمەڵامەراسیم و پرسە، 
دێت  دەستدانی کەسێک کردن، پاڵپشتیکردن و هەڵگرتنی بڕێک لە قورساییەکانی لەدڵنەوایی

کە خاوەن مردوو هەموو ئەمانەش بە دەربڕینی ئەو دەستەواژانەی  لەلایەن ئەوانی دیکەوە.
 .، ئەنجامدەدرێتئارام دەکاتەوە و خەمەکەی کەمدەکاتەوە

 و لەکەس سەرەخۆشی خەڵکی کە وایە تایبەت سەرەکی - مەراسیمێکی - وەک پرسە،
 و مردووەکە ماڵی و هەیە ووردی سیستمێکی پرسەیە ئەم دەکەن، مردووەکە کاری

 و لادان وەک ستمەسی لەم دەرچوون ئینجا، پێوەی، پابەندن سەرەخۆشکاران
 (.٠٦٧ :٠٢٢٧ ، العقیبة و لاصفرا) وایە گروپ بەهاکانی سەرپێچیکردنی

 ،بەشداریدەکەن تێیدا ژنان تەنها کە ،پرسەیە تایبەتەی مەراسیمەئەو ؛ژنان پرسەی بەڵام
 هەندێ یاخود پرسە، خاوەن ماڵی لەنێو یانیش پرسە بە تایبەت رەشماڵی یا چادر لەنێو دەشێ
 ێوازەیئەمش بدرێت. ئەنجام گێڕانە پرسە ئەم ژنان، پرسەی بە تایبەتکراو هۆڵی لە جار

  دەبێت. بەردەوام رۆژ دوو ماوەی بۆ پرسەگێڕان

 ئاراستە تیۆرییەکانی توێژینەوە : توێژینەوەکانی پێشوودووەم

 :توێژینەوەکانی پێشوو -١
 (٧٠٠٢ العقیبة، و فرالاص) مردن: دیاردەی بە پەیوەست نەریتی کۆمەڵایەتییەکانی مانا    

 مردن دیاردەی بە تایبەت نەریتی و داب شیکردنەوەی بۆ هەوڵدانە تویژینەوەیە ئەم ئامانجی
 ئەمەش شاری)بانیس(، لە ئابووری و کۆمەڵایەتی گۆڕانکارییە ئەو لەمیانەی

 شار. بەدانیشتوانی لادێی دانیشتوی نەریت و داب بەبەراوردکردنی

 سەرەکی، دووگریمانەی بە دەبەستێ پشت نەریت و داب ەوەیشیکردن بۆ توێژینەوەیە ئەم
 گۆڕانی لەمیانەی مردن دیاردەی بە پەیوەست نەریتی و داب گۆڕانی یەکەم شرۆڤەکردنی

 شرۆڤەکردنی دووەم گریمانەی دەبینێ، بەخۆوە سوری ساحلی کە کۆمەڵایەتی و ئابووری
 وەکو)تەمەن، چۆنایەتی یسیفەت و تاک تایبەتمەندییەکانی میانەی لە نەریت و داب

 کۆمەڵایەتی....(. هۆشیاری خوێندەواری،
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 میتۆدی و، وەسفی شیکردنەوەی میتۆدی بە دەبەستی پشت توێژینەوەیە ئەم هەروەها
 لە پێکهاتووە وەرگیراو نموونەی بەراوردکاری، میتۆدی ژینگەیی)الایکۆلۆجی(،

 و لەداب پارێزگارییان تاچەند ننبزا کوات بەتەمەنەکان ، وەرگیراون گەنج و لەبەتەمەنکان
 ئامرازی چییە. ڕابردوو لەگەڵ جیاوزی و، ئێستاکە تاکو کردووە کۆمەڵگاکەیان نەریتی

 .یەکراوە چاوپێکەوتنی ،و بەبشداری تێبینی بەکارهاتوو

 نەریت و داب بۆ کۆمەڵایەتی وەزیفەی ئەوەی گەیشتۆیە توێژینەوەکە نجامدائە لە    
 گشتییەی گۆڕانە ئەو لەگەڵ ئەمەش دێت؛ بەسەردا گۆڕانکاری ردنم بەدیاردەی پەیوەست

 کاریگەر چۆنایەتی سیمای و تاک تایبەتمەنییەکانی هەروەها بینیوە، بەخۆوەی سوریا کە
 نەریتە. و داب بەم دەبێ

 کە میکانزیزمانەی لەو یەکێکە مردن دیاردەی بە پەیوەست کۆمەڵایەتی نەریتی و داب
 لەکۆمەڵگاکانی اتەوەدەک کەجیای ئەزموونەی ئەو ئەنجامی لە ؛نێتدەهێ بەرهەمی کۆمەڵگا

 دەکات، خۆی بەردەوامی و لەبوون پارێزگاری و، وابەستەیی و یەکگرتن هۆی دەبێتە و تر
 بەگوێرەی دەبێ زیاتر گرینگیان کە دەگرێت خۆ لە ئاماژەکان و کۆمەڵایەتی مانای ئەمەش

 ئەو و دیاردە لەچوارچێوەی وەزیفەکانیان ۆب هۆشیارییان بۆی، تاکەکان پێکردنی درک
 ئەوانەی .تر کاتێکی بۆ لەکاتێکەوە دەبینێ بەخۆیەوە کۆمەڵگا کە فراوانەی گۆڕانە

 پابەند و گرتووە وەریان کۆمەڵگاوە نەریتی و داب لە کە کۆمەڵایەتی بەهای بە پەیوەستن
 بوون ەیوەستپ و ئینتما لەپێوەرەکانی دادەنرێت گرنگ بەپیوەرێکی پێوەی بوون

 بەکۆمەڵگاوە.

 دەرکەوتنی هۆی دەبێتە کۆمەڵگا کۆمەڵایەتی و ئابووری باری بەسەر خێراییەی ئەوگۆڕانە
 مردن بەڕوداوی تایبەت نەریتی و داب و کۆمەڵایەتی ڕەفتاری لە نوێ شێوازی هەندێ

 خەڵکی چەقبەستوی نەریتی و داب ئەوەی بەرامبەر لە بەزەروورەت ناوەستێ
  ا.لەڕابردوود

 ئاراستە تیۆرییەکانی توێژینەوە: -٢
 (Ritual) سروستەکان و (Ceremony)مەراسیم بە گرنگییان زۆر ئەنترۆپۆلۆژیا زانایانی

 سروشت، لە لێتوێژینەوەیانەوە لەرووی ئەویش ئایین، لە توێژینەوەیان لەکاتی داوە
 چالاکییە لە تگوزارش و ەکەونددەر سستم وەک کە ،ئاینانە ئەو رووکارەکانی و خەسڵەت

 بە بایەخ زۆرترین ئەگەر سروشتییە هەربۆیە ژیانیان. بوارەکانی لە دەکەن مرۆییەکان
 _نەریت، کە بکەن دەستنیشان چەندایەتییە ئەو و بدرێت سروتەکان و مەراسیم و بیروباوەڕ
 ،ەوایانکردو ئەمانە بەگشتی. دیاریکراو کولتوورێکی لەسەر هەیانە سروتەکان_ و مەراسیم

 گرنگی ئەنترۆپۆلۆژیستەکانەوە لەلایەن )ریتوال( تسرو و مەراسیم لە توێژینەوە کە
 هەبێت. خۆیان

 لێرەدا بکەن. سروستەکاندان و مەراسیم لەنێوان جیاوازی هەوڵیانداوە ەکانئەنترۆپۆلۆژیست
  بکرێت. سروتەکان و مەراسیم لە باس توێژینەوەکەوە؛ بابەتی ڕۆشنایی لەبەر هەوڵدەدرێت

 سروتە ئەو و ئاینیی کردەیەکی ئەنجامدانی بۆ ئامرازێکە سروت پێیوایە فێرت دریمۆن
 یدەبینێاو براون کلیف راد بەڵام (,Firth ,1955 150)ئاینە. ئەو بۆ ملکەچکردن بۆ هێمایەکە



115

Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies
Vol. 2/2 Summer 2017

The Journal of 
Mesopotamian Studies

Women’s Funeral (An Anthropological Study)

 میتۆدی و، وەسفی شیکردنەوەی میتۆدی بە دەبەستی پشت توێژینەوەیە ئەم هەروەها
 لە پێکهاتووە وەرگیراو نموونەی بەراوردکاری، میتۆدی ژینگەیی)الایکۆلۆجی(،

 و لەداب پارێزگارییان تاچەند ننبزا کوات بەتەمەنەکان ، وەرگیراون گەنج و لەبەتەمەنکان
 ئامرازی چییە. ڕابردوو لەگەڵ جیاوزی و، ئێستاکە تاکو کردووە کۆمەڵگاکەیان نەریتی

 .یەکراوە چاوپێکەوتنی ،و بەبشداری تێبینی بەکارهاتوو

 نەریت و داب بۆ کۆمەڵایەتی وەزیفەی ئەوەی گەیشتۆیە توێژینەوەکە نجامدائە لە    
 گشتییەی گۆڕانە ئەو لەگەڵ ئەمەش دێت؛ بەسەردا گۆڕانکاری ردنم بەدیاردەی پەیوەست

 کاریگەر چۆنایەتی سیمای و تاک تایبەتمەنییەکانی هەروەها بینیوە، بەخۆوەی سوریا کە
 نەریتە. و داب بەم دەبێ

 کە میکانزیزمانەی لەو یەکێکە مردن دیاردەی بە پەیوەست کۆمەڵایەتی نەریتی و داب
 لەکۆمەڵگاکانی اتەوەدەک کەجیای ئەزموونەی ئەو ئەنجامی لە ؛نێتدەهێ بەرهەمی کۆمەڵگا

 دەکات، خۆی بەردەوامی و لەبوون پارێزگاری و، وابەستەیی و یەکگرتن هۆی دەبێتە و تر
 بەگوێرەی دەبێ زیاتر گرینگیان کە دەگرێت خۆ لە ئاماژەکان و کۆمەڵایەتی مانای ئەمەش

 ئەو و دیاردە لەچوارچێوەی وەزیفەکانیان ۆب هۆشیارییان بۆی، تاکەکان پێکردنی درک
 ئەوانەی .تر کاتێکی بۆ لەکاتێکەوە دەبینێ بەخۆیەوە کۆمەڵگا کە فراوانەی گۆڕانە

 پابەند و گرتووە وەریان کۆمەڵگاوە نەریتی و داب لە کە کۆمەڵایەتی بەهای بە پەیوەستن
 بوون ەیوەستپ و ئینتما لەپێوەرەکانی دادەنرێت گرنگ بەپیوەرێکی پێوەی بوون

 بەکۆمەڵگاوە.

 دەرکەوتنی هۆی دەبێتە کۆمەڵگا کۆمەڵایەتی و ئابووری باری بەسەر خێراییەی ئەوگۆڕانە
 مردن بەڕوداوی تایبەت نەریتی و داب و کۆمەڵایەتی ڕەفتاری لە نوێ شێوازی هەندێ

 خەڵکی چەقبەستوی نەریتی و داب ئەوەی بەرامبەر لە بەزەروورەت ناوەستێ
  ا.لەڕابردوود

 ئاراستە تیۆرییەکانی توێژینەوە: -٢
 (Ritual) سروستەکان و (Ceremony)مەراسیم بە گرنگییان زۆر ئەنترۆپۆلۆژیا زانایانی

 سروشت، لە لێتوێژینەوەیانەوە لەرووی ئەویش ئایین، لە توێژینەوەیان لەکاتی داوە
 چالاکییە لە تگوزارش و ەکەونددەر سستم وەک کە ،ئاینانە ئەو رووکارەکانی و خەسڵەت

 بە بایەخ زۆرترین ئەگەر سروشتییە هەربۆیە ژیانیان. بوارەکانی لە دەکەن مرۆییەکان
 _نەریت، کە بکەن دەستنیشان چەندایەتییە ئەو و بدرێت سروتەکان و مەراسیم و بیروباوەڕ
 ،ەوایانکردو ئەمانە بەگشتی. دیاریکراو کولتوورێکی لەسەر هەیانە سروتەکان_ و مەراسیم

 گرنگی ئەنترۆپۆلۆژیستەکانەوە لەلایەن )ریتوال( تسرو و مەراسیم لە توێژینەوە کە
 هەبێت. خۆیان

 لێرەدا بکەن. سروستەکاندان و مەراسیم لەنێوان جیاوازی هەوڵیانداوە ەکانئەنترۆپۆلۆژیست
  بکرێت. سروتەکان و مەراسیم لە باس توێژینەوەکەوە؛ بابەتی ڕۆشنایی لەبەر هەوڵدەدرێت

 سروتە ئەو و ئاینیی کردەیەکی ئەنجامدانی بۆ ئامرازێکە سروت پێیوایە فێرت دریمۆن
 یدەبینێاو براون کلیف راد بەڵام (,Firth ,1955 150)ئاینە. ئەو بۆ ملکەچکردن بۆ هێمایەکە

 بە پابەندبوون و سۆز و هەست لە گوزارشتکردن بۆ ەهێمایی شێوازێکی سروت؛
 لە گوزارشتکردن بۆ بەکاردێت مەراسیم پێیوایە کەچی ،(eatti,B ,1968 238) بەهاکانەوە.
 ژیانی نیابۆنەک لە کە داواکراوە، شتێکی نەریتەوە، وەیێلەچوارچ و کۆمەڵی چالاکییەکی
 لەناو و سروتییەکان چالاکییە تایبەتی یێکبوار لە یتییەبر و دەکرێت جێبەجێ کۆمەڵایەتیدا

 وا تر ئەوانی و لەندهاڤ ولیەم بەرامبەردا؛لە  (.,Goody,2010 36)دەکرێت. جێبەجێ خەڵکدا
 و ەوەدەبەستن پیرۆز شتێکی بە ەکانکەس ئامرازگەلێکن بەوپێیەی دەکەن؛ ەکانسروت باسی
 پەیوەندییە بەهێزکردنی لێی ئامانج هەروەها زاڵە. بەسەردا انئاینییەکەی رەنگە

 و دڵەراوکێ تنینەهێش و  کەمکردنەوە بۆ دەرە یارمەتی لایەک، لە کۆمەڵایەتییەکانە
 بەڵام (.,Haviland ,1978 505)دیکەوە. لەلایەکی خەفەت، و خەم و شڵەژان

 و ئاینییە چالاکییەکی بەزۆری سروت؛ وایدەبینێت وێڵسۆن( )مۆنیکا ستئەنترۆپۆلۆژی
 چەمکەکانی و سیمبۆڵ پێیوایە هەروەها نادیار. هێزی هەندێک پیرۆزکردنی بۆ رێنیشاندەرە

 بۆ نەریتییە فۆرمێکی درێژەپێدەری مەراسیم، لەبەرامبەردا؛ هەیە. انوەزیفەی سروت، نێو
 کورت ئاینیی بۆنەیەکی لەسەر رێورەسمە ئەم ،دیاریکراو هەستێکی لە گوزارشتکردن

 لەگەڵ دەکات هاوسەنگی و دەکات یەکسان سروت وێڵسۆن؛ (.,Goody,2010 36) نەبۆتەوە.
 فۆرمێکی بۆ دەیگەڕینێتەوە و گشتگیرترە مەراسیم، لەبەرامبەردا؛ ئایینی، چالاکییەکی

  ئاینیی. نەک نەریتی،

 زۆر و نزیکن لەیەک زۆر شتی دوو مەراسیم و سروت کە وادەرەکەوێ لێرەدا کەواتە
 ئامانج یان ئامراز مەراسیم ئەگەر رووەوە؛ لەم بێن. بەکار مانا بەهەمان دەکرێ جاران
 چالاکییەکانی لە جار زۆربەی هەروەها اندا،یژ نێو لە هەیە گرنگی پێگەیەکی ئەوا بێت،
 بە سروتەکان یان و مەراسیم زۆربەی دەردەکەوێت. بەزۆری تاکەکاندا رۆژانەی ژیانی
 وەک دیکەی سستمەکانی لەمیانەی کە وانییە مانای ئەمە بەڵام کراون، رێژ رەنگ ئایین

 مەراسیمانە، ئەم وەزیفەکانی لە هەروەها دەرنەکەوێت سیاسیدا و ئابووریی خزمایەتیی،
 تاکەکان سەرلێشێوانی و دڵەراوکێ ئەوا دیاریکراو مەراسیمێکی لە بەشداریکردن لەمیانەی

 ئاراستەکارە دەبەخشێت، ئارامی و ئاسایش و ئاسوودەبوون هەستی هەروەها کەمدەکاتەوە،
B, Robert Taylor ,1980 )کۆمەڵآیەتیی ژیانی گرفتەکانی و کێشە رووبەرووبوونەوەی بۆ
02201,2).  

 جەختکردنەوە و کۆمەڵگا یەکگرتوویی لە گوزارشتکردن بۆ گرنگن مەراسیمانە ئەم کەواتە
 ئەمیش ،کۆمەڵایەتیی کۆنتڕۆڵی دەستەبەرکردنی لەگەڵیشیدا بیروباوەڕەکان، بەهاو لەسەر

 و سۆز و هەست بەهێزکردنی رێگەی لە کۆمەڵایەتی یەکگرتوویی لە پارێزگاریکردن بە
 یەتییەکان.کۆمەڵا پەیوەندییە

  وه میتۆدی توێژینە: سێیەم

 میتۆدی بەکارهاتوو لەم توێژینەوەیەدا:
 بە گەیشتنە ئیتنۆگرافیەکان توێژینەوە (:(Ethnographyمیتۆدی ئیتنۆگرافیا  -١

 ووردەکولتوورەکان جیاوازوو کولتوورە بۆ ئینتمایان ئەوتاکانەی لەلای قووڵ تێگەیشتنێکی
 لەبارەی نووسین واتا ئیتنۆگرافیا،؛ دەژین. تێیدا ئەوژیانەی قعیوا بەمانای لەپەیبردن هەیە،

 ئەو کۆمەڵایەتی ژیانی تۆمارکردنی و تێبینیکردن بە هەڵدەستێ ئیتنۆگرافیا کولتوورەوە.
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 لەوشوێنە کە ئەوتاکانەیە ڕۆژانەیە ژیانی چڕوپڕی وەسفێکی ئەویش کۆمەڵگا، تاکانەی
 و داب و مومارەسە ئەو ووردی وێنەیەکی یاتنۆگرافیئە کەواتە دەژین. دیاریکراوەدا

 گروپێکی کولتووری یانیش کولتورێک ووردە یان کولتوورێک ڕۆژانەی ژیانی نەریتانەی
 کولتوورییەکانی توخمە و پەل و کەل بە زۆر گرینگی ئینجا بەدەستەوە. دەدات دیاریکراو

 و بکەن تۆمار شتانە ئەم هەوڵدەدەن دەکرێت، لەبارەوە توێژینەوەیان تاکانەی ئەو
 ئەنجام کۆمەڵگایە ئەو کۆمەڵایەتی بنیادی جۆراوجۆرانەی پێکهاتە ئەو بۆ شیکردنەوە

 (.٣١١ :٠٢١١،لیڤی و تاکییە)بیر و ئاشکرا و ڕوون ڕێگایەکی ئەمە دەدەن.

 میتۆدی دا یە وه توێژینە م لە (Comparative Methodراوردكاری ) میتۆدی بە -٢
 پرسە مەراسیمەکانی راوردكردنی بە بۆ بەکارهاتووە، یدانیدا ەم نی لایە لە راوردكاری بە

 تاکو هەیە، کۆنی مێژوویەکی دیاردەیە ئەم بەوپێیەی ئەمڕۆدا. رۆژگاریی لە و لەرابردوو
 شێوازی لەگەڵ مەراسیمە ئەم بەڕێوەچوونی شێوازی لەنێوان بکەین بەراوردێک بتوانین

 هاتووە. بەسەریدا نکارییانەیگۆڕا ئەو هەروەها ئێستاکەیدا. بەڕێوەچوونی

 کۆمەڵایەتییەکاندا، زانستە لەسەرجەم دێت پڕاکتیزە بەکەڵک بەراودکاری میتۆدی    
 بەڵکو بکرێت، تێدا بەراوردکاری دەکرێت خۆی بەسروشتی کۆمەڵایەتی توێژینەوەی

 و ئەنترۆپۆلۆژیا کە دادەنرێت بنەمایانە ئەو گرینگترین لە یەکێک بە بەراوردکاری
 لەدانانی بەستاوە پێ پشتیان بەراییەکان کۆمەڵایەتییە لەتوێژینەوە دامەزرێنەکان ەڵناسەکۆم

 میتۆدی پێیانوایە ؛دیکە زاناکانی و دۆرکهایم ناسی،کۆمەڵ و ئەنترۆپۆلۆژیا بنەماکانی
 مێژووی میتۆدی بەشێوەیەک ،کۆمەڵایەتی توێژینەوەی لە ئامرازە باشترین بەراوردکاری

 (.382 :١٣٠٢ کردووە)ئەبراش، تێکەڵ دکاریانبەراور میتۆدی و

   وه ی توێژینە و نموونە  ڵگا كۆمە :چوارەم
 توێژینەوەیەکی ژنان، )پرسەی ی باره لە  یە وه توێژینە م ئە  : وه توێژینەی  نموونە و  ڵگا كۆمە

 ، یراوهرگ وه مەبەستدار كی یە نموونە دا یە وه توێژینە م لە هەولێر(، لەشاری ئەنترۆپۆلۆژییە
 پرسەوە لەبارەی زانیارییان زۆرترین کە وەربگیرێن کەسانە ئەو هەوڵدراوە ئەوەی لەبەر
 و مەراسیمە لەم بەشدارییانکردووە زۆر بەشێوەیەکی کە بەتەمەن کەسی یاخود هەیە؛

 زۆرترین بتوانین ئەوەی بۆ ئەمەش ووردەکارییەکانی، هەموو لەگەڵ هەیە ئاشناییان
 وەزیفە مەراسیمانە، ئەو لەبارەی بخەنەروو تێگەیشتن و وەسف و ووردەکاری

  .جیاوازەکانی ئاماژە و هێما و کۆمەڵایەتییەکانی

 كان ی زانیارییە وه : ئامرازی كۆكردنەپێنجەم
 ئامرازی بەکارهاتوو لەم توێژینەوەیەدا: -   

 زانیاریگەلێک بە گەیشتن ئامانجی بە ئەمەش :(Interview)چاوپێکەوتن .1
 پێیە پێویستی توێژەر کە دیاریکراو، ێستێکیڵوهە یاخود ڕاستییەکانە یڕەنگدانەوە

 چەند وپێکەوتنچا توێژینەوەکەی. ئامانجەکانی ڕۆشنایی لەبەر بگات، پێی
 جۆرەیان ئەم وەرگرتووە کراوەی نیمچە چاوپێکەوتنی توێژەر لێرەدا ؛ەجۆرێک
 پرسیارەکان بەندیڕیز لەوانەیە بەڵام دیاریکردووە، پرسیارەکانی توێژەر پێشتر

 بکات، زیاد بۆ تری پرسیاری هەندێی یاخود لابدرێت، هەندێکی یاخود ،بگۆڕێت
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 لەوشوێنە کە ئەوتاکانەیە ڕۆژانەیە ژیانی چڕوپڕی وەسفێکی ئەویش کۆمەڵگا، تاکانەی
 و داب و مومارەسە ئەو ووردی وێنەیەکی یاتنۆگرافیئە کەواتە دەژین. دیاریکراوەدا

 گروپێکی کولتووری یانیش کولتورێک ووردە یان کولتوورێک ڕۆژانەی ژیانی نەریتانەی
 کولتوورییەکانی توخمە و پەل و کەل بە زۆر گرینگی ئینجا بەدەستەوە. دەدات دیاریکراو

 و بکەن تۆمار شتانە ئەم هەوڵدەدەن دەکرێت، لەبارەوە توێژینەوەیان تاکانەی ئەو
 ئەنجام کۆمەڵگایە ئەو کۆمەڵایەتی بنیادی جۆراوجۆرانەی پێکهاتە ئەو بۆ شیکردنەوە

 (.٣١١ :٠٢١١،لیڤی و تاکییە)بیر و ئاشکرا و ڕوون ڕێگایەکی ئەمە دەدەن.

 میتۆدی دا یە وه توێژینە م لە (Comparative Methodراوردكاری ) میتۆدی بە -٢
 پرسە مەراسیمەکانی راوردكردنی بە بۆ بەکارهاتووە، یدانیدا ەم نی لایە لە راوردكاری بە

 تاکو هەیە، کۆنی مێژوویەکی دیاردەیە ئەم بەوپێیەی ئەمڕۆدا. رۆژگاریی لە و لەرابردوو
 شێوازی لەگەڵ مەراسیمە ئەم بەڕێوەچوونی شێوازی لەنێوان بکەین بەراوردێک بتوانین

 هاتووە. بەسەریدا نکارییانەیگۆڕا ئەو هەروەها ئێستاکەیدا. بەڕێوەچوونی

 کۆمەڵایەتییەکاندا، زانستە لەسەرجەم دێت پڕاکتیزە بەکەڵک بەراودکاری میتۆدی    
 بەڵکو بکرێت، تێدا بەراوردکاری دەکرێت خۆی بەسروشتی کۆمەڵایەتی توێژینەوەی

 و ئەنترۆپۆلۆژیا کە دادەنرێت بنەمایانە ئەو گرینگترین لە یەکێک بە بەراوردکاری
 لەدانانی بەستاوە پێ پشتیان بەراییەکان کۆمەڵایەتییە لەتوێژینەوە دامەزرێنەکان ەڵناسەکۆم

 میتۆدی پێیانوایە ؛دیکە زاناکانی و دۆرکهایم ناسی،کۆمەڵ و ئەنترۆپۆلۆژیا بنەماکانی
 مێژووی میتۆدی بەشێوەیەک ،کۆمەڵایەتی توێژینەوەی لە ئامرازە باشترین بەراوردکاری

 (.382 :١٣٠٢ کردووە)ئەبراش، تێکەڵ دکاریانبەراور میتۆدی و

   وه ی توێژینە و نموونە  ڵگا كۆمە :چوارەم
 توێژینەوەیەکی ژنان، )پرسەی ی باره لە  یە وه توێژینە م ئە  : وه توێژینەی  نموونە و  ڵگا كۆمە

 ، یراوهرگ وه مەبەستدار كی یە نموونە دا یە وه توێژینە م لە هەولێر(، لەشاری ئەنترۆپۆلۆژییە
 پرسەوە لەبارەی زانیارییان زۆرترین کە وەربگیرێن کەسانە ئەو هەوڵدراوە ئەوەی لەبەر
 و مەراسیمە لەم بەشدارییانکردووە زۆر بەشێوەیەکی کە بەتەمەن کەسی یاخود هەیە؛

 زۆرترین بتوانین ئەوەی بۆ ئەمەش ووردەکارییەکانی، هەموو لەگەڵ هەیە ئاشناییان
 وەزیفە مەراسیمانە، ئەو لەبارەی بخەنەروو تێگەیشتن و وەسف و ووردەکاری

  .جیاوازەکانی ئاماژە و هێما و کۆمەڵایەتییەکانی

 كان ی زانیارییە وه : ئامرازی كۆكردنەپێنجەم
 ئامرازی بەکارهاتوو لەم توێژینەوەیەدا: -   

 زانیاریگەلێک بە گەیشتن ئامانجی بە ئەمەش :(Interview)چاوپێکەوتن .1
 پێیە پێویستی توێژەر کە دیاریکراو، ێستێکیڵوهە یاخود ڕاستییەکانە یڕەنگدانەوە

 چەند وپێکەوتنچا توێژینەوەکەی. ئامانجەکانی ڕۆشنایی لەبەر بگات، پێی
 جۆرەیان ئەم وەرگرتووە کراوەی نیمچە چاوپێکەوتنی توێژەر لێرەدا ؛ەجۆرێک
 پرسیارەکان بەندیڕیز لەوانەیە بەڵام دیاریکردووە، پرسیارەکانی توێژەر پێشتر

 بکات، زیاد بۆ تری پرسیاری هەندێی یاخود لابدرێت، هەندێکی یاخود ،بگۆڕێت

 دەدرێتە سەربەستی چاوپێکەوتنەدا لەم ،چاوپێکەوتنەکە بەڕێوەچوونی بەپێی
 لێتوێژەر لەوانەیە چونکە ،داقسەکردن و مامەڵە و هەلسوکەوت لە لێتوێژەران

 و بیبر) .نەبێت ئاگاداری و نەهاتبێ ەخەیاڵیداب توێژەر کە هەبێت زانیاریگەلێکی
 .( ٠٠١: ٠٢١١ لیڤي،

  دا: یە وه م توێژینە نجامدانی چاوپێکەوتنەکان لە کنیکی ئە تە -

 : م کاره نجامدانی ئە ستی ئە بە مە بە
 ، هەبوو تایبەتەمندییەکیان چەند دەستنیشانکران چاوپێکەوتنەکە بۆ تاکانەی ئەو - أ

 ،نەبێت جیاواز لەیەکتر بیروڕاکانیان بەزۆری بێت،هە دەربرینیان توانای
  هەبێت. زۆریان زانیارییەکی پرسەوە بە تایبەت زانیارییەکانی لەرووی هەروەها

 نموونەکەدا تاکەکانی کارکردنی شوێنی و ماڵ نێو لە چاوپێکەوتنەکان هەموو - ب
 بۆ ئەنجامدراون، بەتەنها و رووبەرووانە تاکی، بەشێوەیەکی ئەنجامدراون،

 راستی -فشارێک و بەربەست هیچ بوونی بێ و دڵنیایی بە لێتوێژەر ئەوەی
 ئەوەی بۆ هەروەها بخاتەڕوو. ڕۆژانەی ژیانی بەسەربردنی ئەزموون، بیروڕا،
  بکات. تۆمار بەووردی خۆی تێبینییەکانی و چاودێری بتوانێت توێژەر

 خایاندووە. خولەکی (٦٢-تا ٠٢) چاوپێکەوتنێک هەر - ت

 توێژەر دواتر کە تۆمارکراون، ڕیکۆردەر بە ەوتنەکانچاوپێک هەموو - ث
  کردووە. پاکنووس پاشان و یاداشت جیا بە هەریەکەیانی

 بۆ بەتەمەنن؛ کە تاکانەی ئەو بەکارهاتووە. نیمچەکراوە چاوپێکەوتنی دا یە وه توێژینە م لە
 تایبەت انایم لەنێوان بەراوردێک دەرخستنی و لێکدانەوە و، نەریتە بەم ئاشنابوون زیاتر

 توێژینەوەیەدا لەم ئێستادا. و رابردوو لە پرسە مەراسیمی بەڕێوەچوونی چۆنیەتیی بە
 دوای تاکی. نیمچەکراوەی چاوپێکەوتنی ئەنجامدانی بۆ ئامادەکراوە چاوپێکەوتن فۆڕمی
 پیشانداوە ئەکادیمی پسپۆرێکی بەچەند توێژەر ئامادەبوو؛ چاوپێکەوتنەکە پرسیاری ئەوی

 شیاوبێت. چاوپێکەوتنەکان ئەنجامدانی بۆ ئیتر کە کۆتایی شێوازی بە ەیشتووەگ تاوەکو
 (١3بەسەر) کە ؛پێکهاتووە تەوەر (٠) لە چاوپێکەوتنەکە پرسیارەکانی کۆتایی شێوازی
 کە وەرگیراون مەبەستدار نموونەیەکی وەک کەس (٠٢هەروەها) دابەشکراون. پرسیاردا
 .ئەزموونبوون بە و شارەزا کەسانی

 ێکخراوە،ر کەمتر تێبینی چۆنایەتیدا توێژینەوەی لە :(Observation)ێبینیت .3
 ناهێنێت، بەکار دیاریکراو جۆری و پۆلێن توێژینەوانەدا جۆرە لەم توێژەر واتا

 تۆمار کراوەیی و یەک لەدوای یەک و سروشتی بەشێوەیەکی تێبینیەکانی بەڵکو
 السامرائي، و )قندیلجيدەکات تۆماری لەواقعدایە چۆن وەکو شتەکان دەکات،
 تێبینی وەرگیراوە؛ ئاشکرا بەبەشداری تێبینی توێژینەوەیەدا لەم (. ٣٤٧: ٠٢٢١

 کە تاکانەی ئەو ڕۆژانەی ژیانی لە توێژەر بەشداریکردنی واتا بەبەشداری
 ماوەیەکی بۆ دەکات چاڵاکیەکان هەموو بەشداری و دەکات تێبینیان

 لەسەرەتاوە هەر توێژینەوە کۆمەڵگای لێرەدا (.٣١٠: ٠٢٢٦ دیاریکراو)حسن،
 توێژەر بۆ ئاسانکارییەک دەبێتە بەمپێەش دەکات، تێبینیان توێژەر کەوا دەزانێت
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 تاکو لێدەکات ژەکانیانمائا مانای یاخود بابەتێک کردنەوەیڕون داوای کاتێک
 کۆمەڵگای تاکەکانی و توێژەر نێوان پەیوەندی لەهەمنکاتدا ڕوونبکەنەوە، بۆی

 وەهارهە لەنێوانیاندا، متمانە دەروستبوونی هۆی دەبێتە ئەمەش وەکە،توێژینە
 و کۆمەڵگاکە سروشتی بۆ دەگەڕێتەوە کۆمەڵگاوە لەلایەن توێژەر قبووڵکردنی

 : ٠٢٢١ السامرائي، و کۆمەڵگاکە)قندیلجي و توێژەر نێوان پەیوەندی سروشتی
٣٠٢_٣٤١.) 

  وه كانی توێژینە نجامە كان و ئە ی زانیارییە وه شیكردنە :شەشەم
   وه ی توێژینە كاتی نموونە كانی تاكە گشتییە  تە سڵە یەک:خە

 دەخاتەڕوو  وه توێژینە ی نموونە كاتی تاكە كانی گشتییە  تە سڵە خە (1) ی خشتە

 رێژەی سەدی ژمارە وەڵامەکان گۆڕاوەکان ژ

 تەمەن 1

49-44 2 11% 
55-50 2 11% 
61-56  6 23% 
67-62 1 31% 
73-68 2 11% 

3 
 گەڕەک

 %1 1 ڕووناکی
 %13 2 نەورۆز
 %13 3 ئازادی1
 %13 3 ئازادی2
 %1 1 کوران
 %11 3 1گوڵان

 %1 1 دێی زانکۆ
 %1 1 ڕۆشنبیران

 %11 2 1زانکۆ
 %13 2 شاری خەونەکان

 %13 2 برایەتی
 

 
 59.1ناوەندی ژمێریی بۆ تەمەن= /  20موونە= نکۆی                                     

 
  :کراوە توێژینەوەکە نمونەی گشتیی خەسڵەتی دوو بە ئاماژە (دا١) خشتەی لە

 رێژەی هەروەها ساڵییە. (٤٤-٤٤لەنێوان) تەمەنیان نمونەکە ٪(ی١١) رێژەی تەمەن:
 لە تەمەنیان ن٪(شیا٠٠) رێژەی و (دایە١١-٠١لەنێوان) تەمەنیان نموونەکە ٪(ی١١)
 رێژەی و (دایە٦٦-٦٥لەنێوان) تەمەنیان ٪(نموونەکە٥١رێژەی) (ساڵیدا٦١-٦١)
  .(ساڵیدایە٦٠-٦٦) لەنێوان تەمەنیان ٪(نموونەکە١١)

 نموونەکە %(١١) رێژەی هەرەیەکەیان ١ گوڵان و ١ زانکۆی گەڕەکەکانی :گەڕەک
 خەونەکان، شاری ،٥ئازادی ،١ئازادیی گەڕەکەکانی)نەورۆز، هەروەها .پێکدەهێنن
 زانکۆ، دێی گەڕەکەکانی)ڕۆشنبیران، بەڵام .پێکدەهێنن نموونەکە ی٪(١٠) رێژەی برایەتی
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 تاکو لێدەکات ژەکانیانمائا مانای یاخود بابەتێک کردنەوەیڕون داوای کاتێک
 کۆمەڵگای تاکەکانی و توێژەر نێوان پەیوەندی لەهەمنکاتدا ڕوونبکەنەوە، بۆی

 وەهارهە لەنێوانیاندا، متمانە دەروستبوونی هۆی دەبێتە ئەمەش وەکە،توێژینە
 و کۆمەڵگاکە سروشتی بۆ دەگەڕێتەوە کۆمەڵگاوە لەلایەن توێژەر قبووڵکردنی

 : ٠٢٢١ السامرائي، و کۆمەڵگاکە)قندیلجي و توێژەر نێوان پەیوەندی سروشتی
٣٠٢_٣٤١.) 

  وه كانی توێژینە نجامە كان و ئە ی زانیارییە وه شیكردنە :شەشەم
   وه ی توێژینە كاتی نموونە كانی تاكە گشتییە  تە سڵە یەک:خە

 دەخاتەڕوو  وه توێژینە ی نموونە كاتی تاكە كانی گشتییە  تە سڵە خە (1) ی خشتە

 رێژەی سەدی ژمارە وەڵامەکان گۆڕاوەکان ژ

 تەمەن 1

49-44 2 11% 
55-50 2 11% 
61-56  6 23% 
67-62 1 31% 
73-68 2 11% 

3 
 گەڕەک

 %1 1 ڕووناکی
 %13 2 نەورۆز
 %13 3 ئازادی1
 %13 3 ئازادی2
 %1 1 کوران
 %11 3 1گوڵان

 %1 1 دێی زانکۆ
 %1 1 ڕۆشنبیران

 %11 2 1زانکۆ
 %13 2 شاری خەونەکان

 %13 2 برایەتی
 

 
 59.1ناوەندی ژمێریی بۆ تەمەن= /  20موونە= نکۆی                                     

 
  :کراوە توێژینەوەکە نمونەی گشتیی خەسڵەتی دوو بە ئاماژە (دا١) خشتەی لە

 رێژەی هەروەها ساڵییە. (٤٤-٤٤لەنێوان) تەمەنیان نمونەکە ٪(ی١١) رێژەی تەمەن:
 لە تەمەنیان ن٪(شیا٠٠) رێژەی و (دایە١١-٠١لەنێوان) تەمەنیان نموونەکە ٪(ی١١)
 رێژەی و (دایە٦٦-٦٥لەنێوان) تەمەنیان ٪(نموونەکە٥١رێژەی) (ساڵیدا٦١-٦١)
  .(ساڵیدایە٦٠-٦٦) لەنێوان تەمەنیان ٪(نموونەکە١١)

 نموونەکە %(١١) رێژەی هەرەیەکەیان ١ گوڵان و ١ زانکۆی گەڕەکەکانی :گەڕەک
 خەونەکان، شاری ،٥ئازادی ،١ئازادیی گەڕەکەکانی)نەورۆز، هەروەها .پێکدەهێنن
 زانکۆ، دێی گەڕەکەکانی)ڕۆشنبیران، بەڵام .پێکدەهێنن نموونەکە ی٪(١٠) رێژەی برایەتی

 هەروەها (،٥٠نموونەکە) کۆی .پێکدەهێنن نموونەکە ی٪(١)رێژەی رووناکی ،١کوران
  .ە(١٤٩١) نموونەکە تەمەنی بۆ ژمێرەیی ناوەندی

  وه كانی توێژینە ی زانیارییە وه ڕوو و شیكردنە دوو: خستنە

 توێژینەوەکە تایبەتییەکانی زانیارییە تەوەرێکدا، چەند لەژێر هەوڵدەدرێت لێرەدا
 بەمشێوەیەن: ئەوانیش بخرێنەڕوو،

 :یاخود پرسە دانان پرسەمەراسیمی بەڕێوەبردنی  .1
 .اتدەک پێ دەست پرسە مردوو، ناشتنی مەراسیمی دوای ،نەکەنمو یەکەی بۆچوونی بەپێی

 و حەفتا شەست، ساڵانی لە دەکێشا)ئەمە درێژەی ڕۆژ (٦)ماوەی بۆ پرسە ،لەڕابردوودا
 (١بە) بووە پرسە، بەمەبەستی دانیشتن ڕۆژەکانی پاشان ؛رابردوو( سەدەی هەشتاکانی

 تا نەوەدەکان ساڵانی لە )ئەمە(رۆژ٠)بووە گێڕان پرسە مەراسیمەکانی دواتریش، .رۆژ
 پرسەیان مزگەوت لە شێوان کاتی تا بەیانییەوە لە هەر خەڵکی، کە هەزار(، دوو سەرەتای
 ،ناسیاو ،کەسوکار لە پێشوازیی مردوو، خاوەن ،ماڵەوە لە یشڕۆژێک چەند ،دواتر دەگێڕا،
 و مردووەکە لە بووە ڕێزلێنان وەک ئەمانەش، هەموو کردووە، هاوڕێیانی و کەس خزموو
 بەردەوام مەراسیمە ئەو بۆ ائینج .سەختەدا کاتە لەو بنەماڵەکەی و خێزان نەهێشتنی بەجێ

 .ئامادەکراوە پرسەکە، ئامادەبوانی بۆ خواردنەوە و خواردن

 و داب وەکو پرسە مەراسیمی بۆ خۆئامادەکردن ،توێژینەوەکە نمونەی بۆچوونی بەپێی
 زەروورەتێکی وەک پرسە، گێڕانی ؛ماوەتەوە پشت بە پشت باپیرانەوە باو لە ؛نەریتێک

 پەیوەندیی بەوپێیەی ،کراوە بەبەردا ئایینی بەرگێکی و ێتدەکر تەمەشا کۆمەڵایەتی
 ؛دەمرێت یەکێک کاتێ ،وایکردووە یەکدیی، بۆ تاکەکان ییخۆشەویست و تووندوتۆڵ
 لە ئەندامێک دەستدانی لە بەرامبەر خۆیان خۆشەویستی و ڕێز شێوە بەباشترین هەوڵدەدەن

 هیچ پێشتر ؛واتا ،کراوەنە چاوەڕوان ێکیمەراسیم پرسە، .دەرببڕن ،خێزانەکەیان
 هەوڵدەدەن ئینجا، ؛دەمرێت لێ کەسێکی خێزانێک هەرکە ،اوەنەکر بۆ ئامادەباشییەکی

 ئامرازەکانی لەڕێگەی هەنووکە .بکەنەوە ئاگادار لێ یکەسوکاریان کات بەزوترین
 چۆنایەتیی و چەندایەتی لە دەگێڕن کاریگەر ڕۆڵێکی تەکنۆلۆژیا و گواستنەوە

 دەسبەجێ، و کات کەمتریین بە رێتدەتوان ەوەتەلەفۆن بەهۆی رسەگێڕان،پ مەراسیمەکانی
 لە یەکێک جیاوازبوو، حاڵەتەکە ،کۆندا لە بەڵام بکرێنەوە. کۆ و ئاگادار خەڵک زۆرتریین
 کەسانی ئەوانیتریش ،دەکردەوە ئاگادار ناسیاوانی و خزم ماڵی دەچوو مردووەکە نزیکەکانی

 تەلەفۆنی لەرێگەی ،کەم( )بەڕێژەیەکیخێزان هەندێک دیاخو دەکردەوە، ئاگادار تریان
 ؛کارکەسو ئاگادارکردنەوەی دوای .دەکرانەوە ئاگادار (،نورمەڵ )تەلەفۆنی ماڵەوە

 شتانەی ئەم رێت،هەڵدەواس مردوو خاوەن ماڵی لەنزیکی ڕەش، رەنگ پەڕۆیینی تابلۆیەکی
 ناوی فلانەکەسە ایکید یا باوکی ،مردوو نازناوی و سیانی )ناوی:ێتدەنوسر نێولە
 پرسەکەی کە مزگەوتەکەی ناوی ی،وەفاتکردن ڕۆژی دەنوسرێت، مردووەکە ەکانیڕکو
 تابلۆیە، ئەو لەنێو وەفاتەکەش هۆکاری هەندێکجار و وەفات واریربە ،دەچێتبەڕێوە داێت

 کە رایبگەیەنێت ئەوەی بۆ هێمایەکە هەم پەڕۆیینە؛ تابلۆ ئەم دانانی .(دەکرێت پێ ئاماژەی
 و کەسوکار تاوەکو کارییە،ئاسان و ئاگادارکردنەوە بۆ هەمیش هەیە، پرسە گەڕەکە لەو

 خاوەن دڵدانەوەی ،پرسە دانانی لە ئامانج .بدۆزنەوە مردووەکە خاوەن شوینی و ماڵ ناسیاو
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 خەمەکەی تاکو بێت قەرەباڵغ دەوری هەندێک مردوو خاوەن ە؛ئەوەی بۆ هەروەها ،مردووە
 .بکات لەبیر هەندێ

 دەست کۆبوونەوەیان؛ و مردووەکە کاری و کەس و خزم ئاگادارکردنەوەی لەگەڵ هەر
 خاوەن کاریی و کەس و هاوسێ لەلایەن کارە ئەم ،مردووەکە ماڵی کۆکردنەوەی بە دەکەن

 خانووەکەدا ژوورێکی لە ماڵەکە ناو کەلوپەلەکانی هەموو ئیتر ئەنجامدەدرێت، مردووەکەوە
 چونکە نرێت؛ەددا هاوسێیەکییان ماڵی ژوورێکی لە ،نەبوو نیشیانشوێ ئەگەر ؛کۆدەکرێنەوە

 ئەم کەس و خزم و دراوسێ و دەور بۆیە ،نامێنێ حاڵیان و لەماڵ ئاگایان ردووەکەم خاوەن
  .خەڵک لە پێشوازیکردن بۆ دەکەن ئامادەی و دەکەنەوە خاوێن ماڵەکە و دەکەن کارە

 'ئێستا دەڵێت: (زانکۆ گوندی) گەڕەکی یشتوویدان یساڵ (٤٤) تەمەن خانمێکی بارەیەوە لەم
 کەس و خزم ماڵی دەچوو یەکەک کۆندا لە بەڵام ەوە،ندەکرێ ئاگادار کار و کەس تەلەفۆن بە
 دەکردەوە...' ئاگادار کارەکانیان و

 خاوەن ماڵی ئەوەی بۆ هەڵدەدەن خێمە ئێستا ،تازیە مەراسیمی بەڕێوەبردنی شێوازی
 نەبوونی و خانووەکان بوونەوەی بچووک بەهۆی کاتدالەهەمان نەبێ؛ پیس مردوو

 ربە دەبرێتەپەنا هەنووکە بۆیە، سەردانکاران، لە پێشوازیکردن بۆ گونجاو جێوڕییەکی
 کارە بەم ردووم خاوەن نزیکی کاری و کەس و خزم ئەمەش ،چادر یان خێمە هەڵدانی
 دەڵیت: (نەورۆزڕەکی)گە دانیشتووی ،ساڵ (١١) تەمەن خانمێکی لەمبارەیەوە .نهەڵدەست
 بەڵام خێرخوازێک، یان جیران و، برا و خوشک منداڵی وەکو نزیەکەکانی کەسە و "خزم
 پرسەی مالێ لە ،نەبوو خێمە هەڵدەستن...جاران کارە بەم بەردەستەکانیان باڵا چینی لای
 ،ید شتەکی .دادەنیشتن تازییەکە ساحێب جیرانی خانووەکی لە پیاوان بەڵام دادەنرا، ژنان

 مزگەفتێ لە ئێواران و سبەینان پیاوان و (ڕۆژ٠) بووە دواتر ،بوو (ڕۆژ٦) تازیە جاران
  "....مارێ دەهاتنەوە نانخواردن لۆ بەس ،دەبوون

 یپرسە بەڵام دادەنا، ژنانیان یپرسە مردوو خاوەن لەماڵی خەڵکی ،نەبوو خێمە لەکۆندا
 بۆ ەکان،انجیر ەماڵ لە یەکێک ەوەشدائ لەگەڵ بوو، مزگەوت لە ئێواران و بەیانیان پیاوان
 حاڵی .دەبوو تەواو کەپرسە تاکو ،دەمانەوە لەوێ تردا کاتەکانی لە کە دەکرا، ئامادە پیاوان
 و مزگەوت دەچنە نیوەڕۆوە پاش دووی لەسەعات تەنها پیاوان و ڕۆژە دوو پرسە حازر،

 جیرانی ماڵێکی لە تر یکاتەکان ،بکەن پرسە نیاسەردانکار لە یپێشوازی تاوەکو دادەنیشن
 هەولێر شاری گەڕەکی ێکدلەهەن پرسە؛ ئێستا هەروەها .دادەنیشن مردوو خاوەن

 هۆڵی دەڵێن پێی ،دیاریکراوە ژنان یپرسە بە تایبەت شوێنی مزگەوتەکانەوە بەتەنیشت
 مەبەستە، بەم دانیشتن و گێڕان پرسە ئاینییەوە، لەرووی چیی ئەگەر ئەمە ؛گێڕان پرسە
 حاڵەتەی ئەم کۆمەڵایەتییەکە دیوە و یەتییەکۆمەڵا نەریتێکی ئەمە بەڵام یە،نی بوونی

 و هەیە خانوویەکی خۆی خێری بۆ یەکێک ،تردا گەڕەکی لەهەندێک بەڵام فەرزکردووە.
 بتوانن جیرانەکان پرسەگێڕاندا، انیمەراسیمەک لەکاتی ئەوەی بۆ اوەدان تیا شتی هەندێک
  مەراسیمە. ئەم بۆ تەنها مادەکردووەئا شوێنێکی یاخود بێهنن،بەکاری
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 خەمەکەی تاکو بێت قەرەباڵغ دەوری هەندێک مردوو خاوەن ە؛ئەوەی بۆ هەروەها ،مردووە
 .بکات لەبیر هەندێ

 دەست کۆبوونەوەیان؛ و مردووەکە کاری و کەس و خزم ئاگادارکردنەوەی لەگەڵ هەر
 خاوەن کاریی و کەس و هاوسێ لەلایەن کارە ئەم ،مردووەکە ماڵی کۆکردنەوەی بە دەکەن

 خانووەکەدا ژوورێکی لە ماڵەکە ناو کەلوپەلەکانی هەموو ئیتر ئەنجامدەدرێت، مردووەکەوە
 چونکە نرێت؛ەددا هاوسێیەکییان ماڵی ژوورێکی لە ،نەبوو نیشیانشوێ ئەگەر ؛کۆدەکرێنەوە

 ئەم کەس و خزم و دراوسێ و دەور بۆیە ،نامێنێ حاڵیان و لەماڵ ئاگایان ردووەکەم خاوەن
  .خەڵک لە پێشوازیکردن بۆ دەکەن ئامادەی و دەکەنەوە خاوێن ماڵەکە و دەکەن کارە

 'ئێستا دەڵێت: (زانکۆ گوندی) گەڕەکی یشتوویدان یساڵ (٤٤) تەمەن خانمێکی بارەیەوە لەم
 کەس و خزم ماڵی دەچوو یەکەک کۆندا لە بەڵام ەوە،ندەکرێ ئاگادار کار و کەس تەلەفۆن بە
 دەکردەوە...' ئاگادار کارەکانیان و

 خاوەن ماڵی ئەوەی بۆ هەڵدەدەن خێمە ئێستا ،تازیە مەراسیمی بەڕێوەبردنی شێوازی
 نەبوونی و خانووەکان بوونەوەی بچووک بەهۆی کاتدالەهەمان نەبێ؛ پیس مردوو

 ربە دەبرێتەپەنا هەنووکە بۆیە، سەردانکاران، لە پێشوازیکردن بۆ گونجاو جێوڕییەکی
 کارە بەم ردووم خاوەن نزیکی کاری و کەس و خزم ئەمەش ،چادر یان خێمە هەڵدانی
 دەڵیت: (نەورۆزڕەکی)گە دانیشتووی ،ساڵ (١١) تەمەن خانمێکی لەمبارەیەوە .نهەڵدەست
 بەڵام خێرخوازێک، یان جیران و، برا و خوشک منداڵی وەکو نزیەکەکانی کەسە و "خزم
 پرسەی مالێ لە ،نەبوو خێمە هەڵدەستن...جاران کارە بەم بەردەستەکانیان باڵا چینی لای
 ،ید شتەکی .دادەنیشتن تازییەکە ساحێب جیرانی خانووەکی لە پیاوان بەڵام دادەنرا، ژنان

 مزگەفتێ لە ئێواران و سبەینان پیاوان و (ڕۆژ٠) بووە دواتر ،بوو (ڕۆژ٦) تازیە جاران
  "....مارێ دەهاتنەوە نانخواردن لۆ بەس ،دەبوون

 یپرسە بەڵام دادەنا، ژنانیان یپرسە مردوو خاوەن لەماڵی خەڵکی ،نەبوو خێمە لەکۆندا
 بۆ ەکان،انجیر ەماڵ لە یەکێک ەوەشدائ لەگەڵ بوو، مزگەوت لە ئێواران و بەیانیان پیاوان
 حاڵی .دەبوو تەواو کەپرسە تاکو ،دەمانەوە لەوێ تردا کاتەکانی لە کە دەکرا، ئامادە پیاوان
 و مزگەوت دەچنە نیوەڕۆوە پاش دووی لەسەعات تەنها پیاوان و ڕۆژە دوو پرسە حازر،

 جیرانی ماڵێکی لە تر یکاتەکان ،بکەن پرسە نیاسەردانکار لە یپێشوازی تاوەکو دادەنیشن
 هەولێر شاری گەڕەکی ێکدلەهەن پرسە؛ ئێستا هەروەها .دادەنیشن مردوو خاوەن

 هۆڵی دەڵێن پێی ،دیاریکراوە ژنان یپرسە بە تایبەت شوێنی مزگەوتەکانەوە بەتەنیشت
 مەبەستە، بەم دانیشتن و گێڕان پرسە ئاینییەوە، لەرووی چیی ئەگەر ئەمە ؛گێڕان پرسە
 حاڵەتەی ئەم کۆمەڵایەتییەکە دیوە و یەتییەکۆمەڵا نەریتێکی ئەمە بەڵام یە،نی بوونی

 و هەیە خانوویەکی خۆی خێری بۆ یەکێک ،تردا گەڕەکی لەهەندێک بەڵام فەرزکردووە.
 بتوانن جیرانەکان پرسەگێڕاندا، انیمەراسیمەک لەکاتی ئەوەی بۆ اوەدان تیا شتی هەندێک
  مەراسیمە. ئەم بۆ تەنها مادەکردووەئا شوێنێکی یاخود بێهنن،بەکاری

 بەڵام بخوێنێ، قورئان تاوەکو دەهێنن )1)مەلاژن ژنان؛ پرسەی لەمەراسیمەکانی ،ئێستا
 خۆش دەنگی کە کەسێک تەنها نەبوو، خوێنیان قورئان ژناندا، پرسەی لە و لەڕابردوودا

  کەسێک یاخود ،دەلاواندەوە مردووەکەی بۆ ؛واتا دەگوت، ی(سەردولکە) و دەهات بوایە
 لەسێدارە بەعس رژێمی بەدەستی گەنجیک کاتێک یان مردووە ستیخۆشەوی کەسێکی کە

 نابێ کە انەوەکراب ئاگادار کەسوکارەکانیشی و خێزان ئینجا ،سەرنگونکرابا نیشیا ادراب
 بە دەکرد دەستیان خوشکی و دایک بەتایبەت مردووە، ئەو کەسوکاری ئەوا، بگێڕن؛ پرسە

 شیوەنیان  و دەگریان بەکوڵ و بەگەرمی زۆر وەهارهە ،گوتن سەردولکە و لاواندنەوە
 دەبوون، ئامادەی کە پرسەیەک هەموو لە خێزانانە، جۆرە ئەم بۆ حاڵەتە ئەم ئیتر دەکرد.
 لە ؛هەربۆیە بیردەکەوتەوە، خۆیان برای و کوڕ و دەکولایەوە برینیان و دەبۆوە دووبارە
  دەگێڕا. شیوەنیان و لاواندەوە دەیان تین و گوڕ بەهەمان دیکەشدا، مردووی پرسەی

 دەخوێنێ مەولود مەلاژن ژناندا؛ یپرسە ڕۆژی دووەم لە ئێستادا، سەردەمی لە و هەنووکە
 و ناوەند دەوڵەمەندەکان، خێزانە ژنانی پرسەی بە سەبارەت مەولوود خوێندنی)

 و خواردن و یرینیش و پێداویستیی لەڕووی تەنها یەکە، وەکو  هەر هەژارەکانیشدا،
 ژناندا، پرسەی مەولودی رۆژی لە (.دەکرێت بەدیی جیاوازیی هەندێک خواردنەوەوە

 هێلکە شەکر، دادەنرێت)شەربەت، لەسەر ئەمانەی دەکرێت، ئامادە مەلاژن لەپێش مێزێک
 )ئەولێدەدات دەف یەکێکیش و دەخوێنێ مەولود مەلاژن .قەسپ( و شەکر تاسێک لەنێو

 خوای درودی"-پێغەمبەر ژیانی لە هەندێک باسکردنی دەوگوترێتەوە: ددامەلو لە ووشانەی
 نزا دواتر ،دەهێنرێت( سەحابییەکان، و کەسوکارەکەی ناوی هەندێک ،"بێت لەسەر

 و دەڵێت کاننزا دەکەن)مەلاژن نزا و ڕادەوەستن لەقیبلە ڕوو ەبوانئاماد هەموو و دەخوێنن
 و دەبێت تەواو کاری مەلاژن ،دەبێت تەواو لودمەو هەرکە ؛ئامین( :دەڵێن ئامادەبوانیش
 ئامادەبواندا سەربە ،مێزەکەن لەسەر شتانەیوئە ئینجا جێدێڵێت، مەراسیمەکە

 کات ئەو کە خۆیان کەسوکاری بۆ یانیش لێدەخوات هەندێکی هەرکەسەو دەبەخشرێتەوە،
  .دەبەنەوە ئامادەنەبوون، لەپرسەکەدا

 ئەوەیە تەنها ،نییە یەکیجیاوزی بێت، گەنج یان دبێتمەنتەمەن کە مردووێک بۆ گێڕانپرسە
 زیاتر بۆیە ،نەبینیوە ژیانی یخۆشی و کەم تەمەنی و نەبینیوە دنیای گەنجەکە :دەڵێن کە

 یان کوڕ کەسێک هەیە وا جاری .دەکرێت ئەمان بۆ زیاتر لاواندنەوەش ،دەخۆن بۆ خەمی
 لەڕووی ئەمەش مەن.بەتە کەسێکی لە رۆشترەەپ بە بۆی دەمرێ، گەنجی کچێکی

 شیرینی بەخشینەوەی و گۆڕستان رازاندنەوەی بە سەبارەت هەروەها یە،دەروونییەوە
 .کۆمەڵایەتیین ینەریت هەمووی ؛ئەوا گۆڕستان، لەسەر

 زۆربەی ئەوەی لەبەر ئاینییە کۆمەڵآیەتیی. هەمیش ئایینییە هەم مەراسیمە ئەم کەواتە؛
 و پێدەکات دەست نوێژکردن و خوێندن قورئان و تئایە بە پرسە ئەنجامدانی هەنگاوەکانی

 ئاینیی، بیروباوەڕی و سۆز و هەست لە گوزارشتکردن بۆ رێگەیەکە ئەوە دەبێت، تەواو
 هەڵقوڵاوی ،دەکرێن مومارەسە پرسەدا لە اژانەیئام ئەو ئەوەی لەبەر کۆمەڵایەتیشە
 ،کەناوچە کولتووری لە کنبەشێ ئەمانە نەکراوە، پێ ئاماژەیان ییندائا لە و کۆمەڵایەتیین

                                                                 
کاتێ دەڵێن مەلاژن واتا مەبەست ئەو ئافرەتەیە کە بۆ پرسەی ژنان دەهێنرێت کە ئەزموون و شارەزایی هەبێت و بۆ ئەوەی لە  لێرەدا  1

 پرسەکەدا قورئان بخوێنێت.
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 و نەریت کە ،دەدرێت سەرنج هەولێر لەشاری لتوورییەوەفرەکو بەهۆی هەروەها
   بووە. هەولێر شاری بەکولتووری تێکەڵ تر کۆمەڵگاکانی کولتووری

  وەزیفەی کۆمەڵایەتی: .2
 بۆ هاوسۆزییە دەربڕینی بەوپێیەی ؛هەیە _ئاینییکۆمەڵایەتی ییەکفەوەزی ،پرسە    

 هاوخەمی لە گوزارشت ڕیگەیەوە، لەم هەر مردوو، خاوەن و کار و کەس و یستانخۆشەو
 کۆنتڕۆڵ جۆرێک گێڕان؛ پرسە مردووەکە. خاوەن و مردووەکە بۆ ەڕێز دەربڕینی و

 ،دەکات مومارەسە کۆمەڵایەتی کۆنتڕۆڵی واتە؛ تاکەکان، لەسەر دەکات مومارەسە
 و کۆمەڵایەتیی یەکانگیریی و ەکاتدبەهێز تاکەکان لەنێوان تیکۆمەڵایە وابەستەی
 سەرەکی، بەشیوەیەکی گێڕان، پرسە ؛کەواتە دەکات، وتۆڵترتوند کۆمەڵایەتی ییپەیوەند
 لەسەر هەیە کاریگەری و دەکات بەرجەستە کۆمەڵگادا لە تییکۆمەڵایە ستنیڕێکخ

  دیاریکراو. لۆکاڵی کۆمەڵگایەکی یان دیاریکراو گروپێکی نێو یەکانگیریی و جێگیری

 خەڵک دەڵێت:" (،خەونەکان شاریگەڕەکی) دانیشتووی یساڵە (٦١تەمەن) یخانمێک
 ئێستا ڵانبە ...لێهاتییە لتووریک وەک ئەوەی لەبەر یەکەم ،تازییەی دەچنە دوولایەن لەبەر
 دەبی عادەتە ئەوەی لەبەر هەندەک دەچن، عیبەی لەبەر هەندەک باوە، لەناومان نەریتە ئەو

  وی...". لۆ بچم ئەمنیش دەبی من، یازیەت هاتییتە ئەو بچی،

 تازیە،" ت:ێدەڵ (،یەک زانکۆی) گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی٦٠تەمەن) خانمێکی هەروەها
 قەرزی وەکی چونکە دەکەن، لۆمەت کۆمەڵایەتی لەبەر عەیبە ؛واتا کۆمەڵایەتییە، واجبەکی
 مەشغول ونکەچ ،یدەب کەم خەمی دەکات هەست تازیە ساحێب هەندەکجار مبەڵا لێهاتییە،

 دەڵێن نموونەکە زۆرینەی بۆچوونی بەپێی ئەوەشدا لەگەڵ ...".دەکا لەبیر خۆی دەبی
 و ووەمرد ئەو بۆ خۆشەویستی یفەیتعا ئەوەی بەحوکمی ئینسانەکان ئەوەی لەبەر ،پرسە"

  ."باشە انێیپ و دەنێندا بۆ یپرسە ؛کەسوکاری

 یەکێک ئەگەر ئەنجامدەدات، ەڵگاداکۆم لەناو یکۆمەڵایەت وەزیفەیەکی پرسە کەواتە
 یانبۆ بەعیبە ؛ئەوا ،پرسەکەی بۆ نەچێت هاوڕێیەکی یاخود خزم و بکات وەفات کەسێکی
 خاوەن بۆ خۆیان خۆشەویستی و ڕێز پرسەکە بۆ چوونیان چونکە دەکرێت، هەژمار
 پرسەی ئەمیش ئەگەر واتە؛ دار،قەرز ،دەستەوایەکە وەکو هەمیش ؛دادەنرێت پرسەکە

 خاوەن بۆ خۆی خۆشەویستی و ڕێز و هاوخەمی و ئەو پرسەی بۆ دەچێت یشوئە ،ووهەب
 لە جۆرێک گێڕاندا، پرسە ئەنجامی لە ؛دەردەکەوێت بۆمان لێرەدا .دەردەبڕێت کەپرسە

 هەمیش .دەکرێت مومارەسە کۆمەڵایەتیی یەکانگیریی و ییکۆمەڵایەت ییوابەستە
 زۆرجاران بچنەوە، باوەڕیاندا و بەبیر ەبوانئاماد وادەکات کە هەیە ئاینیی وەزیفەیەکی
 و سروت مومارەسەکردنی بە دەبن پابەند زیاتر و باوەڕدارتر پرسەوە لەدوای خەڵکانێک
  عەمرە. و حەج رۆژوو، نوێژ، وەک: ئاینییەکانی مەراسیمە

 هەولێرییان لەناو پێشتر" ت:ێدەڵ (،١گوڵان) گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی٦٦تەمەن) خانمێکی
 بووعەیب پێیان تازییە ساحێب بکەن، قسەی عەیببوو انێیپ ؛نەبوو هاتن بەخێر تازییەی، لە
 هەتا نەدەشووشت شیاننەبوو....خۆ پێکەنیین هاتی، بەخێر ێنرب خەرکیی بە

 دیین لە و دەزانن خەرکی ئێستا .نەدەشووشت( خۆیان سەری شێوەکی مانگەکی)بەهیچ
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 و نەریت کە ،دەدرێت سەرنج هەولێر لەشاری لتوورییەوەفرەکو بەهۆی هەروەها
   بووە. هەولێر شاری بەکولتووری تێکەڵ تر کۆمەڵگاکانی کولتووری

  وەزیفەی کۆمەڵایەتی: .2
 بۆ هاوسۆزییە دەربڕینی بەوپێیەی ؛هەیە _ئاینییکۆمەڵایەتی ییەکفەوەزی ،پرسە    

 هاوخەمی لە گوزارشت ڕیگەیەوە، لەم هەر مردوو، خاوەن و کار و کەس و یستانخۆشەو
 کۆنتڕۆڵ جۆرێک گێڕان؛ پرسە مردووەکە. خاوەن و مردووەکە بۆ ەڕێز دەربڕینی و

 ،دەکات مومارەسە کۆمەڵایەتی کۆنتڕۆڵی واتە؛ تاکەکان، لەسەر دەکات مومارەسە
 و کۆمەڵایەتیی یەکانگیریی و ەکاتدبەهێز تاکەکان لەنێوان تیکۆمەڵایە وابەستەی
 سەرەکی، بەشیوەیەکی گێڕان، پرسە ؛کەواتە دەکات، وتۆڵترتوند کۆمەڵایەتی ییپەیوەند
 لەسەر هەیە کاریگەری و دەکات بەرجەستە کۆمەڵگادا لە تییکۆمەڵایە ستنیڕێکخ

  دیاریکراو. لۆکاڵی کۆمەڵگایەکی یان دیاریکراو گروپێکی نێو یەکانگیریی و جێگیری

 خەڵک دەڵێت:" (،خەونەکان شاریگەڕەکی) دانیشتووی یساڵە (٦١تەمەن) یخانمێک
 ئێستا ڵانبە ...لێهاتییە لتووریک وەک ئەوەی لەبەر یەکەم ،تازییەی دەچنە دوولایەن لەبەر
 دەبی عادەتە ئەوەی لەبەر هەندەک دەچن، عیبەی لەبەر هەندەک باوە، لەناومان نەریتە ئەو

  وی...". لۆ بچم ئەمنیش دەبی من، یازیەت هاتییتە ئەو بچی،

 تازیە،" ت:ێدەڵ (،یەک زانکۆی) گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی٦٠تەمەن) خانمێکی هەروەها
 قەرزی وەکی چونکە دەکەن، لۆمەت کۆمەڵایەتی لەبەر عەیبە ؛واتا کۆمەڵایەتییە، واجبەکی
 مەشغول ونکەچ ،یدەب کەم خەمی دەکات هەست تازیە ساحێب هەندەکجار مبەڵا لێهاتییە،

 دەڵێن نموونەکە زۆرینەی بۆچوونی بەپێی ئەوەشدا لەگەڵ ...".دەکا لەبیر خۆی دەبی
 و ووەمرد ئەو بۆ خۆشەویستی یفەیتعا ئەوەی بەحوکمی ئینسانەکان ئەوەی لەبەر ،پرسە"

  ."باشە انێیپ و دەنێندا بۆ یپرسە ؛کەسوکاری

 یەکێک ئەگەر ئەنجامدەدات، ەڵگاداکۆم لەناو یکۆمەڵایەت وەزیفەیەکی پرسە کەواتە
 یانبۆ بەعیبە ؛ئەوا ،پرسەکەی بۆ نەچێت هاوڕێیەکی یاخود خزم و بکات وەفات کەسێکی
 خاوەن بۆ خۆیان خۆشەویستی و ڕێز پرسەکە بۆ چوونیان چونکە دەکرێت، هەژمار
 پرسەی ئەمیش ئەگەر واتە؛ دار،قەرز ،دەستەوایەکە وەکو هەمیش ؛دادەنرێت پرسەکە

 خاوەن بۆ خۆی خۆشەویستی و ڕێز و هاوخەمی و ئەو پرسەی بۆ دەچێت یشوئە ،ووهەب
 لە جۆرێک گێڕاندا، پرسە ئەنجامی لە ؛دەردەکەوێت بۆمان لێرەدا .دەردەبڕێت کەپرسە

 هەمیش .دەکرێت مومارەسە کۆمەڵایەتیی یەکانگیریی و ییکۆمەڵایەت ییوابەستە
 زۆرجاران بچنەوە، باوەڕیاندا و بەبیر ەبوانئاماد وادەکات کە هەیە ئاینیی وەزیفەیەکی
 و سروت مومارەسەکردنی بە دەبن پابەند زیاتر و باوەڕدارتر پرسەوە لەدوای خەڵکانێک
  عەمرە. و حەج رۆژوو، نوێژ، وەک: ئاینییەکانی مەراسیمە

 هەولێرییان لەناو پێشتر" ت:ێدەڵ (،١گوڵان) گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی٦٦تەمەن) خانمێکی
 بووعەیب پێیان تازییە ساحێب بکەن، قسەی عەیببوو انێیپ ؛نەبوو هاتن بەخێر تازییەی، لە
 هەتا نەدەشووشت شیاننەبوو....خۆ پێکەنیین هاتی، بەخێر ێنرب خەرکیی بە

 دیین لە و دەزانن خەرکی ئێستا .نەدەشووشت( خۆیان سەری شێوەکی مانگەکی)بەهیچ

 پرچی کەس ،ییدەمر گەنج کچە و گەنج ڕەکو هەنکە .فێربوینە ییکرخە و گەیشتیینە
  ...".دەن.نا لەخۆیان و ەوەڕنتنا

 ساحێب" ت:ێدەڵ (١گەڕەکی)زانکۆی دانیشتووی (ساڵی١٥تەمەن) خانمێکی هەروەها،
 پێشوازیکردن بۆ- نابی و بن ێلەبنەبان دەبی کانیشجاحێرە ی،دانیش ێبان لەبنە دەبی تازییە،

 تازییەی لە کات هەموو دەبی پیرەکان ،عەیبە چونکە ،هەستنەوە -سەردانکەران لە
 مردی لۆ ئەوە دانیشن، دەبی جاحێر و پیر ،دەکەن لۆمەی خەرک و عیبە چونکە ،ندابنیش
 ...".یێکە وەکی جاحێر و پیر

 شوێنی بانیلەبنە یاخود وەەلەسەر پرسە خاوەن دەبێ ،نموونەکە تاکەکانی بۆچوونی بەپێی
 لەشوێنێک دەبێت یبەگشتی بەڵام دادەنیشێت، مەلاژن تشلەتەنی یانیش دابنیشێت؛ کەپرسە

 بە بتوانێت و ببینێت کەپرسە خاوەن یەکسەر ێتب لەدەروازەوە کەسێک هەر کە دابنیشێت
  .بکات لێ یسەرەخۆشی و لای ەبچێت ئاسانیی

 )خاوەن خەڵک ،ژنان( هۆڵی و مزگەوتەکان لە )سەرەخۆشی دەبینرێت ئێستادا ئەوەی
 بەکۆتا مەراسیمەکە زووتر یوەبۆئە بێت، ئاسانی کار بۆ ەوانەیەل ،دەکەن کارە ئەم تازیە(
 کۆمەڵایەتییە ەریتێکین ،بڵێین دەکرێ ئەمڕۆ شێوەی بەم پرسە لەوەش، زێتر بێت.

 لە خەڵک سەرەخۆشیکردنی و گێڕان پرسە کەواتە؛ .بەبەرداکراوە ئاینیی وبەرگێکی
  ناوچەکەیە. کۆمەڵایەتیی شخانیپا هەڵقوڵاویوکولتوور لە بەشێکە مردوو، خاوەن

 پرسە:تێچوونی  بڕی .3

 بۆ هۆکارێکە خەڵکی ییئابوور باری باشبوونی ؛پرسە خەرجییەکانی بە سەبارەت
 ئاڵۆزبوونی هۆی تەبووە لەهەمانکاتدا مەراسیمە؛ ئەم زۆری ێکیگۆڕان دروستبوونی

 نەینمو ەیزۆرین بۆچوونی بەپێی ێرەدال .هەولێر شاریی لە پرسە ووردەکارییەکانی
 باری مەرجێکبە ؛یەپرسەکە ساحێب ماڵی لەسەر "مەسروفات دەڵێن: ،(2)توێژیننەوەکە

 و کۆدەکەنەوە بۆ پارەی کەس و خزم ،(بێ راپخ زروفی نا)واتا ئەگەر بی؛ باش ئابووری
 ماڵی بۆ هەروەها ".دەکەن ئامادە خواردن مێکجە و یانهەریەکە ،پرسەکە خاوەن دەنەیدە

 باش ریووئاب باری یاخود بێت هەژار نییە مەرج دەکرێت، دروست ردنخوا پرسە خاوەن
 خواردن ئەوان رسەیپ بۆ ئەوانیش دواتر لێهاتووە، دەستەوایەکی وەکو ئەمە چونکە بێت،

 .دەکەن دروست

 لەڕووی ئەگەر بەڵام مردووە، خاوەن خودیی لەسەر پرسە مەراسیمی خەرجیی بەمپێیە
 نزیکی کەسی یاخود کۆدەکەنەوە، بۆ پارەی کەس و زمخ ؛ئەوا ،نەبێ باش ئابوورییەوە
 لەپاش منداڵی مردووەکە کەسە ئەگەر بەتایبەت دەگرێت؛ خۆی ئەستۆی لە خەرجییەکان
 وا لەڕابردوودا حاڵەتە ئەم بێت(. یەوەساڵی 81 لەخوار تەمەنیان یانمنداڵەکان )واتابەجێمابێت

 دیارییەکانیش: دەچوو،نە ییدیار و دەس بەبێ ،پرسە بۆ چوودە کە کەسێک هەر ،نەبوو
 ئەم ،هەندێک لای ئێستاش دەبرد، حەیوانیان یاخود ڕون، تەنەکە شەکر، ئارد، برنج، فەردە
  بەکەمی. زۆر بەڵام ،ماوە و دەکرێت مومارەسە نەریتە

                                                                 
 کە دەوترێت زۆریەنەی توێژینەوەکە، واتا؛ نیوەی زیاتری نمونەکە هەمان بۆچوونیان هەیە.  2
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 هەیە پەیوەندییەک واتە هەیە، بوونی جیهاندا لەهەموو پرسە؛ خواردنەوەکانی و خواردن
 رێزگرتن بە پەیوەستە و نەریت لە بەبەشیک بووە ئەمە تەنانەت خواردن. و پرسە لەنێوان

 بەهێزدەکات، خزموکەس نێوان پەیوەندییەکانی خواردن مردن. شاراوەکانی نهێنییە لە
 لەدەستدانی تەنگانەکانی لەکاتی پاڵپشتییەکە و دەبەخشیت ئارامی و ئاسوودەیی هەستی
 .(,Thursby ,2006 79)ئازیزان

 لە بەڵام دەکرێت، ئامادەبووان بە پێشکەش ئاو تەنها ،داپرسە لەناو ،ئەمڕۆدا لەڕۆژگاری
 و ماونەتەوە پرسەکەدا لە کە دەکرێت وانەبە پێشکەش و دەکرێت ئامادە خواردن ژەمەکاندا

 لەگەڵ مردوو خاوەن نزیکەکانی کارە و کەس اهتەن ،لەژەمەکاندا هەنووکە؛)نەڕۆشتوون
 نێولە بەڵام دەمێیننەوە(، نانخواردن، بۆ ،هاتوون وورەوەد شوێنی لە کە کەسانەی ئەو

 و چا و ئاوو ڕابردوودا لە ەرچەندەه دەکرێت. پێشکەش قاوەش و چا ،باڵا چینی پرسەی
 یاخود جیرانەکان ،کەسەکە مردنی لەکاتی بەڵام دەکرا. ئامادەبووان بە پێشکەش جگەرە
 بەسەردا ییگۆڕان ئەمەش ،نیبڵێ دەتوانیین .دەکرد ئامادە خواردنێکی دەسبەجێ خزمێک
 خواردنیی سینییەک خۆی توانای بەپێی و هەرکەسە جیرانەکان جاران چونکە هاتووە،
 کەسەی ئەو بەزۆر و، دادەنیشت کەپرسە لەخاوەن یەکێک لەگەڵ یبرددە دەکردوو ئامادە
 نێتبتوا پرسە خاوەن و تاوەک بووە ئەوە بۆ ئەمەش دەخوارد. لەگەڵ خوادنەکەی دادەناو

 و بوەستێت پێیەکانیی لەسەر تا هەبێت توانای بتوانێت و بنێت وەلاوە خەمەکانی لە هەندێک
  بدات. ژیانی بە بەردەوامی

 ؛باڵا چینی نێو لە دەگۆڕێت، تر بنەماڵەیەکی بۆ بنەماڵەیەکەوە لە پرسە تێچوونی بڕی
 چینی نێولە ەڵامب ،خەرجکراوە دینار ملیۆن (١٥-٤) نزیکەی لەڕۆژیکدا تەنها زۆرجاران،

 سەد جپێن و ملیۆنێک  (٥٠٠٠،٠٠٠،٠٠٠ تاوەکو١،١٠٠)نزیکەی خەرجییە ئەم دا،ناوەند
 خەرجییە ئەم هەر ،داانهەژار ینیچ نێولە کەچیی؛ ،بووە ملیۆن دوو تا هەزار

 ئەو تێچووە. یدینار ملیۆنێک تا هەزار (١٠٠٠،٠٠٠،٠٠٠تاوەکو،٤٠٠،٠٠٠)نزیکەی
 جار هەندێک بەڵام ،ەگۆشت و مەرەگە و برنج بەزۆری دەکرێن؛ ەئاماد دالەپرسە خوادنانەی

 یشیان ەگۆشت و مەرەگە و برنج یان ئینجا رێت،دەهێن دەرەوە چێشتخانەی لە واردنخ
 ،باڵا چینی لەنێو ؛واتا دەگۆڕێت، پرسە خاوەن بنەماڵەی بەپێی ئەمە دیسانەوە، ؛کەباب
 و، دەدەن بەڕادان خانەکانلەچێشت وەسورکرا بەرخی پرسەکانیاندا، لە بنەماڵە کهەندێ
 ئەوەیشیی چی ،دەکەن دروستی لەمەڵەوە ئەوەی چی ینی؛شیر جۆرەها خواردنیشنان دوای

 بدەین، سەرنج ئەگەر .دەکەن ئامادەبووانی پێشکەشی و دەیکڕن ییکانشیرن دووکانی لە
 ،ئێستادا و وورابرد نێوان لە ؛هاتووە پرسەدا مەراسیمەکانی بەسەر زۆر ێکیگۆڕان دەبینین
 ئامادە خواردنێک جۆرە هەموو نەدەبوو ،هەبوایە پرسەی یەکێک ئەگەر جاران چونکە
 یاخود سورکراوە، بەرخی یان کەباب، خواردنی نمونە بۆ بوو، عەیب لەبەرئەوەی بکات،
 جۆرە ئەو نەیاندەتوانی مردوو خاوەن ساڵ، (٠-١دوای) لە چونکە پێشکەشکردن، ییشیرن

 خێزانانەی لەو هەندێک تەنانەت پێکرا، ئاماژەیان لەسەرەوە کە بکەن تدروس خواردنانە
 نەدەکرد ئامادە خواردنەشیان جۆرە ئەو ئەوا دەمرد، گەنجیان کچێکی یان گەنج کوڕیکی کە
  لێیبووە. حەزی مردووەکە کە
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 هەیە پەیوەندییەک واتە هەیە، بوونی جیهاندا لەهەموو پرسە؛ خواردنەوەکانی و خواردن
 رێزگرتن بە پەیوەستە و نەریت لە بەبەشیک بووە ئەمە تەنانەت خواردن. و پرسە لەنێوان

 بەهێزدەکات، خزموکەس نێوان پەیوەندییەکانی خواردن مردن. شاراوەکانی نهێنییە لە
 لەدەستدانی تەنگانەکانی لەکاتی پاڵپشتییەکە و دەبەخشیت ئارامی و ئاسوودەیی هەستی
 .(,Thursby ,2006 79)ئازیزان

 لە بەڵام دەکرێت، ئامادەبووان بە پێشکەش ئاو تەنها ،داپرسە لەناو ،ئەمڕۆدا لەڕۆژگاری
 و ماونەتەوە پرسەکەدا لە کە دەکرێت وانەبە پێشکەش و دەکرێت ئامادە خواردن ژەمەکاندا

 لەگەڵ مردوو خاوەن نزیکەکانی کارە و کەس اهتەن ،لەژەمەکاندا هەنووکە؛)نەڕۆشتوون
 نێولە بەڵام دەمێیننەوە(، نانخواردن، بۆ ،هاتوون وورەوەد شوێنی لە کە کەسانەی ئەو

 و چا و ئاوو ڕابردوودا لە ەرچەندەه دەکرێت. پێشکەش قاوەش و چا ،باڵا چینی پرسەی
 یاخود جیرانەکان ،کەسەکە مردنی لەکاتی بەڵام دەکرا. ئامادەبووان بە پێشکەش جگەرە
 بەسەردا ییگۆڕان ئەمەش ،نیبڵێ دەتوانیین .دەکرد ئامادە خواردنێکی دەسبەجێ خزمێک
 خواردنیی سینییەک خۆی توانای بەپێی و هەرکەسە جیرانەکان جاران چونکە هاتووە،
 کەسەی ئەو بەزۆر و، دادەنیشت کەپرسە لەخاوەن یەکێک لەگەڵ یبرددە دەکردوو ئامادە
 نێتبتوا پرسە خاوەن و تاوەک بووە ئەوە بۆ ئەمەش دەخوارد. لەگەڵ خوادنەکەی دادەناو

 و بوەستێت پێیەکانیی لەسەر تا هەبێت توانای بتوانێت و بنێت وەلاوە خەمەکانی لە هەندێک
  بدات. ژیانی بە بەردەوامی

 ؛باڵا چینی نێو لە دەگۆڕێت، تر بنەماڵەیەکی بۆ بنەماڵەیەکەوە لە پرسە تێچوونی بڕی
 چینی نێولە ەڵامب ،خەرجکراوە دینار ملیۆن (١٥-٤) نزیکەی لەڕۆژیکدا تەنها زۆرجاران،

 سەد جپێن و ملیۆنێک  (٥٠٠٠،٠٠٠،٠٠٠ تاوەکو١،١٠٠)نزیکەی خەرجییە ئەم دا،ناوەند
 خەرجییە ئەم هەر ،داانهەژار ینیچ نێولە کەچیی؛ ،بووە ملیۆن دوو تا هەزار

 ئەو تێچووە. یدینار ملیۆنێک تا هەزار (١٠٠٠،٠٠٠،٠٠٠تاوەکو،٤٠٠،٠٠٠)نزیکەی
 جار هەندێک بەڵام ،ەگۆشت و مەرەگە و برنج بەزۆری دەکرێن؛ ەئاماد دالەپرسە خوادنانەی

 یشیان ەگۆشت و مەرەگە و برنج یان ئینجا رێت،دەهێن دەرەوە چێشتخانەی لە واردنخ
 ،باڵا چینی لەنێو ؛واتا دەگۆڕێت، پرسە خاوەن بنەماڵەی بەپێی ئەمە دیسانەوە، ؛کەباب
 و، دەدەن بەڕادان خانەکانلەچێشت وەسورکرا بەرخی پرسەکانیاندا، لە بنەماڵە کهەندێ
 ئەوەیشیی چی ،دەکەن دروستی لەمەڵەوە ئەوەی چی ینی؛شیر جۆرەها خواردنیشنان دوای

 بدەین، سەرنج ئەگەر .دەکەن ئامادەبووانی پێشکەشی و دەیکڕن ییکانشیرن دووکانی لە
 ،ئێستادا و وورابرد نێوان لە ؛هاتووە پرسەدا مەراسیمەکانی بەسەر زۆر ێکیگۆڕان دەبینین
 ئامادە خواردنێک جۆرە هەموو نەدەبوو ،هەبوایە پرسەی یەکێک ئەگەر جاران چونکە
 یاخود سورکراوە، بەرخی یان کەباب، خواردنی نمونە بۆ بوو، عەیب لەبەرئەوەی بکات،
 جۆرە ئەو نەیاندەتوانی مردوو خاوەن ساڵ، (٠-١دوای) لە چونکە پێشکەشکردن، ییشیرن

 خێزانانەی لەو هەندێک تەنانەت پێکرا، ئاماژەیان لەسەرەوە کە بکەن تدروس خواردنانە
 نەدەکرد ئامادە خواردنەشیان جۆرە ئەو ئەوا دەمرد، گەنجیان کچێکی یان گەنج کوڕیکی کە
  لێیبووە. حەزی مردووەکە کە

 )ئەمنوێیە ێکینەریت ەشئەم ،رێتدەهێن خوێندن قورئان بۆ مەلاژن ،داپرسە لە هەنووکە؛
 نموونەی زۆرینەی هەروەکو ،پێکردووە( دەستی ەوە ٥٠٠٠ ساڵی دوای لە تەحاڵە

 خەڵکی یبە؟ەع پرسەکەی بۆ هێنێنە مەلاژن مردوو خاوەن ئەگەردەڵێن:" توێژینەوەکە
 بنەماڵیکەیان کە مەلاژنەی ئەو ئەگەر ،وایە پێیان لەبنەماڵەکان هەندێک دەکەن...". لۆمەیان

 بهێنن، ئەو تەنها خۆیان، پرسەکانی هەموو بۆ کە باوە دانێویان لە و دەزانن پەسەندی بە
 هەروەکو .دەکرێت هەژمار بەعیبە بە ئەوا نەهێنن، مەلاژنە ئەو خودیی ئەگەر ئەوا؛

 ێکیهەند ،بێ خۆش دەنگی مەلاژن ڵێندە ێکهەند :دەڵێن توێژینەوەکە نموونەی زۆرینەی
 لەگەڵ یشیدەسحەق یمەلەاموع نیشمەلاژ هێنانی بۆ بێنن. ئەو ،بی کەم پارەکەی ڵێندە دی

  .دەکەن

 ئەگەر دیتیتم ئەمن ت:"ێدەڵ (،ڕۆشنبیرانگەڕەکی) دانیشتووی (ساڵی٤٤تەمەن) خانمێکی
 عیبە دەڵێن چونکە دەیهینن، خۆشبی دەنگی بەس نەبی باشیش خینەکی قورئان مەلاژنەکە

 ژنیانمەلا لۆیە ڕەزیلن دەرێن و دەکا لۆمەیان کیرخە و، بهینن مسەجەل رئەگە
  نەهینایە...".

 ئەنجامنەدانی و کۆمەڵایەتیی نەریتێکی بە بووە ژنان، پرسەی بۆ مەلاژن هێنانی ؛بەمپێیە
 دەبێ دەهێنرێت، مەلاژن ترەوە کەسانی لەڕێگای پرسەکاندا، لە دەدرێت. لەقەڵەم عەیبە بە
 هەبێت. دا،مەلاژنەکان دەستنیشانکردنی لە شارەزایی و ئەزموونداربێت یەکێکی کەسە، ئەو
 پرسەکانیان بۆ ژنەیان مەلا ئەو دیاریکراو بنەماڵەیەکی ئەوەی بەهۆی واهەیە جاری ئینجا

 دەبێت شوورەیی ئەگەرنا بهێننەوە، ژن مەلا هەمان دەبێت دیکەش ئەمانی ئیتر هێناوە،
 بۆیان.

 دەگرت وەری مەلاژن پارەیەی ئەو دیاردەیە، ئەم باوبوونی سەرەتای واتە ،لەسەرەتادا
 کە پاشان دەدا. مەلاژن بە پارەیەکی بڕە خۆی بەئارەزوی هەرکەسەو نەبوو، دیاریکراو
 کەمترین لێهات وای کرد، زیادیی ردەو وردە دەسحەقە ئەو ئیتر نەریت، بە بوو دیاردەکە
 پرسە لە ئێواران و بەیانیان مەلاژن پێشتر .نەبوو کەمتر دۆلار (٤٠٠)لە مەلاژن دەسحەقی
 ئەو نرخی ئاینیی( کاروباری و ئەوقاف رەتیاوەز) پاشان د.خوێندە ینقورئا و دادەنیشت
 ئامادەبوونی کانیکاتە و، بێ زیاتر دینار هەزار (٥٠٠لە) نابێ کە دیاریکرد دەسحەقەی
  دابنیشێت. پرسەکاندا لە ملاژن ەبێتد سرەع ی(٤-٥کاتژمێر) لە ؛دیاریکرد مەلاژنیشی
 

 : 3پرسەئاماژەکانی  .4
 بۆ لەهەمانکاتیشدا مردوو، بۆ ڕێزلێنانە بەمانای لەخۆیدا خۆی گێڕان، پرسە - أ

 و داب هەندێ لەرابردوودا، کەیە.پرسە خاوەن کۆمەڵایەتی پێگەی دەرخستنی
 و زارەکی یاسایەکی وەکو و کراون مومارەسە لەپرسەدا کە هەبوون، نەریت

 و جل لەبەرکردنی گریان، ،باربوون خەم لەوانەش وو؛بلێهات کۆمەڵایەتیی
 ،نەدەکراوە لەبەر مردن تا جار هەندێ دورودرێژ؛ ماوەیەکی بۆ ڕەش گییبەر

                                                                 
موو بنەماڵەیەک وەکو یەک بێ؛ واتا هەندێکیان تاکو ئێستاکە پابەندن بە مەرج نیە ئەم ئاماژانە لەلای هە  3

 شیوەن و لاواندنەوە...هتد، بەڵام لەلای هەندێ بنەماڵە ئەم شتانە زۆر کەم بۆتەوە.
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 سوعبەتکردن، و گاڵتە ،نیکەنپێ وەک: رەفتار، هەندێ دەغەکردنیەق لەهەمانکاتدا
 ییهاوسەرگیر ئەنجامدانی ،ڕادیۆ لە گوێگرتن و تەلەفزیۆن تەماشاکردنی

 و ئاڵا لوبەرگیج لەبەرکردنی و ئاهەنگ وونەچ گێڕانەوە، ئاهەنگ لەڕیگەی
 ،ازاندنەوەرخۆ و چاکردن قژ ،ئارایشگا چوونە ،رەنگاورەنگ و واڵا

 زوو تەنانەت ،کوڕان بۆ ژنخواستن و کچان بەشوودانی زێڕلەبەرکردن،
  بوو.یبەع شوشتنیشسەر

 دەستیان ناکات، لەبەر جوان و سور و سەوز جلی دڵتەنگە، یاخود پرسەدارە، کەسەی ئەو
 پێیان ژنەکانیان لەپرسەدا شاییەوە. و میوانیی ناچنە ناکەن، کل نچاویا ناگرن، لەخەنە
 میوانی و شایی بۆ و بڕازێننەوە خۆیان و بکەن لەبەر سور و سەوز جلی شەرمە

  (.٦٠ :٥٠١١ بچن)بایەزیدی،

 لەسەر پرسەدا؛ لەناو هەر ئێستا بەسەرداهاتووە، گۆڕانیان هەندێک نەریتانە ئەو هەنووکە،
 دەکەن، ووردەکارییەکان هەموو باسی و ڕێکدەکەون کوڕانیان و نکچا هاوسەرگیریی
 چاکردنی و خۆرازاندنەوە ئاساییە. دیکەش رەنگی و رەش جلوبەرگی لەبەرکردنی
 زیوی و خشڵوزیر لەبەرکردنی درەوشاوە، و گرانبەها جلوبەرگی لەبەرکردنی و دەموچاوو
 گاڵتەکردن و پێکەنین دەکرێت. ەسەمومار و نەریت بە بووە بەڵکو ئاساییە، نەک گرانبەها،

 لە و هەیە قسەیەک یاسایە، ئەو قورسایی لە دەربازبوون بۆ تەنانەت ئاسایین، ئەوشتانەش و
 "ئەوە دەگوترێت پێدەکەنێت پرسەدا لە کەسێک کاتێک ؛دەکرێتەوە رەادووب زۆر پرسەکاندا
  پێدەکەنن". خەڵکێک پرسەکەیدا لە بۆیە ئیماندارە مردووەکە

 پاش ،پێشتر " ت:ێدەڵ (برایەتی) گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی٦٠تەمەن) خانمێکی     
 نەدەکردەوە، تەلەفزیۆنیان مانگ چەند بە و ساڵ چەند یا بەساڵ تازییە ساحێب تازییەی،

 لۆ تەلەفزیۆنیان دەچی کەکیە ،کەم( مانگەکی چەند یان مانگەک تا ڕۆژ ١١ئێستا) بەس
 خانمێکی هەروەها ...".بکا لۆمەیان کرخە نەکو نایکەنەوە، و عەیبە ێیانپ بەخۆیان ،پێدەکا

 و مانگ چوار ،ژن دەبی "بەخۆی دەڵێت: (١ئازادی) گەڕەکی دانیشتووی ساڵی(٤٦تەمەن)
 دادەنێ...". حەملەکەی تاهە هەبی لیشیمحە ئەگەر ڕاگری. تازییەی ەکەیپیاو لۆ انڕۆژ دە

 لەناو ئێستا دەڵێت:" (١ئازادی) یگەڕەک دانیشتووی (ساڵی٦٠تەمەن) خانمێکی هەروەکو
 باسی خەسوو، و بووک وەزعی لەسەر دەکرێ، زێڕ لەسەر باس و قسە ژنان، یتازیە
 باشە بەختی فلانکەس بووکی و هینان ژن و بەمێرددان کچ و، دەکەن براژن و برادەر

 قسەکردنیان و بەحس ی،باش و چاک ایتەن نەدەکرا، کقسە هیچ تازییەی لە جاران و...بەس
 گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی٦١تەمەن) تری خانمێکی بوو...". مردییەکە لەسەر بەس

 یتازییە لە بەس ناکرێ، مردییەکە سیەحب بەس تازییەی لە هەنکە دەڵێت:" (١زانکۆی)
 مەوزوعەکە...". هەموو سیەحب دی ئەوی لن،ێدە یبەج مردییەکەی لۆ بڕەکی گەنجان

 بەڵام نەبوو، پێکەنین پرسە لەناو پێشتر :"ڵێندە ەتوێژینەوەک نمونەی زۆرینەی یچوونۆببە
 خوا ئەوا ،بێت بەتەمەن تۆزێ مردوویەکی پرسەی ئەگەر گۆڕاون، هەندێک خەڵکی ئێستا
 (،تدەبێ تێدا یزۆر باسی و قسە و پێکەنین مەبەستمانە دەکەن)لێرەدا چی بکات ڕەحم

 ئەو یانگوت؛دە ،نپێبکەن مردووەکە خاوەن لەپێش بوو شەرم انپێی ییخەڵک پێشتر هەروەها
 پێبکەنن خەڵکی لەپرسەیەکدا ئەگەر ئێستا کەچی پێبکەنین، ئێمە دەبێ چۆن غەمبارە، دڵی



127

Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies
Vol. 2/2 Summer 2017

The Journal of 
Mesopotamian Studies

Women’s Funeral (An Anthropological Study)

 سوعبەتکردن، و گاڵتە ،نیکەنپێ وەک: رەفتار، هەندێ دەغەکردنیەق لەهەمانکاتدا
 ییهاوسەرگیر ئەنجامدانی ،ڕادیۆ لە گوێگرتن و تەلەفزیۆن تەماشاکردنی

 و ئاڵا لوبەرگیج لەبەرکردنی و ئاهەنگ وونەچ گێڕانەوە، ئاهەنگ لەڕیگەی
 ،ازاندنەوەرخۆ و چاکردن قژ ،ئارایشگا چوونە ،رەنگاورەنگ و واڵا

 زوو تەنانەت ،کوڕان بۆ ژنخواستن و کچان بەشوودانی زێڕلەبەرکردن،
  بوو.یبەع شوشتنیشسەر

 دەستیان ناکات، لەبەر جوان و سور و سەوز جلی دڵتەنگە، یاخود پرسەدارە، کەسەی ئەو
 پێیان ژنەکانیان لەپرسەدا شاییەوە. و میوانیی ناچنە ناکەن، کل نچاویا ناگرن، لەخەنە
 میوانی و شایی بۆ و بڕازێننەوە خۆیان و بکەن لەبەر سور و سەوز جلی شەرمە

  (.٦٠ :٥٠١١ بچن)بایەزیدی،

 لەسەر پرسەدا؛ لەناو هەر ئێستا بەسەرداهاتووە، گۆڕانیان هەندێک نەریتانە ئەو هەنووکە،
 دەکەن، ووردەکارییەکان هەموو باسی و ڕێکدەکەون کوڕانیان و نکچا هاوسەرگیریی
 چاکردنی و خۆرازاندنەوە ئاساییە. دیکەش رەنگی و رەش جلوبەرگی لەبەرکردنی
 زیوی و خشڵوزیر لەبەرکردنی درەوشاوە، و گرانبەها جلوبەرگی لەبەرکردنی و دەموچاوو
 گاڵتەکردن و پێکەنین دەکرێت. ەسەمومار و نەریت بە بووە بەڵکو ئاساییە، نەک گرانبەها،

 لە و هەیە قسەیەک یاسایە، ئەو قورسایی لە دەربازبوون بۆ تەنانەت ئاسایین، ئەوشتانەش و
 "ئەوە دەگوترێت پێدەکەنێت پرسەدا لە کەسێک کاتێک ؛دەکرێتەوە رەادووب زۆر پرسەکاندا
  پێدەکەنن". خەڵکێک پرسەکەیدا لە بۆیە ئیماندارە مردووەکە

 پاش ،پێشتر " ت:ێدەڵ (برایەتی) گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی٦٠تەمەن) خانمێکی     
 نەدەکردەوە، تەلەفزیۆنیان مانگ چەند بە و ساڵ چەند یا بەساڵ تازییە ساحێب تازییەی،

 لۆ تەلەفزیۆنیان دەچی کەکیە ،کەم( مانگەکی چەند یان مانگەک تا ڕۆژ ١١ئێستا) بەس
 خانمێکی هەروەها ...".بکا لۆمەیان کرخە نەکو نایکەنەوە، و عەیبە ێیانپ بەخۆیان ،پێدەکا

 و مانگ چوار ،ژن دەبی "بەخۆی دەڵێت: (١ئازادی) گەڕەکی دانیشتووی ساڵی(٤٦تەمەن)
 دادەنێ...". حەملەکەی تاهە هەبی لیشیمحە ئەگەر ڕاگری. تازییەی ەکەیپیاو لۆ انڕۆژ دە

 لەناو ئێستا دەڵێت:" (١ئازادی) یگەڕەک دانیشتووی (ساڵی٦٠تەمەن) خانمێکی هەروەکو
 باسی خەسوو، و بووک وەزعی لەسەر دەکرێ، زێڕ لەسەر باس و قسە ژنان، یتازیە
 باشە بەختی فلانکەس بووکی و هینان ژن و بەمێرددان کچ و، دەکەن براژن و برادەر

 قسەکردنیان و بەحس ی،باش و چاک ایتەن نەدەکرا، کقسە هیچ تازییەی لە جاران و...بەس
 گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی٦١تەمەن) تری خانمێکی بوو...". مردییەکە لەسەر بەس

 یتازییە لە بەس ناکرێ، مردییەکە سیەحب بەس تازییەی لە هەنکە دەڵێت:" (١زانکۆی)
 مەوزوعەکە...". هەموو سیەحب دی ئەوی لن،ێدە یبەج مردییەکەی لۆ بڕەکی گەنجان

 بەڵام نەبوو، پێکەنین پرسە لەناو پێشتر :"ڵێندە ەتوێژینەوەک نمونەی زۆرینەی یچوونۆببە
 خوا ئەوا ،بێت بەتەمەن تۆزێ مردوویەکی پرسەی ئەگەر گۆڕاون، هەندێک خەڵکی ئێستا
 (،تدەبێ تێدا یزۆر باسی و قسە و پێکەنین مەبەستمانە دەکەن)لێرەدا چی بکات ڕەحم

 ئەو یانگوت؛دە ،نپێبکەن مردووەکە خاوەن لەپێش بوو شەرم انپێی ییخەڵک پێشتر هەروەها
 پێبکەنن خەڵکی لەپرسەیەکدا ئەگەر ئێستا کەچی پێبکەنین، ئێمە دەبێ چۆن غەمبارە، دڵی

 دادەنێن(، پەسەندی بەشتێکی دێت)واتا پێکەنینمان بۆیە ئیماندارە مردووەکە ئەوە :دەڵێن
  ناکات. لۆمەیان ماڵ خاوەن لەهەمانکاتدا

 بێدەنگی بە کوڕیان ژنهێنانی و داندبەمێر کچ بۆ وومرد خاوەن دەبوایە پێشتر هەروەها
 کاتی کەمێک پرسەکە تاکو ڕادەوەستان ساڵ دوو یا ساڵێک ئەمەش بۆ هەر کردایە، بیان

 زۆر کێشەی هەبوو وا جاری کاتەشدا لەم دەگوازرایەوە، ئینجا دەبوو، تێپەڕ بەسەردا
 ئێستا بەڵام ،دەبوو وسترد بکەن ژنخوازیی و ژن دەیانویست خیزانەی دوو ئەو لەنێوان
 مانگ سێ بۆ مانگێک لەدوای واتا دەنگی، بەبێ و کۆدەبنەوە نزیکەکان کەسە وانییە،

 خزم بۆ هەر ئەمە .کردن شایی و هەڵهەڵ بەبێ دیسانەوە ئەویش ،ئەنجامدەدەن گواستنەوەکە
 ،و دەکرێت حاڵەتانە ئەم رەچاوی هەر هاوسێکانیش بۆ بەڵکو نەبوو، پرسە نخاوە و
 هەر واتا ،کەم ماوەیەکی پاش بگرە دەدەن، ئەنجام گواستنەوەکە لەهۆڵ یاخود دەنگیەبێب

 دەن.ئەنجامدە گواستنەوەکە ئاساییە ئەوا بوو، تەواو پرسە

 لەناو پێشتر دەڵێت:" (کوران) گەڕەکی دانیشتووی ساڵی (٥٦تەمەن) خانمێکی
 مردیی ساحێب ینزیک یکەس و خزم ت،ۆپێدەگ انئەلبیری دەگێڕا؛ یان (١١)هەولێرییان
 لەوێ دەدا بانگی عیشا هەتا خوارد دەیان قەبران لەسەر و، دەکرد شیوەکیان انەوەغڕدەکر

 لێکجودا گۆشتی و ئێسک مردی یڕۆژی (١١لە) ئەساس عەلە ،تۆدەیانگ ،مانەوەدە
 مردییەکە هەتا وی، بەخێری دەخۆن نانی قەبران لەسەر عالەمە ئەو ەئەوج دەکرێتەوە،
  بی...".نە ئەزیەتی

 گەڕەکدا یەک خەڵکی لەنێو لەرابردوودا کە دەردەکەوێت سەرەوە، ئەوانەی بەگوێرەی
 کەوای بەرزدابووە، زۆر ئاستێکی لە کۆمەڵایەتیی وابەستەی و یەکگرتووی و یەکانگیریی

 خۆشی و ناخۆشی و بن یەکتر پشتی نداخۆشییەکا و ناخۆشی لە ئەوکات دووەکر خەڵکە لەو
 ئەو و هاتووە بەسەردا گۆڕانی هەنووکە حاڵەتە ئەم بەڵام زانیوە، خۆیان هی بە یەکیان

 و ناوچە خەڵکی کۆمەڵایەتییەی یەکانگییرییە ئەو و نەماوە بەوشێوەیە وابەستەییە
 بەهۆی ئەمە ئیتر اوە،نەم ئاستەیدا لەو دەبەستەوە، بەیەکەوە گەڕەکێکی
 کۆمەڵایەتیی، گۆڕانی ەکنۆلۆژیا،ت ئامرازەکانی گەڕەکەکان، )تێکەڵاوبوونیهۆکارەکانی
 لە دەکرێت زۆر گۆڕانێکی تێبینیی ئەوا کولتووریی(یەوەبێت، و سیاسی ئابووریی

  ناوچەیە. لەم پرسە چوونی بەڕێوە مەراسیمەکانی

 گونجاندن خۆ و گرتنئارام بۆ پاڵپشتکردنیان و، مردوو کاری و کەس دڵدانەوەی تاوا پرسە
 خۆشەویستەکانیان. و نزیک کەسە لەدەستدانی بە توونتێیکەو کە حاڵەتەی ئەو لەگەڵ

 چونکە سونەتە، ەکەیارک و کەس و مردوو خاوەن لە لێکردن سەرەخۆشی - ب
 وەکو نندەتوا تانیشئافرە فەرموویەتی: بێت( لەسەر خوای پێغەمبەر)دروودی

 خانمێکی هەروەکو (.٥٤٤ :٥٠١١، صدیقی)خاوەن. لە لێکردن پرسە ناپیاو
 لەمردیتان خوا دەرێی " دەڵێت: (١گوڵانگەڕەکی) انیشتووید (ساڵی١٤تەمەن)
 دەبینین بەمپێیە بی...". خۆش لەمەش خوا بدات، سەبووریتان و؛ بی خۆش
 بۆ هەروەها مردووەکەیە؛ خاوەن ڕێزلێنانی و دڵدانەوە بۆ  لێکردن ۆشیخسەرە

   مردووەکە. خاوەن بۆ هاوخەمییە دەربڕینی
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 هەولێر شاری لە ئیستا کە تازەکان نەریتە و لەداب یەکێکە (*)کردنودومەول - ت
 بووە پرسە بۆ مەلاژن هێنانی دواییدا یەساڵ چەند لەم دەکرێت. مومارەسە

 مەلاژن ئەگەر چونکە پرسە، چوونی بەڕێوە بۆ سەرەکی بەزەروورەتێکی
 ەن؛دەک لۆمەیان خەڵکی ،تێدەکرا هەژمار مردوو خاوەن بۆ یبەەبەع رێتنەهێن
 لە کە ،نەکراوە شتە بەم ئاماژە لامدائیس لەئایینی شێوەیەک هیچبە ،ئەوەشدا لەگەڵ
 و واجبە نە چونکە ،ێتبخوێن مەولوود و رێتبهێن لاژنەم ژناندا پرسەی

  لێدەکرێت. ییپەیڕەو نەریتێک وەک تەنها ؛کەواتە نەسونەتە،

 پێشتر،" دەڵێت: (نەورۆز) گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی٦٤تەمەن) یخانمێک بارەیەوە لەم
 و، (دێن١سەعات) لە ئێستا سبە ت،دادەنیش ئێواران و نسبەینا ڕۆژ هەرسێ مەلاژن

  دادەنیشن...". عەسر تا (٥لەسەعات)

 خاوەن خۆشەویستی و ڕێز بۆ ئاماژەیە خۆیدا لە خۆی ،مەولوودکردن و ژنلامە هێنانی
 ڕوحی بۆ خێر تاکو بخوێنن قورئان ئەوەی بۆ لەهەمانکاتدا مردووەکەیان، بۆ مردووەکە
 لە زیکرکردن و خوێندنە فاتیحا و ڵاواتانەسە مووهە ئەو ووتنەوەی لەگەڵ ،بچێ مردووەکە
 هەروەها ،"خۆشبێ گوناحی لە خوا" :نێدەڵ کاتێ ،دەکەن نزا خەڵکی و، پرسەکەیدا

 خێری ۆب هەمووی ییەکە؛مەولوود ێندنەوەیوخ لەدوای ینییشیر بەخشاندنەوەی
 باسی ،درێتلێدە دەف ؛ئەنجامدەدرێت مەولوود ،کەداپرسە ڕۆژی لەدووەم مردووەکەیە.

 مەلاژن ناوبەناو ،پاڕانەوە و نزاکردن ،دەدرێتلێ واتسەڵە ،رێتدەک پێغەمبەر یانیژ
 پاشان لێبدرێت. مردووە ئەم و پێغەمبەر ڕووحی بۆ فاتیحە ؛واتا "،)الفاتیحة(دەڵێت:"
 مەولودییەکەدا لەنێو کە ێتدەکر تێبینی زۆرجار ."بێت خۆش لەگوناهەکانی خوا :"دەڵێن
 ئامادەبووان، نیبیدەنگکرد بۆ جائین زۆر؛ قسەکردنێکی و ژاوەژاو دەنگ، دەنگە دەبێتە

  .ن"لێدە واتسەڵا و دەڵێت:"الفاتیحە و دەکات بانگ مەلاژن

 بۆ ئامادەسازی شتێکیش چەند ؛مەلاژن بەردەم مێزی مەولودخوێندندا،لەسەر رۆژیلە
 لەسەر قورئانی شەکرە ئەو بەوپێیەی :شەکر لە گەورە کاسەیەکی :وەک ،دەکرێت

 مرازیان هەموویان تاکو دەکرێت؛ دابەش ئامادەبواندا بەسەر و باشە مراز بۆ و ێتوێنرخدە
 پرسەکە، لە رۆیشتن لەدوای ئامادەبووان دەمی و شیریینە و نەاهەرز شەکر ،دی تەێب

 ئامادەبووان ئەوا ئامادەبن، نیبێتنەیانتوا مەولودیی رۆژی ئەوانەشی ئینجا دەکات، شیرین
 ناوی و شەکرەکەوە ناو رێتەدەک :هێلکە دەبەنەوە. ەکرش هەندێک خۆیان لەگەڵ ئەوانیش بۆ
 ئافرەتەی ئەو دواتر نابێت، منداڵیان کەوا دەنوسرێت لەسەر بنەماڵەکەی ئافرەتانەی وئە

 لەپێشی :مۆم .بێتب منداڵی تاوەکو خواتدە هێلکەیە ئەو نووسراوە، هێلکەکە لەسەر ناوی
 :گوڵ .ڕۆشناییە بۆ ئەمە نییە(، دیاریکراو پێدەکرێت)ژمارەکەی مۆمێک چەند مەلاژن
 بۆ خۆشەویستییە دەربڕینی مانای ئەمە رێت،دادەن گوڵ مەلاژن بەردەم مێزی لەسەر

 ەکانخۆش ەکات بۆ شەربەت وپێیەیەب :شەربەت مردووەکە. بۆ و مەولوودەکە
 بە ببێت ئەوەی بۆ هەروەها خۆشییە، دەربڕینی بۆ دالێرەش دەبەخشێنرێتەوە،

                                                                 
مەولوود لە دووەم ڕۆژی پرسە دەکرێت؛ بەڵام لەلای چینی باڵا لەسێیەم ڕوژدا مەولوود دەکەن، شەربەت   *

شیرنی دادەنێن، دواتر بە قاپی سەفەری بەسەر ئامادەبوواندا ئەو شیرینییانە  دەگێڕن و جۆرەها
  دابەشدەکرێن.
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Women’s Funeral (An Anthropological Study)

 هەولێر شاری لە ئیستا کە تازەکان نەریتە و لەداب یەکێکە (*)کردنودومەول - ت
 بووە پرسە بۆ مەلاژن هێنانی دواییدا یەساڵ چەند لەم دەکرێت. مومارەسە

 مەلاژن ئەگەر چونکە پرسە، چوونی بەڕێوە بۆ سەرەکی بەزەروورەتێکی
 ەن؛دەک لۆمەیان خەڵکی ،تێدەکرا هەژمار مردوو خاوەن بۆ یبەەبەع رێتنەهێن
 لە کە ،نەکراوە شتە بەم ئاماژە لامدائیس لەئایینی شێوەیەک هیچبە ،ئەوەشدا لەگەڵ
 و واجبە نە چونکە ،ێتبخوێن مەولوود و رێتبهێن لاژنەم ژناندا پرسەی

  لێدەکرێت. ییپەیڕەو نەریتێک وەک تەنها ؛کەواتە نەسونەتە،

 پێشتر،" دەڵێت: (نەورۆز) گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی٦٤تەمەن) یخانمێک بارەیەوە لەم
 و، (دێن١سەعات) لە ئێستا سبە ت،دادەنیش ئێواران و نسبەینا ڕۆژ هەرسێ مەلاژن

  دادەنیشن...". عەسر تا (٥لەسەعات)

 خاوەن خۆشەویستی و ڕێز بۆ ئاماژەیە خۆیدا لە خۆی ،مەولوودکردن و ژنلامە هێنانی
 ڕوحی بۆ خێر تاکو بخوێنن قورئان ئەوەی بۆ لەهەمانکاتدا مردووەکەیان، بۆ مردووەکە
 لە زیکرکردن و خوێندنە فاتیحا و ڵاواتانەسە مووهە ئەو ووتنەوەی لەگەڵ ،بچێ مردووەکە
 هەروەها ،"خۆشبێ گوناحی لە خوا" :نێدەڵ کاتێ ،دەکەن نزا خەڵکی و، پرسەکەیدا

 خێری ۆب هەمووی ییەکە؛مەولوود ێندنەوەیوخ لەدوای ینییشیر بەخشاندنەوەی
 باسی ،درێتلێدە دەف ؛ئەنجامدەدرێت مەولوود ،کەداپرسە ڕۆژی لەدووەم مردووەکەیە.

 مەلاژن ناوبەناو ،پاڕانەوە و نزاکردن ،دەدرێتلێ واتسەڵە ،رێتدەک پێغەمبەر یانیژ
 پاشان لێبدرێت. مردووە ئەم و پێغەمبەر ڕووحی بۆ فاتیحە ؛واتا "،)الفاتیحة(دەڵێت:"
 مەولودییەکەدا لەنێو کە ێتدەکر تێبینی زۆرجار ."بێت خۆش لەگوناهەکانی خوا :"دەڵێن
 ئامادەبووان، نیبیدەنگکرد بۆ جائین زۆر؛ قسەکردنێکی و ژاوەژاو دەنگ، دەنگە دەبێتە

  .ن"لێدە واتسەڵا و دەڵێت:"الفاتیحە و دەکات بانگ مەلاژن

 بۆ ئامادەسازی شتێکیش چەند ؛مەلاژن بەردەم مێزی مەولودخوێندندا،لەسەر رۆژیلە
 لەسەر قورئانی شەکرە ئەو بەوپێیەی :شەکر لە گەورە کاسەیەکی :وەک ،دەکرێت

 مرازیان هەموویان تاکو دەکرێت؛ دابەش ئامادەبواندا بەسەر و باشە مراز بۆ و ێتوێنرخدە
 پرسەکە، لە رۆیشتن لەدوای ئامادەبووان دەمی و شیریینە و نەاهەرز شەکر ،دی تەێب

 ئامادەبووان ئەوا ئامادەبن، نیبێتنەیانتوا مەولودیی رۆژی ئەوانەشی ئینجا دەکات، شیرین
 ناوی و شەکرەکەوە ناو رێتەدەک :هێلکە دەبەنەوە. ەکرش هەندێک خۆیان لەگەڵ ئەوانیش بۆ
 ئافرەتەی ئەو دواتر نابێت، منداڵیان کەوا دەنوسرێت لەسەر بنەماڵەکەی ئافرەتانەی وئە

 لەپێشی :مۆم .بێتب منداڵی تاوەکو خواتدە هێلکەیە ئەو نووسراوە، هێلکەکە لەسەر ناوی
 :گوڵ .ڕۆشناییە بۆ ئەمە نییە(، دیاریکراو پێدەکرێت)ژمارەکەی مۆمێک چەند مەلاژن
 بۆ خۆشەویستییە دەربڕینی مانای ئەمە رێت،دادەن گوڵ مەلاژن بەردەم مێزی لەسەر

 ەکانخۆش ەکات بۆ شەربەت وپێیەیەب :شەربەت مردووەکە. بۆ و مەولوودەکە
 بە ببێت ئەوەی بۆ هەروەها خۆشییە، دەربڕینی بۆ دالێرەش دەبەخشێنرێتەوە،

                                                                 
مەولوود لە دووەم ڕۆژی پرسە دەکرێت؛ بەڵام لەلای چینی باڵا لەسێیەم ڕوژدا مەولوود دەکەن، شەربەت   *

شیرنی دادەنێن، دواتر بە قاپی سەفەری بەسەر ئامادەبوواندا ئەو شیرینییانە  دەگێڕن و جۆرەها
  دابەشدەکرێن.

 دەخوێنرێت، بەسەردا قورئانییەکانی ئایەتە ئەوەی لەبەر (،تفەرک) پیرۆز خواردنەوەیەکی
 مێردیان کچانەی ئەو بۆ بەتایبەت ،دی دێتە دڵی مرازی بیخواتەوە ئەوەی گوایە،

 نییەتی بە ورێتەوەدەخ کچانەوە ئەو لەلایەن شەربەتە ولە گەڵاسێک ئیتر ،نەکردووە
 دەبەخشرێتەوە. خەڵکیدا بەسەر گوڵاو مەولوودەکە خوێندنی لەدوای هەروەها . .مێردکردن

 لەپێش شتانەی ئەو دەڵێت:" (ڕووناکی) گەڕەکی دانیشتووی ساڵی (١٤تەمەن) خانمێکی
 مرازیان ئەوانەی شەربەت، و لوقم شەکرۆکە، چوکلێت، شەکر، خورما، :دادەنرێ لاژنمە
 کەسانەی وئە لۆ دادەنێن یشەکر لەناو یهێلکە .دەخۆن شتانەی ئەو بەخسوسی دڵیەلە

 ئیشەی ئەو ککەسە چەند ەئەوج دەکەن، مردی بەساحێب پرسی لۆوەش ؛نابی منداڵیان
 کە لەپاشان ەجوئە ،ێدادەن یشەکرەکە لەناو لۆ کەیانلهێ مردی ساحێب یانیش ،دەکەن
 هێلکەکەی بێدەنگی بە دەچن بەئازایی نابی ڵیانمندا ئەوانەی هەرکەسە ،خینرا مەولود
 و دەگێڕن شەکرەکەش ؛دەیخوا خۆی لۆ لەمارێ ژنەکە یە،وا عادەت چونکە ،دەبەن

 سبە ن،ۆدەیخ ەرێلەوێند یا ێدەبەنەمار و کلێنکسەکی ناو ەکاتەد هەندەکی هەرکەسە
 ێردییانم کچانەی وئە ...دەگێرن و ییەمەلاژن دەوری ئەوانەی لۆ زیاتر ،ەخورماک
 هەمووی ئەوانە چونکە ە،ییمێردکرن لۆ ئەوە ،دەخۆنەوە شەربەت رداخەکەپ ،نەکردییە

  شیرناتییە...".

 یانبوون دوایی ڵانەیسا چەند ئەم تا مەلاژن؛ مێزی نە و مەلاژن نە تێبینیکردنمان لەمیانەی
 خوێندن قورئان نێویشیدا لە و خوێندن مەولوودیی ،ئایین پیرۆزی دەقی .نەبووە

 دەقەکانی چونکە ئایینی، باوەڕی و ئایین واقیعیەتی لە بووە دوور ،بەپارە لەمزگەوتەکاندا
 و کورد ئێمەی لای ساڵە چەندیین وەک نییە، و نەبووە پەیداکردن ەرپا و بازرگانی بۆ خودا

  . (٥٤ :٥٠١٠ پێدەکرێت)ئەنوەر، کاری دونیا گەلانی

 لە ،وەرگیراوە نەریتێکی و داب ەنرێتددا مەلاژن مێزی رەلەس شتانەی ئەو بەمپێیە
 بە بووە ئەمەش کە بووە؛ کوردی کولتووری بە تێکەڵ و وەرگیراوە ترەوە لتووریکو

 کەدادەنرێت ئەوشتانەی هەروەها کۆمەڵگاکەمان، نێو کۆمەڵایەتی نەریتی و داب لە بەشێک
 بە بووە و خوێنراوە لەسەر مەولوودی ەئەو ؛دەڵێن و دایدەپۆشن ئایینی بەبەرگێکی و

 بەڵکو نییە؛ ئایینەوە بە خۆی و ناڕاستەو ڕاستەوخۆ پەیوەندییەکی کەئەمەش متفەرک
 نییە. تر شتێکی و کۆمەڵگایە دروستکراوی

 خەڵکی لەناو نەریتێک و داب وەکو ڕەش یبەرگی و جل پۆشینی :ڕەشپۆشین - ث
 نتێگەیشت ئەمە پرسەدا، لەکاتی رەش رەنگی پۆشینی)بپۆشن ڕەش ڕەنگی ،باوەوا
 دیکە ەیچناو لە ئەگەرنا پرسەباریی، بۆ ناوچەیەیە ئەم خەڵکی گوزارشتی و

 .(هندستان وڵاتی لە سپی رەنگی وەک پرسەباریی، بۆ ئاماژەیە دیکە رەنگی
 کە نیگەرانە و بەخەمە دڵ تازیەکە خاوەن کە ئەوەی بۆ ئاماژەیە رەشپۆشیی؛

 ڕەشسادە دەبێ پرسە خاوەن یبەرگی و جل بۆیە هەر لەدەستداوە، خۆشەویستێکی
 بەڵکو ژنان، هەر نەک ؛بوایە گەنج مردووەکە ئەگەر رابردوودا، لە .بێت

 و جل پرسە، خاوەن ئێستا بەڵام دەپۆشی، ڕەشیان بەرگی نیشاپیاو تەنانەت
 نیتک نیتک و دەنک نکەد کە دەخوازرێت وا بەڵکو ،ناپۆشن ڕەش سادە بەرگی
 لەم .هەبێت بەرگەکانیاندا و جل لە قاوەیی یاخود بنەوشە ڕەنگی یان سپی



130

Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies
Vol. 2/2 Summer 2017

The Journal of 
Mesopotamian Studies

Nadia Wali  JABBAR

 دەڵێت:" (،برایەتی) گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی٦٠تەمەن) خانمێکی بارەیەوە
 گچکۆکە کیژی بی. تێدا بریقەی انەدەب بی، ڕەش تازییە ساحێب جلکی دەبا جاران

 دەبوو کوردی( جلکی یا جلکە)مەکسی ئەو دەکرد، لەبەر ڕەشیان جلکی گەورە و
 لەبەر ڕەشیان قەمیسی پیاوەکانیش بایە، گەنج مردییەکە ئەگەر ئەوجە ڕەشبی
 ئێستا دەکرد. لەبەر ڕەشیان میسیەق گەنجەکەی مردییە لەبۆ گەنجەکان دەکرد،
 شتەکی دەزانی و تێگەیشتییە لەدینی عالەمەکە ئێستا نییە؛ بەمشێوەیە نەخێر،
 کەمترە. لەجاران زۆر زۆر بەس دەکەن لەبەر ڕەش ئێستاش خۆخراپە...

 بەنییەتی ئەگەر لەشەرع چونکە ناکەن، لەبەر سادە ڕەشەکی دەکەن لەبەریشکە
 ".ە...حگونا هەر لەبەرکەی سۆریش یپرسە

 جاران" دەڵێت: (،١زانکۆ) گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی١٥تەمەن) یتر خانمێکی هەروەها
 و تازیە ساحێب دەبا شتەکی هەموو هەرپێش نەدەکرد. بەخۆوە زێڕی خەڵک تازییەی، لۆ
 تازییە ئەوەی لەبەر بی پێوە زێڕی نەدەبوو .بکەنەوە.. لەخۆیان دەبا زێڕە هەرچ زیکەکانین

 لەبەری ؛نا ئێستا خەمبارە. دیاربی هەتا لۆوەیە ئەوە ەئەوج ،یبەەع شتەکی ئەوە و دارە
 لەمارێ زێڕی کە تریش ئەوی دەکەنەوە، لەبەر کەمیان زۆر مردی ساحێب و دەکەن
 خانمێکی لەهەمانکاتدا عادەت...". بویتە ئەوە ،دەکا بەخۆوە یشئەو تازییەی، لۆ ،هەبی

 عالەم تازییەی، لۆ هەنکە " دەڵێت: (،خەونەکان شاریگەڕەکی) دانیشتوی (ساڵی٦١تەمەن)
 دانیشتووی (ساڵی٤٤تەمەن) تر خانمێکی هەروەها ".....دەکەن بەخۆوە زێڕ و جوان جلکی

 و خۆپیشاندان وەک هەیە کانتازییە لە ئێستا ئەوەی" دەڵێت: (،ڕۆشنبیران) گەڕەکی
 جوانە جلی هەرچی هەیە. فەرقی زۆر زۆر -پرسە هی-جلەکانیان ئێستا خۆعەرزکردنە،

 لەبەر هەمووی دی ئەوی نەبی، زەرد و سۆر بەس دەکەن، لەبەر حەفلەی لۆ ئەوەی
 (٥ئازادی) گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی٦٥تەمەن) تر خانمێکی بەهەمانشێوە دەکەن...".

 ئێستا دەکەن، لەبەر ئەوی و یاقووتە و بەقاش و گرانن ئێستا یڕەشانە جلکە ئەو " ەڵێت:د
 وەی شتازییە دەینی،ردە خۆی و دەڕازێنتەوە خۆی عالەم حەفلەکی لە کو لێهاتییە وەی

 تیا خراپی هیچ مردووەکەیان باری خەفەت لەبەر ئافرەتان بۆ پۆشی ڕەش" لێهاتییە...".
 نەریتێکی و داب وەکو پۆشی ڕەش کە دەبینین لێرەدا .(٥٤٦ :٥٠١١ ، صدیقی) "نییە

 ئەوانەی هەروەها بکات؛ لەبەر ڕەش جلکی دەبێ مردوو خاوەن تووە؛لێها کۆمەڵایەتی
 دەچنە کە و بپۆشن مات رەنگ جلێکی دەبێ یاخود ڕەش جلکی دەبێ پرسەکەش کەدێنە
 هاوخەمی دەربڕینی بۆ ئاماژەیەکە ئەمەش ،بێت نەپۆشی رەنگاورەنگیان بەرگی پرسە،
 و ئێستا ڕەشپۆشی لەنێوان دەبینین جیاوازییەک لەهەمنکاتدا مردووەکە؛ خاوەن بۆ خۆیان
 ئەوی بەهایە گران کامیان و دەکەن لەبەری نەخشە و بەبریقە هەمووی ئیستا جلکی پێشتر؛
 نەدەبوو پێشتر بەڵام دەکەین، لەبەری تازییەک لەبۆ دەڵین و دەکەن حازری و دەکڕن
 دەکەن لەبەر ئەلماس زیڕو ئێستا هەوەها بێت؛ بەنەخش یاخود ؛بێت اتێد بریقەی جلکیان

 یەکێ ئەگەر پێشتر بەڵام خەڵکیدا، لەناو دەکەن عەرز خۆیان و عادەت بە بووە و لەپرسەدا
 پێوە زێڕیان نەدەبوو پرسەک سەردانیکردنی بۆ دێن ئەوکەسانە یاخود پرسە لەخاوەن چ

 خەڵکییەوە؛ لەلایەن دەکران لۆمەش توندی بە زۆر بگرە و نەبوو تعادە چونکە بوایە،
 شێوازی بەرگ، جلک، شێوازی بەسەر کە دەردەخات بۆ گۆڕانکارییەمان ئەو ئەمەش

 هاتووە. پرسەدا نەریتەکانی و داب پرسەدانان،
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 دەڵێت:" (،برایەتی) گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی٦٠تەمەن) خانمێکی بارەیەوە
 گچکۆکە کیژی بی. تێدا بریقەی انەدەب بی، ڕەش تازییە ساحێب جلکی دەبا جاران

 دەبوو کوردی( جلکی یا جلکە)مەکسی ئەو دەکرد، لەبەر ڕەشیان جلکی گەورە و
 لەبەر ڕەشیان قەمیسی پیاوەکانیش بایە، گەنج مردییەکە ئەگەر ئەوجە ڕەشبی
 ئێستا دەکرد. لەبەر ڕەشیان میسیەق گەنجەکەی مردییە لەبۆ گەنجەکان دەکرد،
 شتەکی دەزانی و تێگەیشتییە لەدینی عالەمەکە ئێستا نییە؛ بەمشێوەیە نەخێر،
 کەمترە. لەجاران زۆر زۆر بەس دەکەن لەبەر ڕەش ئێستاش خۆخراپە...

 بەنییەتی ئەگەر لەشەرع چونکە ناکەن، لەبەر سادە ڕەشەکی دەکەن لەبەریشکە
 ".ە...حگونا هەر لەبەرکەی سۆریش یپرسە

 جاران" دەڵێت: (،١زانکۆ) گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی١٥تەمەن) یتر خانمێکی هەروەها
 و تازیە ساحێب دەبا شتەکی هەموو هەرپێش نەدەکرد. بەخۆوە زێڕی خەڵک تازییەی، لۆ
 تازییە ئەوەی لەبەر بی پێوە زێڕی نەدەبوو .بکەنەوە.. لەخۆیان دەبا زێڕە هەرچ زیکەکانین

 لەبەری ؛نا ئێستا خەمبارە. دیاربی هەتا لۆوەیە ئەوە ەئەوج ،یبەەع شتەکی ئەوە و دارە
 لەمارێ زێڕی کە تریش ئەوی دەکەنەوە، لەبەر کەمیان زۆر مردی ساحێب و دەکەن
 خانمێکی لەهەمانکاتدا عادەت...". بویتە ئەوە ،دەکا بەخۆوە یشئەو تازییەی، لۆ ،هەبی

 عالەم تازییەی، لۆ هەنکە " دەڵێت: (،خەونەکان شاریگەڕەکی) دانیشتوی (ساڵی٦١تەمەن)
 دانیشتووی (ساڵی٤٤تەمەن) تر خانمێکی هەروەها ".....دەکەن بەخۆوە زێڕ و جوان جلکی

 و خۆپیشاندان وەک هەیە کانتازییە لە ئێستا ئەوەی" دەڵێت: (،ڕۆشنبیران) گەڕەکی
 جوانە جلی هەرچی هەیە. فەرقی زۆر زۆر -پرسە هی-جلەکانیان ئێستا خۆعەرزکردنە،

 لەبەر هەمووی دی ئەوی نەبی، زەرد و سۆر بەس دەکەن، لەبەر حەفلەی لۆ ئەوەی
 (٥ئازادی) گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی٦٥تەمەن) تر خانمێکی بەهەمانشێوە دەکەن...".

 ئێستا دەکەن، لەبەر ئەوی و یاقووتە و بەقاش و گرانن ئێستا یڕەشانە جلکە ئەو " ەڵێت:د
 وەی شتازییە دەینی،ردە خۆی و دەڕازێنتەوە خۆی عالەم حەفلەکی لە کو لێهاتییە وەی

 تیا خراپی هیچ مردووەکەیان باری خەفەت لەبەر ئافرەتان بۆ پۆشی ڕەش" لێهاتییە...".
 نەریتێکی و داب وەکو پۆشی ڕەش کە دەبینین لێرەدا .(٥٤٦ :٥٠١١ ، صدیقی) "نییە

 ئەوانەی هەروەها بکات؛ لەبەر ڕەش جلکی دەبێ مردوو خاوەن تووە؛لێها کۆمەڵایەتی
 دەچنە کە و بپۆشن مات رەنگ جلێکی دەبێ یاخود ڕەش جلکی دەبێ پرسەکەش کەدێنە
 هاوخەمی دەربڕینی بۆ ئاماژەیەکە ئەمەش ،بێت نەپۆشی رەنگاورەنگیان بەرگی پرسە،
 و ئێستا ڕەشپۆشی لەنێوان دەبینین جیاوازییەک لەهەمنکاتدا مردووەکە؛ خاوەن بۆ خۆیان
 ئەوی بەهایە گران کامیان و دەکەن لەبەری نەخشە و بەبریقە هەمووی ئیستا جلکی پێشتر؛
 نەدەبوو پێشتر بەڵام دەکەین، لەبەری تازییەک لەبۆ دەڵین و دەکەن حازری و دەکڕن
 دەکەن لەبەر ئەلماس زیڕو ئێستا هەوەها بێت؛ بەنەخش یاخود ؛بێت اتێد بریقەی جلکیان

 یەکێ ئەگەر پێشتر بەڵام خەڵکیدا، لەناو دەکەن عەرز خۆیان و عادەت بە بووە و لەپرسەدا
 پێوە زێڕیان نەدەبوو پرسەک سەردانیکردنی بۆ دێن ئەوکەسانە یاخود پرسە لەخاوەن چ

 خەڵکییەوە؛ لەلایەن دەکران لۆمەش توندی بە زۆر بگرە و نەبوو تعادە چونکە بوایە،
 شێوازی بەرگ، جلک، شێوازی بەسەر کە دەردەخات بۆ گۆڕانکارییەمان ئەو ئەمەش

 هاتووە. پرسەدا نەریتەکانی و داب پرسەدانان،

 لە یەکێک لە بوو دەرچوون نەکردنی و، پرسە ئاماژەکانی لە یەکێکە :گێڕانشیوەن - ج
 لۆمەی ؛دەکرا هەژمار گەورە عیبەیەکی بە یەکان،کۆمەڵایەتی ەیتنەر و داب

 خۆشەویستیان و ڕێز هیچ ئەوان کە بەوەی دەکرا، لەسەر مردووەکەی خاوەن
 هەندێک نێولە بەڵام دەکرێت، بەکەمی زۆر ئێستا ؛شیوەن مردووەکەیان. بۆ نییە

 دەدرێت.ئەنجام پرسەکاندا، لەکاتی هەنووکەش هەولێر، شاری ناو یبنەماڵە
 و پەسەندبوو کارێکی نان،لەقوڕ سەر و دەرهێنان پرچ و لەخۆدان لەڕابردوودا

 بۆ ناسۆرە و دڵسوتاوو چەندە دەریبخات بەمشیوەی تازییە خاوەن دەبوو
 یەنلەلا ئەوا ،نەکردبا کارانەی ئەم تازیەکە خاوەن ئەگەر ئینجا، مردووەکەی،
 ئەوەی بۆ بوو ئاماژەیەک گێڕان،نە شیوەن گیرا.لێدە توانجی و لۆمە خەڵکییەوە

 بەپێی نییە. یبۆ حورمەتیان و ڕێز و ناوێت خۆش مردووەکەیان ئەوان کەوا
 لەهەندێک ئەویش دەکرێت، بەکەمی شیوەن ئێستا :"دەڵێن نمونەکە زۆرینەی
 ئەوانەی ڵامبە نەماوە، هەولێری لای بەڵام دزیاتی، یان سیان وەک ماوە بنەماڵە
 دادەنا، خۆیان لەسەر و دەگرتەوە قوڕیان جاران نییە، ترپێش وەکو کەن کەدەشی
 خۆیان پرچی و دەڕنییەو دەموچاویان و ڕادەوەستان بازنەیی لەشێوەی هەروەها
 دەیان و دەدا خۆیان لەسینگی بەدەست دەئاڵاند، دەستیان لەمەچەکی و دەردەهێنا
 بۆ ییانچ ببینن خەڵکی تاکو دەئاڵان لەدەستیان بۆیە پرچەش ئەم ڕنییەوە،

 یەکێک هەروەها دەوێت. خۆش مردووەکەیان چەندە و کردووە مردووەکەیان
 لەلای دەقیقەیەک پێنج هەر دەهێنا مردووەکەیان ڕەسمی و، وەشێرە دەیگوت
 دەکرد قسەیەکیان هەریەکە و هەڵدەدا مردووەکەیان بەسەری جا دەبوو، یەکێکیان

  دەسوڕایەوە. لەنێویاندا ڕەسمەکە و

 کەیەک ئەگە ت:"ێدەڵ (،نەورۆز) گەڕەکی دانیشتووی دیکەی (ساڵی٦٤ەن)تەم خانمێکی
 و دەبوو تووڕە کەیەمرد ساحێب ەئەو با،نەکرد وەنییش یکەیەمرد نزیکەکانی لەخزمە
 (،١گوڵانگەڕەکی) دانیشتووی (ساڵی٦٦تەمەن) خانمێکی وەکرهە ...".دەبوو گران لەدڵی
 و دەکرد لۆمەیان ،نەکردبا یوەنیش ؛پلکی وەک مردییەکە کەسەکی ئەگەر ت:"ێدەڵ

 هیچ وی یتازیە لە ئەمەش ،نەکردییە هیچی تازیەمان لە وەەئ ەشوئە تۆدەیانگ
 چونکە بکرێت؛ شیوەن پرسە لە دەبوو لەپێشدا توێژینەوەکە نمونەی گوتەی بە .ناکەین..."
 ایەنەکرد شیوەنی و بکردایە وەفاتی کەسێکی یەکێک ئەگەر وابوو نەریتێک وەکو ئەوکات

 دەبوو؛ دروست پرسیار و دەکرا لۆمەش بەڵکو نەبوو؛ قبووڵکراو کۆمەڵگاوە لەلایەن ئەوا
 دەکراو هەژمار بۆی بەعەیبە هەمووی ئەمانە جا نەکردووە، مردووەکەیان بۆ هیچی بۆچی

 ،نەکردووە شیوەنی خۆیان پرسەکەی لە کەس فلانە هەردەوترایەوە خەڵکیدا لەناو دواتر و
 بە کە تێگەیشتنیان و خەڵکی هۆشیاری ئاستی بوونەوەی بەرز هۆیبە ئێستا بەڵام

 و خوایە ئەمری ئەمەش و؛ نابێتەوە زیندوو کەسەک و ناگۆڕێت ەکەتلەبابە هیچ شیوەنکردن
 نزیکی کەسێکی پرسەی لە کەسێک ئەگەر لەهەمانکاتدا دەڕۆین. ڕێگایەدا بەو هەموومان
 نەکردووە هیچی ئێمە پرسەی لە ئەوە گوت ندەیا نەکردایە پرسەکە خاوەن ماڵی بۆ شیوەنی
 دێت ڕۆژێک یشوئە ؛وابووە دەستەوا وەکو ئەمە واتا ناکەین؛ هیچ نائەو پرسەی لە ئێمەش

  دەداتەوە. دەستەواکەی
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 پێنج کە پێشان یتازییەدەڵێت:" (،٥ئازادیگەڕەکی) دانیشتوی (ساڵی٦٠تەمەن) خانمێکی
 سەعات ئێستا بەکاتی نوێژی)یەعنی پاش زوو سبەینان دەگریان، ڵسفە سێ ژنان ،بوو ڕۆژ

 بووبوە ئەمە ،یێندەگر و غڕدەبوونەوە ژنانە ئەو ،(خواردنەوە چا پاش سبەینێ (ی٦)
 دەکرد دەستیان و دادەنیشتن بە)حەلقە( مردییەکە خوشکی و داک و کەس و زمخ ؛عادەت
 خزمە ئەوجە ،ردپێدەک دەستی (٥سەعات) نیوڕانێ پاش ؛دووەم ڵیسفە لەخۆدان. و بەگریان

 ئەوانەی نیا دەمانەوە، بوو دوور و لەدێهات ماڵیان ئەوانەی نیا جیرانەکان و نزیکەکان
 ...دەخوارد وچایان نان یلەوماڵە نیوڕانێ ئەوانە دەهاتن، لەناحیەکان و وەدی لەشارەکی

 عەسرەکی نوێژی پاشی گریانەکە ،سێیەم ڵیسفە دان.لەخۆ و بەگریان دەکرد دەستیان پاشان
  نەبوو...". خواردن چا ڵەسفە لەم بوو. درەنگ

 کە گەنج کەسێکی لەگەڵ ،نەکردبێ ییهاوسەرگیر کە گەنج کەسێکی پرسەی
 هیچ ،پرسەدا لەبەڕێوەبردنی ،بەتەمن کەسێکی پرسەی لەگەڵ کردبێ؛ ییهاوسەرگیر
 هیچ یاوپ و ژن و گەنج و پیر پرسەی "تێبینیکردنماندا لەمیانەی  هەروەکو نییە، جیاوازییان
 زۆر بۆی دەمرێت؛ گەنجی کچێکی انی کوڕ کەسێک واهەیە جاری بەڵام نییە، جیاوازی

 ئەو دەروونیی و کۆمەڵایەتیی لایەنی بە پەیوەندیی ئەمە "....بەتەمەن لەکەسێکی شەۆرەپ
 ،نەکردووە ییهاوسەرگیر کە کەسێک پرسەی لە دەکرێت تێبینی بەڵام ...".هەیە خەڵکەوە

 یخەڵکی بۆ ئاماژەیەکە ئەمەش ،لێدەدەن هەڵهەڵە کەسوکارەکەی و ەڵکەکەخ دا؛پرسەکەی لە
  .بووە مەرگ جوانە و نەکردووە ییهاوسەرگیر مردووەکە کە

 لە دەڵێت:" (،زانکۆ گوندی) گەڕەکی دانیشتووی ی(ساڵ٤٤) تەمەن خانمێکی بارەیەوە، لەم
 نەکردبی مێردی نیا نەهینابی ژنی ئەگە و گوڕە و گەرم تازییەکە جاحێرەک، تازییەی

 نەکردییە ییمێرد کەسەکە تازییەی ئەوە دەزانی ڕادوور لە ئەتوو ،لێدەدەن لۆ هەڵهەڵەشی
 ڕەش جلکی درەنگتر کەسوکارەکەی و عالەم و دەکرێ زیاتر شیوەن نەهیانایە... ژنی نیا

 و گەنج پرسەی کە دەرکەوتووە بۆمان بەمپێیە دەشکێنن...". یتازییە و لەبەردەکەنەوە
 واتا بێت ناودار کەسێکی کەسەکە؛ ئەگەر بەڵام نییە؛ جیاوازی هیچ پیاو و ژن و ەتەمەنب

 هاوسەرگیری بێت گەنجێک یاخود ؛بێت بنەماڵەیەک گەورەی یاخود بێ عەشیرەت سەۆک
 بۆی پەرۆشەوە بە زۆر خەڵکی ائەو بێت، بچوک منداڵی و بێت گەنج یانیش نەکردبێت؛

  تر. پرسەکانی بەرامبەر بە دیارە؛ پێوە یەکیگوڕی و گەرم پرسەکەی و دەگرێن

 شەوکەتیی و شان و مردووەکە کەسە ناوهێنانی و هەڵدانپیا لە بریتییە :لاواندنەوە - ح
 و شکۆ و باڵا دیینی، بە ئازایەتیی، جوانی، بە پیاهەڵدان دابووە، لەژیان کە کاتێک

 کۆمەڵایەتییەکان ئاماژە لە یەکێکە ؛لاواندنەوە ژناندا لەپرسەی شکۆمەندییەکەی.
 ئاماژەیەکە ئەمە هەروەها دەکرێت. مومارەسە گەنجەکاندا پرسەی لە بەزۆریی کە

 کەسە نییە. بوونی ئەمە پیاواندا پرسەی لە واتە؛ ژنان، پرسەی بە تایبەت
 بۆ بەکوڵن و بەخەمە زۆر دڵیان ئەوەی لەبەر دووەکەرم نزیکەکانی

 لاواندنەوە دەبڕن.دەری شێوازە بەو خۆیاندایە دڵی لە ئەوەی ئیتر مردووەکەیان،
 کەسێکی لەلایەن وبەڵک نابێ؛ نزیکەکانەوە کەسە لەلایەن تەنها جار هەندێک

 ئێستاکەش تاکو دااتیییەدز لەنێو بەزۆریی ئەمەش ئەنجامدەدرێت، دیاریکراوەوە
 و لاواندنەوە پرسەکە خاوەن ئەگەر نپێشا چونکە نییە؛ جارانیش وەکو بەڵام ،باوە



133

Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies
Vol. 2/2 Summer 2017

The Journal of 
Mesopotamian Studies

Women’s Funeral (An Anthropological Study)

 پێنج کە پێشان یتازییەدەڵێت:" (،٥ئازادیگەڕەکی) دانیشتوی (ساڵی٦٠تەمەن) خانمێکی
 سەعات ئێستا بەکاتی نوێژی)یەعنی پاش زوو سبەینان دەگریان، ڵسفە سێ ژنان ،بوو ڕۆژ

 بووبوە ئەمە ،یێندەگر و غڕدەبوونەوە ژنانە ئەو ،(خواردنەوە چا پاش سبەینێ (ی٦)
 دەکرد دەستیان و دادەنیشتن بە)حەلقە( مردییەکە خوشکی و داک و کەس و زمخ ؛عادەت
 خزمە ئەوجە ،ردپێدەک دەستی (٥سەعات) نیوڕانێ پاش ؛دووەم ڵیسفە لەخۆدان. و بەگریان

 ئەوانەی نیا دەمانەوە، بوو دوور و لەدێهات ماڵیان ئەوانەی نیا جیرانەکان و نزیکەکان
 ...دەخوارد وچایان نان یلەوماڵە نیوڕانێ ئەوانە دەهاتن، لەناحیەکان و وەدی لەشارەکی

 عەسرەکی نوێژی پاشی گریانەکە ،سێیەم ڵیسفە دان.لەخۆ و بەگریان دەکرد دەستیان پاشان
  نەبوو...". خواردن چا ڵەسفە لەم بوو. درەنگ

 کە گەنج کەسێکی لەگەڵ ،نەکردبێ ییهاوسەرگیر کە گەنج کەسێکی پرسەی
 هیچ ،پرسەدا لەبەڕێوەبردنی ،بەتەمن کەسێکی پرسەی لەگەڵ کردبێ؛ ییهاوسەرگیر
 هیچ یاوپ و ژن و گەنج و پیر پرسەی "تێبینیکردنماندا لەمیانەی  هەروەکو نییە، جیاوازییان
 زۆر بۆی دەمرێت؛ گەنجی کچێکی انی کوڕ کەسێک واهەیە جاری بەڵام نییە، جیاوازی

 ئەو دەروونیی و کۆمەڵایەتیی لایەنی بە پەیوەندیی ئەمە "....بەتەمەن لەکەسێکی شەۆرەپ
 ،نەکردووە ییهاوسەرگیر کە کەسێک پرسەی لە دەکرێت تێبینی بەڵام ...".هەیە خەڵکەوە

 یخەڵکی بۆ ئاماژەیەکە ئەمەش ،لێدەدەن هەڵهەڵە کەسوکارەکەی و ەڵکەکەخ دا؛پرسەکەی لە
  .بووە مەرگ جوانە و نەکردووە ییهاوسەرگیر مردووەکە کە

 لە دەڵێت:" (،زانکۆ گوندی) گەڕەکی دانیشتووی ی(ساڵ٤٤) تەمەن خانمێکی بارەیەوە، لەم
 نەکردبی مێردی نیا نەهینابی ژنی ئەگە و گوڕە و گەرم تازییەکە جاحێرەک، تازییەی

 نەکردییە ییمێرد کەسەکە تازییەی ئەوە دەزانی ڕادوور لە ئەتوو ،لێدەدەن لۆ هەڵهەڵەشی
 ڕەش جلکی درەنگتر کەسوکارەکەی و عالەم و دەکرێ زیاتر شیوەن نەهیانایە... ژنی نیا

 و گەنج پرسەی کە دەرکەوتووە بۆمان بەمپێیە دەشکێنن...". یتازییە و لەبەردەکەنەوە
 واتا بێت ناودار کەسێکی کەسەکە؛ ئەگەر بەڵام نییە؛ جیاوازی هیچ پیاو و ژن و ەتەمەنب

 هاوسەرگیری بێت گەنجێک یاخود ؛بێت بنەماڵەیەک گەورەی یاخود بێ عەشیرەت سەۆک
 بۆی پەرۆشەوە بە زۆر خەڵکی ائەو بێت، بچوک منداڵی و بێت گەنج یانیش نەکردبێت؛

  تر. پرسەکانی بەرامبەر بە دیارە؛ پێوە یەکیگوڕی و گەرم پرسەکەی و دەگرێن

 شەوکەتیی و شان و مردووەکە کەسە ناوهێنانی و هەڵدانپیا لە بریتییە :لاواندنەوە - ح
 و شکۆ و باڵا دیینی، بە ئازایەتیی، جوانی، بە پیاهەڵدان دابووە، لەژیان کە کاتێک

 کۆمەڵایەتییەکان ئاماژە لە یەکێکە ؛لاواندنەوە ژناندا لەپرسەی شکۆمەندییەکەی.
 ئاماژەیەکە ئەمە هەروەها دەکرێت. مومارەسە گەنجەکاندا پرسەی لە بەزۆریی کە

 کەسە نییە. بوونی ئەمە پیاواندا پرسەی لە واتە؛ ژنان، پرسەی بە تایبەت
 بۆ بەکوڵن و بەخەمە زۆر دڵیان ئەوەی لەبەر دووەکەرم نزیکەکانی

 لاواندنەوە دەبڕن.دەری شێوازە بەو خۆیاندایە دڵی لە ئەوەی ئیتر مردووەکەیان،
 کەسێکی لەلایەن وبەڵک نابێ؛ نزیکەکانەوە کەسە لەلایەن تەنها جار هەندێک

 ئێستاکەش تاکو دااتیییەدز لەنێو بەزۆریی ئەمەش ئەنجامدەدرێت، دیاریکراوەوە
 و لاواندنەوە پرسەکە خاوەن ئەگەر نپێشا چونکە نییە؛ جارانیش وەکو بەڵام ،باوە

 دەکرا؛ هەژمار لەسەری بەعەیبە ئەوا ،نەکردبایە شیوەنی و زۆر کیگریانێ
 ناو لە چ ،بێت ناودار و دیار کەسێکی مردووەکە کەسە ئەگەر بەمپێیەش
 زۆر و دەبن بەپەرۆش زۆر ییخەڵک ئەوا ،کۆمەڵگا لەناو یان یبنەماڵەکە

  .رادەک بۆ لاواندنەوەی

 اتێکک خێزانەکان لە هەندێک رابردوو، سەدەی هەشتاکانی لە ؛ئێران عێراق شەڕی لەکاتی
 ئینجا ،دەکران سەروشوێن بێ یاخود دەدران، لەسیدارە سەوەعبە حزبی لەلایەن ڕۆڵەکانیان

 ناسۆرە ئەو ئیتر نرێت،بدا بۆ پرسەیان نەدەدرا پێ رێگەیان ئەمنییەکانیشەوە دەزگا لەلایەن
 و چووک)ب دەپۆشی شیانرە بەرگی و جل مردنیان تا و دەمایەوە کەسوکارەکەی دڵی لە

 پرسەی لە بکرێت( لەبەر رەشی جلی دەبوو شلانکە ناو بچووکن منداڵی تەنانەت گەورە،
 لە کە مردووەی ئەو بۆ هەم بەلاواندنەوە، دەکرد دەستیان ئەوانە هەر دیکەدا، کەسانی
 لاواندنەوەی نموونەی خوارەوە یئەمە خۆیان. مردووەکەی بۆ هەمیش دانیشتوون پرسەکی

 مردوی: دایکی بۆ تاقانەیە ێکیکچ

 گیانەکەم دایکە لاواندنەوەی

 نایێ تۆ دەنگی       نایێ نایێ هەی

 نایێ من گوێی لە دایێ پەریخان دەنگی

 نایێ؟ دەنگت بۆ  نایێ نایێ هەی

 دێ ەموانه دەنگی  نایێ تۆ هی هەر

 نایێ نایێ هەی  نایێ تۆ هی هەر

 تۆ بەبێ ئاوات  لەدنیاێ تف

 نایێ نایێ هەی  ێنای سەبری قەت

 ئاوات ناپرسی  دایێ گیان پەری

 نایێ نایێ هەی  نایێ خەوی چ بۆ

 هێشتم بەجێت بۆ  دایێ کەمب چ ئاخ

 نایێ نایێ هەی  دنیایێ لەوێ

 بابەی لای دەچیە  دایێ لەگەڵ خوات

 )ئاوات( سووتاوەکەت جگەر کچە تاقە     دنیایێ دیوی لەو
 

 تەلڤزیۆن تەماشاکردنی رەش، بەرگی و جل لەبەرکردنەوەی واتە :شکاندن پرسە - خ
 خەم ماوەیەک تا مردوو کەسوکاری ییبەگشت مردوو. خاوەن رێکخستنی خۆ و

 دەهێنن. کردن گەرماو و ئارایشگا و خۆرازاندنەوە لە واز و دەگرێت دایان

 و داتەوەدە دڵنەوایی و لای چۆتە دراوسێیەکی یا مردووەکە خاوەن نزیکی کەسێکی
 ،بێنێت ناخۆشییە و پرسە بەو کۆتایی ئەوەی بۆ شۆردووە خۆی و اوگەرم بۆ دوویەبر
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 و چا و نان و خۆیان ماڵی بۆ کردوون بانگی و کردوون دروست بۆ خواردنی و نان پاشان
 (.٥٠٦ :٥٠٠٤ هێناوە)حەفید، پرسەکە بە کۆتاییان و خواردووە میوەیان و شیرنی

 بەپێی لەهەمانکاتدا دەگۆڕێت، انەماڵەکبن و خێزان بەپێی ئێستادا لەڕابردوو شکاندن پرسە
 رەتەکەی؟عەش لەناو ناودارە کەسێکی کەسە ئەو ئایا دەگۆڕێت؛ مردووە کە کەسەی ئەو

 نەکردووە؟ ییهاوسەرگیر گەنجێکە یا بچووکە؟ منداڵی خاوەن و گەنجە کەسێکی یاخود
 تەمەنی ووەکەمرد یاخود گەورەن؟ منداڵی و ماڵ بینیوەو ایدنی و بەتەمەنە کەسێکە یاخود
 ئەمانە جائین وەفاتیکردووە؟ دڵتەزێن کارەساتێکی بە یا وەفاتیکردووە زوڵم بە ئایا ؟چەندە

 پرسە تاچەند مردووەکە خاوەن کە ماوەیەی ئەو لەسەر هەیە کاریگەریی هەمووی
 دانراوە)واتا پرسە ساڵ حەوت تاکو ساڵ دوو لە بەزۆری ،لەڕابردوودا .ناشکێنێت
 لەبەر ڕەشیان بەرگی و جل و نەدەشووشت خۆیان سەری ەیەکماو تاکو ئافرەتەکان

 خۆیان یاخود گواستنەوە ئاهەنگەکانی نەدەچوونە ،دانەدەگیرساند تەلەفزیۆنیان دەکرد،
 ئەو نەدەچوون بوایەتێدا یخۆشی شوێنێک رهە نەدەکرد جەژنیان ،نەدەگیڕا ئاهەنگیان
  ان.سەرقەبر دەچوونە شەمەیەکیش پێنج هەموو (شوێنانە

 گەنجان لۆ پێشان دەڵێت:" (١زانکۆ) گەڕەکی دانیشتووی ساڵی (٦٠تەمەن) خانمێکی
 تازییەیان ساڵ یاسێ دووساڵ پیرەکان لۆ سبە ،نەدەشکاند ساڵان حەفت هەتا تازییەیان

 (٤) ماوەی پیاوەکەی بۆ ئافرەت تەنها ئیعتیادییە...". مانگەک چەند پاش ا...هەنکەدادەن
 ئەگەر بەڵام نەبێت، گیان دوو ئەگەر کاتێکدا لە ئەمە دەبێت. سەبارپر رۆژ (١٠) و مانگ
 دادەنێت. منداڵەکەی تاکو دەبێت پرسەبار ئافرەتەکە ئەوا؛ بوو، سکدا لە منداڵی هاتوو

  (.٦٦ :٥٠١٠ )صابر،

 یەکێک دەبوو شکاندن پرسە بۆ جا نەدەشکاند، پرسەی پرسە؛ خاوەن دەبینین پێیە بەم
 کە لێبکات داوایان بێت و بشکێنێت قسەی نەتوانێت مردووەکە خاوەن کە ماڵەکەیانلەبنە

 ئەوە و ناگەڕێتەوە تازە و خۆی شوێنی چۆتە ئیتر دەگوت پێیانی بشکێنن، پرسەکەیان
 تۆ خاتری لەبەر گوت دەیان ئەوانیش بشکێنن پرسە من خاتری لەبەر دەبێ خوایە ئەمری

 بشکێنن. پرسە نبەخۆیا بوو عەیب لەخۆڕا نا ئەگەر دەیشکێنین؛

 یادکردنەوەکانی مردوو: .5

 بە مردوو یادکردنەوەی هەندێک لەلای بەڵام بکاتەوە، یادە ئەم خێزانێک هەموو نییە مەرج
 کۆمەڵایەتیی پێگەی نەریتە ئەم جامدانیئەن و، دادەنرێت کۆمەڵایەتی نەریتێکی و داب

 خۆشەویستی و پایە و پلە لەهەمانکاتدا دەخات؛دەر خەڵکیدا لەناو مردووەکە خێزانی
 مردوو خاوەن بەزۆریی ڕادەگەیەنرێت. خەڵکی بە ەوەماڵ خاوەن لەلای مردووەکە
 لەلایەکی ،لەلایەک مردووەکەیانە گیانی لەبەر یادە، ئەم ئەنجامدانی لە دەکات دەسوبرد
 ئابوورییەوە لەڕووی مردوو خاوەن ئەگەر بەتایبەتی دەیکەن، خەڵکی لۆمەی لەبەر دیکەوە
 خێردەکەن کاتێ واتا ،بینراو خێری هەیە؛ نەبینراو و بینراو خێری ەدارلێ بێت. شبا حاڵی
 یاخود خواردن، یاخود ئاژەڵ، وەک بیبینن خەڵکی و، ببەخشرێتەوە خێرە ئەو دەبێ

 بۆ خێر تەکردوە شتیان فلانە مردووە خاوەن ەمئ ئاگاداربن یخەڵکی کە بێت هەرشتێک
 دەبینن چونکە ناکرێت، لۆمە ەوەخەڵکیی لەلایەن وومرد خاوەن ەشیپێ بەم مردووەکەیان؛

 و دەنگی بەبێ واتا ،نەبینراو خێری نەکردووە. بیریان لە و ئازیزە لەلا مردووەکەیان چەندە
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 و چا و نان و خۆیان ماڵی بۆ کردوون بانگی و کردوون دروست بۆ خواردنی و نان پاشان
 (.٥٠٦ :٥٠٠٤ هێناوە)حەفید، پرسەکە بە کۆتاییان و خواردووە میوەیان و شیرنی

 بەپێی لەهەمانکاتدا دەگۆڕێت، انەماڵەکبن و خێزان بەپێی ئێستادا لەڕابردوو شکاندن پرسە
 رەتەکەی؟عەش لەناو ناودارە کەسێکی کەسە ئەو ئایا دەگۆڕێت؛ مردووە کە کەسەی ئەو

 نەکردووە؟ ییهاوسەرگیر گەنجێکە یا بچووکە؟ منداڵی خاوەن و گەنجە کەسێکی یاخود
 تەمەنی ووەکەمرد یاخود گەورەن؟ منداڵی و ماڵ بینیوەو ایدنی و بەتەمەنە کەسێکە یاخود
 ئەمانە جائین وەفاتیکردووە؟ دڵتەزێن کارەساتێکی بە یا وەفاتیکردووە زوڵم بە ئایا ؟چەندە

 پرسە تاچەند مردووەکە خاوەن کە ماوەیەی ئەو لەسەر هەیە کاریگەریی هەمووی
 دانراوە)واتا پرسە ساڵ حەوت تاکو ساڵ دوو لە بەزۆری ،لەڕابردوودا .ناشکێنێت
 لەبەر ڕەشیان بەرگی و جل و نەدەشووشت خۆیان سەری ەیەکماو تاکو ئافرەتەکان

 خۆیان یاخود گواستنەوە ئاهەنگەکانی نەدەچوونە ،دانەدەگیرساند تەلەفزیۆنیان دەکرد،
 ئەو نەدەچوون بوایەتێدا یخۆشی شوێنێک رهە نەدەکرد جەژنیان ،نەدەگیڕا ئاهەنگیان
  ان.سەرقەبر دەچوونە شەمەیەکیش پێنج هەموو (شوێنانە

 گەنجان لۆ پێشان دەڵێت:" (١زانکۆ) گەڕەکی دانیشتووی ساڵی (٦٠تەمەن) خانمێکی
 تازییەیان ساڵ یاسێ دووساڵ پیرەکان لۆ سبە ،نەدەشکاند ساڵان حەفت هەتا تازییەیان

 (٤) ماوەی پیاوەکەی بۆ ئافرەت تەنها ئیعتیادییە...". مانگەک چەند پاش ا...هەنکەدادەن
 ئەگەر بەڵام نەبێت، گیان دوو ئەگەر کاتێکدا لە ئەمە دەبێت. سەبارپر رۆژ (١٠) و مانگ
 دادەنێت. منداڵەکەی تاکو دەبێت پرسەبار ئافرەتەکە ئەوا؛ بوو، سکدا لە منداڵی هاتوو

  (.٦٦ :٥٠١٠ )صابر،

 یەکێک دەبوو شکاندن پرسە بۆ جا نەدەشکاند، پرسەی پرسە؛ خاوەن دەبینین پێیە بەم
 کە لێبکات داوایان بێت و بشکێنێت قسەی نەتوانێت مردووەکە خاوەن کە ماڵەکەیانلەبنە

 ئەوە و ناگەڕێتەوە تازە و خۆی شوێنی چۆتە ئیتر دەگوت پێیانی بشکێنن، پرسەکەیان
 تۆ خاتری لەبەر گوت دەیان ئەوانیش بشکێنن پرسە من خاتری لەبەر دەبێ خوایە ئەمری

 بشکێنن. پرسە نبەخۆیا بوو عەیب لەخۆڕا نا ئەگەر دەیشکێنین؛

 یادکردنەوەکانی مردوو: .5

 بە مردوو یادکردنەوەی هەندێک لەلای بەڵام بکاتەوە، یادە ئەم خێزانێک هەموو نییە مەرج
 کۆمەڵایەتیی پێگەی نەریتە ئەم جامدانیئەن و، دادەنرێت کۆمەڵایەتی نەریتێکی و داب

 خۆشەویستی و پایە و پلە لەهەمانکاتدا دەخات؛دەر خەڵکیدا لەناو مردووەکە خێزانی
 مردوو خاوەن بەزۆریی ڕادەگەیەنرێت. خەڵکی بە ەوەماڵ خاوەن لەلای مردووەکە
 لەلایەکی ،لەلایەک مردووەکەیانە گیانی لەبەر یادە، ئەم ئەنجامدانی لە دەکات دەسوبرد
 ئابوورییەوە لەڕووی مردوو خاوەن ئەگەر بەتایبەتی دەیکەن، خەڵکی لۆمەی لەبەر دیکەوە
 خێردەکەن کاتێ واتا ،بینراو خێری هەیە؛ نەبینراو و بینراو خێری ەدارلێ بێت. شبا حاڵی
 یاخود خواردن، یاخود ئاژەڵ، وەک بیبینن خەڵکی و، ببەخشرێتەوە خێرە ئەو دەبێ

 بۆ خێر تەکردوە شتیان فلانە مردووە خاوەن ەمئ ئاگاداربن یخەڵکی کە بێت هەرشتێک
 دەبینن چونکە ناکرێت، لۆمە ەوەخەڵکیی لەلایەن وومرد خاوەن ەشیپێ بەم مردووەکەیان؛

 و دەنگی بەبێ واتا ،نەبینراو خێری نەکردووە. بیریان لە و ئازیزە لەلا مردووەکەیان چەندە

 بەبڕێک خێرکردن وەک: دەکەن بۆ خێری مردوو خاوەن ،بێت ئاگادار خەڵکی ئەوەی بێ
 هەژار. کیماڵێ بۆ پارە

 دەسرۆیشتوو ئابوورییەوە لەرووی و دەمرێت کیمردوویە کەسێک کاتێک :ەڕۆژ ێس
 دەیانکردە مردووەکە خێری بە و سەردەبڕی گایەکی یاخود بزن و مەڕ سێ دوو ،بێت

 بە نەیانکردووە هەندێجار یاخود .دەبرد بێدەرەتانیان و بێکەس و هەژار بۆ خواردن
 تەرازوویەک ەب پارچەو پارچە بە کردوویانە ئیتر ان،ئاژەڵەک ربڕینیسە دوای خواردن،
 ئەمە گەڕەکەکەدا، دانیشتوانی و دراوسێ بەسەر بەخشیویانەتەوە و ۆکیل کیلۆ بە کردوویان
 ڕۆژە سێ یادکردنەوەی ئێستا بەڵام (.٥٠٦ :٥٠٠٤ )حەفید،بووە خێرکردن بەمەبەستی
 بەوپێیەی بینیوە. بەخۆوە کاڵبوونەوەی و بەسەرداهاتووە ییگۆڕان چونکە ناکەنەوە،

 سێ دوای جائین ، ڕۆژ سێ بە ەبوو دواتر بوو، ڕۆژ حەوت پرسە ڕۆژانی لەرابردوودا
 بەڵام مردووەکە، سەرقەبری بۆ چوون دواتر ،و کردووە خێریان پرسەکە( ڕۆژە)دوای

 یاخود لوقم یا پاقلاوە، جائین دەبەخشێننەوە، شیرنی و دەکەن مەولوود ڕۆژدا لەدووەم ئێستا
 دانەیەکی و مردووەکە ماڵی چێتەدە کەسێک هەر و دەکرێن زەرف لە بێت، تێچوکل
 نمونەکە( زۆرینەی بۆچونی )بەپێیوەردەگرن، شیرینییەکە کە خەڵکەی ئەو ئیتر ێ.دەدەن
 دەبن ئامادە رۆژەدا لەم کەسانەی ئەو رینەیزۆ ."...بێ خۆش مردووتان لە خوا ن:"ێدەڵ

  وەردەگرن. شیرینی و دێن بوون حاسڵ مراز ستیەبەمەب

 بەتایبەت نییە، ئایینێکدا هیچ لە مردووەکە هەفتەی یادکردنەوەی :مردووەکە ەفتەیه یەکەم
 مردوو هەفتەی یادکردنەوەی بەڵام نییە، کردنەوەیەدیا ئەم شێوەیەک بەهچ ،ئیسلامدا لە

 وابەستەبوونی لێرەدا ئاراوە؛ هاتۆتە کۆمەڵگادا لەنێو ێکنەریت و داب وەکو تەنها
 خۆیدا نزیکەکانی کەسە لەگەڵ مردوو خاوەن ڕۆژەدا لەم .دەکەوێت بەدەر کۆمەڵایەتی
 یاخود خێر؛ دەکەنە بزن( مەڕ ئاژەڵ)مانگا، زۆری بە جائین ،دەکەن خێر و کۆدەبنەوە
 زۆر مەسروفی کە هەرشتێک یا نان ئەوا ،بێت نەبوون زۆر کەسەکەش ئەگەر مریشک،
  خێر. دەیکەنە تێنەچێت

 لەرووی ":تدەڵێ (١ئازادی) گەڕەکی نیشتوویدا (ساڵی٦٠) تەمەن خانمێکی بارەیەوە لەم
 عادەتی بە علاقەی ئەوە دەکەن، یمردییەکە لۆ خێر مردن، پاش ەفتەیح کۆمەڵایەتییەوە
 ماڵی پێگەی دەرخستنی بۆ مردوو هەفتەی یادکردنەوەی  کەواتە ...".هەیە کۆمەڵایەتیەوە

  مردووەکەیان. بۆ کەپرسە ماڵی خاوەن خۆشەویستی دەرخستنی لەگەڵ ،یەمردووەکە خاوەن

 ؛جوانەگا مانگا، گا، بزن، و مەڕ وڵاخێک_ئاژەڵێک_ بووە، دووەکەمر کەسە بۆ حەوتەم
 لەباتی حەوتەم بە کردوویە بووبێت، بەهار( )سێ واتە ،ڕابووردبێت بەسەردا ساڵی سێ

 (.٥٠٦ :٥٠٠٤ حەفید،گوناهە() )فدیەی

 نەریتێکی و داب وەک خەڵکیی ،مردووەکە چلەی یادکردنەوەی :مردووەکە چلەی
 چەند بەڵام مردووەکەیە، هەفتەی مەراسیمی هەروەکو ،کەندە مومارەسەی کۆمەڵایەتی
 بڕوابوونی لە یادکردنەوەیە ئەم اسیمە؛رمە ئەم چوونی بەڕێوە دەربارەی یەهە بۆچوونێک

 دوای بەڵام ماڵەوەیە، لە هەر ڕۆژ چل تاکو مردووەکە ڕوحی کە بەوەی کۆمەڵگا یتاکەکان
 لە بەر کاتدالەهەمان ؛ئاخیرەی شوێنی بۆ دەچێت و بەجێدەهێڵێ ماڵ روحە ئەم ڕۆژەکە لچ

  .نەبووە زەرد کفنی هێشتا مردووەکە دەڵێن ژەکەۆڕ چل
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 ،الموت( لەکتێبی)قلق عبدالخالق( دلەنێویشیاندا)احم وایە پێیان توێژەران، زۆربەی
 ئەویش کە ئەفسانەیەک بۆ دەگەڕێتەوە ڕەگوڕیشەی چلە یادکردنەوەی

 ئەوی بەڕکا، کەوتووە کەبراکەی)ست(لێی وەرگیراوە. لەئەفسانەی)ئۆزۆریس(ەوە
 کە فڕێداوە، لەدەشتاییەک هەرپارچەیەکی و (پارچە٤٠بە) کردووە تەرمەکەی و کوشتووە
 بووە دواتر کە خوای)ئۆزۆریس(، بۆ کۆنەکان مسرییە پاشان بووە. (هەرێم٤٠) ئەوکات
 گۆڕێک جەستەی بەشێکیهەر بۆ کە درووستکرد ڕییانگۆ ٤٠ مردووەکان، بەخوای

 و )الجوهريبوون مۆمیادا لە ڕۆژان ٤٠ جەستەی بەشانەی ئەم ئینجا تەرخانکراوە،
 ئەوەش دەکاتەوە، چلەمینی ڕۆژی یادی مردوو خاوەن ڕۆژەدا لەم (.٥٤٤ :١٤٤٦ اخرون،

 و سەردەبڕن کێژەڵئا یاخود هەژار، ماڵێکی بۆ دەبەن پارە بڕێک یان جائین ،بەخێرکردن
  خێر. کەنەیدە

 "هەندەک دەڵێت: (برایەتی) گەڕەکی دانیشتووی ی(ساڵ١١) تەمەن خانمێکی بارەیەوە لەم
 ...ئەوەدەبتەوە کەم خەمەکەیان مردیی ساحێب بەڕۆژ ڕۆژ ڕۆژە، چل ئەو هەتا دەرێن

 ی(ساڵ٤٦) تەمەن خانمێکی هەروەها ."گوازرایتەوە... پشت بە پشت و عادەتەک هەربویتە
 ئەوەش ،خێر دەکەنە حەیوان ؛مردی چلەی لە " دەڵێت: (،١ئازادی) گەڕەکی دانیشتووی
 دەکەنە یمریشک حەیوان، لەجیاتی هەندەک مرییەکەیە...ئەوجە ساحێب ئیمکانیەتی حەسەب

 ....". خێر

 بەڵکو نییە؛ بنەمایەکی هیچ یادکردنەوەیە ئەم توێژینەوەکە نمونەی ووتەی بەپێی کەواتە
 کۆمەڵگادا. ناو لە کۆمەڵایەتی نەریتێکی بە بووە و خۆیانە خەڵکی تکراویدروس

 ە.تر یادەکانی وەک هەر مردوو، جەژنی یەکەم یادکردنەوەی :مردووەکە جەژنی یەکەم
 نێو لە هەنووکە .پرسە نوێکردنەوەی نەک یە،خۆشی دەربڕینی بۆ ڕۆژێکە جەژن ڕۆژی
 و خزم هەموو داپرسە خاوەن لەماڵی ژنجە ڕۆژی یەکەم کۆمەڵگادا؛ چینەکانی هەموو
 ئامادە لەسبەینەوە هەر ڕۆژ لەیەکەم کوڕەکانیان و کچ و، کۆدەبنەوە ناسیاو و کار و کەس
 خاوەن ماڵی لە خولەک (١٠-١) ماوەی تەنها هاوڕێیان و دوورەکان کەسە بەڵام دەبن،

 .هەڵدەستن دواتر دادەنیشن، مردووەکە

 دەڵێت:" (خەونەکان شاری) گەرەکی دانیشتووی (ساڵی٥٦تەمەن) خانمێکی بارەیەوە لەم
 ماری دەچنە دەستە دەستە رکخە یە،یەزتا وەک دیسان ژنێج ڕۆژی یەکەم ژنانە،ێج

 ..بی. ییەکەدمر دڵخۆشی لۆ دەبی خۆی ژنێج یەکەم عادەتە، ...ئەوەشێندەگری و ەمردیەک
 دەکرێ، زێتر (جاحێر ردیلۆ)م بەس بویتەوە، کەم شتەت ئەو هەنکە .دەخینن یفاتیحە لەوێ

 ...".بی ناودار کیپیاوە نیا

 تر جەژنەکانی وەک بردنیبەڕێوە دەبێ مردوو، خاوەن بە سەبارەت جەژن رۆژی یەکەم
 نابێ ،وانیم بۆ دادەنرێت دالەجەژن یاخود خۆشیە دەربڕینی بۆ شتانەی ئەو نابێ واتا نەبێت،
 شەربەت، ئامادەکردنی ،یان(بەیان )ژەمی جەژن چێشتی :وەک شتانەش ئەو ،دابنرێت

  هتد.....چوکلێت ،بورمە کولیچە، چەرەزات، نی،یشیر

 ژنیێج ت:"ێدەڵ (١گوڵان) گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی٦٠) تەمەن خانمێکی بارەیەوە لەم
 بێتە چەرەزات و وکلێتچ نابی و غردەبنەوە یەکەدمر ساحێب ریلەما کەس خزمو ؛یەکەم



137

Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies
Vol. 2/2 Summer 2017

The Journal of 
Mesopotamian Studies

Women’s Funeral (An Anthropological Study)

 ،الموت( لەکتێبی)قلق عبدالخالق( دلەنێویشیاندا)احم وایە پێیان توێژەران، زۆربەی
 ئەویش کە ئەفسانەیەک بۆ دەگەڕێتەوە ڕەگوڕیشەی چلە یادکردنەوەی

 ئەوی بەڕکا، کەوتووە کەبراکەی)ست(لێی وەرگیراوە. لەئەفسانەی)ئۆزۆریس(ەوە
 کە فڕێداوە، لەدەشتاییەک هەرپارچەیەکی و (پارچە٤٠بە) کردووە تەرمەکەی و کوشتووە
 بووە دواتر کە خوای)ئۆزۆریس(، بۆ کۆنەکان مسرییە پاشان بووە. (هەرێم٤٠) ئەوکات
 گۆڕێک جەستەی بەشێکیهەر بۆ کە درووستکرد ڕییانگۆ ٤٠ مردووەکان، بەخوای

 و )الجوهريبوون مۆمیادا لە ڕۆژان ٤٠ جەستەی بەشانەی ئەم ئینجا تەرخانکراوە،
 ئەوەش دەکاتەوە، چلەمینی ڕۆژی یادی مردوو خاوەن ڕۆژەدا لەم (.٥٤٤ :١٤٤٦ اخرون،

 و سەردەبڕن کێژەڵئا یاخود هەژار، ماڵێکی بۆ دەبەن پارە بڕێک یان جائین ،بەخێرکردن
  خێر. کەنەیدە

 "هەندەک دەڵێت: (برایەتی) گەڕەکی دانیشتووی ی(ساڵ١١) تەمەن خانمێکی بارەیەوە لەم
 ...ئەوەدەبتەوە کەم خەمەکەیان مردیی ساحێب بەڕۆژ ڕۆژ ڕۆژە، چل ئەو هەتا دەرێن

 ی(ساڵ٤٦) تەمەن خانمێکی هەروەها ."گوازرایتەوە... پشت بە پشت و عادەتەک هەربویتە
 ئەوەش ،خێر دەکەنە حەیوان ؛مردی چلەی لە " دەڵێت: (،١ئازادی) گەڕەکی دانیشتووی
 دەکەنە یمریشک حەیوان، لەجیاتی هەندەک مرییەکەیە...ئەوجە ساحێب ئیمکانیەتی حەسەب

 ....". خێر

 بەڵکو نییە؛ بنەمایەکی هیچ یادکردنەوەیە ئەم توێژینەوەکە نمونەی ووتەی بەپێی کەواتە
 کۆمەڵگادا. ناو لە کۆمەڵایەتی نەریتێکی بە بووە و خۆیانە خەڵکی تکراویدروس

 ە.تر یادەکانی وەک هەر مردوو، جەژنی یەکەم یادکردنەوەی :مردووەکە جەژنی یەکەم
 نێو لە هەنووکە .پرسە نوێکردنەوەی نەک یە،خۆشی دەربڕینی بۆ ڕۆژێکە جەژن ڕۆژی
 و خزم هەموو داپرسە خاوەن لەماڵی ژنجە ڕۆژی یەکەم کۆمەڵگادا؛ چینەکانی هەموو
 ئامادە لەسبەینەوە هەر ڕۆژ لەیەکەم کوڕەکانیان و کچ و، کۆدەبنەوە ناسیاو و کار و کەس
 خاوەن ماڵی لە خولەک (١٠-١) ماوەی تەنها هاوڕێیان و دوورەکان کەسە بەڵام دەبن،

 .هەڵدەستن دواتر دادەنیشن، مردووەکە

 دەڵێت:" (خەونەکان شاری) گەرەکی دانیشتووی (ساڵی٥٦تەمەن) خانمێکی بارەیەوە لەم
 ماری دەچنە دەستە دەستە رکخە یە،یەزتا وەک دیسان ژنێج ڕۆژی یەکەم ژنانە،ێج

 ..بی. ییەکەدمر دڵخۆشی لۆ دەبی خۆی ژنێج یەکەم عادەتە، ...ئەوەشێندەگری و ەمردیەک
 دەکرێ، زێتر (جاحێر ردیلۆ)م بەس بویتەوە، کەم شتەت ئەو هەنکە .دەخینن یفاتیحە لەوێ

 ...".بی ناودار کیپیاوە نیا

 تر جەژنەکانی وەک بردنیبەڕێوە دەبێ مردوو، خاوەن بە سەبارەت جەژن رۆژی یەکەم
 نابێ ،وانیم بۆ دادەنرێت دالەجەژن یاخود خۆشیە دەربڕینی بۆ شتانەی ئەو نابێ واتا نەبێت،
 شەربەت، ئامادەکردنی ،یان(بەیان )ژەمی جەژن چێشتی :وەک شتانەش ئەو ،دابنرێت

  هتد.....چوکلێت ،بورمە کولیچە، چەرەزات، نی،یشیر

 ژنیێج ت:"ێدەڵ (١گوڵان) گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی٦٠) تەمەن خانمێکی بارەیەوە لەم
 بێتە چەرەزات و وکلێتچ نابی و غردەبنەوە یەکەدمر ساحێب ریلەما کەس خزمو ؛یەکەم

 دەقە پێنج بەس ،نێد کە شرکیخە ،نێن لێ -ەکەیبەیانی-ژنیشێج وییش یناب و گۆڕێ
  دەمینێنەوە...". انیانکوڕ و کچ رانبە دەڕۆن، و دادەنیشن

 رۆژی یەکەم ت:"ێدەڵ (کوران) گەڕەکی دانیشتووی (ساڵی٦٥) تەمەن خانمێکی هەروەها
 رۆژی لەو ئەو و، مردییەکەیە ژنیێج یەکەم چونکە دادەنرێ، سەرلەنوێ تازیە جێژن،

 بێتە کرەخ دەکەن حازر خۆیان مردی ساحێب ؛چۆلە دیارە شوێنی و نییە لەگەریان
 چونکە بی، شیرنی نابی دادەنێن، میوانەکان لۆ چایە ئاوو ڕەش؛ بەجلکی ،یانرما

 ".کو ئەدیعەیبە...

 لەلای مردوو جەژنی یەکەم یادکردنەوەی ئێستاکەش تاکو توێژینەوەکە نمونەی بەگوتەی
 و، بنەماڵ "زۆربەی" لەلای یادکردنەوەیە ئەم واتا رێتەوە؛دەک و هەرماوە "زۆربەیان"

  هەیە. بوونی توێژەکان و چین

 تر یادکردنەوەکانی هەروەک مردوو ساڵانەی یادکردنەوەی :ساڵانەی مردوو .6
 نەریتێکی و داب بە و ناوچەیەیە ئەم کۆمەڵایەتیی سروشتی هەڵقوڵاوی
 گرنگە، ئەوان بۆ و دەبن دپابەن پێوەی خەڵک زۆربەی دادەنرێت، کۆمەڵایەتی

 خاوەن خۆشەویستی و، دەردەخات خێزانەکە ییکۆمەڵایەت پێگەی ئەوەی لەبەر
 ؛کردنیلێپەیڕەو لەهەمانکاتدا ،دەخاتەروو خەڵکی بۆ یانمردووەکە بۆ ماڵەکە

 مردوو خاوەن ئەگەر بەتایبەت ،کۆمەڵایەتییە واجبێکی ندێک؛ەه بە سەبارەت
 نزیکەکانی کەسە ڕۆژەدا لەم مردووەکە. ڕوحی بۆ اتبک بینراو خێرێکی بیەوێت

 ،بڕژێت خوێن ئەگەر" دەڵێن بەتایبەت ،دەکەن بۆ خێری و کۆدەبنەوە مردووەکە
 ،نەبینراو( تر)خێری خێرەکانی نەک باشترە، پێیان دەگات" پێی باشتر خێرەکە
 بۆ یانخێر کەوا ،بیننیدە یخەڵکی هەمیش ،دەڕژێت خوێن هەم بەوپێیەی ئەمەش

 ،دەچێ مردووەکە ڕووحی بۆ خێرەکە هەم جۆرەش بەم کردووە. ووەکەیانمرد
 دەبێت. ڕزگارییان خەڵکی لەلۆمەی هەمیش

 ئەمە " دەڵێت: (١زانکۆگەڕەکی) دانیشتووی ی(ساڵ١٦) تەمەن خانمێکی بەمە سەبارەت
 بابم، ڕووحی لەبۆ خێر دەکەیەنە حەیوانەکی و غردەبینەوە برا و خوشک ،دەکەین یساڵانە

 بن رفەقی مارەکە ئەگە ...نەکردییە خێری کەس فلان رێندە چونکە لۆمەشە، بەرلە
 یشنبکرێ ئەگەر ،ندەکرێ بەکەمی زۆر یادکردنەوانە مئە ئێستا مڵابە ...".انەیک ئیحتیادییە

 ئەم پابەندیی هەنووکە خەڵک یزۆرینە ئەگینا ،ئەنجامدەدەرێت بنەماڵە هەندێک لەلای ئەوە
 مومارەسە زۆرینەوە لەلایەن شائێست تا هەندێکیان ووتەی بەپێی نابن، هەمووی نەیادا

 کرێنەوە.ب یادانە ئەم دەبینرێت بەکەمی زۆر پێکەوە، هەمووی هەر بەڵام بکرێت،

 سەرقەبران. چوونە لەڕێگەی ئەویش ؛مردوو یادکردنەوەی چوونە سەرقەبران: .7
 بۆ یانەۆشەویستیخ ڕێزو مانای مردووەکەوە یبنەماڵە لەلایەن یادکردنەوەیە ئەم

 ئازیزە مردووەکەیان کە ئەوەی بۆ ئاماژەیەکە ئەمە ترەوە لەلایەکی مردووەکەیان؛
 کەسە و خێزانەکە هەموو ە؛وابوو نەریت پێشتر .نەکردووە لەیادنیان و

 قەبران؛ سەر دەچوونە و کۆدەبوونەوە نزیکەکان( ناسیاوە و نزیکەکانییان)خزم
 ئامادەبووانی لە یەکێک هەر ئەگەر دەکرد، پێ دەستی گریان و شیوەن لەوێشدا
 ئەوا ؛یابایەبگر بەگەرمی زۆر مردووەکە نزیکەکانی کەسە لە قەبران سەر
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 پشتی ەدەکرد یمردووەکە گۆڕی سەر خۆڵی لە هەندێک لەبنەماڵەکە یەکێک
 بەڵام بخۆن، یانمردووەکە لە خەم کەمتر ئەوەی بۆ ئاماژەیە ئەمەش ،ملییانەوە

 ئەوەی بێ ،دەگرێین تەنها ؛قەبران سەر تەدەچێ مردووەکە وەنخا تەنها ئێستا
 ی(ساڵ٦٥) تەمەن خانمێکی ،قەبران سەر چوونە بە سەبارەت .بکەن شیوەن

 سەر دەبردە اتییانشیرن جاران" دەڵێت: گەڕەکی)کوران( دانیشتووی
 دەیاندا لەوێندەرێ و گەرم نانی دوو ناو کردەدە یان(سڵێمو قەبران)حەلوای

 خانمێکی هەوەها دادەنێن...". مەلاژنی لەپێشی شیرناتی هەنکە بەران خەرکی؛
 قەبران سەرلە ژنان نپێشادەڵێت:" (١گەڕەکی)ئازادی انیشتوی(د٦٠تەمەن)

 لەخۆدانیشناکەن... یشیوەن و دەگرێین بەزۆری هەنکە بەران دەکرد؛ شیوەنیان
 هەموو ەبوود پێشتر نمونەکە؛ زۆرینەی گوتەی بەپێی ".پێشان... وەکی نمایە

 بەردەوام ساڵێک چەند تاکو سەردانکردنە ئەم سەرقەبران، بچنە هەفتەیەک
 کاتدا لەهەمان بوو،وا نەریتێک و داب وەکو چونەش ئەم (ساڵ،٦_٥دەبوو)

 لەلایەن پرسە خاوەن و دەکارا هەژمار بەعیبە نەریتە و داب لەم دەرچوون
 ...".دەکرا لۆمەش خەڵکەوە

م   وه توێژینەكانی  نجامە : ئەحەوتە

 یێکیگۆڕان هەنووکەدا، و ڕابردوو لەنێوان ؛پرسە مەراسیمی چوونی بەڕێوە شێوازی -١
 زووتر خەڵکی و پێشکەوتووە تەکنەلۆژیا ئێستا بەوپێیەی ؛هاتووە بەسەردا زۆری
 ئاستی بەرزبوونەوەی و نیئای بۆ خەڵکی شارەزابوونی هەروەها دەکرێنەوە، ئاگادار

 و جل شێوازی لەهەمانکاتدا ؛پرسەدا لە شیوەنگێڕان بە ەربەرامب خەڵکی هۆشیاری
 .بینیوە بەخۆوە زۆری گۆڕانێکی بەرگ

 لە ئێستا بەڵام دەچوو، بەڕێوە مردووەکە خاوەن لەماڵی تەنها ەمەراسیم ئەم لەڕابردوودا -٥
  ئەنجامدەدرێت. تایبەتیشدا هۆڵی و رچاد ژێر

 پەیوەندی لەڕابروودا هاتووە، سەردابە گۆڕانیان پرسە کۆمەڵایەییەکانی وەزیفە -٠
 و کۆمەڵایەتیی ئەرکێکیبە پرسە دەچوە خەڵکی بوو؛ بەرزتردا ئاستێکی لە کۆمەڵایەتی

 و قورئان بە بەردەوام و دووبارەبۆوەیە دیاردەیەکی ئەوەی لەبەر پرسە دادەنا. ئایینی
 رۆڵی اڵەتەح ئەم دەهێنرێت، پێ کۆتایی و پێدەکات دەست پێغەمبەرەوە فەرموودەکانی

 یەکگرتوویی هاوخەمی، و هاوشانی ژیان، وپێکەوە بیروباوەڕ کە لەوەی هەیە
 تاکەکان بە کۆمەڵایەتیی و دەروونی و رۆحی ئاسوودەیی گرفتەکان، بە بەرامبەر
 لە خەڵکەکە و ببنەوە گەرموگوڕ پەیوەندییەکان کە وادەکات هەروەها ت،ێدەبەخش
 بۆخۆیان ئەمانە دەجوڵێنێت، ناخیاندا لە تیدانیارمە هەستی و کۆدەکاتەوە شوێنێکدا

 کۆنتڕۆڵی لە خۆی مەراسیمەش ئەم کۆمەڵایەتیی وەزیفەی ئاینیین. ئامانجگەلێکی
 و قەیران و گرفت کاتی لە خەڵکێک دەبینێتەوە، ئاسوودەییدا و کۆمەڵایەتیی
 و ودیاریکرا دابونەریتێکی بەپێی دەکاتەوە، کۆیان یەکتر بەدەوری ناخۆشییەکاندا

 خەڵکی ئێستا بەڵام ئەنجامدەدات. خۆی وەزیفەی مەراسیمە ئەم خۆجێیی، کولتووری
 کە ئیسلام ئاینیی ئەخلاقێکی وەک هەمیش دەچن لێکردن گلەیی و یبەەع لەبەر هەم

  ناخۆشییەکاندا. لەکاتی بێت براکەی پشتی لە موسوڵمان برای دەبێت
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 پشتی ەدەکرد یمردووەکە گۆڕی سەر خۆڵی لە هەندێک لەبنەماڵەکە یەکێک
 بەڵام بخۆن، یانمردووەکە لە خەم کەمتر ئەوەی بۆ ئاماژەیە ئەمەش ،ملییانەوە

 ئەوەی بێ ،دەگرێین تەنها ؛قەبران سەر تەدەچێ مردووەکە وەنخا تەنها ئێستا
 ی(ساڵ٦٥) تەمەن خانمێکی ،قەبران سەر چوونە بە سەبارەت .بکەن شیوەن

 سەر دەبردە اتییانشیرن جاران" دەڵێت: گەڕەکی)کوران( دانیشتووی
 دەیاندا لەوێندەرێ و گەرم نانی دوو ناو کردەدە یان(سڵێمو قەبران)حەلوای

 خانمێکی هەوەها دادەنێن...". مەلاژنی لەپێشی شیرناتی هەنکە بەران خەرکی؛
 قەبران سەرلە ژنان نپێشادەڵێت:" (١گەڕەکی)ئازادی انیشتوی(د٦٠تەمەن)

 لەخۆدانیشناکەن... یشیوەن و دەگرێین بەزۆری هەنکە بەران دەکرد؛ شیوەنیان
 هەموو ەبوود پێشتر نمونەکە؛ زۆرینەی گوتەی بەپێی ".پێشان... وەکی نمایە

 بەردەوام ساڵێک چەند تاکو سەردانکردنە ئەم سەرقەبران، بچنە هەفتەیەک
 کاتدا لەهەمان بوو،وا نەریتێک و داب وەکو چونەش ئەم (ساڵ،٦_٥دەبوو)

 لەلایەن پرسە خاوەن و دەکارا هەژمار بەعیبە نەریتە و داب لەم دەرچوون
 ...".دەکرا لۆمەش خەڵکەوە

م   وه توێژینەكانی  نجامە : ئەحەوتە

 یێکیگۆڕان هەنووکەدا، و ڕابردوو لەنێوان ؛پرسە مەراسیمی چوونی بەڕێوە شێوازی -١
 زووتر خەڵکی و پێشکەوتووە تەکنەلۆژیا ئێستا بەوپێیەی ؛هاتووە بەسەردا زۆری
 ئاستی بەرزبوونەوەی و نیئای بۆ خەڵکی شارەزابوونی هەروەها دەکرێنەوە، ئاگادار

 و جل شێوازی لەهەمانکاتدا ؛پرسەدا لە شیوەنگێڕان بە ەربەرامب خەڵکی هۆشیاری
 .بینیوە بەخۆوە زۆری گۆڕانێکی بەرگ

 لە ئێستا بەڵام دەچوو، بەڕێوە مردووەکە خاوەن لەماڵی تەنها ەمەراسیم ئەم لەڕابردوودا -٥
  ئەنجامدەدرێت. تایبەتیشدا هۆڵی و رچاد ژێر

 پەیوەندی لەڕابروودا هاتووە، سەردابە گۆڕانیان پرسە کۆمەڵایەییەکانی وەزیفە -٠
 و کۆمەڵایەتیی ئەرکێکیبە پرسە دەچوە خەڵکی بوو؛ بەرزتردا ئاستێکی لە کۆمەڵایەتی

 و قورئان بە بەردەوام و دووبارەبۆوەیە دیاردەیەکی ئەوەی لەبەر پرسە دادەنا. ئایینی
 رۆڵی اڵەتەح ئەم دەهێنرێت، پێ کۆتایی و پێدەکات دەست پێغەمبەرەوە فەرموودەکانی

 یەکگرتوویی هاوخەمی، و هاوشانی ژیان، وپێکەوە بیروباوەڕ کە لەوەی هەیە
 تاکەکان بە کۆمەڵایەتیی و دەروونی و رۆحی ئاسوودەیی گرفتەکان، بە بەرامبەر
 لە خەڵکەکە و ببنەوە گەرموگوڕ پەیوەندییەکان کە وادەکات هەروەها ت،ێدەبەخش
 بۆخۆیان ئەمانە دەجوڵێنێت، ناخیاندا لە تیدانیارمە هەستی و کۆدەکاتەوە شوێنێکدا

 کۆنتڕۆڵی لە خۆی مەراسیمەش ئەم کۆمەڵایەتیی وەزیفەی ئاینیین. ئامانجگەلێکی
 و قەیران و گرفت کاتی لە خەڵکێک دەبینێتەوە، ئاسوودەییدا و کۆمەڵایەتیی
 و ودیاریکرا دابونەریتێکی بەپێی دەکاتەوە، کۆیان یەکتر بەدەوری ناخۆشییەکاندا

 خەڵکی ئێستا بەڵام ئەنجامدەدات. خۆی وەزیفەی مەراسیمە ئەم خۆجێیی، کولتووری
 کە ئیسلام ئاینیی ئەخلاقێکی وەک هەمیش دەچن لێکردن گلەیی و یبەەع لەبەر هەم

  ناخۆشییەکاندا. لەکاتی بێت براکەی پشتی لە موسوڵمان برای دەبێت

 مەبەستی و چۆنیەتی ئیتر ،هەولێر شاری لە تاکەکان ژیانی شێوازی گۆڕانی هۆیبە -٤
 و سەپر ئاماژەکانی لە گۆرانانەش ئەو .بەسەرداهاتووە گۆڕانیان دانانیش، پرسە پشت

 کۆمەڵایەتیی، کۆنترۆڵی وەزیفەی وەک دەرەکەوێت. بەزەقی زۆر وەزیفەکانیدا
 جگە بەرگی و جل پۆشینی پرسە، شکاندنی زوو هەروەها کۆمەڵایەتیی، وابەستەی
 مردوو، گۆڕی سەردانکردنی ماوەی کەمبوونەوەی نەکردن، شیوەن رەش، لەڕەنگی

 یادکردنەوەکان...هتد

 ووردەکارییەکانی جاران، بە بەبراورد یخەڵکی ییئابوور باری بوونیترباش بەهۆی -١
 یانگۆڕان دەکرێن؛ پێشکەش و ئامادە پرسەدالە کە خواردنانەی ئەو ؛بوون زۆر پرسە

 بەڵام ببینرێت، پرسەدا لە نەدەبوو شیرنی و شەربەت پێشتر هەروەها هاتووە، بەسەردا
 بەپێی  ئاسایی. بەنەریتێکی بووە و دادەنرێت مەلاژن مێزی لەسەر بەئاشکرا ئێستا

 گۆڕانێکی ئێستادا و رابردوو لە پرسە خەرجییەکانی توێژینەوەیە؛ ئەم زانیارییەکانی
 هەروەها خەرجییەکانەوە، چۆنیەتیی و چەندێتی رووی لە هاتووە، بەسەردا زۆریی
 ناوچەکەیە. کۆمەڵایەتیی پاشخانی هەڵقوڵاوی نەریتێکی و دیاردە ئەمانەش دیسانەوە
 بەهێزکردنی لەسەر هەیە کاریگەرییان بەگشتی پرسە خواردەنەوەکانی و خواردن

 مردووەکە. کەسوکاری بە ئاسوودەیی بەخشینی و پەیوەندییەکان

 زۆر و بن لەماڵەوە دەبێ کە نپابەند مێردەکانیان مردنی ایدو لە ئافرەتان ئێستاکە؛ تاکو -٦
 تا کۆمەڵایەتییەوە، رووی لە شتانەش ئەو و خۆرازاندنەوە هەروەها دەرەوە، دەرنەچنە
 ٤) خۆی ماوەی تاوەکو هەیە؛ ئیسلامدا لە وەک ئینجا، دەکرێت. بۆ حسابی ئێستاش
 ئەنجام هاوسەرگیری توانێتنا مێردەکەی، مردنی دوای نەکات تەواو رۆژ( دە و مانگ

 کۆمەڵایەتییە. ئاینیی مەراسیمێکی پرسە کە ئەوەیە لەبەر ئەمەش بداتەوە.

 بەپارە ێندنخو قورئان و، مەلاژن مێزی سەر شتانەی ئەو بەوپێیەی نەریتیی؛ گۆڕانی -٦
 لەلایەنی وەرگیراو، کۆمەڵایەتیی نەریتێکی وەک دیسانەوە ،مەلاژنێکەوە لەلایەن
 مامۆستایانی چۆن وەک دەکرێت، مومارەسە هەولێرەوە شاری شتوویدانی خەڵکی
 ئەم کولتووری لە بەشێکن بەڵکو نییە، بوونی لەئایندا ئەوە پێدەکەن؛ ئاماژەی ئایینی

 کۆمەڵگایە.

 ،پرسە بۆ نەیهێنن ئەگەر واتا ور؛زەرو کۆمەڵایەتی نەریتێکی بە بووە مەلاژن هێنانی -٦
 .دەکرێت هەژمار  مردوو خاوەن بۆ بەعیبە ئەوا

 بەکەمی زۆر هەنووکە؛ ،ساڵانە و نۆجەژنانە یەکەم چلە، ،حەفتانە یادکردنەوەی -٤
 شاری خەڵکی زۆریی زۆرینەی لای ئەوا ژنە،جە یەکەم بەڵام ن،دەکرێت مومارەسە
 دەکرێتەوە. یادی هەولێر

تەم ش   وه كانی توێژینە راسپاردهە :هە
 لەسەر بکرێت توێژینەوە لا لەمەو ژنان، ەیپرس بە سەبارەت توێژینەوەیەکە ئەمە -8

 بکرێت. بۆ زانستی لێکدانەوەی کۆمەڵایەتییە نەریتە ئەو بتوانرێت تاواکو پیاوانیش پرسەی

 هەیە. بوونیان ژناندا پرسەی لە کە بەتەنها، بکۆڵرێتەوە ئاماژانە و لە بدرێت هەوڵ -٥
 تر. جیاواز زانیاریی وەیکۆکردنە مرازیئا و جیاوازتر میتۆدیی رهێنانیبەکا لەگەڵ
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 دەکرێت پێشنیار هەولێر، شاری لە ژنان پرسەی بە سەبارەت توێژینەوەیەکە ئەمە -٠
 ژنانەوە پرسەی لەبارەی کوردستان هەرێمی دیکەی شارەکانی لە توێژینەوەیەک

 توێژینەوەیە. ئەم لەگەڵ بکرێت پێ بەراوردیان دواتر بکرێت،

 بەراورد و بکرێت دیکە ئاینزانەکانی و ینیئا لەلای ەپرس لەسەر توێژینەوە هەوڵبدرێت -٤
 و یەکتر لەسەر کاریگەرییان بزانیین ئەوەی بۆ توێژینەوەیە؛ ئەم گەڵەل بکرێت

 چییە. یەتریدا لەگەڵ جیاوازییان

م ۆیە   وه كانی توێژینە : پێشنیارهن
 زکردنەوەیبەر بۆ دەربکات ڕێنماییەک چەند کە ؛ئەوقاف وەزارەتی بۆ دەکەین پێشنیار -8

 کە یەوە،ئایینی یانیمامۆستا و مزگەوتەکان لەرێگەی یشوئە ی؛یخەڵک یهۆشیاری ئاستی
 لە کە نەخوازراوانەی ئاماژە ئەو بۆ بکرێت تەرخان هەینی ژانیۆڕ ووتارەکانی لە بەشێک
 .بکرێن کۆنتڕۆڵ بتوانرێت ئەوەی بۆ ژناندا، پرسەی لە بەتایبەت دەکرێن، پرسەدا

 بۆ بگێڕن، کارا ڕۆڵێکی بارەیەوە لەم راگەیاندن دەزگاکانی لە یندەکە پێشنیار -٥
 پرسەی گرتەی و فیچەر کە کاتێک بەتایبەت خەڵکی، هۆشیاری ئاستی بەرزگردنەوەی

 کە بگیرێت لەبەرچاو ئەوە دەکەن، پەخش ئەڵقەکاندا لەنێو دیکە کۆمەڵگاکانی ژنانی
 دەقاو بەوەی نەکات، ستدرو تەماشکاران لەسەر نەرێنی کاریگەریی بێت جۆرێک

 لە دەکرێت هەروەها بکەن. پراکتیزە کتومت خۆمان لای پرسەی لە مراسیمانە ئەو دەق
 کەموکورتی هەوڵبدرێت کردنەوەوە، هۆشیار ریکلامی یان رێکلام فیلم، کورتە میانەی

  بکەنەوە. کەم خەڵک لای نەریتانە و ئاماژە ئەو خراپەکانی یەنەلا و
 :لیستی سەرچاوەکان

 .عادات و رسوماتنامەی اکرادیە)داب و نەریتی کورد(. (٥٠١١).بایەزیدی، مەلامحمودی
هەولێر: ناوەندیی مێژوویی  (.ئیبراهیم شوکریە رەسول)وەرگێڕان،  .چاپی دووەم

 جەمیل رۆژبەیانی.
 .البحوث الکیفیة في العلوم الاجتماعیة .(٥٠١١) .بیبر،شارلین هس و لیڤی، باتریشیا

 الهیئة المصریة العامة للکتاب. :القاهرة(. هناء ،هريترجمة: الجو)
دراسات في علم الفلکلور)مظاهر الاحتفالات  .(١٤٤١).جوهري محمد، شعلان سمیحال

 عین للدراسات والبحوث الانسانیة والاجتماعیة.  :القاهرة .الجنازیة(
ة الدار العربی :بیروت .موسوعة علم الاجتماع .(١٤٤٤).حسن، احسان محمد ال

 للموسوعات. 
(. القاهرة: مکتبة ١٠الاصول البحث الاجتماعي. )الطبعة .(٥٠٠٦)  .حسن، عبدالباسط

 الوهبة.
 .مۆزەخانەی ئەتنۆگرافیای کورد لە باشوری کوردستاندا .(٥٠٠٤) .فاروق ،حەفید

 سەردەم.دەزگای چاپ و بڵاوکردنەوەی  :سلێمانی
. بەرزنجی( : حەمەئەمین ئەحمەدگێڕانەروبە کوردی. ) فقە السنة(. ٥٠٠٦) سابق. سید،
 کتێبخانەی رۆشنبیر. :سلێمانی (.بەرگی دووەم)

 اپی چوارەم(.چ. )ئادابەکانی بەڕێ کردنی مردوو بە وێنەوە .(٥٠١٠).صابر، هەردی
 چاپخانەی شارستان. :سلێمانی
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 دەکرێت پێشنیار هەولێر، شاری لە ژنان پرسەی بە سەبارەت توێژینەوەیەکە ئەمە -٠
 ژنانەوە پرسەی لەبارەی کوردستان هەرێمی دیکەی شارەکانی لە توێژینەوەیەک

 توێژینەوەیە. ئەم لەگەڵ بکرێت پێ بەراوردیان دواتر بکرێت،

 بەراورد و بکرێت دیکە ئاینزانەکانی و ینیئا لەلای ەپرس لەسەر توێژینەوە هەوڵبدرێت -٤
 و یەکتر لەسەر کاریگەرییان بزانیین ئەوەی بۆ توێژینەوەیە؛ ئەم گەڵەل بکرێت

 چییە. یەتریدا لەگەڵ جیاوازییان

م ۆیە   وه كانی توێژینە : پێشنیارهن
 زکردنەوەیبەر بۆ دەربکات ڕێنماییەک چەند کە ؛ئەوقاف وەزارەتی بۆ دەکەین پێشنیار -8

 کە یەوە،ئایینی یانیمامۆستا و مزگەوتەکان لەرێگەی یشوئە ی؛یخەڵک یهۆشیاری ئاستی
 لە کە نەخوازراوانەی ئاماژە ئەو بۆ بکرێت تەرخان هەینی ژانیۆڕ ووتارەکانی لە بەشێک
 .بکرێن کۆنتڕۆڵ بتوانرێت ئەوەی بۆ ژناندا، پرسەی لە بەتایبەت دەکرێن، پرسەدا

 بۆ بگێڕن، کارا ڕۆڵێکی بارەیەوە لەم راگەیاندن دەزگاکانی لە یندەکە پێشنیار -٥
 پرسەی گرتەی و فیچەر کە کاتێک بەتایبەت خەڵکی، هۆشیاری ئاستی بەرزگردنەوەی

 کە بگیرێت لەبەرچاو ئەوە دەکەن، پەخش ئەڵقەکاندا لەنێو دیکە کۆمەڵگاکانی ژنانی
 دەقاو بەوەی نەکات، ستدرو تەماشکاران لەسەر نەرێنی کاریگەریی بێت جۆرێک

 لە دەکرێت هەروەها بکەن. پراکتیزە کتومت خۆمان لای پرسەی لە مراسیمانە ئەو دەق
 کەموکورتی هەوڵبدرێت کردنەوەوە، هۆشیار ریکلامی یان رێکلام فیلم، کورتە میانەی

  بکەنەوە. کەم خەڵک لای نەریتانە و ئاماژە ئەو خراپەکانی یەنەلا و
 :لیستی سەرچاوەکان

 .عادات و رسوماتنامەی اکرادیە)داب و نەریتی کورد(. (٥٠١١).بایەزیدی، مەلامحمودی
هەولێر: ناوەندیی مێژوویی  (.ئیبراهیم شوکریە رەسول)وەرگێڕان،  .چاپی دووەم

 جەمیل رۆژبەیانی.
 .البحوث الکیفیة في العلوم الاجتماعیة .(٥٠١١) .بیبر،شارلین هس و لیڤی، باتریشیا

 الهیئة المصریة العامة للکتاب. :القاهرة(. هناء ،هريترجمة: الجو)
دراسات في علم الفلکلور)مظاهر الاحتفالات  .(١٤٤١).جوهري محمد، شعلان سمیحال

 عین للدراسات والبحوث الانسانیة والاجتماعیة.  :القاهرة .الجنازیة(
ة الدار العربی :بیروت .موسوعة علم الاجتماع .(١٤٤٤).حسن، احسان محمد ال

 للموسوعات. 
(. القاهرة: مکتبة ١٠الاصول البحث الاجتماعي. )الطبعة .(٥٠٠٦)  .حسن، عبدالباسط

 الوهبة.
 .مۆزەخانەی ئەتنۆگرافیای کورد لە باشوری کوردستاندا .(٥٠٠٤) .فاروق ،حەفید

 سەردەم.دەزگای چاپ و بڵاوکردنەوەی  :سلێمانی
. بەرزنجی( : حەمەئەمین ئەحمەدگێڕانەروبە کوردی. ) فقە السنة(. ٥٠٠٦) سابق. سید،
 کتێبخانەی رۆشنبیر. :سلێمانی (.بەرگی دووەم)

 اپی چوارەم(.چ. )ئادابەکانی بەڕێ کردنی مردوو بە وێنەوە .(٥٠١٠).صابر، هەردی
 چاپخانەی شارستان. :سلێمانی

نوسینگەی  :هەولێر اپی سێیەم(.چ) .پوختەی فقهی ئافرەتان .(٥٠١١).صدیقی، ئەبو بەکر
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AN ETHNOLINGUISTIC PORTRAYAL OF THE ARABIC-
SPEAKING ORTHODOX CHRISTIAN COMMUNITY OF 

ANTAKYA, TURKEY

Özgür KÖSE*, H. Sezgi SARAÇ**, Arda ARIKAN***

Abstract
Results of the last census in Turkey showed that the total number of Arabic 
speaking population was 1.20% that is 5% less than the results of the 1960 census. 
One third of all Arabic speakers in Turkey reside in Antakya )Antioch(. Although 
the population of the Arabic speaking communities in Turkey is in decline, 
research is needed to understand to what extent such linguistic change occurs. 
Hence, the purpose of this study is to study the status of the use of Arabic among 
Arabic-Speaking Orthodox community of Antakya while investigating the factors 
contributing to a possible shift from Arabic to Turkish. Fifty members of an 
Orthodox Christian Church established in Antakya participated in the study by 
answering a five-point Likert scale that was translated into Turkish and Arabic and 
was given to the participants in both languages. Results show that almost all 
participants find their reading and writing skills in Arabic weak or very weak and 
participants’ language skills in Turkish have started to be stronger across all 
generations as younger generations use Arabic less successfully. Results also 
imply that Arabic language is threatened rather than it is well maintained when our 
results are considered from an intergenerational perspective.
Keywords: Ethnolinguistic Vitality, Language Shift, Multilingualism, Regional 
Languages

Özet
“Arapça Konuşan Ortodoks Hristiyanların Etnodilbilimsel Bir Portresi”

Türkiye’de yapılan son sayımların gösterdiğine göre Arapça konuşan nüfusun 
toplamı % 1.20’dir ki bu da 1960’da ki sonuçlardan % 5 daha az demek oluyor. 
Arapça konusanların üçte biri Antakya’da ikamet ediyor. Her ne kadar Türkiye’de
Arapça konusan kişi sayısı azalsa da, bu dil değişiminin ne derece olduğunu 
anlayabilmek için araştırmalara ihtiyaç var.  Bu çalışmanın amacı Arapçanın
Antakyadaki Arapça konuşan Ortodokslar arasındaki durumunu ortaya çıkarmak, 
ayrıca Arapçadan Türkçeye olan dil değişimine neden olan faktörleri irdelemektir. 
Antakyada bulunan Ortodoks Hristiyan kilisesinden elli kişi Beş-Ölçekli Likert 
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ölçegine cevap vererek bu çalışmaya katkı sağlamıştır. Söz konusu ölçek Türkçeye 
ve Arapçaya çevrilmiş ve katılımcılara her iki dilde dağıtılmıştır. Sonuçlar 
göstermektedir ki hemen her katılımcı Arapça okuma ve yazma becerisini zayıf ya 
da cok zayıf bulmaktadır ve katılımcıların Türkçedeki dil becerisi nesiller boyunca 
daha iyi olmaya başlamiştir. Ayrıca genç nüfus Arapçayı daha az 
konusabilmektedir. Sonuçlar daha genel bir perspektifle ele alındığında şunu 
göstermektedir ki Arapça korunamamaktadır ve tehlikededir.
Anahtar kelimeler: Etnodilbilimsel irilik, Dil değişimi, Çokdillilik, Bölgesel 
diller

Introduction
Antakya )Antioch( is located in Turkey’s Hatay province in the southernmost 
part of the country, on the Syrian border.  Just like its world famous mosaics 
composed of many colors, Antakya continues to be a very diverse community of 
people who have various ethnic and religious backgrounds. People in Antakya 
are composed of Muslims, Christians, and Jews, each including a variety of 
denominations. Despite religious variety in Antakya’s mosaic-like structure, the 
city seems to have a noticeable linguistic and cultural unity. Due to the reasons 
stemming from historical and geographical matters, Antakya has predominantly 
been under the influence of Arabic cultures in both linguistically as well as 
culturally )Neyzi, 2004(. Arab speakers living in Antakya have long known to 
be Turkish-Arabic bilinguals. While no questions on language use have been 
included in Turkey’s national censuses since 1965, the results of the last census 
attempting to investigate the number of the speakers of other languages in 
Turkey showed that the total number of Arabic speaking population was 1.20% 
of the entire population of Turkey that is 5% less than the results of the 1960 
census )Önder, 2007(. The largest portion, almost a third, of this number resides 
in Antakya region )Dündar, 1999(. 

Arabic speaking Christians have been a part of the population of Antakya since
the arrival of Christianity to this land. Indeed, it is the city of Antakya where the
Gospel of Matthew was written, Peter and Paul converted the ‘gentiles,’ the
followers of Christ were called the first Christians, and where one of the oldest
churches of Christianity still welcomes visitors. While all these have always
made Antakya a sacred place for those of Christian faith, the region has gone
through vast changes since the early 1900s, resulting in drastic decreases in the
Christian population in the area.

After WW I, in 1920, Hatay and its vicinity were occupied by France for 16
years. When the occupation ended, Hatay declared independence and remained
as an independent state until its unification with Turkey in 1939. This was
when, according to Khoury )1987(, many Christians immigrated in large
numbers to Syria, Europe and the Americas. Today the estimated number of
Christians living in the area including the neighboring provinces is somewhere
around ten thousand, 85% of whom resides in Antakya and its vicinity
)Karimova & Deverell, 2001; Kalkan, 2009(. Among the entire Christian
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Gospel of Matthew was written, Peter and Paul converted the ‘gentiles,’ the
followers of Christ were called the first Christians, and where one of the oldest
churches of Christianity still welcomes visitors. While all these have always
made Antakya a sacred place for those of Christian faith, the region has gone
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After WW I, in 1920, Hatay and its vicinity were occupied by France for 16
years. When the occupation ended, Hatay declared independence and remained
as an independent state until its unification with Turkey in 1939. This was
when, according to Khoury )1987(, many Christians immigrated in large
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around ten thousand, 85% of whom resides in Antakya and its vicinity
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population, those of the Orthodox faith make up the largest denomination within
the city’s Christian community )Kalkan, 2009(.

It should be noted that although they are referred as ‘Greek Orthodox’ in many
sources, the Arabic-Speaking Orthodox community of Antakya )ASOC
hereafter( has notable differences with the other Orthodox communities in
Turkey. An example that signifies this difference is the fact that, different from
the Orthodox community living in Istanbul who speak Greek, the liturgical
language for ASOC remains Arabic (Ortaylı, 1987; Owens, 2000(
notwithstanding the linguistic imperialism that they were exposed by Greeks
during the Ottoman times (Masters, 2001(. From a historical point of view, it
can be said that their linguistic and cultural connections with their Muslim Arab
neighbors helped ASOC members keep their indigenous heritage among which
their language is the most significant (Masters, 2001(. However, according
Komondrous and McEntee-Atalianis )2004(, many members of ASOC continue
moving to Istanbul ‘as economic migrants’ and join the Greek Orthodox
Community ‘due to their shared religion’; as they attend Greek schools and
churches there, they inevitably ‘become assimilated’ into the Greek Orthodox
community of Istanbul )p. 370(. It is also noted that there has been an ‘influx of
Arabic-speaking Greek Orthodox Christians from South East Turkey )Antakya
region( who have moved as economic migrants’ to Istanbul who ‘due to their
shared religion, become assimilated into the community’ (Komondouros &
McEntee-Atalianis, 2007, p. 370(. While this influx from Antakya to Istanbul
gives, so to say, a ‘fresh breath’ to the Greek Orthodox Community of
Istanbul—which has been significantly shrinking for the last five decades—it
creates concerns regarding the future of ASOC, a so far protected indigenous
community and an important color to the diversity of the region.

Literature Review
Turkey has a notable place in the UNESCO’s )2009( ‘Atlas of the World's 
Languages in Danger’ with two already extinct )Mlahso and Ubykh(, four 
vulnerable )Abkhaz, Adyge, Kabard-Cherkes, Zazaki(, seven definitely 
endangered )Abaza, Homshetsma, Laz, Pontic Greek, Romani, Suret and 
Western Armenian(, two critically endangered )Cappadocian Greek and 
Hértevin(, three severely endangered languages )Gagauz, Judezmo and Turoyo(. 
In the map, while the country is dotted with symbols used for displaying the 
location of these languages, there is no reference to the Arabic language spoken 
around Antakya. Nonetheless, this should not mean that it is on the safe side—
not because there is an explicit threat against its existence but because ‘in the 
world of languages, change is the rule rather than the exception’ )Muffi, 2002, p. 
387(.  

Research shows that when a minority language in a society contacts a majority
language, the inevitable result is either language shift or language maintenance
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depending on the type of the interaction between the two (Latomaa & Boyd,
1996(. Fishman )1968, p. 56( explains language maintenance and language shift
as ‘the study if language maintenance and language shift is concerned with the
relationship between change (or stability( in language usage patterns, on one
other hand, and ongoing psychological, social or cultural process, on the other
hand, in populations that utilizes more than one speech variety for intra-group or
for inter-group purposes.’ Language shift, according to Winford )2003(, takes
place when a group starts to abandon using their language in favor of another
group’s language. Hence, while a monolingual community may become
bilingual after such language shift, language loss might take place if the group
members totally abandon their native language and a bilingual community might
turn into a monolingual one.

In speech communities where more than one language is spoken, each language
is considered to have varying degrees of prestige )Ferguson, 2001(. Pprestige of
a language in society results from the social, educational, economic and political
advantages )Fishman, 2001( it brings to its users. Often, if one language has a
higher prestige for a bilingual community, language shift is observed from the
lower prestige language to the higher, that is, the advantageous one.
Komondrous and McEntee-Atalianis’ )2004( findings about the use of Greek
language among the members of the Greek Orthodox population of Istanbul are
in line with Fishman’s aforementioned view of the prestige of a language as
there is language shift from Greek to Turkish, mostly because of social reasons.
Their findings also support those of many other research studies which showed
the existence of such prestige related language shift in various communities
(Morita, 2003; Yağmur, 2009; Sandel, Chao, & Liang, 2006(.

Language maintenance, which occurs when language shift is deflected, ‘refers to
relative language stability in number and distribution of its speakers, its
proficient usage by children and adults, and its retention in specific domains’
)Baker, 2001, p. 59(. There are notably diverse factors that underlie language
maintenance. The case of Maale people of Ethiopia illustrates that a strong sense
of pride and identity found within a community might be one of the most
effective factors for language maintenance )Barnes & van Aswegen, 2008(. The
cases of the Chechens of Jordan )Dweik, 2000( and the Turkish speaking
minority of Greece (Sella-Mazi, 1997( show another natural way of maintaining
a language: being relatively isolated or not much in contact with the majority
groups. In minority communities where contact with the majority language is
inevitable, there are some important factors needed to maintain the language.
Initially, older generations should pass the language onto the young members of
their community and for young learners to maintain it, the language, like
Ferguson )2001( defines, needs to have a high prestige in the society. In
addition, Baker (2001, p. 60-61( points out a range of political, social,
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of pride and identity found within a community might be one of the most
effective factors for language maintenance )Barnes & van Aswegen, 2008(. The
cases of the Chechens of Jordan )Dweik, 2000( and the Turkish speaking
minority of Greece (Sella-Mazi, 1997( show another natural way of maintaining
a language: being relatively isolated or not much in contact with the majority
groups. In minority communities where contact with the majority language is
inevitable, there are some important factors needed to maintain the language.
Initially, older generations should pass the language onto the young members of
their community and for young learners to maintain it, the language, like
Ferguson )2001( defines, needs to have a high prestige in the society. In
addition, Baker (2001, p. 60-61( points out a range of political, social,

demographic, cultural, and linguistic factors for language maintenance to take
place. These factors are as the follows:

Large number of speakers living closely together,

Mother-tongue institutions )e.g. schools, community organizations, mass
media(,

Cultural and religious ceremonies in the home language,

Emotional attachment to mother tongue, giving self-identity and ethnicity,

Emphasis on education in mother tongue schools to enhance ethnic awareness,

Homeland language community intact.

Fishman )1991( devices a scaled typology, named Graded Intergenerational
Disruption Scale )GIDS( that communities can use to assess to what extent their
language is threatened or well maintained. Lee and McLaughlin )2001( claim
that the GIDS hypothesizes ‘a stage-by-stage continuum of disruptions to a
language’s existence and continuity’ by adding ‘the further the stage number
from Stage 1, the greater the disruption and threat to the prospects for the
language being passed on from one generation to the next’ )p. 23(. Hence,
minority languages at stage 1 are the ones that are used in ‘higher level
educational, occupational, governmental, and media efforts.’ On other hand, the
ones at final stage,  8th , are the ones that most users of which ‘are socially
isolated old folks and [they] needs to be re-assembled from their mouths and
memories, and taught to demographically unconcentrated adults’ )Fishman
1991, 87-109(.

The last stage of language shift is called language death, which means the
complete disappearance of a language. Language death usually happens ‘when
there are no longer any speakers of that language, when the last native speaker
of the language has died or the language is no longer used as a medium of
communication’ (Lam, n.d., p. 476(. Language death is a serious threat for the
diversity in the world; the world loses an indigenous language every two weeks,
and almost 5000 of the languages in world will be lost by the end of the 21st

centrury )Dalby, 2003(. When the case of Turkey is considered, we witness
language death like any other country in the world. For instance, the number of
extinct languages in Turkey was two until October 7, 1992—the day when the
last known speaker of the west Caucasian language Ubykh, Mr. Tevfik Esenç,
passed away )Crystal, 2003(.

As we have mentioned above, population of the Arabic speaking communities in
Turkey has been shrinking although research is needed to understand to what
extent such change in language use occurs. Hence, the purpose of this study is to
study the status of the use of Arabic among ASOC while investigating the
factors contributing to a possible shift from Arabic to Turkish or any other
languages used in the region among its community members.
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Methodology
Participant Selection

As a non-probability sampling technique, convenience sampling was used in this
study. Fifty members of an Orthodox Christian Church established in Antakya,
Turkey were reached through a gate-keeper who was a close friend to one of the
researchers of this study. The gate-keeper was serving as the priest of that
particular church for more than ten years. The gate-keeper helped in selecting
the most convenient participants who could provide the researchers with the data
needed.

Questionnaire design

As the data collection tool, a questionnaire previously used by Koumondouros
and McEntee-Atalianis )2007( was used after making some minor, but necessary
modifications so as to apply it in the setting of the study. Koumondouros and
McEntee-Atalianis )2007( inform that their questionnaire was devised drawing
on a number of precedents as they cite each and all of them in their paper.
Because both Koumondouros and McEntee-Atalianis’s )2007( and the present
study aimed at interrogating the linguistic vitality of ASOC, the questionnaire
could easily be used for the purposes of the study. The questionnaire was
translated into Turkish and Arabic and was given to the participants in both
languages. The five-point Likert scale included the following sections:

Introduction- rationale behind the study and instructions

Demographics- )age, sex, mother tongue, educational level, etc.(

Language network and frequency of use (three questions, each for different
category of close family and other social networks(. e.g., How well do you
speak Arabic? Not at all; A few words only; Fairly well; Very well; Fluently.
What language do you speak with )e.g. your friends(? Only Arabic; Mainly
Arabic with some Turkish; Arabic and Turkish equally; Mainly Turkish with
some Arabic; Only Turkish.

Language use and ability- Arabic (11 questions relating to frequency of
exposure to and use of Arabic, self-assessed competence in understanding,
speaking, reading and writing, code-switching between Arabic and Turkish and
vocabulary difficulties(. e.g. How often do you read Arabic? Never; Rarely;
Sometimes; Often; All the time.

Language use and ability- Turkish (11 questions, for Arabic(.

Statements relating to language attitudes- )24 statements, four covering social,
economic and symbolic status of the language, institutional support, subjective
vitality and identity(.
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Data collection and analysis
The questionnaires were distributed in and around the church at two consecutive 
Sunday masses during May/June 2010. Participants were volunteers and their 
anonymity was strictly ensured. The data were analyzed by using a statistical 
package commonly used in social sciences. All findings were calculated and 
reported in percentages.

Results
Forty-two percent of the participants are between the ages of 15-25, 16% of all 
were between 26-35 and 22% are between the ages of 36-45. Those who are 
between the ages of 46-55 make up 16% of the participants while only 4% of 
them are between the ages of 56-65. In terms of sex, 48% of them are males and 
52% are females. When asked about their native language, 64% of the 
participants state that it is Arabic while 36% of them state that it is Turkish. 
When asked about the languages they speak, 48% state that they speak Turkish, 
16% claim they speak Arabic and English, and 4% of them state they speak 
either Turkish or Arabic and English. Ten percent of all participants state that 
they do not speak any other languages other than their native language )Arabic(. 
In terms of their birth place, 82% were born in Antakya and 6% in Iskenderun. 
Participants’ educational background reveals that 46% of them have graduate 
degree, 30% of them have high school degree and 24% of all have 
primary/secondary school degree. Participants’ occupations reveal that they are 
students )32%(, housewives )20%(, and engineers )14%(, followed by others. 

Results also show that Arabic language and culture is fundamentally important
for the participants. Fifty percent of the participants state they visit Arabic
countries, mainly Syria at least more than five times a year. When asked about
their opinions on the status of Arabic, 94% of the participants state that Arabic
must be preserved in their community and 90% of all participants further state
that their community members should increase their interest in the Arabic
language. Furthermore, 94% of them declare that Arabic will always be a
fundamental aspect of their geographical location.

Participants’ self-evaluation of their success in specific language skills is
interrogated and it is seen that in terms of Arabic, 96% of them find their
reading skills and 94% of them find their writing skills weak or very weak. This
contrasts with their responses about their reading and writing skills in Turkish
since none of the participants claim that they have weak or very weak skills in
Turkish. It is also noteworthy that although all participants claim that they speak
Turkish well or very well, only 80% of them claim the same for their use of
Arabic. These results show that ASOC members’ self-reported use of Turkish
signals that Turkish has already started to be seen as the stronger language in
terms of how skillfully it is used.
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Table 1. Self-evaluation of participants’ language skills )%(

Self-evaluation 

Turkish Arabic

Very  
well Well Weak Very 

weak
Very  
well Well Weak Very 

weak

Reading 94 6 - - - 4 16 80

Writing 94 6 - - - 6 12 82

Speaking 92 8 - - 18 62 14 6

Listening 
comprehension 88 10 2 - 32 56 4 8

Participants’ evaluation of others’ use of Turkish and Arabic shows that Arabic
is less successfully used language by all community members. For example,
although 92% of mothers and 86% of fathers are considered to be using Turkish
well or very well, this number is reduced to 84% for mothers and 78% for
fathers’ use of Arabic. Similarly, 46% of the children are considered to be good
at Turkish while only 8% of them are considered to be good at Arabic.

Table 2. Participants’ evaluation of others’ use of Turkish and Arabic )%(
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Mother 62 30 6 - 2 72 22 - - 6

Father 58 28 - - 14 70 8 - 2 20

Spouse 50 6 - - 44 18 28 2 - 52

Boy/girlfriend –
Fiancées/ Fiancée  20 8 2 - 70 6 10 2 6 76

Children 38 8 - 2 70 2 6 16 10 66

Grandchildren 2 - - 98 - - - 2 6 92

Siblings 72 10 4 14 18 42 16 8 16
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Results also show that newer generations are considered to be using Arabic less
and less successfully when they are compared with older generations. Although
the percentage of fathers and mothers who are claimed to be good at Arabic is
around 80%, this number reduces to 8% in children and none of the
grandchildren are considered to be good at Arabic. These results show that
participants’ language skills in Turkish have started to be stronger across all
generations while younger generations use Arabic less successfully.

Table 3. Preferred means of communication at different settings )%(

Results show that only at religious services Arabic is used as the only language
although only 20% of the participants claim so. Apart from this, Arabic is not
used as the only language in the activities and settings mentioned whereas
Turkish is mentioned by the participants as the only language used in these
activities at varying degrees. Similarly, it can be seen that majority of the
participants are exposed to Turkish especially through the media )64% for while
watching TV and listening to the radio and 74% while reading the print media in
Turkish(. When all these results are considered, it can be seen that even when
the participants go shopping, they always )54%( or mostly )24%( use Turkish.

Always 
Arabic

Always 
Turkish

Equally 
Arabic 

and 
Turkish

Mostly 
Arabic

Mostly 
Turkish NA

Work - 32 12 - 10 46

Shopping - 54 18 - 24 4

Church and for 
praying 20 13 39 11 14 3

Watching TV - 64 10 - 26 -

Listening to the 
radio - 64 6 - 26 4

Print media - 74 4 - 22 -
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Table 4. Preferred means of communication with community members )%(

When asked about the preferred means of communication, Arabic is used with
parents (15% Always in Arabic( more than it is used with children, siblings, and
friends (0% Always in Arabic(. In contrast, 20% of them state that they speak in
Turkish with their children continuously. Results also show that the use of
Turkish increases as one moves away from the family to the circles of friends
)48%( and neighbors )44%(.

Table 5. Importance of Arabic )%(

Very 
important Important Not very 

important
Not 

important NA

Employment 20 32 38 2 8
Social respect 14 42 32 6 6
Bringing up 
children 36 46 8 6 4

Communicating 
with elders  60 38 2 - -

Communicating 
with youth 16 24 38 16 6

Participants’ views on the importance of Arabic are given in Table 5. As these
results show, those who find Arabic important or very important for
employment make up 52% whereas those who claim that it is important or very
important for communicating with the elderly make up 98% of them. These
results, again, show that Turkish has started to gain ground in the lives of

Always 
Arabic

Always 
Turkish

Equally 
Arabic 

and 
Turkish

Mostly 
Arabic

Mostly 
Turkish NA

Work - 32 12 - 10 46

Shopping - 54 18 - 24 4

Church 
and for 
praying

20 13 39 11 14 3

Watching 
TV - 64 10 - 26 -

Listening 
to the 
radio 

- 64 6 - 26 4

Print 
media - 74 4 - 22 -
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younger generations while older generations stick to Arabic more than their
children and grandchildren do.

Eighty-two percent of the participants find Arabic important or very important
in bringing up children. As the results related with its importance in
communicating with the youth )40% finding it important or very important( is
considered, it can be claimed that although the participants recognize the
importance of Arabic in family bonding as can be seen the importance they
attach to their language in communicating with the elderly and while bringing
up children, using Arabic is not found to be important while communicating
with the youth who, as we can deduce, are more likely to be communicated in
Turkish as well.

Discussion and Conclusion
As we have mentioned above, the results of the last national census showed that 
the total number of Arabic speaking population was 1.20% of the entire 
population that is 5% less than the results of the 1960 census )Önder, 2007(. 
Hence, according to these statistics, Arabic can be accepted as a language in 
decline in terms of the number of its speakers in Turkey. When the results of the 
present study are considered, it can also be seen that participants’ abilities in 
Arabic is weaker than their abilities in Turkish and there are intergenerational 
gaps among these speakers in terms of their knowledge and use of Arabic. For 
example, while 87% of the parents are reported to have very well and well 
abilities in Arabic, only 16% of the spouses have very well and well skills in 
Arabic. If the future of Arabic is to be projected and when the knowledge of the 
participants’ children are considered, the weakening becomes more obvious 
since only 8% of the children have very well and well skills in Arabic. These 
results show that language maintenance is a problem for ASOC in Antakya 
although we cannot locate the situation of Arabic in this community in terms of 
Fishman’s )1991( aforementioned typology named Graded Intergenerational 
Disruption Scale )GIDS( because of the small number of participants in our 
study. However, our results imply that ASOC members’ use of Arabic language 
is threatened rather than it is well maintained when our results are considered 
from intergenerational perspective. 

The linguistic features of the Orthodox Christian community of Antakya are
similar to Fishman’s )1967( much cited ‘diglossia with bilingualism’ case. Most,
if not all, members of the community are known to be using Arabic at home and
Turkish in their social lives outside their homes. The use of Arabic, however, is
now expected to expand with the increasing interactions between the peoples of
Turkey and the Arabic L1 neighbor Syria due to the mutual lift of visa
requirements in 2009 between the countries and recent flow of migrants from
the war struck Syria. Yet, there has not been any comprehensible academic
research to investigate and document the evolving social, cultural and linguistic
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realities of this geographical area. Hence, future research should try to reach as
many ASOC members as possible with an aim of understanding their use of
Arabic and Turkish in a comparative and intergenerational manner.
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Table 1. Self-evaluation of participants’ language skills (%)

Self-evaluation 

Turkish Arabic

V
er

y 
w

el
l

W
el

l

W
ea

k

V
er

y 
w

ea
k

V
er

y 
 w

el
l

W
el

l

W
ea

k

V
er

y 
w

ea
k

Reading 94 6 - - - 4 16 80

Writing 94 6 - - - 6 12 82

Speaking 92 8 - - 18 62 14 6

Listening 

comprehension
88 10 2 - 32 56 4 8

Table 2. Participants’ evaluation of others’ use of Turkish and Arabic (%)
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Table 4. Preferred means of communication with community members (%)

Always 
Arabic

Always 
Turkish

Equally 
Arabic 

and 
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Mostly 
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Turkish NA
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Church and for 
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Listening to the 
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Always 
Arabic

Always 
Turkish

Equally 
Arabic 

and 
Turkish

Mostly 
Arabic

Mostly 
Turkish NA

Parents 15 18 28 13 16 10

Spouses 2 12 22 2 10 52

Children - 20 12 - 12 56

Siblings - 26 20 2 34 18

Friends - 48 18 - 30 4

Neighbors 2 44 20 - - 34
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Table 5. Importance of Arabic (%)

Very 
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important
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Employment 20 32 38 2 8

Social respect 14 42 32 6 6

Bringing up 

children 
36 46 8 6 4

Communicating 

with elders  
60 38 2 - -

Communicating 

with youth 
16 24 38 16 6
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مقارنات في محاكاة الأصوات بین اللغتین العربیة والكوردیة

*صافیة فتح الله زفنكي

Abstract
“Comparisons in Onomatopoeia Between Arabic and Kurdish”

This modest comparative study aims at identifying the semantic specificity of both 
Kurdish and Arabic languages by monitoring the vocabulary of these two 
languages in the field of voice simulation )Onomatopoeia( and studying the 
similarities and differences between these two languages. 
The results of this research can be summarized in terms of the semantic 
comparison between the Kurdish and Arabic languages, to simulate the sounds, 
both at the lexical and linguistic levels, in which the number of nouns that indicate 
sounds, whether they are derived from the elements of nature, animal and human, 
or from the friction of objects. At the linguistic level, they were found to be similar 
in their dependence on the phenomenon of verbal and vocal repetition. However, 
these two languages did not show serious interest in applying the rules of voice 
simulation in their language to new names, especially on devices related to musical 
instruments, devices with functions or audio features. English language was keen 
to develop vocabulary to simulate the majority of the voices of modern 
innovations, but it was devoid of the rules of the regular in this simulation in the 
linguistic level unlike Kurdish and Arabic.
Keywords: Comparison, Simulation, Onomatopoeia, Sounds, Arabic, Kurdish, 
English, lexicology, Innovations, Modern

Özet
“Arapça ve Kürtçede’ki Yansıma Kelimelerin Karsılaştırılması”

Bu çalışma hem Kürtçe hem de Arapcadaki semantik özellikleri, bu iki dilin 
yansıma kelimeler alanındaki kelimelerine bakarak ve bu iki dilin benzerlik ve 
farklılıklarına bakarak ortaya çıkarmaktır. 
Bu çalışmanın sonuçları Kürtçe ve Arapçanın semantik karsılaştırmalarına bakarak 
özetlenebilir, ki bu da hem sözlüksel hem de dilbilimsel açılardan seslere bakarak 
elde edilmiştir. Çalışmada isimlerdeki ses sayıları; doğa, hayvan, insan ya da nesne 
seslerinden elde edilip edilmedikleri araştırılıyor. Dilbilimsel olarak bu seslerin 
söyleyişte ve tekrarlarda benzer oldukları ortaya çıkarılmıştır. Ancak, bu iki dilin 
yeni isimleri, özellikle muzik enstrumanı isimlerini, ya da sesli çalgıları 
oluştururuken ses benzeşim kurallarına dikkat etmedikleri saptanmıştır. Ingilizce 
bu modern icatların seslerine kelime üretmeye çalıştı ama Kürtçe ve Arapçanın 
aksine dilbilimsel düzeyde ses benzeşim kurallarından yoksundu.
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مقارنات في محاكاة الأصوات بین اللغتین العربیة والكوردیة

المقدمة:
إن علاقة اللغة بالطبیعة ومحاكاة أصواتھا ظاھرة قدیمة وحدیثة، وقد ظھرت بذور ھذه 
النظریات عند معظم الشعوب القدیمة، من الھنود والإغریق والرومان والعرب، وغیرھم. و 

العلاقة بین اللغة والطبیعة إلى فریقین، فریق یرى أن الصلة ةء تجاه ھذه مسألانقسمت الآرا
طبیعیة وحتمیة، وفریق یراھا صلة اصطلاحیة اعتباطیة. وكانت الآراء حول ھذه المسألة 
مثار جدل ونقاش بین القبول والرفض، إلا أن الكفّة كانت تتأرجح إلى رفض مثل التفسیرات 

لم في بعض جوانبھ.التي قد تتناقض مع الع

كیفیةعلىسیركزبلمنھا،المتناقضةوالمواقفالنظریاتھذهعندیتوقفلنالبحثھذاإن
بینمقارنةدراسةخلالمنوذلكالطبیعة،أصواتمحاكاةلظاھرةاللغاتبعضتطبیق
أمتالحیوانالأصواتمحاكاةأكانتسواءالمجالات،مختلففيوالكوردیة،العربیةاللغتین

ھذالیختتمالإنسان.منأوالأشیاءمنالصادرةالأصواتأوالطبیعة،عناصرلأصوات
الإنكلیزیة.باللغةبسیطةبمقارنةالبحث

المعجميالمستویینعلىوالكوردیةالعربیةاللغتینبینالمقارنةعلىالبحثمنھجیقوم
مصادرعلىمقارنتھفيالبحثمداعتالعربیةاللغةففيمختلفة،مصادرباعتمادواللغوي،

المصادرمنرئیسینمصدرینعلىالبحثاعتمدالقدیمةالمصادرففيوجدیثة،قدیمة
العربیة"وسراللغة"فقھھما:المواضیع،معاجمأوالدلالیةالحقولمجالفيالقدیمةالعربیة

ھـ).458(تیدهسلابن"اللغةفيھو"المخصصوالآخر)،430(تالثعالبيمنصورلأبي
الموضوعات،بحسبحدیثةعربیةمعجماتوجودلعدمفنظراً الحدیثة،العربیةالمصادرأما
(المعجمھوالحدیثةالعربیةالمعجماتأبرزفيجمعھتمّ ماعلىالبحثھذااعتمدفقد

القاھرة.فيالعربیةاللغةمجمععنالصادرالوسیط)

ذلكالمواضیع،معجماتمجالفيقدیمةمصادرعلىفیھانعثرفلمالكوردیة،اللغةمنأما
الحدیثة،بالمصادرمقارنةاللغویة،خصوصیتھافيوأصفىأنقىتبقىالقدیمةالمصادرأن

علىنعثرلمكماالمختلفة،الوسائلعبرالعالمي،الانفتاحنتیجةأجنبیةبأسالیبتتأثرقدالتي
معاجممنمواده،جمععلىالبحثاعتمدلذا،المواضیعبحسبحدیثةكوردیةمعجمات

مختلفة.ووسائلمراجعإلىبالإضافةعدیدة،حدیثةكوردیةعامةلغویة

الكوردیةاللغتینمنلكلالدلالیةالخصوصیةمعرفةإلىالتقابليالمقارنالبحثھذایھدف
لأصوات،امحاكاةمجالفياللغتینھاتینمنكلمفرداترصدخلالمنوالعربیة،

ً بینھما.والخلافالشبھأوجھودراسة والكوردیة،العربیةالمكتبتین،إغناءإلىسعیا
التقابلیة.اللغویةبالدراسات

تطبیقھماوكیفیةللأصوات،اللغتینھاتینمنكلتلقيكیفیةبیانإلىالبحثھذایسعىكما
فيمنھاالاستفادةیمكنوھلتحكمھا،منھجیةثمةكانتوھلالأصوات،محاكاةلنظریة

اللغتین؟ھاتینتطویرإلىمسعىفيبالأصوات،المرتبطةولاسیماحدیثة،مصطلحاتتولید
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المقدمة:
إن علاقة اللغة بالطبیعة ومحاكاة أصواتھا ظاھرة قدیمة وحدیثة، وقد ظھرت بذور ھذه 
النظریات عند معظم الشعوب القدیمة، من الھنود والإغریق والرومان والعرب، وغیرھم. و 

العلاقة بین اللغة والطبیعة إلى فریقین، فریق یرى أن الصلة ةء تجاه ھذه مسألانقسمت الآرا
طبیعیة وحتمیة، وفریق یراھا صلة اصطلاحیة اعتباطیة. وكانت الآراء حول ھذه المسألة 
مثار جدل ونقاش بین القبول والرفض، إلا أن الكفّة كانت تتأرجح إلى رفض مثل التفسیرات 

لم في بعض جوانبھ.التي قد تتناقض مع الع

كیفیةعلىسیركزبلمنھا،المتناقضةوالمواقفالنظریاتھذهعندیتوقفلنالبحثھذاإن
بینمقارنةدراسةخلالمنوذلكالطبیعة،أصواتمحاكاةلظاھرةاللغاتبعضتطبیق
أمتالحیوانالأصواتمحاكاةأكانتسواءالمجالات،مختلففيوالكوردیة،العربیةاللغتین

ھذالیختتمالإنسان.منأوالأشیاءمنالصادرةالأصواتأوالطبیعة،عناصرلأصوات
الإنكلیزیة.باللغةبسیطةبمقارنةالبحث

المعجميالمستویینعلىوالكوردیةالعربیةاللغتینبینالمقارنةعلىالبحثمنھجیقوم
مصادرعلىمقارنتھفيالبحثمداعتالعربیةاللغةففيمختلفة،مصادرباعتمادواللغوي،

المصادرمنرئیسینمصدرینعلىالبحثاعتمدالقدیمةالمصادرففيوجدیثة،قدیمة
العربیة"وسراللغة"فقھھما:المواضیع،معاجمأوالدلالیةالحقولمجالفيالقدیمةالعربیة

ھـ).458(تیدهسلابن"اللغةفيھو"المخصصوالآخر)،430(تالثعالبيمنصورلأبي
الموضوعات،بحسبحدیثةعربیةمعجماتوجودلعدمفنظراً الحدیثة،العربیةالمصادرأما
(المعجمھوالحدیثةالعربیةالمعجماتأبرزفيجمعھتمّ ماعلىالبحثھذااعتمدفقد

القاھرة.فيالعربیةاللغةمجمععنالصادرالوسیط)

ذلكالمواضیع،معجماتمجالفيقدیمةمصادرعلىفیھانعثرفلمالكوردیة،اللغةمنأما
الحدیثة،بالمصادرمقارنةاللغویة،خصوصیتھافيوأصفىأنقىتبقىالقدیمةالمصادرأن

علىنعثرلمكماالمختلفة،الوسائلعبرالعالمي،الانفتاحنتیجةأجنبیةبأسالیبتتأثرقدالتي
معاجممنمواده،جمععلىالبحثاعتمدلذا،المواضیعبحسبحدیثةكوردیةمعجمات

مختلفة.ووسائلمراجعإلىبالإضافةعدیدة،حدیثةكوردیةعامةلغویة

الكوردیةاللغتینمنلكلالدلالیةالخصوصیةمعرفةإلىالتقابليالمقارنالبحثھذایھدف
لأصوات،امحاكاةمجالفياللغتینھاتینمنكلمفرداترصدخلالمنوالعربیة،

ً بینھما.والخلافالشبھأوجھودراسة والكوردیة،العربیةالمكتبتین،إغناءإلىسعیا
التقابلیة.اللغویةبالدراسات

تطبیقھماوكیفیةللأصوات،اللغتینھاتینمنكلتلقيكیفیةبیانإلىالبحثھذایسعىكما
فيمنھاالاستفادةیمكنوھلتحكمھا،منھجیةثمةكانتوھلالأصوات،محاكاةلنظریة

اللغتین؟ھاتینتطویرإلىمسعىفيبالأصوات،المرتبطةولاسیماحدیثة،مصطلحاتتولید

(لمحة عن نظریات محاكاة الأصوات والمواقف منھا)التمھید-1

:نظریات في محاكاة الأصوات-1-1

وغیرھا.حجرووناروھواءماءمنالطبیعةعناصرعبادةعلىتقومدیاناتثمةكانقدیماً،
الإنسانیةاللغةأنترىالتيالصوتیة،المحاكاةنظریةبرزتالطبیعةعبادةعلىواعتماداً 

منتصدرالتيللأصواتالإنسانكمحاكاةالطبیعیة،الضجةأوالصیحاتتقلیدمننشأت
أقدممنالنظریةھذهعدّ ویمكنالطبیعیة،العناصرمنوغیرھاوالأشیاء،الحیوانات

اللغة.نشوءفيظریاتالن

اللغةبینالصلةكانتإذالقدیمة،الشعوبمعظمعندالنظریاتھذهبذورظھرتلقد
فریقین،إلىالمسألةھذهتجاهالآراءانقسمتوقدالقدماء،الھنودعندالدراسةمحطّ والطبیعة

حدثدوقاعتباطیة.اصطلاحیةصلةیراھاوفریقوحتمیة،طبیعیةالصلةأنیرىفریق
القدماء.العربوعندوالرومانالیونانفلاسفةجدلیاتفيالانقسامھذامثل

النظریةمثل،منالطبیعیة،النظریةھذهتبنتعدةّنظریاتظھرتالحدیثالعصروفي
وغیرھا.والأناماتوبیا،والبیئیةوالأنثروبولوجیةالبیولوجیة

قائمةظلتالتياللغة،أصولفيالقدیمةالفرضیاتعلىقامتالبیولوجیةالنظریاتإنّ 
الحركاتتطورمنانحدرتاللغةأنالنظریةھذهافترضتعشر،التاسعالقرننھایةحتى

الأصواتأنأيوالإنسان،الحیوانانفعالاتعنالناجمةالعفویةالتعبیریةوالأصوات
أكثرفكانتوبولوجیةالأنثرالنظریاتأماالطبیعیة.الضجةأوالصیحاتتقلیدمننشأت

المصدروقعبینالكائنةالرمزیةالتبادلیةالعلاقةإلىاللغةأصلبعضھانسبفقدتنوعاً،
إلىالأطفالثغاءتطورإلىأوعضليلجھدالمرافقةالأصواتإلىأومعناه،وبینالصوتي

).1972(مونان:التعبیریةوالحركاتالغناءتطور

إذوالإحساس،الألمعنللتعبیر"Ouch"أوتشنظریةناكھالنظریاتھذهأمثلةمن
).1955,(علوانلغةإلىتحولتقدوانفعالاتھاالطبیعةصرخاتأنالنظریةھذهتفترض

أنترىالتي،"pooh-pooh"بو-الباولنظریةامتداداً الحیوانیة،الصیحاتنظریةوتعد
عنتعبرالتيالكلماتكلفأنالنظریةهھذصدقتولوحیوانیة.صیحاتمننشأتالكلمات
كمجموعةنشأتاللغةوأناللغویة.والعباراتالكلامأجزاءفيالأصلھيوالدھشةالانفعال

التيالنظریاتومنشاق.جسمانيبمجھودالإنسانتصاحبالتيوالآھاتالأصواتمن
).1983،(بايتا".-"تانظریةاللغاتنشأةفيالحركيالحسمفھومتتبع

عنصادرةطبیعیةلأصواتالمباشرالتقلیدتعنييتال"onomatopoeia"الأناماتوبیاوھناك
لفكرةالمعارضینحتىإنكارھااللغویینأحدیستطعلمالأشیاء.أوالحیوانأوالإنسان
).1958,(أنیسوالمدلولاتالأصواتبینالعقلیةالعلاقة

المحاكاةنظریةمنمتفرعةاللغة،نشأةتعالجالتيالعلمیةشبھالحدیثةالنظریاتأغلبإنّ 
تناديالتيالقدماءنظریةتقاربالتي"،dong-dingدونج"الدنجنظریةمثلالصوتیة،

أخرىونظریاتوالمعنى.الصوتبینطفیفةعلاقةثمةوأنطبیعیة،ظاھرةاللغةبأن
اللغاتأنتدعيالتي"،wow-bowواو"الباومثلاللغةلنشأةالحیةالتفسیراتاعتمدت

).1983(باي,الطبیعةأصواتمحاكاةمننشأت
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الاعتراضات على النظریات الطبیعیة في نشـأة اللغات:-1-2

محاكاةأنھاعلىالمعجمیفسرھاكلماتابتداعتفسرأنیمكنھاالنظریاتھذهأنفيجداللا
علىربتالباب،طرقالعربیة:اللغةفيذلكومن"،,buzzclang,crashدقمثل"صوتیة
كتفھ...

نشوءلتفسیرمحاولاتھياللغات،أصلحولوالبیولوجیةالطبیعیةالفرضیاتھذهإنّ 
اللغات.تطورتفسیرإلىسعتالتيالتاریخیةالنظریاتضمنأدُرجتوتطورھا،اللغات

إلىتتأرجحكانتالكفّةأنإلاوالرفض،القبولبینونقاشجدلمثاركانتالآراءھذهمثل
اللغویینمعظمرأىإذجوانبھ.بعضفيالعلممعتتناقضقدالتيالتفسیراتمثلرفض

ً لیسأنھالمحدثین، ً تحكيالتيالأمثلةمنعدداً عرضكافیا إلىینتھيكيطبیعیةأصواتا
لاالمعدودةلأمثلةاوأن).1991قدور,)الصوتیةالمحاكاةمنجمیعھااللغاتبنشأةالقول
ً معنىحرفكللجعلعامقانونلاستنتاجتكفي مجموعمنالكلمةمعنىویكونبھ.خاصا

تفسرأنیمكنھاالنظریةھذهأنفیھالمشكوكفمن).1991(قدور,جمیعاً حروفھامعاني
ً الاعتراضاتومناللغة،فيالكلماتكلنشأة یسمعونمختلفةبلغاتالمتحدثینأنأیضا

إذ).1983(باي,متباینةبطرقالأصواتھذهیقلدونثممختلفة،بأشكالالطبیعیةالأصوات
یوحیھفماآخر،إلىشعبمنیختلفالشعوبأذھانفيالطبیعیةالأصواتتوحیھماأن

الـفاختلفتالعربي،ذھنفيیوحیھماغیرالإنجلیزيذھنإلىالماءخریر
onomatopoeia.الكلماتمنبنوعتوحيقدأصواتمنعنھاینشأوماانالإنسوحركات

).1958(أنیس,ومدلولھاللفظبینالاتصالوثیق

ً الاعتراضاتومن نظامبینوھائلةضخمةفجوةوجودالنظریات،ھذهمثلعلىأیضا
صرخاتبینالتشابھبعضیوجدإذالحیوان،عندالاتصالولغةالإنسانعندالاتصال
بینماوالعاطفة،الانفعالعنتعبرالحیوانفصرخاتالإنساني.الانفعالواتوأصالحیوان

الأفعالإلىتشیرالتيالأصواتوتوحیدوالأصواتالرموزعلىالإنسانیةاللغةتقوم
).1955(علوان,اعتباطیةوأقلأكبربطریقةوالأفكاروالأسماء

ً یمكنلاالأمثلةھذهمثلولكن ً تحملالتياللغویةالظواھرھذهمثلتنفيأنأیضا منشیئا
ً محدوداً مجالھاكانعندماتكوینھابدایاتفيفاللغةالبیئة،خصوصیة كانتأنھایبدووضیقا

لممجالاتھا،وتطورالحیاةتوسعمعولكنوالفكر،اللغةبینوالانسجامالتنسیقھذاتراعي
والاصطلاحیة.الاعتباطیةإلىاللغةوتحولتالانسجام،منالظواھرھذهمثلتراعىتعد

الواحدللحرفالتعبیریةالقیمةحولوالمحدثونالقدماءذكرهمماكثیراً أنرأىمنھناك
لحسمتكفيلاأمثلةبضعةوراءالمرءینساقلاحتىالاحترازمنبالمزیدیؤخذأنینبغي
).1991(قدور,كھذهمھمةقضیة

(الأصوات الطبیعیة)ین الكوردیة والعربیةالمقارنة المعجمیة بین اللغت-2

محاكاة الأصوات في اللغة العربیة (لغویاً ومعجمیاً):-2-1

فيولاسیماالخصائصكتابھفيالموضوعھذاإلىجنيابنتطرق،اللغويالصعیدعلى
عنفیھماتحدثالمعاني)،أشباهالألفاظو(إمساسالمعاني)،لتصاقبالألفاظبابي(تصاقب
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مقارنات في محاكاة الأصوات بين اللغتين العربية والكوردية

الاعتراضات على النظریات الطبیعیة في نشـأة اللغات:-1-2

محاكاةأنھاعلىالمعجمیفسرھاكلماتابتداعتفسرأنیمكنھاالنظریاتھذهأنفيجداللا
علىربتالباب،طرقالعربیة:اللغةفيذلكومن"،,buzzclang,crashدقمثل"صوتیة
كتفھ...

نشوءلتفسیرمحاولاتھياللغات،أصلحولوالبیولوجیةالطبیعیةالفرضیاتھذهإنّ 
اللغات.تطورتفسیرإلىسعتالتيالتاریخیةالنظریاتضمنأدُرجتوتطورھا،اللغات

إلىتتأرجحكانتالكفّةأنإلاوالرفض،القبولبینونقاشجدلمثاركانتالآراءھذهمثل
اللغویینمعظمرأىإذجوانبھ.بعضفيالعلممعتتناقضقدالتيالتفسیراتمثلرفض

ً لیسأنھالمحدثین، ً تحكيالتيالأمثلةمنعدداً عرضكافیا إلىینتھيكيطبیعیةأصواتا
لاالمعدودةلأمثلةاوأن).1991قدور,)الصوتیةالمحاكاةمنجمیعھااللغاتبنشأةالقول
ً معنىحرفكللجعلعامقانونلاستنتاجتكفي مجموعمنالكلمةمعنىویكونبھ.خاصا

تفسرأنیمكنھاالنظریةھذهأنفیھالمشكوكفمن).1991(قدور,جمیعاً حروفھامعاني
ً الاعتراضاتومناللغة،فيالكلماتكلنشأة یسمعونمختلفةبلغاتالمتحدثینأنأیضا

إذ).1983(باي,متباینةبطرقالأصواتھذهیقلدونثممختلفة،بأشكالالطبیعیةالأصوات
یوحیھفماآخر،إلىشعبمنیختلفالشعوبأذھانفيالطبیعیةالأصواتتوحیھماأن

الـفاختلفتالعربي،ذھنفيیوحیھماغیرالإنجلیزيذھنإلىالماءخریر
onomatopoeia.الكلماتمنبنوعتوحيقدأصواتمنعنھاینشأوماانالإنسوحركات

).1958(أنیس,ومدلولھاللفظبینالاتصالوثیق

ً الاعتراضاتومن نظامبینوھائلةضخمةفجوةوجودالنظریات،ھذهمثلعلىأیضا
صرخاتبینالتشابھبعضیوجدإذالحیوان،عندالاتصالولغةالإنسانعندالاتصال
بینماوالعاطفة،الانفعالعنتعبرالحیوانفصرخاتالإنساني.الانفعالواتوأصالحیوان

الأفعالإلىتشیرالتيالأصواتوتوحیدوالأصواتالرموزعلىالإنسانیةاللغةتقوم
).1955(علوان,اعتباطیةوأقلأكبربطریقةوالأفكاروالأسماء

ً یمكنلاالأمثلةھذهمثلولكن ً تحملالتياللغویةالظواھرھذهمثلتنفيأنأیضا منشیئا
ً محدوداً مجالھاكانعندماتكوینھابدایاتفيفاللغةالبیئة،خصوصیة كانتأنھایبدووضیقا

لممجالاتھا،وتطورالحیاةتوسعمعولكنوالفكر،اللغةبینوالانسجامالتنسیقھذاتراعي
والاصطلاحیة.الاعتباطیةإلىاللغةوتحولتالانسجام،منالظواھرھذهمثلتراعىتعد

الواحدللحرفالتعبیریةالقیمةحولوالمحدثونالقدماءذكرهمماكثیراً أنرأىمنھناك
لحسمتكفيلاأمثلةبضعةوراءالمرءینساقلاحتىالاحترازمنبالمزیدیؤخذأنینبغي
).1991(قدور,كھذهمھمةقضیة

(الأصوات الطبیعیة)ین الكوردیة والعربیةالمقارنة المعجمیة بین اللغت-2

محاكاة الأصوات في اللغة العربیة (لغویاً ومعجمیاً):-2-1

فيولاسیماالخصائصكتابھفيالموضوعھذاإلىجنيابنتطرق،اللغويالصعیدعلى
عنفیھماتحدثالمعاني)،أشباهالألفاظو(إمساسالمعاني)،لتصاقبالألفاظبابي(تصاقب

ً ھناكأنذكراصطلاح.أمھيإلھامغةاللأصل ھوإنماكلھااللغاتأصلأنإلىیذھبرأیا
الحمار،وشحیجالماء،وخریرالرعد،وحنینالریح،كدويّ المسموعاتالأصواتمن

فیماذلكعناللغاتولدتثمذلك.ونحوالظبيونزیبالفرس،وصھیلالغراب،ونعیق
بعد.

منعلیھتدلوماالألفاظبینالتقابلحولأوردھاالتيالفكرةأنإلىجنيابنأشاروقد
الجندبصوتفيتوھمواأنھمذكرفالخلیلسیبویھ.وتلمیذهالخلیلفكرةھيالأحداث
ً البازيصوتفيوتوھمواصرّ،فقالوا:ومداًّ،استطالة حینعلىصرصر.فقالوا:تقطیعا

الاضطرابعلىتدل"الفعلان"وزنعلىتأتيالتيالمصادرأنلاحظسیبویھأن
منالأفعال.حركاتتوالي(البناء)المثالبتواليفقابلواوالنقزان،الغلیاننحووالحركة،

الزعزعةمثلالواقع،فيالفعلأوالحدثتكراریقابلاللفظفيالحرفتكرارإنذلك:أمثلة
والجَمَزىالبشََكى،الحدث:فيتوالیھایقابلھاالحركاتتواليوأنوالقعقعة.والقرقرة

ابنرأىووعلقّ...وقطّعكسّر،الحدث،تكراریقابلالفعلفيالعینتكراروأنوالولقى...
نحوعلیھا.تدلالتيالأفعالأوالأحداثأصواتتقابلحروفھابأصواتالأبنیةأنجني

فقدونحوه.كالشعیربللصلوالقضموالقثاء،كالبطیخالرطبلأكلفالخضموالقضم،الخضم
فيلصلابتھاالقضمفيوالقافالرطب.علىالدلالةفيلرخاوتھاالخضمفيالخاءاختاروا
.)1952,جني(ابنالأحداثمحسوسعلىالأصواتلمسموعحذواً الیابسعلىالدلالة

،الأصواتبعضدلالةحولالنظریاتھذهبمثلالمحدثینالعربالباحثینبعضأعجبوقد
علىتدلالغینأنمثل،منعدةّ،بأمثلةذلكعلىواستشھدالنظریات،ھذهعلىأكّدمنفثمة

)1981,المبارك)غرق....".غرب،غام،غار،غاب،"والخفاءالاستتار

المعاني،معجماتولاسیما،المعجماتصعیدعلىأمااللغویة،الدراساتصعیدعلىھذا
 ً فصولفيالأصواتأسماءإلىالعربیة"وسراللغة"فقھ:كتابھفيالثعالبيتطرقفقدیما
ذلك:منعدةّ،

.الخفِیَّةِ الأصَْوَاتِ منوتفَْصِیلِھَا):الخَفِیَّةِ الأصَْوَاتِ ترَْتیِبِ (في زُّ كْزُ.ثمَُّ الرِّ الھَتمَْلةَثمَُّ الرِّ
جُلُ یتَكََلَّمَ أنوھيالدَّنْدنََةثمَُّ نَةٍ.بَیِّ غیرِ قراءَةٍ شِبْھُ وھيَ الھَیْنمََةُ ثمَُّ فوَْقھَُمَا. تسَْمَعُ بالكلامالرَّ

وْتِ.وحسْنُ الكَلامَجَرْسُ وھوالنَّغْمُ ثمَُّ یخُْفِیھِ.لأنّھتفَْھَمُھُ وَلانغَْمَتھَُ  وھِيَ النَّبْأةُ ثمَُّ الصَّ
وْتُ  دِیدِ.لیَْسَ الصَّ وْتُ وھَوً مِ،النَّئیِ(مِنَ النَّأمَْةُ ثمَُّ بالشَّ عِیفُ)الصَّ .الضَّ

وقَرِیبوالخَشْفَةُ.الجَرْسوَمثلْھُُ الإِنْسانِ.حَرَكَةِ صَوْتُ الھَمْسُ الحَرَكَاتِ):أصْوَاتِ و(في
ةُ فأمّاوالوَقْشَةُ.الھَمْشَةُ مِنْھَا قَدمََیْھِ.وَطْءِ أوحَرَكَتِھِ مِنالإنْسَانِ عَلَىینَِمُّ مافھيَ النَّامَّ

نقَْلِ صَوْتُ الھَمِیسُ سَیْرِھا.فيالإبلِ كَھَسَاھِسِ خَفِيّ صَوْتلھَُ شَيْءٍ كُلِّ فيعامٌّ الھَسْھَسَةُ 
سَیْرِھَا.فيالإبِلِ أخْفَافِ 

یَاحُ الشّدِیدةَِ):الأصْواتِ تفَْصِیلِ و(في رَاخُ اشْتدََّ.إذاشَيْءٍ كلِّ صَوْتُ الصِّ رْخَةُ الصُّ والصَّ
یْحَ  عْقَةُ مِنْھُمَاوَقَرِیبالمُصِیبَةِ،أوالفَزَعَةِ عِنْدَ الشَّدیدةًَ ةُ الصَّ لْقَةُ.الزَّ خَبُ والصَّ وْتُ الصَّ الصَّ
دِیدُ  وْتِ رَفْعُ العَجُّ والمُناظَرَةِ.الخُصُومَةِ عِنْدَ الشَّ جَلُ الإھْلالُ...وَكَذلَِكَ بالتَّلْبیَِةِ،الصَّ رَفْعُ الزَّ

وْتِ  رَاخُ النَّقْعُ الطَّرَبِ.دَ عِنْ الصَّ وْتُ الھَیْعَةُ المُرْتفَِعُ.الصُّ رَاخُ الوَاعِیَةُ الفَزًعِ.عِنْدَ الصَّ الصُّ
اعِيصوْتُ النَّعِیقُ بِالمَغْلوُبِ.الغَالِبِ صُیاحُ النَّعیرُ المَیتِّ.عَلَى والھَدَّةُ الھَدِیدُ بالغنََمِ.الرَّ
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صافية فتح الله زفنكي

الأكّارُ وَھُوَ الفَدَّادِ،صَوْتُ الفَدِیدُ جَبَل.نَاحِیَةِ أوحائطٍ أورُكْنٍ قوُطِ سُ مِنتسَْمَعھُُ شَدِیدصَوْت
دِیدُ الحِمَارِ.أوبالثَّوْرِ  دِیدُ الأصْوِاتِ مِنَ الصَّ جِیج.الشَّ كَلامَِھِمْ فيالنَّاسِ صَوْتُ الجَرَاھِیَةُ كالضَّ

ھِمْ..دوُنَ وَعَلانَیَِتِھِمْ  سِرِّ

وْتُ التَّغَمْغمُُ تفُْھَمُ.لامبْھَمةٌ أصْوَاتٌ اللَّغطَُ تفُْھَمُ):لاالتّياتِ الأصَْوَ و(في لاالّذيبالكَلامالصَّ
وْضَاءُ الحَرْبِ.فيالجَیْشصَوْتالوَغَىالعسَْكَرِ.صَوْتُ اللّجَبُ التجََمْجُمُ.وكذلكیبَیِنُ. الضَّ

الجَلبََةُ.وكذلكوالدَّوَابِّ.النَّاسِ أصْوَاتِ اجْتمَِاعُ 

للضحك،القھقھةمثلمنوأحوالھم)،الناسأصوات(حكایاتفيتفاصیلوھناك
الاستئذان).عندوالنحنةللزجر،والصھصھة

صوتوالأحاحالأحیحمثل:منوالمرضى)،المكدودینوالمكروبینأصواتو(في
شدة،أوعملعندبأنینالنفسإخراجوالزحیربالحجر،الثوبضربإذاالنحیطالتوجع،
والنحیم.والنھیموالطحیرالتزحُرالأمروكذلك

ً المریضأخرجإذانحو:الأصوات)ھذهترتیبو(في یأتيثمالرنین،فھورقیقاً صوتا
فالحشرجة.،فالشھیقفالزفیر،فالخنین،،فالأنینفالحنین،الھنین،

والجخیف.الغطیط،ووالبخیخ،،الفخیخھناكالنائم):صوتترتیب(في

النَّخْفالمنخرین،منالنخیرالفم،منالشخیرھناكالأعضاء):منالأصواتتفصیل(في
منالزمجرةالصدر،منالكریرالأسنان،واصطكاكالحنكینمنالقفقفةالامتخاط،عند

الأمعاء....منالقرقرةالجوف،

والماءوالطیور،والسباع،الوحوشووالخیلالإبلأصواتترتیبفيأخرىتفاصیلوھناك
).1974(الثعالبي,.وغیرھاوالأشیاءوالنار

ذلكمناللغة)،في(الخصائصكتابھفيالأصوات،بعضأسماءفيفصّلفقدسیدهابنأما
الماء:أصواتفيذكرهما

ً وھومَضِیقٍ فيالماءصوتالخَرْخَرَةُ ... دْ فيالنَّفسَِ ترََدُّدِ أیضا صوتُ القبَْقبََةُ رِ...الصَّ
خُوربینالسُّیوُل سَعةٍَ منأوسَعةٍ إلىضِیقٍ منفخَرَجَ جَرَىإذاوغَقِیقَھالماءِ غَقَّ ...الصُّ

وَبقَْبَقَةُ ...السَّیْلِ تلاَطَُمِ صوتُ والطَّبْطَبَةُ وغیرهالماءصوتِ حِكایةُ والقعَْقعَةُ ضیق...إلى
...الماءجَرْيِ تكََسُّرصوتوالجَخْجَغَةُ غَلتَْ إذاالقِدْرُ قْبقََةُ بَ وكذلكحركتھصوتُ الماءِ 

ھیلُ الخیل):في(أصواتالمخصصفيسیدهابنفصّلكما من...الخیلأصواتِ منالصَّ
منوالكَرِیرُ المَنْخِرَیْنِ منوالنَّخِیرالفَممنفالشَّخِیروالكَرِیرُ والنَّخِیرالشَّخِیرأصواتھا
یَرْدُّهُ صوتالخیلِ أصواتمنالقبَْعُ ...الموتِ عندوالحَشْرَجَةَ الكَرِیرأنتقدَّموقدالصدر

...ویكرھھیَتَّقِیھشيءٍ أونفِارٍ منإلایكونیكادولاالحَلقإلىمَنْخِرَیھمن

خیلبالالزجر)بابفيإلیھاسیدهابنأشار،للحیوانالزجرلألفاظخاصةمفرداتثمة
جْرِ (حقیقةُ ):والحمیروالبغال جُلَ الدابةَ زَجَرْتُ والنَّھْيُ الانتھارُ الزَّ یقال...والسَّبعَ والرَّ

يأيوھَلاَ أقْبِلِيأيھَبِيللخیل يللإنساناستعیروربماقرِِّ يتوََسَّعِيأيبيوأرْحِ وقِرِّ وَتنََحِّ
شَھَمْتُ ...الخیلزجرمنھِقبَْ ...زجرمنھِجِدْ ...وھِجْدمَْ أجْدمَْ وكذلكالخیلزجرمن...

ً أشْھَمَھُ الفرسَ  جْرِ أفْزَعْتھُُ شُھُوما تَ ثمبحَنكَِكَ لسانكََ تلُْزِقَ أنوالنَّقْرِ بالزَّ نَقَرْتُ وقدتصَُوِّ
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الأكّارُ وَھُوَ الفَدَّادِ،صَوْتُ الفَدِیدُ جَبَل.نَاحِیَةِ أوحائطٍ أورُكْنٍ قوُطِ سُ مِنتسَْمَعھُُ شَدِیدصَوْت
دِیدُ الحِمَارِ.أوبالثَّوْرِ  دِیدُ الأصْوِاتِ مِنَ الصَّ جِیج.الشَّ كَلامَِھِمْ فيالنَّاسِ صَوْتُ الجَرَاھِیَةُ كالضَّ

ھِمْ..دوُنَ وَعَلانَیَِتِھِمْ  سِرِّ

وْتُ التَّغَمْغمُُ تفُْھَمُ.لامبْھَمةٌ أصْوَاتٌ اللَّغطَُ تفُْھَمُ):لاالتّياتِ الأصَْوَ و(في لاالّذيبالكَلامالصَّ
وْضَاءُ الحَرْبِ.فيالجَیْشصَوْتالوَغَىالعسَْكَرِ.صَوْتُ اللّجَبُ التجََمْجُمُ.وكذلكیبَیِنُ. الضَّ

الجَلبََةُ.وكذلكوالدَّوَابِّ.النَّاسِ أصْوَاتِ اجْتمَِاعُ 

للضحك،القھقھةمثلمنوأحوالھم)،الناسأصوات(حكایاتفيتفاصیلوھناك
الاستئذان).عندوالنحنةللزجر،والصھصھة

صوتوالأحاحالأحیحمثل:منوالمرضى)،المكدودینوالمكروبینأصواتو(في
شدة،أوعملعندبأنینالنفسإخراجوالزحیربالحجر،الثوبضربإذاالنحیطالتوجع،
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ً المریضأخرجإذانحو:الأصوات)ھذهترتیبو(في یأتيثمالرنین،فھورقیقاً صوتا
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والجخیف.الغطیط،ووالبخیخ،،الفخیخھناكالنائم):صوتترتیب(في
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ذلكمناللغة)،في(الخصائصكتابھفيالأصوات،بعضأسماءفيفصّلفقدسیدهابنأما
الماء:أصواتفيذكرهما
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...الماءجَرْيِ تكََسُّرصوتوالجَخْجَغَةُ غَلتَْ إذاالقِدْرُ قْبقََةُ بَ وكذلكحركتھصوتُ الماءِ 

ھیلُ الخیل):في(أصواتالمخصصفيسیدهابنفصّلكما من...الخیلأصواتِ منالصَّ
منوالكَرِیرُ المَنْخِرَیْنِ منوالنَّخِیرالفَممنفالشَّخِیروالكَرِیرُ والنَّخِیرالشَّخِیرأصواتھا
یَرْدُّهُ صوتالخیلِ أصواتمنالقبَْعُ ...الموتِ عندوالحَشْرَجَةَ الكَرِیرأنتقدَّموقدالصدر

...ویكرھھیَتَّقِیھشيءٍ أونفِارٍ منإلایكونیكادولاالحَلقإلىمَنْخِرَیھمن

خیلبالالزجر)بابفيإلیھاسیدهابنأشار،للحیوانالزجرلألفاظخاصةمفرداتثمة
جْرِ (حقیقةُ ):والحمیروالبغال جُلَ الدابةَ زَجَرْتُ والنَّھْيُ الانتھارُ الزَّ یقال...والسَّبعَ والرَّ

يأيوھَلاَ أقْبِلِيأيھَبِيللخیل يللإنساناستعیروربماقرِِّ يتوََسَّعِيأيبيوأرْحِ وقِرِّ وَتنََحِّ
شَھَمْتُ ...الخیلزجرمنھِقبَْ ...زجرمنھِجِدْ ...وھِجْدمَْ أجْدمَْ وكذلكالخیلزجرمن...

ً أشْھَمَھُ الفرسَ  جْرِ أفْزَعْتھُُ شُھُوما تَ ثمبحَنكَِكَ لسانكََ تلُْزِقَ أنوالنَّقْرِ بالزَّ نَقَرْتُ وقدتصَُوِّ

وْ حتىكَثرُثمللبغلزَجْرٌ عَدسَْ وقالسَكَّنْتھُا.الدابةَ وَقَّرْتُ وقالبالدابة (ابن.)...بھهُ سَمَّ
)1996سیده,

للموضوعاتمعجموجودلعدمفنظراً ،الحدیثةالعربیةاللغةفيالأصواتمحاكاةعنأما
العربیةاللغویةالمعجماتأبرزأحدالبحثھذااعتمدالحدیث،العصرفيالعربیةاللغةفي

ھذهعلىللإطلاعكأنموذج)،2004,العربیةاللغة(مجمعالوسیطالمعجمھوالحدیثة
نحو:الأصوات،علىللدلالةعدةّمفرداتفیھوردتفقدالمفردات،

وأرّ طرده،الحیوان:أرَّ ،بطنھاستطلق:الحیوانُ أرّ و،صوّت:أریراً أرّ ،السمعآلة:الأذُینة
:أزّ السماعة.ترفعحینصوت:التلیفونوأریر،الصوت:الأریرالنار.:الإرّة.أوقدھا:النار

الظھرُ:وأطّ الجوع،شدةمنالبطنُ:أطّ و،صوّت:أطّ ،والغلیانالحركةشدةمنصوت
:الصوتأنس.الحصىصلیل:لألیلاالتعب.منأنتالإبلُ:وأطّ الحمل،ثقلمنصوّت
معھفنىالمغني:فلانتالى.الموسیقىمنضرب:المبرُقعوخشن.صوتھغلظ:بحّ سمعھ.
كلامھ.فيردد:تھتھالكلب.ودعاءالبعیر،وزجرالصوت،كلامحكایة:ھتُ تھُْ صوتھ.بدون

صوتت.أيوالنارجرع،أيالشرابوجرجرالضجر،منصوتھرددأيالبعیر:جرجر
السحاب:جَلجلوتقلیبھا.تحریكھاعندتصوّت:جرسةأرضالرعد.صوت:جرجار

.ولمفاصالفرسصھیلوصوتالحركة،عندشدیدوصوتوالرعد، الجلاجل:یرقَّ
عندالضخمالبابصوتحكایة:جَلنْبلقشدید.صوتجلجال:الشدة.قيالصوتالصافي

:الحَدَمة.الجوفمنیخرجصوت:الحجیفالطیر.جوبصوت:جَوَابوالإغلاق.الفتح
.صوّت:حنَّ الدجاج.لزجرصوت:حفحفْ الخفي.الصوت:الحسُّ النار.التھابصوت

السلاحخشخشأكلھا.فيصوتتالضبع:خَشْرمت.الخرسوالریح.الماءصوت:خَرالخَرْ 
:الخَیضعةالسیل.وصوتالدابة،بطنمنصوتالخَضیعة:تحرك.إذاصوّتوغیره:
الماء:دردرغلیانھ.صوتونحوه)(القارخَقْخَق.وغیرھاالحربفيالأصواتاختلاف
وطئھاصوت:النعلذفّ الطبل.صوت:الداَردار،الأودیةبطونفياندفاعھحینصوّت
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:طنطانالدواب.وحوافرالحجارةصوت:طقطقالمرتفع.السحاب:الطَّخاءالماء.صوت
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دويّ :فرقعوالجلبة.الصوت:الفدیدالغراب.صوت:اقغالغناء..الغنُةالأصوات.

كثیر:القعُاقِعالأفعى.جلدوصوت،الریحصوت:الفشیش.المتفجرات):(المفرقعات
تزاحموا:(الناس)تكاتُّ السلاح.صوت:قَعقَعةالرجلین.مشيصوت:القعَقَاعالأصوات.

صوت:المعمعةمبھمة.مختلطةأصوات:لغطوالضحك.الزمرصوت:كَھكَھالصوت.مع
ً مرّ نئیج):(ریحنئیجونحوه.القصبفيالحریق صوتاً صات:نبأةالصوت.معسریعا
اضطرابصوت:الناجخةالكلب.صوت:نباحمسترسل.ولابشدیدلیسصوتخفیفاً،
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الصدر.فيالبكاءصوتتردد:نحََطَ الجوف.فيیترددصوت:النحیحالساحل.علىالماء
نشَّ الصدر.فيالمترددالصوت:النشیجالخفي.الصوت:النَّدْس.بخیاشیمھصوّت:خرن

.فیھاالماءصبّ عندالغلیانكصوتصوّتتالجدیدة:الجرةونشّت،المقلىصوت(اللحم)
أوللتمجیدالعاليالصوت:الھُتافالصوت.:النَّوْفبالغلیان.صوتت:القدرنشنشت

البردُ ھرَّ .الأسدجريصوت:الھًرُّ یفھم.ولایسمعالخفیفالصوت:الھَجْسالاستنكار.
صوت:الھزیم.غنى(الرجل):ھزّجصوتاً.أحدث(الشيء):ھرھریصوت.جعلھالكلب:
:الھسھاسحلقھ.صوت:السنورھزمة.لیسكتزجره:ھسّ الخیل.جريوصوتالرعد،
:ھَھْ ھبوبھا.صوت:الریحھفیفة.المعركفيالسیفصوت:الھَیقعةالإبل.خفيصوت
(الطیر):وقوقالصوت.:الوقش.بححمعصوّت:وحوحوالوعید.للتذكرةصوت

الصرد.صیاح:الوقصوت.

الریاحأصواتمنالطبیعةأصواتتتناولالمفرداتمعظمأنالرصدھذاخلالمنیلاحظ
ولزجرھا،الحیواناتمنتصدرالتيوللأصواتوالرعد،والریاحوالسیولوالأنھار

وضحكوتجشأوأكلمضغمنالحالات،مختلففيالإنسانمنتصدرالتيوللأصوات
أوالسلاح،خشخشةأوكالغلیان،الأشیاءبعضمنتصدرالتيالأصواتومنوغیرھا،

والطنبور.الطبلأوالدفكصوتالموسیقیةالأدواتبعضأصواتأوالباب،صریر
المعجماتفيوردتالتيالمفرداتھيالوسیط)(المعجمأوردھاالتيالمفرداتومعظم
یستغربأكلھا)،فيصوتتالضبع:(خَشْرمتمثلمنأھمیة،بذاتلیستوبعضھاالقدیمة،

محاكاةإلىیفتقربالمقابلالمفردات،ھذهبمثلالحجمالمتوسطالمعجمھذایتضمنأن
والدراجات،والطائراتوالقطاراتیاراتالسسیركأصواتالمحدثةالأشیاءبعضأصوات
فيالصوتیةالمحاكاةنظریةمنتستفدلمالعربیةأنكماالحدیثة.والأجھزةالآلاتومختلف

الأشیاءمنوغیرھاالموسیقیة،للمصطلحاتمقابلاتوضعفيلتطبیقھاالعربیةاللغة
الصوتیة.السمةعلیھاتغلبالتيوالأغراض

بعضھمإنّ القدماء،العربالعلماءعندالطبیعیةللأصواتاللغویةراساتالدفيیلاحظھكذا
مستشھدینالطبیعة،فيالمسموعةالأصواتمننشأتاللغاتأنیرىالذيالمذھبتبنى

أوالأحداثأصواتتقابلحروفھابأصواتالأبنیةأنرأواكماالعربیة.اللغةمنبأمثلة
درسواكماالمبالغة.أوالتكراردلالاتتحملوصیغأوزانفثمةعلیھا،تدلالتيالأفعال

قدامىمن–العرباللغویینبعضذھبإذحروفھا،دلالةخلالمنالأصواتدلالة
فيكثیراً تشطحكانتالآراءھذهومثلمعینة،دلالاتیحملحرفكلأنإلى-ومحدثین
محدودة.أمثلةخلالمنونتائجھاتفسیراتھا

ً أما ً اھتماأبدتالعربیة،اللغةأنفلوحظ،معجمیا الأصَْوَاتِ ترَْتِیبِ بحسبمفرداتبإطلاقما
وھناكتفُْھَمُ،لاالتّيالأصَْوَاتِ وفيالشّدِیدةَِ،الأصْواتِ تفَْصِیلِ فيووتفَْصِیلِھَا،الخَفِیَّةِ 

باع،والسوالوحوشالخیلولأصواتوالنائم،المریضأصواتبترتیبتتعلقتفاصیل
الأصواتبعضفيتفاصیلوثمةوغیرھا.والأشیاءوالناروالماءوالطیور،والإبل،
الماء.منتصدرالتيالمتنوعةكالأصواتالطبیعیة
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محدودة.أمثلةخلالمنونتائجھاتفسیراتھا

ً أما ً اھتماأبدتالعربیة،اللغةأنفلوحظ،معجمیا الأصَْوَاتِ ترَْتِیبِ بحسبمفرداتبإطلاقما
وھناكتفُْھَمُ،لاالتّيالأصَْوَاتِ وفيالشّدِیدةَِ،الأصْواتِ تفَْصِیلِ فيووتفَْصِیلِھَا،الخَفِیَّةِ 

باع،والسوالوحوشالخیلولأصواتوالنائم،المریضأصواتبترتیبتتعلقتفاصیل
الأصواتبعضفيتفاصیلوثمةوغیرھا.والأشیاءوالناروالماءوالطیور،والإبل،
الماء.منتصدرالتيالمتنوعةكالأصواتالطبیعیة

علىیدلالذيالجذر،تضعیفمنمكونةأنھاالأصواتمحاكاةأمثلةمنكثیرفيولوحظ
الطبیعةأصواتتحاكينأتحاولومعظمھاالحركة.وقوعمنالمنبعثالصوتتكرار

onomatopoeia.

محاكاة الأصوات في اللغة الكوردیة:-2-2

Dengên lawiranأصوات الحیوانات -2-2-1

الطبیعةأصواتتحاكيأنتحاولعدیدة،ومفرداتأسماءثمةالكوردیةاللغةفي
onomatopoeia،لكلخاصةأسماءخصصتأنھاالكردیةاللغةفيالأناماتوبیامظاھرفمن

نحو:الحیوانات،مننوعكلمنیصدرصوت

،zûrîn(zûr،(çîr،eft،efe،hewhewreyandin,(reyîn،(kastîn،quske الكلب: عواء

warseg،,nûrewere. الكلب: نباح ،))kewtkewtkewtîn،kûtekût،(kuzekuz(

kûzekûz،mirjandin،pûz،gepe،gefe،apeћ(epћepћ(. الكلب: أنين kasil. زمجرة 

waqandin(waqe :الثعلب عواء .helqelk الكلب: لهاث .kermekerm الكلب:

waq(. الذئاب: صوت zûrzûre. الفرس: حمحمة firfire ( fîrefîr،(fîqefîq. 

zere الحمار: �يق .pirijîn، landinȋ الفرس: شخير .)hîrehîr(hîrîn :الصهيل

(zirîn(، zirandin. والخروف: لغنما ثغاء barandin (barbar،( marinamiya (mare

mar.( الغنم نفس صوت:mirxemirx. التيس صوت:Pîrk.أراد إذا التيس صوت 
 الأسد: زئير .berebor،oror،qorîn،gabor،bor bore:البقر خوار .birbir السفاد:

gurîn،gurmijandin،zîrîn. الهرة: مواء ninȇr،newnew miwmew. القطة نداء صوت: 

pispis. البغل صوت: nirîn. (تمتمة): الجمل صوت qebqeb. الجاموس: صوت hoqe. 

 qurqur، qȋre الضفادع: نقيق .nirkenirk الخنزير: صوت .faqfaq الأرنب: صوت

qȋre. الغراب: نعيق qixqix،kaxkax،zaq. الأفعى فحيح صوت:fişefiş،kufkufe. 
qixe  الديك: صياح .qaruqûr :مستمر نعيق .qare :نعيق .cixecix الطيور: صوت

qix، qîxqîx، qûqe. الديك سعال: xirze. الدجاج قوقأة: qajeqaj، qirtqirt، qideqid، 

niqeniq. الكركي: طائر صوت qinqin. القبج: تغريدة qasip qasipe. الحمام هديل:
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)weqûqu(ququ،gime،himehim.العصافير زقزقة:çîvçîv،cûke،ciryewe.طنين 
 .Sûresûr :الصرصر صوت .vingîn،vingeving،givgive:الذبابة

من أصوات الحیوانات في بعض الحالات:-2-2-2

بعضأصوات.zakeمھاجمتھ:أثناءفيالحیوانصوت.baqindinالحیوانات:بعضصیاح
horhorالرعاة:صراخ.gakgake:العوزعندالحیوانات

خاص:باسمالحیواناتمننوعكلعندزجرحالةلكلتخصیصةثم

لتوقیفصوت.çûşالدابةھش.hahaالدابةلسیر.=şoşşûşالدابة:لإیقافتقالكلمة
تقالكلمةdîdîالكلب:لزجر.ixandinالجمل،لتبریكdirboالكبش:لإثارة.hoşالحمار:
لزجر.ix،xiya،الغنملسوقتقالكلمةehehم:الغنبھیزجرصوت.kiskisالكلب،لإثارة
pişoالقطة:لزجر.kiş،tûtûالدجاج:لطرد.ho،hoy،ohe،البقرلزجر.hechecالماعز:
pişo

Dengên regezên siruştîأصوات عناصر من الطبیعة-2-2-3

.guşguş،çelpeçelp،qulqul،lemlem،limlim،avêlînê،hajhaj،xore :الماء خرير

 الماء: غليان صوت .şir şire، çirçir، nirçenirç، şîpşîp ارتطامه: أو النازل الماء صوت
şirp şirpe. الماء: سقوط صوت şilp،şilq، pilte. الماء: حركة صوت hûrûşilp،şilq

hûrû. واضطرابه وتقلبه الماء حركة صوت:şelpeşelp،çelpeçelp.تضارب صوت 
 الريح صوت .zirme:هدير.teqîn: الأرض من الماء انبثاق صوت . lqibelqbe:المياه

.fîzfîz،vîzevîz الهواء، تصفير .guveguv، gijegij الر�ح: صفير .lûrandin :الشديد

 :المطر صوت.gurgur(giregir،gurjandin،şirîqşirîq،reqreqe) الرعد: هزيم
xumexum.،اهتزاز: حركة cimcim. :رنين cing،çingçing.الحجر قذف صوت:

pizîn،virîn.الجليد: كسر  صوت qirmeqirm.الطائر جناحي حركة صوت 
 pirtepirt،.firtefirt:وخفقا�ما

Dengên tiştanالأصوات الصادرة من الأشیاء-2-2-4
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Dengên regezên siruştîأصوات عناصر من الطبیعة-2-2-3

.guşguş،çelpeçelp،qulqul،lemlem،limlim،avêlînê،hajhaj،xore :الماء خرير

 الماء: غليان صوت .şir şire، çirçir، nirçenirç، şîpşîp ارتطامه: أو النازل الماء صوت
şirp şirpe. الماء: سقوط صوت şilp،şilq، pilte. الماء: حركة صوت hûrûşilp،şilq

hûrû. واضطرابه وتقلبه الماء حركة صوت:şelpeşelp،çelpeçelp.تضارب صوت 
 الريح صوت .zirme:هدير.teqîn: الأرض من الماء انبثاق صوت . lqibelqbe:المياه

.fîzfîz،vîzevîz الهواء، تصفير .guveguv، gijegij الر�ح: صفير .lûrandin :الشديد

 :المطر صوت.gurgur(giregir،gurjandin،şirîqşirîq،reqreqe) الرعد: هزيم
xumexum.،اهتزاز: حركة cimcim. :رنين cing،çingçing.الحجر قذف صوت:

pizîn،virîn.الجليد: كسر  صوت qirmeqirm.الطائر جناحي حركة صوت 
 pirtepirt،.firtefirt:وخفقا�ما

Dengên tiştanالأصوات الصادرة من الأشیاء-2-2-4

 صوت .çeqçeq، kirekirالطاحونة: صوت .siqsiq،zîqîn:الباب صرير صوت

 صوت .)taktîk،tektek(tiktik الساعة: دقات .înhar،hûrkirin,harekirin:الطَّحن

،fitirik،pêpîk صفارة: .fişefiş مليء: وعاء من هواء خروج صوت .çirîk:الأسلاك

sûsûk. ،صفير حفيف: wije. الصفير صوت: fȋkefȋke (fêkandin(. الصفير أصوات 

 صليل، دوي، .fiyqe :الصفارة تصو  .fȋşke :فحيح صفير، .hur û fȋke :المتكرر

،çukçuk الصنج: صوت .wirrewirr المحرك: صوت دوي .hare،Ciyre :مرتفع صوت

çeçeq،şingşing. الطبل: صوت dingding،gurîn. ،صرير زعيق:cȋqandin،ziyre. 

 صوت .ringîn :القوية الحركة صوت .vire(virevir،(vingvinge الدوران: صوت

 ببعض بعضها المواد احتكاك صوت .diringediringe :الصوت رنين .şîqşîq صاخب:
:kirekir.بشدةالأرضعلىالشيءسقوطصوت:gurm,zurm.الحدیدصوت:reqteqe. 

 القذيفة: أزيز .çize(civciv،çeqandin،teqteq،teqîn، ()teqandin)الرصاص: أزيز
çîvîn. المدفع صوت:gimgim(gumgum(. انفجار صوت:hingehing،gurmîn. 

 :دوي .hurûqirç،qirç()qirç،kirçe:الرصاص إطلاق صوت قرقعة، طقطقة،

himîn. الهدم: صوت gurmîn. السوط قرقعة صوت: şîlqîn، şîrqîn. قرقعة: şeqeşeq. 

qijgij :احتراق .pirpir السراج: لهب اهتزاز . kufîn،guveguv النار: اشتعال صوت

qiçqiç(.( اللحمة قلي صوت: gizgiz. السمن: غليان صوت çiqçiq. شي صوت 

 إذابة صوت .hur û kilp المتأججة: النار صوت .izeçizҪ :اللحم أزيز .dax :اللحم

 الدهن احتراق صوت .gijegij النار: صوت .)qirçan(qirçeqirç الدهن: إحراق أو

 :النار على المحمرّ  المعدن على الماء سكب صوت .kizekiz ونحوه: اوالشعر والشحم
çiz، ҫizîn  

تصویر الأصوات الصادرة من الإنسان-2-2-5
Dengên ku pêwendiya wan ligel mirov hene
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gurmegurm،(çeqareq(çeqûreq،teprep الأرض: على الأقدام وقع صوت

terpeterp(،(şerpşerpe،tepetep. صوت: بدون ضحك xenȋnewe،hiylke. 

))çîrçîk،qirçeqirç الأسنان: اصطكاك .lîlî,helehel :زغردة .pirqîn :ةقهقه

çirqcirq،kire(kirekir(.حزوقة: nizkire. والقضم: والقطع الكسر صوت )qirte(

kirtekirt. الطعام: مضغ صوت xirme،çelpiçelp، milçemilç، mirçemirç، 

kirtekirt. الاحتكاك صوت: kirekir. كرر:المت المضغ hurûmilç. ،وشوشة هسهسة 

:pistepist، wişewiş. أسنان) (بلا الأدرد فم صوت: kepkep . التجشّؤ: صوت 

qirp، qirqênedanewe. تذمر: xute،wirte.،زغزغة دغرغرة: xutuke. مستمرة دمدمة: 

bolebol.  ّمتكرر: خن qirx qirx، kirxe. زمجر: mire ,nere. زنخرة: qirxe. صوت 

)،kifekif الأنف: صوت .firefir الشارب: صوت ., pirxepirx pixepix :الشخير

kufekuf،( fişefiş. الصفقة صوت: çelpînî. الأصابع: قرقعة صوت qirçeqirç،

(qirçînqurçîn,(. الصفعة صوت:şelpîn . البطن صوت:qurqur . الأمعاء: قرقرة 

qoreqor. المريض: أنين nekuçandin. المحتضر: صوت pirxepirx، firxefirx. ارتعاش 

 .qeboqebo المصارعة: عند تقال كلمة .bivebiv المرتجف: صوت .gizgizîn المحموم:
 المقاتلين: همهمة .nirenir المعركة: في الجندي صوت .kulpîn اللكمة: ضرب صوت
hibhib،himhim. :تمتمة dimdim،bilme. للتخويف صوت :pix. صرير، ،زعيق 
,qîje(qîjandin،qîjqîj،qîjqîjîn،qîjîn،qîrqîjya(qarîn،qîrya):صياح صراخ،

qîrit،qarqar،)qarya(=girîgur الإنكليزية فيqûteqûtcry( ،wijewij. ،نوح بكاء:
qûrandin،qûrqûre،qûle،şepor،zarezar،gazgaz،vijevij،vizeviz،guregur،

zarezar،zûrezûr،nûznûze،wêlewêl،kûzekûz،nûzenûz،nalenal،partpartî،

komkomî،lûslûsî.،nirke،لغط: ضوضاء، صخب (dinoyek(dinûyek،dengedeng،

xirocir،qirûcir،qirûcîrek،qalmeqal،qalmeqalçîqewxa،qerebalix،gerpol،
gongeşe،gongeşegirêç،hengeme،helebel،hêrehêr،urphurpeh،hûrpehûrp
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gurmegurm،(çeqareq(çeqûreq،teprep الأرض: على الأقدام وقع صوت

terpeterp(،(şerpşerpe،tepetep. صوت: بدون ضحك xenȋnewe،hiylke. 

))çîrçîk،qirçeqirç الأسنان: اصطكاك .lîlî,helehel :زغردة .pirqîn :ةقهقه

çirqcirq،kire(kirekir(.حزوقة: nizkire. والقضم: والقطع الكسر صوت )qirte(

kirtekirt. الطعام: مضغ صوت xirme،çelpiçelp، milçemilç، mirçemirç، 

kirtekirt. الاحتكاك صوت: kirekir. كرر:المت المضغ hurûmilç. ،وشوشة هسهسة 

:pistepist، wişewiş. أسنان) (بلا الأدرد فم صوت: kepkep . التجشّؤ: صوت 

qirp، qirqênedanewe. تذمر: xute،wirte.،زغزغة دغرغرة: xutuke. مستمرة دمدمة: 

bolebol.  ّمتكرر: خن qirx qirx، kirxe. زمجر: mire ,nere. زنخرة: qirxe. صوت 

)،kifekif الأنف: صوت .firefir الشارب: صوت ., pirxepirx pixepix :الشخير

kufekuf،( fişefiş. الصفقة صوت: çelpînî. الأصابع: قرقعة صوت qirçeqirç،

(qirçînqurçîn,(. الصفعة صوت:şelpîn . البطن صوت:qurqur . الأمعاء: قرقرة 

qoreqor. المريض: أنين nekuçandin. المحتضر: صوت pirxepirx، firxefirx. ارتعاش 

 .qeboqebo المصارعة: عند تقال كلمة .bivebiv المرتجف: صوت .gizgizîn المحموم:
 المقاتلين: همهمة .nirenir المعركة: في الجندي صوت .kulpîn اللكمة: ضرب صوت
hibhib،himhim. :تمتمة dimdim،bilme. للتخويف صوت :pix. صرير، ،زعيق 
,qîje(qîjandin،qîjqîj،qîjqîjîn،qîjîn،qîrqîjya(qarîn،qîrya):صياح صراخ،

qîrit،qarqar،)qarya(=girîgur الإنكليزية فيqûteqûtcry( ،wijewij. ،نوح بكاء:
qûrandin،qûrqûre،qûle،şepor،zarezar،gazgaz،vijevij،vizeviz،guregur،

zarezar،zûrezûr،nûznûze،wêlewêl،kûzekûz،nûzenûz،nalenal،partpartî،

komkomî،lûslûsî.،nirke،لغط: ضوضاء، صخب (dinoyek(dinûyek،dengedeng،

xirocir،qirûcir،qirûcîrek،qalmeqal،qalmeqalçîqewxa،qerebalix،gerpol،
gongeşe،gongeşegirêç،hengeme،helebel،hêrehêr،urphurpeh،hûrpehûrp

,hayûhûy(فارسية)،teqûreq،ẍilb...ẍelbe1.،خشخشة صلصلة، قعقعة:xiringe،

xirxire،hurûzir،zireng،zire.والتحدث التكلم:axaftin،peyv،şitexalî،gotin،

galgal،şor،xeber,qiseker،.dengpeyivandinثرثرة: pirbêj،pipçêr،pilpil،

polepol،pitol،pitepit،lewlew،lewaçe، pelpel، leplep. 
صوتلكلخاصةأسماءتخصیصخلالمنللأناماتوبیامظاھرالكردیةاللغةفيلوحظ
وزمجرتھأنینھوونباحھالكلبعواءعلى:یطلقمافھناكالحیوانات،مننوعكلمنیصدر

وصوتالغنمثغاءومن،وشخیرهوحمحمتھالفرسوصھیلالثعلب،عواءومنولھاثھ،
ومواءالأسد،وزئیرالسفاد،أرادإذاذلكفيبماالتیسأصواتإلىالبقر،وخوارنفَسَھ،
ونھیقوالأرنب،والجاموسالخنزیروأصواتوتمتمھ،الإبلوصوتوندائھ،القطط

الدواجن،وقوقأةوسعالھ،الدیكوصیاحوالطیور،الغرابونعیقالضفدعونقیقالحمار،
وعندالھجوم،عندتصدرالتيالحیواناتأصواتإلىبالإضافةوالكركي،القبج،وتغریدة
خاص،باسمالحیواناتمننوعكللدىزجرحالةلكلالكوردیةاللغةخصصتكماالعوز.

أوالكلبأوالإبل،أوالبقر،الغنم،مننوعھا،بحسبتختلفالحیواناتزجركلماتأنإذ
وغیرھا.والدواجن،

ً وھناك ارتطامھوأصواتالماء،خریركأصواتالطبیعة،منلعناصرأصواتأیضا
السوائللأصواتخاصةأصواتجانبإلىالأرض،منالماءوانبثاقوغلیانھ،وسقوطھ،

وغیرھا.الجلید،وكسرالحجر،وقذفالرعد،وصوتالریاحوصفیرعموماً،

صوتمثل:منالأشیاء،منادرةالصللأصواتتسمیاتالكوردیةاللغةخصصتكما
منالھواءخروجوصوتالأسلاك،وصوتالساعةودقاتالطاحونةوصوتالبابصریر
الرصاص،وأزیزالطبل،وصوتالصنج،وصوتالصفیر،وأصواتمليء،وعاء

الھدم،وصوتالانفجار،وصوتالمدفع،وصوتالقذیفة،وأزیزالرصاص،وإطلاق
وصوتوالاحتراق،السراج،لھبواھتزازالنار،اشتعالتوصوالسوط،قرقعةوصوت

وصوتالمتأججة،الناروصوتاللحم،شيوصوتالسمن،غلیانوصوتاللحمة،قلي
الدھنوصوتالمحمي،المعدنأوالنارعلىالماءسقوطوصوتاحتراقھ،أوالدھنإذابة

وغیرھا.النار،وصوتالمحروق،والشحم

ً وھناك وقعصوتنحو:معینة،حالاتفيالإنسانمنتصدرالتيللأصواتتصویرأیضا
والقطعالكسروصوتالأسنان،واصطكاكصوت،بدونوضحكالأرض،علىالأقدام

وصوتالصفقة،وصوتالأنف،وصوتالشارب،وصوتالمضغ،وصوتوالقضم،
المحتضر،وصوتالمریض،وأنینالأمعاء،وقرقرةالمفاصل،وقرقعةالأصابع،مفاصل

أوالمصارعة،عندأصواتمنیصدروماالمرتجف،وصوتالمحموم،وارتعاش
وغیرھا.المعارك،أوالضرب،

ثمة أسماء أخرى تحمل دلالات الصراخ، ذكُرت في دیوان ملا الجزیرة، مثل:1
Bang, firyad, fiẍan, kalȋn, haȋ huba, ne'rezenan, neşac, niyaz, vexwend, ẍulẍle, 

xuroş, ẍuẍa, zarȋ, awazȋ, nale
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الأكراد،عندمرھفةالسمعحاسةأنالكردیة،اللغةفيأوردناھاالتيالأمثلةخلالمناتضح
ً واللغوي،الدلاليالمستویینعلى بالأصواتقةالمتعلالمفرداتكثرةخلالمنفدلالیا

كانتأموالمخلوقاتالطبیعةمنالطبیعیة،للأصواتسمیاتمالتلكأكانتسواءوتنوعھا،
التركیبخلالمنالكوردیةاللغةفيالأصواتمحاكاةدقةتبینكماالأشیاء.لأصوات
وتردده.الصوتيوالإیقاعالمعانيمعیتناسببماالصوتيالانسجاموالصرفي

معجمیة بین اللغتین الكوردیة والعربیة في ضوء لغات أخرى:المقارنة ال-3
Berhevkirina ferhengî di navbera her du zimanên kurdî û erebî de 

العربیةاللغتینفيالأصواتبعضمحاكاةأمثلةخلالمنالدلالي،المستوىعلى
منصادرةكانتأسواءالأصوات،علىالدالةالتسمیاتتعددفیھمالوحظوالكوردیة،

الأشیاء.منصادرةكانتأوالطبیعة،عناصرمنوغیرھاوإنسان،حیوانمنالطبیعة،

بلأخرى،إلىلغةمنللحالاتأوالأشیاءلأصواتنفسھاالتسمیاتاختلافاللغتینفيتبین
التلقيطبیعةاختلافعلىیدلھذاالكوردیة)،اللغةفي(ولاسیماأخرىإلىلھجةمن
أیضاً.نفسھالشعبعندبلفحسب،الشعوببینلیسنفسھ،صوتلل

ترَْتِیبِ بحسبمفرداتبإطلاقالاھتمامالدلاليالمستوىعلىفیھالوحظالعربیة،اللغةفي
تفُْھَمُ،لاالتّيالأصَْوَاتِ وفيالشّدِیدةَِ،الأصْواتِ تفَْصِیلِ وفيوتفَْصِیلِھَا،الخَفِیَّةِ الأصَْوَاتِ 

والسباع،والوحوشالخیلولأصواتوالنائم،المریضأصواتترتیبفيتفاصیلاكوھن
الأصواتبعضفيتفاصیلوثمةوغیرھا.والأشیاءوالناروالماءوالطیور،والإبل،
عدمفیھافلوحظالحدیثة،العربیةفيأماالماء.منتصدرالتيالمتنوعةكالأصواتالطبیعیة

ذلكانحصربلالجدیدة،المستحدثاتبعضأصواتعلىجدیدةمسمیاتبإطلاقالاكتراث
لمحاكاةقدیمةمسمیاتبإطلاقالمجازطریقةمعظمھاواعتمدجداً،محدوداقطنفي

(الھدیرمنكلاً إنّ التلیفون،أریرأوالسیارات،ھدیرمثل،منحدیثة،لمبتكراتأصوات
عة.الطبیعناصرعلىتطلقالتيالأصواتمنوالأریر)

خلالمنالأناماتوبیامنمظاھرالدلاليالمستوىعلىفیھافلوحظالكردیة،اللغةفيأما
لمختلفوأصواتالحیوانات،مننوعكلمنیصدرصوتلكلخاصةأسماءإطلاق

تصدرالتيالأصواتمختلفوتصویرالأشیاء،منالصادرةوللأصواتالطبیعة،عناصر
منأكثرجدیدة،لمستحدثاتأصواتمحاكاةالكوردیةاللغةحاولتوغیرھا.الإنسان،من

ً بقیتلكنھاالعربیة،اللغة محدود.نطاقفيأیضا

ظاھرةھيوالعربیة،الكوردیةاللغتانبھاتشتركلغویةظاھرةثمةاللغوي،المستوىعلى
الجذر.تكرار

الجذر،تضعیفمنمكونةالالأصواتعلىالدالةالأسماءكثرةالعربیةاللغةفيلوحظفقد
تحاكيأنتحاولومعظمھاالحركة.وقوعمنالمنبعثالصوتتكرارعلىیدلالذي

الطبیعة.أصوات

تكرارمنمؤلفةوالكلامالأصواتعلىتدلعدیدةوأسماءأفعالثمةالعربیةاللغةففي
حمحم،ف،ححفجلجل،جعجع،ثغثغ،ثعثع،ثرثر،ثأثأ،تمتم،نحو:الثنائي،الجذر

طقطق،طبطب،صلصل،صرصر،صدصد،شأشأ،دندن،خشخش،خفخف،خرخر،
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بلأخرى،إلىلغةمنللحالاتأوالأشیاءلأصواتنفسھاالتسمیاتاختلافاللغتینفيتبین
التلقيطبیعةاختلافعلىیدلھذاالكوردیة)،اللغةفي(ولاسیماأخرىإلىلھجةمن
أیضاً.نفسھالشعبعندبلفحسب،الشعوببینلیسنفسھ،صوتلل

ترَْتِیبِ بحسبمفرداتبإطلاقالاھتمامالدلاليالمستوىعلىفیھالوحظالعربیة،اللغةفي
تفُْھَمُ،لاالتّيالأصَْوَاتِ وفيالشّدِیدةَِ،الأصْواتِ تفَْصِیلِ وفيوتفَْصِیلِھَا،الخَفِیَّةِ الأصَْوَاتِ 

والسباع،والوحوشالخیلولأصواتوالنائم،المریضأصواتترتیبفيتفاصیلاكوھن
الأصواتبعضفيتفاصیلوثمةوغیرھا.والأشیاءوالناروالماءوالطیور،والإبل،
عدمفیھافلوحظالحدیثة،العربیةفيأماالماء.منتصدرالتيالمتنوعةكالأصواتالطبیعیة

ذلكانحصربلالجدیدة،المستحدثاتبعضأصواتعلىجدیدةمسمیاتبإطلاقالاكتراث
لمحاكاةقدیمةمسمیاتبإطلاقالمجازطریقةمعظمھاواعتمدجداً،محدوداقطنفي

(الھدیرمنكلاً إنّ التلیفون،أریرأوالسیارات،ھدیرمثل،منحدیثة،لمبتكراتأصوات
عة.الطبیعناصرعلىتطلقالتيالأصواتمنوالأریر)

خلالمنالأناماتوبیامنمظاھرالدلاليالمستوىعلىفیھافلوحظالكردیة،اللغةفيأما
لمختلفوأصواتالحیوانات،مننوعكلمنیصدرصوتلكلخاصةأسماءإطلاق

تصدرالتيالأصواتمختلفوتصویرالأشیاء،منالصادرةوللأصواتالطبیعة،عناصر
منأكثرجدیدة،لمستحدثاتأصواتمحاكاةالكوردیةاللغةحاولتوغیرھا.الإنسان،من

ً بقیتلكنھاالعربیة،اللغة محدود.نطاقفيأیضا

ظاھرةھيوالعربیة،الكوردیةاللغتانبھاتشتركلغویةظاھرةثمةاللغوي،المستوىعلى
الجذر.تكرار

الجذر،تضعیفمنمكونةالالأصواتعلىالدالةالأسماءكثرةالعربیةاللغةفيلوحظفقد
تحاكيأنتحاولومعظمھاالحركة.وقوعمنالمنبعثالصوتتكرارعلىیدلالذي

الطبیعة.أصوات

تكرارمنمؤلفةوالكلامالأصواتعلىتدلعدیدةوأسماءأفعالثمةالعربیةاللغةففي
حمحم،ف،ححفجلجل،جعجع،ثغثغ،ثعثع،ثرثر،ثأثأ،تمتم،نحو:الثنائي،الجذر

طقطق،طبطب،صلصل،صرصر،صدصد،شأشأ،دندن،خشخش،خفخف،خرخر،

قھقھ،قعقع،قرقر،فحفح،غمغم،غزغز،غرغر،عنعن،عقعق،عجعج،طنطن،طمطم،
مجمج...لقلق،لجلج،

:السرعةعلىیدلماذلكمنالثنائي،الفعلتكرارمنتتكونعدیدةأفعالإلىبالإضافة
:الحركاتعلىیدلماذلكومثلوزوز.مرمر،لملم،فرفر،غلغل،زأزأ،در،دردأدأ،تعتع،

:الضعفوعلىلحلح.قلقل،سغسغ،سحسح،زحزح،رعرع،دردر،حلحل،حثحث،
كبكب.:الجمعوعلىشتت.شأشأ،بلبل،بدد،:التمزقوعلىضعضع.خرخر،خبخب،
وعلىدمدم.:الغضبعلىوبصبص.:النظروعلىلشلش.كأكأ،:الخوفوعلىولملم.
وغیرھا.مذمذ.:الكذبوعلىجھجھ.:الضرب

مثل:الأخیر،الحرفتضعیفمنتكونتوالأصواتالكلامعلىدالةمفرداتھناكإنكما
مجّ.لخّ،غنّ،عنّ،عرّ،عجّ،عتّ،ضجّ،رنّ،ردد،خنّ،

ً أكثرجاءتالتيالكوردیةاللغةفيالحالكذلك التكرار،ظاھرةفيالعربیةاللغةمناھتماما
حرفاعتمادمنالإكثاروكذلكالأصوات،محاكاةفيالجذرتكرارمنالإكثارخلالمن

تحملان-الراءحرفودلالةالجذرتضعیفأي–الظاھرتینوكلاالأصوات،تقلیدفيالراء
بتكراریوحيالتكرارأنإذالأكراد،عندالسمعحسرھافةعلىیدلوھذاالتكرار.دلالة
الكوردیة:اللغةفيذلكأمثلةمنمنھ.یترددالذيالصدىوالحدثوقوع

الصھیل.fîrefîr،kirmekirmaأوfirfireالفرسحمحمة.kermekermالكلبزمجرة
(hîrehîr(hiring.قارِوقوورِ :مستمرنعیقqaruqûr.ارتطامھأوالنازلالماءصوتşire

șir،çirçir،rçnirçeni.الماءغلیانصوتșirpşirpe.الشاربصوتfirefir،صوت
،pirxepirxالمحتضر،صوت،qoreqorالأمعاء،قرقرة،qirçeqirçالأصابع،مفاصل

firxefirx،المعركةفيالجنديصوتnirenirالمقاتلین.....ھمھمة

لكنھاالراء،حرفمنتخلوالكوردیةفيأخرىلأصواتأسماءثمةأنینفيلاھذاأنغیر
مثل:منالجذر،تكرارعلىتعتمد

،guşguş،çelpeçelp،lemlemulqul الماءخریر .qixqixe، qîxqîx:الدیكصیاح

limlim. صفارة pêpîk،sûsûk. :الصفارة fȋkefȋke. الصنجصوت çukçuk، şingşing. 
 .nekuçandin ضالمریأنین .)kifekif(kufekuf الأنفصوت .dingding الطبلصوت

 المصارعة عندتقالكلمة .bivebiv المرتجفصوت .gizgizîn المحمومارتعاش
qeboqebo،hibhib،himhim. تمتمة dimdim. البابصریرصوت siqsiq،صوت 

 مليء وعاءمنھواءخروجصوت.taktîk،tektek الساعةدقات .çeqçeq الطاحونة
fişefiş. الفرسحمحمة: fîqefîq..... 
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عنتعبیراللفظةتكراربأنقدیماعتقادإلىالتكرارظاھرةیردّ منثمةالمجالھذافي
حینبعد،فیماالعربيالناطقعنھااستغنىقدُمى،عربیةلغویةعادةذلككانإذالجمع،
(الجُلْجُل)مثلالتكراریةالألفاظمنالكثیرةآثارهمنبقيوقدالكلام.مجالاتبھاتسعت

المرات.منیحصىلاعددإلى)جُلْ...جُلْ جُلْ (جُلْ یقولشيءعلىدلالةأطلقالذي
بذكرالعرباكتفىفقدوأمثالھا.والصلصةوالجعجعةوالھدھدوالجدجدالصرصر.وكذلك

الجمعجمععنتعبیرالكلمةتكرارأنویبدوكثیرة.مراتتكرارعنكنایةمرتینالصوت
حتىاللغاتبعضفيموجودةومازالتكثیرة.كانتربماأخرى،ممأعندالشائعةكالطریقة
وإذاالأصدقاءأیھاوالمعنىصدیق)صدیق(أيسودارا)الأندوسیین(سوداراقولالساعة.
).1990الحق:عبدرجل.(رجلقالوا:(رجال)كلمةعنیعبرواأنأرادوا

مجالفيوالعربیةالكوردیةاللغتانبھاتمیزتالتيالتكراریةاللغویةالسمةمنالرغمعلى
ً تبدِیالمأنھماإلاالأصوات،محاكاة إطلاقھاأجلمنالقواعدھذهتطبیقفيجاداً اھتماما

منغیرھاأوالموسیقیة،بالاجھزةالمتعلقةالأجھزةعلىولاسیماجدیدة،مسمیاتعلى
الإنكلیزیة.كاللغةخرى،الأباللغاتمقارنةالصوتیة.السماتأوالوظائفذاتالآلات

ثمةأنیلاحظ،الإنكلیزیةاللغةفيالأصواتمحاكاةأمثلةعلىسریعمرورخلالفمن
الأرضمنتصدرطبیعیةالأصواتأكانتسواءالأصوات،أنواعلمختلفعدیدةأسماء

التيالمیكانیكیةالأصواتكانتأموالحیوان،الإنسانمنالمخلوقاتومنوالمیاه،والریاح
الإنكلیزیة:اللغةفيأمثلةذلكعلىسنضربالمختلفة.والآلاتالأجھزةمنتصدر

,batcrunch,crackle,)....الأشجارأوراقمنالطبیعة:منالصادرةالأصواتمحاكاةفمن
flap,beat,،(الأشجارومن(whoosh,whisper,swish,rustle,groan,crackle,

thump،(الطینومن(glunk,croon,burble,babble,،(والوحل(,thudhollowbump,
slap…pat,،(الزلازلتصاحبالتيالأصواتإلىبالإضافة(crack,bump,bash,bang,
crash,(الثلجیةوالانھیارات(swoosh…swish,،(المجاريوالسیول(crash,bump,
crush,.(

والرعودوالأمطاروالأنھاروالمیاهوالأعاصیرالریاحمنتصدرالتيالأصواتومن
,dripripples,rages,gurgles,groans,murmur,hiss,groan,cry,(breathe,وغیرھا

…..(pitterpatter,drop,

والموقد،والبراكینوالغاباتالمبانيحرقمنالحرائق:منتصدرالتيالأصواتجانبإلى
.,click(spittersputter,hiss,crackle,hiss,ck,cla)....نحو:

والتصفیقوالشربالأكلمنالمختلفة،الجسموظائفمنتصدرالتيالأصواتوھناك
droolburp,belch,barf,,pfftgag,)strain(,eungh(،الأصابعوقرقعةالقلبوضربات

)fart(,yea,yahoo,-cheereeze,whtrickle,tinkle,spit,scratch…scritch,pshh
yeah,.

والألموالاشمئزازوالتجشأالبكاءمنالإنسانعواطفعنالناتجةالأصواتجانبإلى
)mehbah,ah,yuck,phooey)..…نحو:والتأسف،
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عنتعبیراللفظةتكراربأنقدیماعتقادإلىالتكرارظاھرةیردّ منثمةالمجالھذافي
حینبعد،فیماالعربيالناطقعنھااستغنىقدُمى،عربیةلغویةعادةذلككانإذالجمع،
(الجُلْجُل)مثلالتكراریةالألفاظمنالكثیرةآثارهمنبقيوقدالكلام.مجالاتبھاتسعت

المرات.منیحصىلاعددإلى)جُلْ...جُلْ جُلْ (جُلْ یقولشيءعلىدلالةأطلقالذي
بذكرالعرباكتفىفقدوأمثالھا.والصلصةوالجعجعةوالھدھدوالجدجدالصرصر.وكذلك

الجمعجمععنتعبیرالكلمةتكرارأنویبدوكثیرة.مراتتكرارعنكنایةمرتینالصوت
حتىاللغاتبعضفيموجودةومازالتكثیرة.كانتربماأخرى،ممأعندالشائعةكالطریقة
وإذاالأصدقاءأیھاوالمعنىصدیق)صدیق(أيسودارا)الأندوسیین(سوداراقولالساعة.
).1990الحق:عبدرجل.(رجلقالوا:(رجال)كلمةعنیعبرواأنأرادوا

مجالفيوالعربیةالكوردیةاللغتانبھاتمیزتالتيالتكراریةاللغویةالسمةمنالرغمعلى
ً تبدِیالمأنھماإلاالأصوات،محاكاة إطلاقھاأجلمنالقواعدھذهتطبیقفيجاداً اھتماما

منغیرھاأوالموسیقیة،بالاجھزةالمتعلقةالأجھزةعلىولاسیماجدیدة،مسمیاتعلى
الإنكلیزیة.كاللغةخرى،الأباللغاتمقارنةالصوتیة.السماتأوالوظائفذاتالآلات

ثمةأنیلاحظ،الإنكلیزیةاللغةفيالأصواتمحاكاةأمثلةعلىسریعمرورخلالفمن
الأرضمنتصدرطبیعیةالأصواتأكانتسواءالأصوات،أنواعلمختلفعدیدةأسماء

التيالمیكانیكیةالأصواتكانتأموالحیوان،الإنسانمنالمخلوقاتومنوالمیاه،والریاح
الإنكلیزیة:اللغةفيأمثلةذلكعلىسنضربالمختلفة.والآلاتالأجھزةمنتصدر

,batcrunch,crackle,)....الأشجارأوراقمنالطبیعة:منالصادرةالأصواتمحاكاةفمن
flap,beat,،(الأشجارومن(whoosh,whisper,swish,rustle,groan,crackle,

thump،(الطینومن(glunk,croon,burble,babble,،(والوحل(,thudhollowbump,
slap…pat,،(الزلازلتصاحبالتيالأصواتإلىبالإضافة(crack,bump,bash,bang,
crash,(الثلجیةوالانھیارات(swoosh…swish,،(المجاريوالسیول(crash,bump,
crush,.(

والرعودوالأمطاروالأنھاروالمیاهوالأعاصیرالریاحمنتصدرالتيالأصواتومن
,dripripples,rages,gurgles,groans,murmur,hiss,groan,cry,(breathe,وغیرھا

…..(pitterpatter,drop,

والموقد،والبراكینوالغاباتالمبانيحرقمنالحرائق:منتصدرالتيالأصواتجانبإلى
.,click(spittersputter,hiss,crackle,hiss,ck,cla)....نحو:

والتصفیقوالشربالأكلمنالمختلفة،الجسموظائفمنتصدرالتيالأصواتوھناك
droolburp,belch,barf,,pfftgag,)strain(,eungh(،الأصابعوقرقعةالقلبوضربات

)fart(,yea,yahoo,-cheereeze,whtrickle,tinkle,spit,scratch…scritch,pshh
yeah,.

والألموالاشمئزازوالتجشأالبكاءمنالإنسانعواطفعنالناتجةالأصواتجانبإلى
)mehbah,ah,yuck,phooey)..…نحو:والتأسف،

,lap,churn,bubble,babble,splash,ripple,murmur,umble) الثرثرة على يدل وما

,gurgle( 
اللغةفيوالحشرات،الحیواناتأنواعمختلفمنتصدرالتيالأصواتتنوعتوقد

بقاعمعظمعلىالبریطانیةالإمبراطویةلتمددنظراً الإفریقیة،الحیواناتفیھابماالإنكلیزیة
ugh-)التماسیحمثل:الحدیث.العصربدایةفيالأوروبيالاستعمارانتشارفترةفيالعالم
ugh،hissarrogrunt,,،(الظباء(snort(،الخفافیش(screech،(الدببة(groan,growl,

moan,roar،(النحل(zoombuzz,hum,–Bees،(الخنافس(clickdrone,،(الطیور(
twitterchirp,chirrup,,singtweet,،(الشحرور(whistle،(العجول(bleat،(الجمل

(grunt،(القطة(isshmeow,purr,mew,,scratchscratch,caterwaul,yowl,،(الدجاج
(cacklecluck,،(شمبازي(barkscreech,،chatterscream,grunt,،,hoot-pant،(

نعیق)،,creakchirp)الصراصیر)،,hissclack,click)البحرسرطان)،,lowmoo)الأبقار
wow,-bowbay,arf,woof,rk,ba)الكلبنباح)،bell)الغزلان)،,cahcaw)الغربان

ruffyap,howl,,clickaroo,bawl,bark,yelp,،(الدلافین(click،(الحمیر(-heebray,
haw،(الحمام(coo-coo،(البط(splitterquack,,Splatter،(النسور(scream،(الفیلة

(baraag,rumble,moan,,roartrumpet,،thumpthunk,،(ةالنعام(hissbark,chirp,
,drum،(الصقور(chant،(الثعلبعواء(simperyelp,bark,،(الضفادع(ribbitcroak,،(

الغوریللا)،,baableat)الماعزثغاء)،bleat)الزرافةثغاء)،,hissgobble,cackle)الإوز
(gruntbark,hoot,،(والھامستروالأرانبالخنازیر(squeak،(الدجاجقرقرة(cackle,

cluck،(النھرفرس(growlroar,rumble,bellow،(الخنازیر(snortgrunt,،(صھیل
)،,howlgecker)الأوىابنعواء)،,snortneigh,,sputternicker,whinny)الخیول
,bleat)الحملانثغاء)،,wailbellow,scream)الكوالاصراخ)،chortle)الكنغرضحكة

aab،(الفئران(squealandsqueak،(القرود(geckerchatter,,whoopgibber,
screech,،(البعوض(whine,hzzzzzzzzzzzz,،(البومصراخ(scream,hoot,

shriekscreech,،(الثور(lowbellow,،(الببغاواتزعیق(squawkscreech,sounds,،(
,whinny)الوحشيالحمار)،,splashwhonk)البطریق)،scream)الطاووسصراخ

whoop.(

Bee-)المنبھنحو:والإلكترونیة،المیكانیكیةالأجھزةمنتصدرالتيالأصواتوھناك
deedee،(والكامیرا...(bzztbzzt,snap,zoom,whirr,click,،(الفیدیووكامیرا(whirrrr,

hummmm،(والفاكس(beep،(والمروحة(scrackkkscrackbuzz,,whirrrr،(ولوحة
,pew,pew)واللیزر)،,click….tap,tap,click,click,click)الكومبیوترمفاتیح

zzzzzzttt(والھاتف(buzzsssssinda,ssinda,bringg,bringg،(والمحركات
(brum,rum,rum,rum(،والقطارات(tshhtshhh,-cachugga,achug،(والترام(ngdi

….screetchding,،(والمصعد(swishding,،(الھواءومكیف(hmmm,buzz,
hummm،(والنافورة(splatter,splish,splash,،(الطائرات،أصواتإلىبالإضافة
والأجراس،والصنابیر،المزامیرومنالمنشار،الجرافة،والغسالة،والسیارات،والمودم،

)Atkins(,2013غیرھا.ووالنواسخ،الضوء،وماسحات
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صافية فتح الله زفنكي

الإنكلیزیة:اللغةفيالأصواتمحاكاةعلىملاحظاتعدةّثمة

فيكماالأصواتعلىالدلالةفيالصرفيالاطرادعلىالإنكلیزیةاللغةاعتمادعدمیلاحظ
الحیوانات:أصواتمجالفيذلكمنوالعربیة،الكوردیةاللغتین

صیاح،cluckالدجاجقرق،brayالحمارنھیق،bleatالخرافثغاء،barkالكلبنباح
البطبطبطة،neighالحصانصھیل،mewالقططمواء،lowالبقرخوار،crowالدیك

quack،الأسدزئیرroar.

یئز،.creakالصریر:نحو:الأشیاء،منالصادرةالأصواتیخصفیماالأمروكذلك
.purrخشخشة:خرخر،.tonaypالنقود:صوت.knockingفرقعة:.buzzیطنّ 

نحو:الإنسان،منتصدرالتيالأصواتعلىالدالةّالأفعالذلكومثل

الصوت:یرفع.Stutterیتمم:یتلعثم،.yawn:یتأوه.Whistleصفارة:یصفر،.Roar:یزأر
Turn.

اللغتینفيكماالإنكلیزیةاللغةفيالأصواتأسماءفيقواعديأوصرفياطرادثمةفلیس
والعربیة.الكوردیة

یخصماولاسیماالإنكلیزیة،اللغةفيالأصواتمحاكاةظاھرةعلىأخرىملاحظةثمة
أوالثرثرةأوالأنینمعانيتحملفیھاالأصواتأسماءمعظمأنھيالحیوانات،أصوات
بعضنرىلذاوغیرھا.النقرأوالھمس،الغناءوأوزعیقأوصراخأوالھمھمةأوالزغردة

تردالتي)click)مثلمنالأصوات،منمختلفةأنواعفيتترددأوتتبادلقدالأسماءھذه
علىیطلقكماوالمفتاح،الكومبیوترمفاتیحولوحةوالساعةالمنبھأصواتمحاكاةضمن

والكلاب.والدلافینالخنافسمثلالحیوانات،بعضأصوات

أنواعمختلفعلىتسمیاتإطلاقفيالإنكلیزیةاھتماممنالرغمعلىأنھیلاحظكما
مسمیاتاعتمدتمعظمھاأنغیروالكوردیة،العربیةاللغتینبخلافالحدیثة،الأجھزة
قدأوالأخیر،الحرفتكرارإلیھاتضیفقدأوالمجاز،بابمنأخرىأصواتلمحاكاة
أدوات،)rrrrrrrrr)ةالجرافنحو:حرفین،أوحرفتكرارعلىتقومجدیدةتسمیاتتفرض
وھكذا.)،,bzzzzzzrizzzالحفر(

خاتمھ

الكوردیةاللغتینبینالدلالیةالمقارنةیخصفیماالبحثھذانتائجتلخیصیمكنالختامفي
المستوىعلىأنھواللغوي،المعجميالمستویینعلىالأصوات،لمحاكاةوالعربیة،
صادرةأكانتسواءالأصوات،علىالدالةیاتالمسمتعدداللغتینھاتینفيلوحظالمعجمي

معالأشیاء،احتكاكمنصادرةأموالإنسان،والحیوانالطبیعةمنطبیعیة،عناصرمن
ً التفاصیلبعضفياللغتینبینتباین فيتشابھمافلوحظاللغويالمستوىعلىأماوكیفاً.كما

لماللغتینھاتینأنإلاالصوتي.والصرفيالمستویینعلىالتكرارظاھرةعلىاعتمادھما
ً تبدِیا جدیدة،مسمیاتعلىلإطلاقھالغتھمافيالأصواتمحاكاةقواعدبتطبیقجاداً اھتماما

الصوتیة.الوظائفذاتالأجھزةأوالموسیقیة،بالاجھزةالمتعلقةالأجھزةعلىولاسیما
أصواتمعظماكاةلمحمفرداتوضععلىتحرصكانتالتيالإنكلیزیةاللغةبخلاف
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الإنكلیزیة:اللغةفيالأصواتمحاكاةعلىملاحظاتعدةّثمة

فيكماالأصواتعلىالدلالةفيالصرفيالاطرادعلىالإنكلیزیةاللغةاعتمادعدمیلاحظ
الحیوانات:أصواتمجالفيذلكمنوالعربیة،الكوردیةاللغتین

صیاح،cluckالدجاجقرق،brayالحمارنھیق،bleatالخرافثغاء،barkالكلبنباح
البطبطبطة،neighالحصانصھیل،mewالقططمواء،lowالبقرخوار،crowالدیك

quack،الأسدزئیرroar.

یئز،.creakالصریر:نحو:الأشیاء،منالصادرةالأصواتیخصفیماالأمروكذلك
.purrخشخشة:خرخر،.tonaypالنقود:صوت.knockingفرقعة:.buzzیطنّ 

نحو:الإنسان،منتصدرالتيالأصواتعلىالدالةّالأفعالذلكومثل

الصوت:یرفع.Stutterیتمم:یتلعثم،.yawn:یتأوه.Whistleصفارة:یصفر،.Roar:یزأر
Turn.

اللغتینفيكماالإنكلیزیةاللغةفيالأصواتأسماءفيقواعديأوصرفياطرادثمةفلیس
والعربیة.الكوردیة

یخصماولاسیماالإنكلیزیة،اللغةفيالأصواتمحاكاةظاھرةعلىأخرىملاحظةثمة
أوالثرثرةأوالأنینمعانيتحملفیھاالأصواتأسماءمعظمأنھيالحیوانات،أصوات
بعضنرىلذاوغیرھا.النقرأوالھمس،الغناءوأوزعیقأوصراخأوالھمھمةأوالزغردة

تردالتي)click)مثلمنالأصوات،منمختلفةأنواعفيتترددأوتتبادلقدالأسماءھذه
علىیطلقكماوالمفتاح،الكومبیوترمفاتیحولوحةوالساعةالمنبھأصواتمحاكاةضمن

والكلاب.والدلافینالخنافسمثلالحیوانات،بعضأصوات

أنواعمختلفعلىتسمیاتإطلاقفيالإنكلیزیةاھتماممنالرغمعلىأنھیلاحظكما
مسمیاتاعتمدتمعظمھاأنغیروالكوردیة،العربیةاللغتینبخلافالحدیثة،الأجھزة
قدأوالأخیر،الحرفتكرارإلیھاتضیفقدأوالمجاز،بابمنأخرىأصواتلمحاكاة
أدوات،)rrrrrrrrr)ةالجرافنحو:حرفین،أوحرفتكرارعلىتقومجدیدةتسمیاتتفرض
وھكذا.)،,bzzzzzzrizzzالحفر(

خاتمھ

الكوردیةاللغتینبینالدلالیةالمقارنةیخصفیماالبحثھذانتائجتلخیصیمكنالختامفي
المستوىعلىأنھواللغوي،المعجميالمستویینعلىالأصوات،لمحاكاةوالعربیة،
صادرةأكانتسواءالأصوات،علىالدالةیاتالمسمتعدداللغتینھاتینفيلوحظالمعجمي

معالأشیاء،احتكاكمنصادرةأموالإنسان،والحیوانالطبیعةمنطبیعیة،عناصرمن
ً التفاصیلبعضفياللغتینبینتباین فيتشابھمافلوحظاللغويالمستوىعلىأماوكیفاً.كما

لماللغتینھاتینأنإلاالصوتي.والصرفيالمستویینعلىالتكرارظاھرةعلىاعتمادھما
ً تبدِیا جدیدة،مسمیاتعلىلإطلاقھالغتھمافيالأصواتمحاكاةقواعدبتطبیقجاداً اھتماما

الصوتیة.الوظائفذاتالأجھزةأوالموسیقیة،بالاجھزةالمتعلقةالأجھزةعلىولاسیما
أصواتمعظماكاةلمحمفرداتوضععلىتحرصكانتالتيالإنكلیزیةاللغةبخلاف

فياطرادیةقواعدمنتخلواللغويالمستوىعلىالإنكلیزیةأنإلاالمعاصرة،المستحدثات
ً تعتمدانكانتااللتینوالعربیةالكوردیةاللغتینبخلافالصوتیة،المحاكاة منشكلاً أحیانا
الصوتیة.المحاكاةفيالقواعد
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DİL İLİŞKİSİNDEN DİL ÖLÜMÜNE: KİLİKYA’DA 
(GÜNEY TÜRKİYE’DE) KONUŞULAN ARAPÇA ÖRNEĞİ*

Yazar: Stephan Procházka**

Çev: Muna Yüceol Özezen***

1. GİRİŞ

Bu makalenin amacı, Türkiye’nin Adana ve İçel illerinde yaklaşık olarak 70.000
insan tarafından konuşulan bir Arapça varyantının yakın bir gelecekte karşı
karşıya kalacağı yok olma tehlikesine neden olan iç ve dış etkenleri
belirlemektir. Arapça genel olarak dil ölümü kapsamında düşünülen bir dil
olmamasına rağmen, Kilikya Arapçası için bu, gerçek bir tehlikedir1. Bu
çalışmada, Türkiye’nin güneyindeki bir Arap azınlığın sözlü dil durumlarıyla
ilgili olarak, çeşitli dil ilişkisi, dil değişimi ve dil ölümü kuramlarına
başvuracağım.

Başlamadan önce, dil ölümü teriminin bu bağlamda çok uygun olmadığını ve
Kilikya Arapçası için kullanılması belki daha uygun olacak olan terimin
diyalekt2 ölümü olduğunu vurgulamak isterim. Bununla birlikte, Arap
diyalektlerinin her biri birbirinden oldukça farklı olduğu için Kilikya Ovası Arap
diyalektlerinin yok oluşu, bana göre, gerçek bir dilin ölümüne benzer bir özellik
göstermektedir. Dahası, bir diyalektle gerçek bir dil arasındaki ayrım zaten
belirsizdir ve bu ayrım dilbilimsel olmaktan çok siyasaldır.

* Bu makale, Orientalia Suecana adlı dergide (S. XLVIII, ss. 115-125( “From Language Contact to 
Language Death: The Example of the Arabic Spoken in Cilicia (Southern Turkey)” adlı başlıkla 1999 
yılında yayımlanmıştır. Söz konusu dergi İsveç’in önemli doğubilimi süreli yayınlarından biridir 
)çevirenin notu(.

** 1962’de Avusturya’nın Dornbirn şehrinde doğmuş olan ve şu anda Viyana Üniversitesi Oriantalistik 
Enstitüsü Arabistik bölümünde profesör olarak çalışan doğubilimci (çevirenin notu).

*** Prof. Dr., Çukurova Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü
1 Bütünüyle karşıt bir tutum: örneğin Grenoble ve Whaley 1998, s. 8: “Dillerinin çok küçük bir grubu 

(birkaç örnek vermek gerekirse Arapça vb.), dünya nüfusunun sürekli artan bir oranı tarafından 
kullanılacak …”. Kuşuçuşu yalnızca 100 kilometre uzakta bulunan bir bölgede, yani Suriye’de oldukça 
güçlü bir resmi dil olmasına rağmen, Kilikya Arapçası için de tehlike dikkat çekici boyuttadır 

2 Makalede dialect olarak kullanılan bu terimin karşılığı olarak diyalekt kullanılmıştır. Çünkü bugün bu 
terim Türkçede hem “ağız” hem “lehçe” anlamında kullanılmaktadır ve dahası “lehçe” ile “ağız” 
arasındaki ilişki tam olarak açıklığa kavuşmamıştır (çevirenin notu) 
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Bugünkü Türkçede Çukurova olarak adlandırılan Kilikya Ovası’nda3 yaşayan ve
Arapça konuşan topluluk, her biri din ve dil kullanımı bakımlarından birbirinden
farklı özellikler gösteren üç gruptan oluşmaktadır. Bunlardan ikisi, Sünniler ve
Hristiyanlar, küçük gruplardır4 ve yalnızca İçel ilinin merkezi durumundaki
Mersin’de5 bulunmaktadırlar. Üçüncü grup batı kaynaklarının büyük bölümünde
Nusayriler adıyla yer alan Alevilerden oluşmaktadır. Alevilerin en azından 17.
yüzyıldan beri Kilikya Ovası’nda bulundukları ileri sürülmekle birlikte, onların
büyük bir bölümü bölgeye 19. yüzyılda yerleşmiştir. Her üç topluluğun
diyalektleri de Suriye-Lübnan diyalekt grubunun kıyı diyalektlerine6 mensuptur.
Adana diyalekti ilk olarak Jastrow tarafından 1983 yılında betimlenmiştir. Bu
makalenin yazarının çalışması, Kilikya Arapçasının içerisinde metinlerin de yer
aldığı geniş bir betimlemesini sunmaktadır7 8. Burada sunulan malzeme, 1995
ile 1999 yılları arasında yapılan yaklaşık altı aylık alan araştırmasına dayalıdır.

2. COĞRAFİ TİPOLOJİ

Çukurovada’ki Arap diyalektlerinin coğrafi bir tipolojisi için John Edwards
tarafından 1992’de ayrıntılandırılan yaklaşımı kullanıyorum. Onun on farklı
azınlık tipini içeren modelinde )age., s. 38 ve sonrası), Çukurova diyalektleri
herhangi bir grupta yer almayan, başlıbaşına ve yalnızca yerel özellik gösteren
diyalektler olarak betimlenmiştir.

Yalnızca yerel terimi, Arapça konuşurlarının Çukurova’nın siyasal,
toplumbilimsel, dilbilimsel ve kültürel bağlamında bir azınlık oldukları9 ve diğer
bölgelerdeki Arapçaların ise çoğunluk dili olduğu anlamına gelmektedir.
Herhangi bir grupta yer almama, Çukurova’daki Arap azınlıkla diğer
ülkelerdeki Araplar arasında coğrafi bir yakınlığın bulunmaması demektir
)Çukurova’daki Arap toplumlarıyla Türkiye’nin, Suriye ile uzun bir sınırı
paylaşan Hatay / Antakya ilindeki10 Arap toplumları arasında çok önemli bir
fark vardır)11. Ve son olarak, başlıbaşına terimi de Türkiye’deki Arapça
konuşurları arasında mekânsal bir yakınlık bulunmamasına gönderme

3 Makalede “… Çukurova, as the Cilician Plain is called in today’s Turkish, …” denmektedir. Ancak 
bugünkü durum tam tersinedir ve Kilikya Ovası adlandırması tarihseldir )çevirenin notu(.

4 Sünnilerin sayısı yaklaşık 5.000, Hristiyanlar yaklaşık 1.500
5 Bilindiği gibi bugün bu türden bir adlandırma yoktur ve İçel adı kullanımdan kalkmıştır (çevirenin 

notu(. 
6 Suriye-Lübnan diyalekt grubunun ayrıntılı bir tasnifi için bk. Peter Behnstedt, Sprachatlas von Syrien,

Wiesbaden 1997, 499-518 haritaları. Kıyı diyalektleri 501. Haritada işlenmiştir.
7 Stephan Pohcházka, Die arabischen Dialekte der Çukurova (baskıda).
8 Söz konusu çalışma, 2002 yılında Wiesbaden’de Die Arabischen Dialekte der Çukurova (Südtürkei)

başlığıyla yayımlanmıştır (çevirenin notu).
9 Çukurova Araplarının, siyasal anlamda azınlık statüleri bulunmamaktadır (çevirenin notu).
10 Bu diyalektler yakın bir zamanda Werner Arnold tarafından Die arabischen Dialekte Antiochiens

başlıklı bir çalışmayla (Semitica Viva 19, Wiesbaden 1998) betimlenmiştir.
11 Makalenin bu noktasında Çukurova Araplarıyla Hatay / Antakya Arapları arasında önemli bir fark 

olduğu söylenmiş, ancak bu farkın ne olduğu belirtilmemiştir. Ayrıca Çukurova Araplarıyla Hatay / 
Antakya Arapları arasındaki küçük farklar, dilbilimsel olmaktan çok toplumbilimseldir. Nitekim 
yazarın bu “önemli fark” için göndermede bulunduğu ve 13. dipnotta yer alan eser, daha çok dilbilimsel 
betimlemeleri içermektedir )çevirenin notu(.

                                                           

yapmaktadır. Gerçekten de Türkiye’de Arapça konuşan dört grup arasında, yani
Çukurova, Hatay, Urfa ve Doğu Anadolu az ya da çok bir bağlantısızdır12.
Aslında, Çukurova sözlü bir dil adası olarak bile adlandırılabilir.

3. KİLİKYA ARAPÇASININ “EKOLOJİ”Sİ İÇİN ÖNEMLİ 
DEĞİŞKENLER

Tehlike altındaki bir dilin, özellikle de dil ilişki durumlarının tipolojisi üzerine
yapılan çeşitli çalışmalar var. İlişki olgusu, elbette, büyük ölçüde ilişki biçimine
bağlıdır. Çünkü “… toplumbilimsel etkenler güçlü bir biçimde kişilerdeki, ortak
bir ilgiyi paylaşan kümelerdeki, altgruplardaki ve kuşaklardaki varyasyon
örneklerini etkiler.”13 E. Haugen, The Ecology of Language’te 20. yüzyılın
başlarında tehlike altındaki diller konusunda ilk çalışmalardan birini
gerçekleştirmiştir. Haugen’in kitabı ve sonrasındaki bazı çalışmalar, John
Edwards’ın yukarıda sözü edilen ve 33 bölümlü bir model sunan makalesine
)1992, s. 50( dayanmaktadır. Bu model, 1998 yılında Lenore Grenoble ve
Lindsay Waley tarafından bir parça değiştirilmiştir. Grenoble ve Waley, mikro-
değişkenler ve makro-değişkenler olarak adlandırdıkları bir ayrıma gitmişlerdir:
Makro-değişkenler tehlike altındaki dillerin çok büyük bir bölümü tarafından
paylaşılırken, mikro-değişkenler büyük ölçüde özel bir sözlü dil topluluğu için
biricik niteliklerdir14.

Tablo 1’de, Çukurova Arapçasının ekolojisindeki önemli bazı mikro- ve makro-
değişkenleri açıklamak için Grenoble ve Whaley tarafından genişletildiği )1998(
haliyle Edwards’ın yaklaşımını )1992( kullandım.

12 Türkiye’deki bu dört Arapça grubunun yalnız ikisi, Çukurova ve Hatay (Bedevi kökenli Araplar hariç), 
Suriye-Lübnan diyalekt grubuna mensuptur. Urfa ve çevresinde konuşulan Arapça diyalektler, Sina 
yarımadası grubunun parçası durumundaki Bedevi tipli diyalektlerdendir. Doğu Anadolu diyalektleri de 
(örneğin Mardin, Midyat ve Siirt) Mezopotamya qəltu diyalektlerinin parçalarıdır.

13 Bk. Johanson 1999, s. 38 ve sonrası.
14 Grenoble ve Whaley 1998, s. 28.
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Tablo 1: Çukurova Arapçasının ekolojisindeki önemli bazı mikro- ve makro-
değişkenler

Mikro-değişkenler Makro-değişkenler

1- Nüfus

şehirde ve kırsal çevrede yaşayan
yaklaşık 70.000 Arapça konuşucusu

Arapçanın konuşulduğu bölge,
çoğunu Türkçe tekdillilerin
oluşturduğu yaklaşık 3 milyon
insanın yaşam alanıdır. Nüfusun çok
büyük bir bölümü üç büyük şehirde,
Adana, Mersin ve Tarsus’ta
yaşamaktadır.

2- Toplum

Arapça konuşurların büyük bir
bölümü çiftçidir; şehir ve kasabalarda
yaşayanlar ise esnaf ve vasıfsız
işçidir. Dinsel nedenlerle Arap
toplumu dikkat çekici bir biçimde
endogamiktir15.

Türkiye’nin en verimli bölgelerinden
biri olan ve yüksek bir
sanayileşmenin yaşandığı Adana-
Mersin’de farklı toplumsal
yapılanmalar da vardır.

3- Dilbilimi

Dil standardizasyonu yoktur; Arap
harfleriyle okuma-yazma da yok
denecek kadar azdır.

Türkçe temel yazı dilidir. Diğer
azınlıklar )örneğin Kürtçe( ve
yabancı (örneğin İngilizce) diller
yalnızca marjinal bir öneme sahiptir.

4- Ruhiyat

Arapça konuşucuların çoğunun kendi
dillerine karşı tutumları tamamen
olumsuzdur. Onların
azımsanmayacak bir bölümü
konuştukları Arapçanın bozuk ve işe

Çoğunluk grubunun genelde
azınlıklara ve özelde bütün Araplara
karşı tutumları küçümseme,
aşağılama ve hatta zaman zaman
düşmanlık olarak karakterize

15 Burada verilen bilgiler, son yirmi yılda hızla değişen Arap toplumunu betimlemekten uzaktır. Bugün 
Çukurova Arapları, çiftçilik geleneğini –yazık ki- büyük ölçüde terketmişlerdir. Bu, Türkiye’nin tarım 
ülkesi imajından kurtulmaya çalıştığı yeni dönem politikalarıyla da paralellik göstermektedir. Bugün 
Çukurova Araplarında, okuma-yazma oranı son derece yüksek olduğu gibi, yüksek öğrenim görenlerin 
oranı da dikkat çekici boyuttadır. Bu gelişmelere paralel olarak, Çukurova Arapları da hızla özellikle 
öğretmenlik, doktorluk, mühendislik mesleklerini edinir olmuşlardır. Bu süreçte, yeni kuşağın Arapça 
eğitim göremeyeceklerine kanaat getirip Türkçeyi anadili gibi benmsemeye başlamaları da etkili 
olmuştur. Ayrıca Çukurova Araplarının endogamik (akraba evliliği yapma) özellikleri de hızla 
değişmekte, başka milliyet, din ve mezhepten kişilerle evlilikler yaygınlaşmaktadır (çevirenin notu). 

                                                           

yaramaz olduğunu düşünmektedirler.
Bu görüş, başka Araplarla )özellikle
Arap petrol ülkelerinde işçi olarak
çalışmak yoluyla( ilişki içinde
bulunan ve ailelerine kendi
diyalektlerinin “gerçek” Araplar için
anlaşılmaz olduğunu haber veren
Kilikya Arapları tarafından
desteklenmektedir16.

olmuştur. Ve dinsel farklılıkla ilgili
düşmanlık )bk. aşağıda 7. nokta( sık
sık abartılır17.

5- Siyaset

Arapların azınlık hakları veya
Arapçanın resmi bir tanınmışlığı
yoktur.

Türkiye Cumhuriyeti’nin azınlıklara
karşı tutumu, burada açıklamaya
gerek olmayacak yaygınlıkta
bilinmektedir.

6- Eğitim

Din eğitimi dışında Arapçayı
destekleyecek okullar yoktur.

Eğitim yalnızca Türkçeyle
yapılmaktadır ve başka dilleri
kullanan çocuklar zaman zaman
baskıya uğramaktadır.

7- Din

Alevi dinsel metinlerinin ve
dualarının büyük bir bölümü klasik
Arapçadır.

Alevi dini18, Sünni çoğunluk
tarafından kuşkuyla karşılanmaktadır.
Hatta Sünnilerin büyük bir çoğunluğu
Alevileri gerçek Müslüman
saymamaktadır.

8- Ekonomi

Arap toplumu ekonomik olarak Türk
çoğunluğa bağımlıdır.

Bugünün Türkiyesinde ekonomik
başarı, Türk medyasının, bilgisayar
programlarının ve çağdaş iş
yaşamındaki diğer önemli durumların
tek dili durumundaki Türkçeyi
bilmeksizin mümkün değildir

16 Bu büyük olasılıkla, Kilikya Arapları ile Suriye’deki Arapça konuşucularla yoğun ilişki içinde bulunan 
Antakya Arapları arasındaki en büyük görüş farklılıklarından biridir.

17 Romain 1989, s. 43’te gösterildiği gibi, çoğunluğun yaklaşımı bir azınlık dilinin korunmasında nihai 
rolü oynar.

18 Alevilik İslamiyet’ten başka bir din değildir. İslamiyet’in yalnızca farklı bir yorumudur. Son 
dönemlerde Sünni çevrelerde de bu görüş yaygınlaşmaya başlamıştır (çevirenin notu).
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Hem Arapçanın düşük toplumsal konumu hem de Türkçe kullanmak
konusundaki güçlü ekonomik baskı19, açıkçası Çukurova’daki bireylere,
Arapçayı birinci dil olarak korumaları konusunda yeterli bir motivasyon
sağlamamaktadır. Bu Arapçanın, Çukurovalı Arapça konuşucuları için tek
olumlu yanı, Alevi dinsel pratikleri ile Arap dili arasındaki güçlü bağlar
nedeniyle dindedir.

4. DİL İLİŞKİSİNDEN DİL DEĞİŞİMİNE

Genel olarak dil değişiminin en sık yaşanan örneği, ikidilli bir toplumun yeni bir
dil karşısında tekdilli bir görünüm sergilemesidir20. Bu aşağıdaki modelde
gösterilmektedir.

4.1. Dört-Kuşak Modeli

Aşağıdaki şekil, Arapça konuşan toplumun, dört kuşak içerisinde Arapça
tekdillilikten Türkçe tekdilliliğe geçişini göstermektedir21.

1. Kuşak ( > 75)22

Arapça tekdilliler

2. Kuşak (50-75(
“Yarı” ikidilliler

3. Kuşak (25-50(
Tamamen tekdilliler veya Yarı-tekdilliler

4. Kuşak ( < 25)
Türkçe tekdilliler

19 Grenoble ve Whaley (1998, s. 53) göstermektedirler ki ekonomik baskılar bütün diğer değişkenleri 
geçersiz kılacak bir potansiyele sahip olduğu için, ekonomi makro-değişkenlerin en önemlisidir.

20 bk. Romaine 1989, s. 39.
21 Çok benzer bir gelişme, Fas’ta Berberice konuşan toplumların birçoğu arasında da yaşanmaktadır (bk. 

Bentahila ve Davies 1992, s. 199(.
22 Burada ve izleyen sayfalarda verilen yaşlar ± 10 yıl kadar değişkenlik gösterebilen yaklaşık değerlerdir.

                                                           

1. Kuşak: 75 yaşından büyük bireyler. Bunlar, son yirmi yılda temel olarak
medyadan veya kendi torunlarından öğrendikleri Türkçeyi birazcık konuşuyor
ve anlıyorlarsa da, özellikle köylerde büyük ölçüde Arapça tekdillidirler.

2. Kuşak: 50 ile 75 yaşları arasındakiler. Bu bireyler, Arapçayı baskın dil olarak
kullanmakla birlikte sınırlı bir Türkçe bilgisine sahip oldukları için “yarı-
ikidilliler” olarak tanımlanabilir. Onlar az ya da çok Arapça tekdilli bir çevrede
yetişmişler ve sonrasında iş bağlantıları, medya vb. kanalıyla Türkçe
öğrenmişlerdir. Onların ancak çok küçük bir oranı okula gitmiş olduğu için,
çoğunluğu )özellikle kadınlar) hala Türkçe okuma-yazma bilmemektedir.

3. Kuşak: 25 ve 50 yaşları arasındakiler. Bu kuşağın çok büyük bir bölümü,
Türkçe eğitim aldıkları okullara gitmişler ve Arapça bilmeyen dil
kullanıcılarıyla pekçok iletişim fırsatı yakalamışlardır. Sonuç olarak, bunlar tam-
ikidillidirler; kendi toplumlarından olmayan diğer insanlarla akıcı bir biçimde
Türkçe konuşabilmektedirler. Okula gitmemiş olanlar, özellikle kadınlar ve
köylüler, sınırlı bir Türkçe becerisiyle yarı-ikidilli özelliklerini korumaktadırlar.

4. Kuşak: 25 yaşından küçük olanlar. Bu kuşağın neredeyse bütün üyeleri, anne-
babalarının tam- veya yarı-ikidilli olup olmamalarına bakmaksızın Türkçe
tekdillidirler ve yalnızca temel iletişim düzeyinde Arapça anlayabilmektedirler.

4.2. Dilbilimsel gözlemler

1. kuşağın üyelerinin )ve elbette onların atalarının) daha çok Arapça tekdilli
olmaları, bu kuşakta Türkçe etkilerin hiç bulunmadığı anlamına gelmemektedir.
Son birkaç yüzyılda, Osmanlı İmparatorluğu’nun birçok yerleşim yerinde
Türkçe ve Arapça bir arada bulunmuş ve Türkçe, çeşitli Arapça diyalektlerinin
ve hatta Arapça yazı dilinin leksikonlarında birçok izler bırakmıştı23. Oysa ki,
nüfusun yalnızca çok az bir oranı gerçek anlamda ikidilliydi ve sonuç olarak
leksikona Türkçenin etkisi az ya da çok oranda sınırlıydı. 2. ve özellikle de 3.
kuşakla kod değiştirimi, deyimlerin kopyalanması, sözdizimi ve sesbilgisi
üzerine etkiler gibi ilişki olgularının birçoğunda artış görüldü24. Türkçenin etki
derecesi, açıkçası, konuşucunun ve onun muhatabının eğitim düzeyine olduğu
kadar iletişim konularına göre de değişkenlik gösterebilir.

4.3. Dil değiştirmede içsel ve dışsal etkenler

4.3.1. Arapça kullanılan alanların azalması

İki dilli toplumların çoğunda iki dilin fiili kullanımında dengesizlikler olduğu
gözlemlenir. Eğer baskın dil, ki bu genellikle azınlığın dilidir, durgun bir
görünüme ulaşırsa kullanımı öylesine daralabilir ki, artık konuşucuları ana
dillerini korumak için hiçbir neden görmezler. Anne-babaların yaptıkları bu şey,

23 bk. örneğin Tibor Halasi-Kun )1969-1982) tarafından Suriye diyalektleri ve Maurus Reinkowski (1995 
ve 1998) tarafından Irak diyalektleri üzerine yapılan çalışmalar.

24 Daha ayrıntılı bilgi için bk. Procházka (baskıda), “Der Einfluß des Türkischen” bölümü.
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kendi dillerini çocuklarına, bilinçli ya da bilinçsiz olarak, aktarmama kararı gibi
görünmektedir25. Tablo 2, son yirmi-otuz yılda Kilikya Arapçasının kullanım
alanlarında uğradığı kayıpları göstermektedir.

Tablo 2: 1.K-4.K (1.-4. Kuşaklar) (aşağıya bk.(

+ = Arapça her zaman kullanılır; + / - = Arapça sık sık kullanılır; - / + = Arapça
bazan kullanılır; - = Arapça hiç kullanılmaz; / = alan söz konusu kuşaklarda
herhangi bir rol oynamıyor; (-( = alan söz konusu kuşakların yalnızca küçük bir
azınlığında rol oynuyor

ALANLA
R

1.K

kadın

1.K

erkek

2.K

kadın

2.K

erkek

3.K

kadın

3.K

erkek

4.K

kadın

4.K

erkek

Aile + + + + + + -/+ -/+

Komşuluk + + + + + + -/+ -/+

Arkadaşlık + + + + +/- +/- - -

İş + +/- + -/+ -/+ -/+ - -

Eğitim / / (-( - - - - -

Yönetim (-( - (-( - - - - -

Medya / / - - - - - -

Din + + + + + + +/- +/-

1.K ve 2.K kadınlarının eğitim, yönetim ve medya hariç bütün alanlarda Arapça
konuştukları dikkati çekmektedir. Bu alanlar, daha yaşlı kadın veya erkek
kuşakların yaşamında neredeyse hiç rol oynamamaktadır. Daha yaşlı kuşakların
kadınları yönetimle yalnızca sınırlı bir ilişkiye sahiptirler. Aynı biçimde eğitimde
tamamen Türkçenin üstünlüğü vardır. Oysa eğitim alanı, 1.K ile 2.K kadın ve
erkek üyelerinin çoğunun yaşamında herhangi bir rol oynamamıştır. İşe gelince:
Toplumun Türk çoğunlukla ilişki kurmuş ve bu yüzden de en azından temel
Türkçeyi bilmek zorunda kalmış olan erkek üyeleri her zaman çok az olmuştur.
Bu kuşakların erkekleri, çoğu durumda, ailelerinin ve toplumun yönetimle
ilişkilerinin düzenlenmesinde de etkili olmuşlardır26.

3.K’de Arapçanın kullanımı, az ya da çok aile ve komşuluk alanlarıyla sınırlıdır;
gerçi bazı durumlarda arkadaşlıkta hala güçlü bir etkinliği vardır. 4.K, temel
olarak Arapçayı konuşmamakta, yalnızca aile içinde duymaktadır.

25 bk. Dorian 1998, s. 3.
26 Bu strateji, Avrupa’ya göçen ilk kuşaklar tarafından da kullanılmıştır. Üyelerin büyük çoğunluğu az ya 

da çok izole bir yaşam sürerken, bazı üyeler, diğerlerine yardım etmek için baskın dili öğrendiler (bk. 
Fase vd. 1992, s. 4 ve sonrası).

                                                           

Türkçenin en az etkilediği alan dindir. Ancak bu alanda Arapçanın kullanımı,
dua metinleri yerel diyalektte değil klasik Arapça olduğu için, geneli Türkçenin
kullanımı konusunda durduramamaktadır. Latin ve Koptik tarihleri
göstermektedir ki, yüzyıllar boyunca din alanında kendini yapay bir biçimde
koruyan ölü bir dille iletişim kurmak yaygın değildir.

Alanlarla yakından ilişkili olan konu, ikidilli bir dil kullanıcısının “normal”
durumlarda neyi tercih ettiği sorusudur27. Çukurova Arapları için bu sözde
standart görev değişimi, 2.K’deki Arapçadan 3.K’deki Türkçeye biçiminde
olmuştur. 2.K’nin üyeleri Türkçeyi, yalnızca, özellikle muhataplarının Arapça
bilmedikleri veya bilmediklerini sandıkları özel konuşma durumlarında; dahası,
köyün veya Arapçanın konuşulduğu çevrelerin dışında bir yabancıyla
konuştukları zaman standart bir görevle kullanmaktadırlar. Bu, Arapçanın 2.K
için baskın dil olduğu anlamına gelmektedir. Bununla birlikte, 3.K’de standart
bir görevle Arapçanın sınırlandığı özel durumların miktarı daha fazladır.

Bir iletişim anında standart görev: 2.K

dil kullanımı

özel konuşma            standart görev    yabancı

konu                             Arapça                 Türkçe

özel )siyaset vb.(   standart görev

Türkçe                     Arapça

27 Aşağıdaki modelde esas olarak, Avusturya’daki Hristiyan Slovenler arasındaki dil durumu konusunda 
Dressler (1981) tarafından çalışılan çerçeve model temel alınmıştır.
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kendi dillerini çocuklarına, bilinçli ya da bilinçsiz olarak, aktarmama kararı gibi
görünmektedir25. Tablo 2, son yirmi-otuz yılda Kilikya Arapçasının kullanım
alanlarında uğradığı kayıpları göstermektedir.

Tablo 2: 1.K-4.K (1.-4. Kuşaklar) (aşağıya bk.(

+ = Arapça her zaman kullanılır; + / - = Arapça sık sık kullanılır; - / + = Arapça
bazan kullanılır; - = Arapça hiç kullanılmaz; / = alan söz konusu kuşaklarda
herhangi bir rol oynamıyor; (-( = alan söz konusu kuşakların yalnızca küçük bir
azınlığında rol oynuyor

ALANLA
R

1.K

kadın

1.K

erkek

2.K

kadın

2.K

erkek

3.K

kadın

3.K

erkek

4.K

kadın

4.K

erkek

Aile + + + + + + -/+ -/+

Komşuluk + + + + + + -/+ -/+

Arkadaşlık + + + + +/- +/- - -

İş + +/- + -/+ -/+ -/+ - -

Eğitim / / (-( - - - - -

Yönetim (-( - (-( - - - - -

Medya / / - - - - - -

Din + + + + + + +/- +/-
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kadınları yönetimle yalnızca sınırlı bir ilişkiye sahiptirler. Aynı biçimde eğitimde
tamamen Türkçenin üstünlüğü vardır. Oysa eğitim alanı, 1.K ile 2.K kadın ve
erkek üyelerinin çoğunun yaşamında herhangi bir rol oynamamıştır. İşe gelince:
Toplumun Türk çoğunlukla ilişki kurmuş ve bu yüzden de en azından temel
Türkçeyi bilmek zorunda kalmış olan erkek üyeleri her zaman çok az olmuştur.
Bu kuşakların erkekleri, çoğu durumda, ailelerinin ve toplumun yönetimle
ilişkilerinin düzenlenmesinde de etkili olmuşlardır26.
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gerçi bazı durumlarda arkadaşlıkta hala güçlü bir etkinliği vardır. 4.K, temel
olarak Arapçayı konuşmamakta, yalnızca aile içinde duymaktadır.

25 bk. Dorian 1998, s. 3.
26 Bu strateji, Avrupa’ya göçen ilk kuşaklar tarafından da kullanılmıştır. Üyelerin büyük çoğunluğu az ya 

da çok izole bir yaşam sürerken, bazı üyeler, diğerlerine yardım etmek için baskın dili öğrendiler (bk. 
Fase vd. 1992, s. 4 ve sonrası).

                                                           

Türkçenin en az etkilediği alan dindir. Ancak bu alanda Arapçanın kullanımı,
dua metinleri yerel diyalektte değil klasik Arapça olduğu için, geneli Türkçenin
kullanımı konusunda durduramamaktadır. Latin ve Koptik tarihleri
göstermektedir ki, yüzyıllar boyunca din alanında kendini yapay bir biçimde
koruyan ölü bir dille iletişim kurmak yaygın değildir.

Alanlarla yakından ilişkili olan konu, ikidilli bir dil kullanıcısının “normal”
durumlarda neyi tercih ettiği sorusudur27. Çukurova Arapları için bu sözde
standart görev değişimi, 2.K’deki Arapçadan 3.K’deki Türkçeye biçiminde
olmuştur. 2.K’nin üyeleri Türkçeyi, yalnızca, özellikle muhataplarının Arapça
bilmedikleri veya bilmediklerini sandıkları özel konuşma durumlarında; dahası,
köyün veya Arapçanın konuşulduğu çevrelerin dışında bir yabancıyla
konuştukları zaman standart bir görevle kullanmaktadırlar. Bu, Arapçanın 2.K
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4.3.2. Sözcüksel Boşluklar
Eğitimde,  okuma-yazmada ve kitle iletişiminde, bir kimsenin kendi dilinden 
ziyade başka bir dilin baskın olması, bu kişide kendi dilinin yararsız veya en 
azından yetersiz olduğu duygusunu yaratır. İki dilli bir toplumdaki dillerin eşit 
olmayan dağılımları, her zaman sözcüksel kayıpların veya sözcüksel 
gelişmelerdeki başarısızlığın başı çektiği ve bu noktada Türkçenin üstün 
bulunduğu konuşma alanlarının tamamlayıcı dağılımlarıyla sonuçlanır (yukarıya 
bk.(28. Sonuç olarak, siyaset, medya veya ekonımi gibi konularda Arapçayla
iletişim, yalnızca Türkçeyle doldurulabilen sözcüksel boşluklar yüzünden 
gittikçe daha güç bir hal alır. Sonraki adım, elbette Arapçanın yerine tamamen 
Türkçeyi koymaktır.

4.3.3. Toplumsal ve Ekonomik Baskı
Yukarıda belirttiğim gibi, Kilikya Ovası’ndaki Arapçanın toplumsal prestiji hem 
Araplar hem de Tükler arasında çok düşüktür. Bu düşük prestij ve Arapçanın 
ekonomiyle ilgili alanlarda neredeyse tamamen kullanışsız olduğu gerçeği, dil 
kullanıcılarını, kendi geleceklerinin ve özellikle de torunlarının geleceğinin, 
kendi yerel dillerinin yerine baskın ve daha prestijli olan Türkçeyi koymalarına 
bağlı olduğu düşüncesine götürmüştür. 

28 bk. Sasse 1992, s. 14.
                                                           

dil kullanımı

aracı                          standart görev

yalnızca Arapça           ikidilli                 Türkçe

Arapça                           konu

özel (siyaset vb.( standart görev

Türkçe                           Arapça

M. Mithun )1998, s. 214( vurguladığı gibi, böylesi bir gelişme dışsal değil içsel
etkenlerden kaynaklanıyor: “Bir yerli dilin devamı üzerindeki baskı, yalnızca
hakim dilden değil, bu dilin içinde bulunduğu hakim toplumun ve kültürün
ekonomik olarak uyguladığı sinsi propagandadan gelir.” Mithun’un tezi, Arapça
konuşan grup üzerinde, toplumsal ve siyasal baskının seksenler ve
doksanlardakinden daha fazla olarak otuzlarda ve kırklarda sürdürüldüğü
Kilikya’daki Arapça gerçeğinde görülmektedir.

4.3.4. Toplumun Yerel Çeşitliliği29

Günümüzde, birçok ailede Arapçanın hızla yerini Türkçeye bırakmasının bir 
diğer nedeni, son on-onbeş yılda birçok ailenin Arap köy ve kasaba 
çevrelerinden Adana ve Mersin’in etnik olarak karışık modern taşınmış 

29 Ayrıca bk. Fase ve diğerleri 1992, s. 7.
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olmalarıdır. Bu insanlar arasındaki Arapça kullanımı, çevreleri tamamen Türkçe 
konuşan insanlarla sarılı olduğu içini belirgin bir biçimde azalmıştır.

4.4. Durum Çalışması

Son olarak, tanıdığım bir aile örneğinden yola çıkarak, bir kuşak içinde
Arapçadan Türkçeye geçişi göstereyim. Bu aile, Adana çevresinde, eskiden beri
Arapların yaşam alanı olan Akkapı’da )Arapçada Ōbt il-ᵊkbīri) yaşıyor.

Aile, bir anneden (Şamiye30( ve dördü kız altısı erkek on çocuktan31 oluşuyor.
Anne Şamiye 57 yaşında. Genç bir kızken Arapçadan başka bir dil bilmiyormuş.
Bununla birlikte, son yirmi yılda belirgin bir Arapça aksanla da olsa akıcı bir
biçimde konuştuğu Türkçeyi de öğrenmiş.

Aşağıdaki liste çocukların yaşlarını ve Arapça konusundaki aktif ya da pasif
bilgilerini gösteriyor (+ = iyi; +/- = yeterli; -/+ = zayıf; - = kötü(32:

Ad                Yaş               Bilgi
                                            Aktif       Pasif

1      Ali                     36             +            +
2      İbrahim             33             +             +
3      Nuran                32             +            +
4      Nurhan              30             +            + 
5      Süleyman          27            +/- +
6      Salih                  25            -/+          +/-
7     Hüseyin              23        -/+          +/-
8     Gülşen                21            -/+          +/-
9     Eylem                 18             - -/+
10   Hasan                16              - -/+

1-4 sırasındaki çocuklar Arapçayı akıcı bir biçimde konuşuyorlar; ancak hikaye
anlatma becerisinden yoksunlar ki bu da dilbiliminde “stilistik kayıp” olarak
nitelenmektedir33. Dilleri, özellikle siyaset, okul vb. konularda konuşmaları
gerektiğinde kod değiştirme eğilimi göstermektedir. Hepsi anneleriyle Arapça
konuşuyorlar ve çocukluklarında, yukarıda kendilerinden 4. Kuşak olarak söz
edilen Arapça tekdillilerle yoğun ilişki içindeydiler. Dede ve nineleri ve diğer
akrabaları onlara geleneksel Arap destanlarını ve diğer hikayeleri anlatmışlar.
Ancak şimdi, bu dört çocuktan ikisinin, Arapça birkaç cümleden daha fazlasını
bilmeyen torunları var.

Süleyman’ın (5. çocuk( Arapça konusundaki aktif bilgisi gerçekte çok kötü
değil; ancak kendisi birçok durumda Arapça konuşmaktan kaçınıyor. Dilinde

30 İsimler, ailenin onayıyla tarafımdan verilmiştir.
31 Baba on yıl önce 55 yaşında ölmüş. O fabrikada çalışmış ve böylelikle de, Türkçe yazamıyormuş ama 

konuşabiliyormuş.
32 Bunlar, Dressler’in (1981, s. 6 ve sonrası) “sağlıklı konuşucu”, “durgun konuşucu”, “son iyi konuşucu” 

ve “son kötü konuşucu” nitelemelerine karşılık gelmektedir.
33 bk. Campbell ve Muntzel 1989, s. 195.

                                                           

sesbilgisel ve biçimbilgisel basitleştirmeler gözleniyor ve o bütün Arapça kırık
çoğulları doğru biçimiyle çekimleyemiyor.

Süleyman’ın daha genç iki kardeşi olan Salih ve Hüseyin )6. ve 7. çocuklar(,
yalnızca birkaç yıl daha genç olmalarına rağmen, kızkardeşleri Gülşen gibi,
Arapça konuşmayı tamamen reddediyorlar. Bu üçü basit konuşmaları
izleyebiliyorlar; ancak Arapçayı aktif olarak kullanamıyorlar. Böylesi tam veya
yarı pasif ikidillilik, dil bozulması durumları için çok tipiktir34. Bu kuşakla dede
ve nineleri arasındaki konuşmalarda, önce Arapçanın sonra Türkçenin
kullanıldığı görülüyor.

Böylece, burası, yalnızca on yılda ve aynı ailede temel kod değiştirimi35 veya
ana dil devri36 37 için önemli bir yerdir. Türkçe bir metinde, Türkçe dilbilgisiyle
oluşturulan cümlelerle Arapça sözcükler ve deyimler iyice kökleşmiş olarak yer
almaktadır. 25 yaşın altındaki çocukların yalnızca çok azı Arapçanın
karakteristik sesleri olan w ve >  seslerini sesletebilmekte, örneğin “kendim”
anlamındaki wâli ile “dayım” anlamındaki xâli’yi veya “çamur” anlamındaki §în
ile38 “incir” anlamındaki tîn’i karıştırmaktadırlar.

Ailenin geri kalan iki üyesi )9. ve 10 çocuklar( iyi bir eğitim almışlar ve Arapça
bir geçmişe sahip tipik Türkçe tekdilli özelliği göstermektedirler; yani, yalnızca
dinsel deyimler ve yemek adları gibi temel bazı Arapça sözleri biliyorlar.

Bu aile örneği, bir dilin anne-babalar tarafından aktif bir yolla aktarılması
gerektiği ve çocuklar için, o dille eğitilmeyip yalnızca onu duymalarının yeterli
olmadığı tezini doğrulamaktadır.39

Türkiye’ye veya başka Ortadoğu ülkelerine yabancı olan birisi, yalnızca on yılda
Arapçanın yerini Türkçeye bırakmasının nasıl mümkün olabildiğini sorabilir.
Cevap şu ki, ailenin 5-8 numaralar arasındaki çocuklardan oluşan üyeleri 1972
ile 1978 yılları arasında doğmuşlar ve böylelikle de yoksul insanların bile
televizyona kavuşabildikleri bir zamanda büyümüşler. Televizyonun, şüphesiz
Ortadoğuda Avrupa’dakinden daha yoğun olan etkisi şu gerçeği de
açıklamaktadır: Televizyonun etkisi, coğrafik izolasyon buna bir engel
oluşturmadığı için, ücra köylerde neredeyse büyük şehirlerle aynıdır. Eskiden dil
konusundaki bu değişim kırsal bölgelerde belki biraz daha yavaştı ancak son beş
altı yıldaki hız kesinlikle çok fazladır. Bugün en küçük köylerde bile, yaşı
yirminin altında olup da Arapçayı akıcı bir biçimde konuşabilen herhangi
birisini bulmak çok zor.

34 bk. Dressler 1981, s. 14 ve sonrası.
35 bk. Johanson 1999, 42. 
36 bk. Myers-Scotton 1998, 300. 
37 Metindeki “matrix language turnover” ifadesi “ana dil devri” olarak çevrilmiştir (çevirenin notu). 
38 Çukurova Arapçasında “çamur” anlamında genel olarak wäwíl kullanılır; §în daha çok “çamur, 

çimento vb. sıva malzemesi” anlamındadır (çevirenin notu).
39 bk. Sasse 1992, ss. 13-15.
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olmalarıdır. Bu insanlar arasındaki Arapça kullanımı, çevreleri tamamen Türkçe 
konuşan insanlarla sarılı olduğu içini belirgin bir biçimde azalmıştır.

4.4. Durum Çalışması

Son olarak, tanıdığım bir aile örneğinden yola çıkarak, bir kuşak içinde
Arapçadan Türkçeye geçişi göstereyim. Bu aile, Adana çevresinde, eskiden beri
Arapların yaşam alanı olan Akkapı’da )Arapçada Ōbt il-ᵊkbīri) yaşıyor.
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Aşağıdaki liste çocukların yaşlarını ve Arapça konusundaki aktif ya da pasif
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Ad                Yaş               Bilgi
                                            Aktif       Pasif

1      Ali                     36             +            +
2      İbrahim             33             +             +
3      Nuran                32             +            +
4      Nurhan              30             +            + 
5      Süleyman          27            +/- +
6      Salih                  25            -/+          +/-
7     Hüseyin              23        -/+          +/-
8     Gülşen                21            -/+          +/-
9     Eylem                 18             - -/+
10   Hasan                16              - -/+

1-4 sırasındaki çocuklar Arapçayı akıcı bir biçimde konuşuyorlar; ancak hikaye
anlatma becerisinden yoksunlar ki bu da dilbiliminde “stilistik kayıp” olarak
nitelenmektedir33. Dilleri, özellikle siyaset, okul vb. konularda konuşmaları
gerektiğinde kod değiştirme eğilimi göstermektedir. Hepsi anneleriyle Arapça
konuşuyorlar ve çocukluklarında, yukarıda kendilerinden 4. Kuşak olarak söz
edilen Arapça tekdillilerle yoğun ilişki içindeydiler. Dede ve nineleri ve diğer
akrabaları onlara geleneksel Arap destanlarını ve diğer hikayeleri anlatmışlar.
Ancak şimdi, bu dört çocuktan ikisinin, Arapça birkaç cümleden daha fazlasını
bilmeyen torunları var.

Süleyman’ın (5. çocuk( Arapça konusundaki aktif bilgisi gerçekte çok kötü
değil; ancak kendisi birçok durumda Arapça konuşmaktan kaçınıyor. Dilinde

30 İsimler, ailenin onayıyla tarafımdan verilmiştir.
31 Baba on yıl önce 55 yaşında ölmüş. O fabrikada çalışmış ve böylelikle de, Türkçe yazamıyormuş ama 

konuşabiliyormuş.
32 Bunlar, Dressler’in (1981, s. 6 ve sonrası) “sağlıklı konuşucu”, “durgun konuşucu”, “son iyi konuşucu” 

ve “son kötü konuşucu” nitelemelerine karşılık gelmektedir.
33 bk. Campbell ve Muntzel 1989, s. 195.

                                                           

sesbilgisel ve biçimbilgisel basitleştirmeler gözleniyor ve o bütün Arapça kırık
çoğulları doğru biçimiyle çekimleyemiyor.

Süleyman’ın daha genç iki kardeşi olan Salih ve Hüseyin )6. ve 7. çocuklar(,
yalnızca birkaç yıl daha genç olmalarına rağmen, kızkardeşleri Gülşen gibi,
Arapça konuşmayı tamamen reddediyorlar. Bu üçü basit konuşmaları
izleyebiliyorlar; ancak Arapçayı aktif olarak kullanamıyorlar. Böylesi tam veya
yarı pasif ikidillilik, dil bozulması durumları için çok tipiktir34. Bu kuşakla dede
ve nineleri arasındaki konuşmalarda, önce Arapçanın sonra Türkçenin
kullanıldığı görülüyor.

Böylece, burası, yalnızca on yılda ve aynı ailede temel kod değiştirimi35 veya
ana dil devri36 37 için önemli bir yerdir. Türkçe bir metinde, Türkçe dilbilgisiyle
oluşturulan cümlelerle Arapça sözcükler ve deyimler iyice kökleşmiş olarak yer
almaktadır. 25 yaşın altındaki çocukların yalnızca çok azı Arapçanın
karakteristik sesleri olan w ve >  seslerini sesletebilmekte, örneğin “kendim”
anlamındaki wâli ile “dayım” anlamındaki xâli’yi veya “çamur” anlamındaki §în
ile38 “incir” anlamındaki tîn’i karıştırmaktadırlar.

Ailenin geri kalan iki üyesi )9. ve 10 çocuklar( iyi bir eğitim almışlar ve Arapça
bir geçmişe sahip tipik Türkçe tekdilli özelliği göstermektedirler; yani, yalnızca
dinsel deyimler ve yemek adları gibi temel bazı Arapça sözleri biliyorlar.

Bu aile örneği, bir dilin anne-babalar tarafından aktif bir yolla aktarılması
gerektiği ve çocuklar için, o dille eğitilmeyip yalnızca onu duymalarının yeterli
olmadığı tezini doğrulamaktadır.39

Türkiye’ye veya başka Ortadoğu ülkelerine yabancı olan birisi, yalnızca on yılda
Arapçanın yerini Türkçeye bırakmasının nasıl mümkün olabildiğini sorabilir.
Cevap şu ki, ailenin 5-8 numaralar arasındaki çocuklardan oluşan üyeleri 1972
ile 1978 yılları arasında doğmuşlar ve böylelikle de yoksul insanların bile
televizyona kavuşabildikleri bir zamanda büyümüşler. Televizyonun, şüphesiz
Ortadoğuda Avrupa’dakinden daha yoğun olan etkisi şu gerçeği de
açıklamaktadır: Televizyonun etkisi, coğrafik izolasyon buna bir engel
oluşturmadığı için, ücra köylerde neredeyse büyük şehirlerle aynıdır. Eskiden dil
konusundaki bu değişim kırsal bölgelerde belki biraz daha yavaştı ancak son beş
altı yıldaki hız kesinlikle çok fazladır. Bugün en küçük köylerde bile, yaşı
yirminin altında olup da Arapçayı akıcı bir biçimde konuşabilen herhangi
birisini bulmak çok zor.

34 bk. Dressler 1981, s. 14 ve sonrası.
35 bk. Johanson 1999, 42. 
36 bk. Myers-Scotton 1998, 300. 
37 Metindeki “matrix language turnover” ifadesi “ana dil devri” olarak çevrilmiştir (çevirenin notu). 
38 Çukurova Arapçasında “çamur” anlamında genel olarak wäwíl kullanılır; §în daha çok “çamur, 

çimento vb. sıva malzemesi” anlamındadır (çevirenin notu).
39 bk. Sasse 1992, ss. 13-15.
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5. ÖZET
Kilikya Arapçası örneği göstermektedir ki, belirli koşullar altındaki bir azınlığın 
dili, bu dil canlı ve değerli olsa da, ölebilmektedir. Sonuç olarak Arapça uzun bir
yazı dili geçmişine sahip olmasına ve (Klasik) Arapçanın kutsal kitap olan 
Kur’an’ın dili olduğu için Türkler arasında hayli yüksek bir statüye sahip olduğu 
gerçeğine rağmen, Kilikya Arapçası, bugün, onu kullanan pekçokları tarafından 
küçük görülmektedir ve bu yüzden de yaşayan bir dil olarak tehlike altındadır. 
Kilikya Araplarına, yerel dillerinin kullanımının genç kuşaklar arasında giderek 
azalması konusunda ne hissettikleri sorulduğunda, onlar yerel kültürlerinden 
pekçok şeyin kaybolmakta olmasından yakınmaktadırlar. Bununla birlikte grup 
kimliklerini hala sıkı bir biçimde Alevi olarak tanımladıkları için, dillerinin 
kaybolmasına boyun eğmektedirler ve Çukurova Arapları arasında dillerini 
“canlandırma eğilimleri” bulunmamaktadır. Sonuç olarak Susan Gal’in )1989, s. 
315) “günümüzde öncelikle yabancılar tarafından betimlenen kültürlerin, dillerin 
ve diyalektlerin yok oldukları ifadesi, Batı budunbilimi için retorik bir fikir 
merkezidir.” biçimindedki ifadesinin aksine, korkarım ki Kilikya Arapçasının 
geleceği konusundaki umutsuzluğumla ilgili kehanetim doğru çıkacak.
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NESTURÎ KİLİSESİ: ESEFLE KARŞILANACAK BİR 
İSİMLENDİRME*

Yazar: Sebastian P. Brock
Çev: Kutlu Akalın**

Zafer Duygu***

Kilise1 tarihine ilişkin yaygın bir kanıya göre V. yüzyılın kristolojik tartışmaları
451’deki Khalkedon Konsili’nde yayınlanan inanç formülüyle birlikte mutlu bir
nihayete kavuşturulmuştu. Bu formül hem Grek Doğu hem de Latin Batı )ve
dolayısıyla sonradan Batı’nın muhtelif Reformasyon Kiliseleri( tarafından bir
standart kabul edilmişti. Kabul edilen bu resme göre sadece birkaç inatçı
Doğulu, Konsil’in inanç formülünü kabulden imtina etmişti; bu ya bilgisizlik,
ahmaklık ve dik kafalılıktan veya ayrılıkçı milliyetçi ülkülerden kaynaklanmış
olmalıydı. Bu insanlar, yani teolojik spektrumun bir tarafında yer alan Nesturîler
ile diğer ucundaki Monofizitler, her ikisi birden sapkındılar. Nesturîler Ephesos
Konsili’ni )431( reddedip beden bulmuş Mesih’te iki şahsiyetin varlığına iman
etmişler; Monofizitler ise Khalkedon Konsili’ni reddederek Mesih’in insanî
tabiatının ilahî tabiatı tarafından yutulduğu görüşünü benimsemişlerdi.

Yukarıdaki gibi bir resmin tamamıyla tehlikeli bir karikatür olduğunu söylemek 
bile yersizdir. Bunun kökleri antik dönemden günümüze kilise tarihine dair 
bütün ders kitaplarını domine eden düşmanca bir historiyografik gelenekte 
yatmaktadır ve geçmişte kendisini “Doğu Kilisesi” diye adlandırıp günümüzde 
“Doğu’nun Asurî Kilisesi” unvanını tercih eden Doğu’nun antik kilisesinin 
standart olarak “Nesturî Kilisesi” tabir edilmesi neticesini de vermiştir. Böyle 
bir tanımlama bu saygın kilisenin modern üyeleri için sadece nezaketsizlik değil, 
aynı zamanda –bu makalede gösterilmek istendiği üzere- yakışıksız ve 
yanıltıcıdır.    

* Bu makale “The Nestorian Church: A Lamentable Misnomer” ismiyle Bulletin of the John Rylands 
University Library of Manchester, 78: 3 )1996(, ss. 23-35’de yayınlanmıştır.

** Yrd. Doç. Dr., Mardin Artuklu Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Süryani Dili ve Edebiyatı Bölümü.
*** Yrd. Doç. Dr., Mardin Artuklu Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Süryani Dili ve Edebiyatı Bölümü.
1 Çevirenlerin notu: Sebastian P. Brock bu makalede Miafizit tabirini Henofizit terimiyle 

karşılamaktadır. 
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Beden bulmuş Mesih’te beşerî ve ilahî tabiatların ilişkisine dair kristolojik
tartışmaların yol açtığı ayrılıkların arkasında popüler karikatür tarafından öne
sürülenlerden daha karmaşık bir gerçek bulunduğunu söylemeye lüzum yoktur.
Doğu Asurî Kilisesi’nin Ephesos Konsili’ni hiçbir zaman kabul etmediği,
Ortodoks Doğu kiliselerinin ise kendi paylarına Khalkedon Konsili’nin teolojik
formülünü reddettikleri kesinlikle doğru olmakla birlikte, her birinin bunu
yaparken aslında mantıklı sebepleri olmuştu. Ephesos Konsili özelinde, herhangi
bir doktrinal karar yoktu (Konsil inanç formülü yayınlamamıştı), fakat Doğu
Kilisesi bu Konsil’in kural tanımaz usulüne her zaman –haklı sebepleri de olmak
kaydıyla- itiraz etmişti2. Khalkedon Konsili ise tamamen farklı bir perspektiften
görülmüştür: Latin ve Grek kiliselerine ait bir bakış açısından Konsil,
Antiokheia ve Aleksandreia’nın kristolojik gelenekleri arasında uzlaşı meydana
getirerek kristolojik anlaşmazlıkları sonlandırmıştı. Buna karşın, Doğu Akdeniz
perspektifinden Khalkedon )Konsili( anlaşmazlıkları kesinlikle nihayete
erdirmemişti: bundan ziyade, Arap fütuhatının farklı kilisesel konumları etkin
şekilde fosilleştirdiği VII. yüzyıla değin sürecek çok daha fazla anlaşmazlığa
sebebiyet vermişti ki, günümüzde hâlâ Ortadoğu’daki muhtelif Hıristiyan
kiliselerinde akseden konumlar da bunlardır. Bilhassa Mesih’in iki tabiatta
beden bulduğundan ve bir hypostasis ve bir prosopon hâlinde teşekkül
ettiğinden dem vuran Khalkedoncu iman formülü iki uç görüş arasında kabul
edilebilir bir orta yol teşkilinden uzak kalarak pek çokları tarafından tatmin edici
olmayan bir uzlaşı ve taviz gibi görülmüştür. Bunun mantığa aykırı addolunması
da cabasıydı. Zira pek çok insana göre birisi iki tabiattan bahis yapıyorsa bu iki
hypostasis’e, şayet bir hypostasis’ten dem vuruyorsa bu da bir tabiata işaret
ediyordu. Khalkedoncu iman formülüne karşı bu mantıksızlık suçlamaları
yalnızca Antiokheialı Severos gibi Aleksandreia kristoloji geleneğine mensup
Doğulu ilahiyatçılar tarafından değil, fakat aynı zamanda Katolikos II. Yeşuʿyab
)628-646( gibi Doğu Kilisesi’ne mensup ilahiyatçılar tarafından da yapılmıştı.
II. Yeşuʿyab bu bağlamda şu sözleri sarf etmişti3:

Khalkedon Konsili’nde toplananlar her ne kadar inancı 
yenilemek/eski haline avdet ettirmek maksadı taşımış 
olsalar da, aslında onlar da gerçek inancın uzağına 
kaymışlardır. Zayıf anlatımları/formülleştirmeleri yüzünden 
kapalı bir mânâya bürünerek pek çokları için ayak bağı 
teşkil etmişlerdir. Kendi düşüncelerine uygun olarak iki 
tabiata imanla doğru inancı muhafaza etmiş olmalarına 
rağmen, bir qnoma )=hypostasis( formülüyle görünen o ki, 
zayıf akılları cezbettiler. Meselenin sonucunda çelişki 

2 Brock dipnot 1: Bir Doğu Kilisesi metropolitinin bu Konsile ilişkin ilginç bir çalışması için bk. Mar 
Aprem, The Council of Ephesus of 431 )Trichur: Mar Narsai Press 1978(. Doğu Kilisesi’nin bu Konsile 
karşı tutumu bağlamında bilhassa bk. A. de Halleux, “La première session du Concile d’Ephèse )22 
juin 431( “, Ephemerides Theologicae Lovanienses, 59 )1993(, ss. 48-87. 

3 Brock dipnot 2: L. R. M. Sako, Lettre christologique du patriarche syro-oriental Išoʿyahb II de Gdala
)Rome 1983(, s. 42 )Sry.(, 146-147 )trc.(. 

                                                                 

husule gelmiştir, zira onlar “bir qnoma” formülüyle “iki 
tabiat” imanını bozmuş oldular. Hâlbuki “iki tabiat”la 
birlikte onlar “bir qnoma” formülünü yalanlayıp 
çürütmüşlerdi. Böylece onlar kendilerini bir yol ayrımında 
buldular ve bocalayarak doğru inancın kutsal saflarından 
ayrı düştüler. Yine de sapkınlar taifesine katılmadılar. 
Bunların tümü birden ayakları için sağlam bir temel 
bulunmadığı cihetle alaşağı oldular. Onları hangi tarafta 
saymamız gerektiğini bilmiyorum, çünkü Tabiat’ın ve 
Kitab-ı Mukaddes’in tanıklık ettiği gibi terminolojileri 
ayakta duramamıştır: zira bunlarda çok sayıda qnoma 
sadece bir tabiatta bulunabilir, fakat muhtelif “tabiatların” 
yalnızca bir qnomada bulunabilmesi hâli hiçbir zaman söz 
konusu olmamış, ne görülmüş ne de duyulmuştur. 

II. Yeşuʿyab Doğu Kilisesi’nin genellikle beden bulmuş Mesih’te iki tabiat ve
iki qnoma, fakat bir prosopon formülünü kabul ettiğini yazıyordu, ancak
(aşağıda göreceğimiz gibi( burada qnoma Yunanca’daki hypostasis’in muadil
tercümesinden başka bir algıya sahipti. Fakat burada hâli hazırdaki meselemiz
Yeşuʿyab’ın Khalkedoncu formülün mantıksızlığına ilişkin yaklaşımıdır: şayet
iki tabiattan bahsediyorsanız bu zarurî olarak iki qnomaya işaret etmektedir.
Teolojik spektrumun öteki ucunda ise Severos aynı tür bir hususa dikkat
çekmektedir, fakat başlangıç noktası olarak bir hypostasisi almıştır: eğer bir
hypostasisten bahsediyorsanız bu bir tabiata işaret eder4. Aşağıda açıkça
görüleceği gibi, sadece qnoma terimi açısından değil, fakat “tabiat” tabiri )Yun.
physis, Süry. kyana( bağlamında da farklı anlayışlar söz konusudur.

Başka bir husus, V. ve VI. yüzyılların kilise tarihi bahsinde bu dönemin
“ekümenik konsil” tabirinin “evrensel” konsil değil, fakat Roma
İmparatorluğu’nun oikoumene’si dâhilinde yapılan bir konsil mânâsına
geldiğinin hatırlanması gerekliliğidir. Bu yüzden bir “ekümenik konsil” Pers
İmparatorluğu’ndaki (yaklaşık olarak bugünkü Irak ve İran) Hıristiyan
Kilisesi’ni –Doğu Kilisesi- doğrudan ilgilendirmez. Ancak bu kilise sonradan o
konsili kabul etmeye karar verirse durum başkadır )nitekim Nikaia Konsili bu
konsilin toplanmasından seksen beş yıl sonra Doğu Kilisesi’nce kabul edilmişti).

Khalkedoncu anlayışa muhalif tüm kiliselerin doktrinal konumları hakkında
daha iyi bir kavrayışa sahip olabilmek için, bunların dışında, kilise tarihine
ilişkin basit kavramsal modellerden kurtulmak zaruret taşımaktadır. “Sapkın
Nesturîler”, “Ortodoks Khalkedoncular” ve “sapkın Monofizitler” biçimindeki
üç yönlü resim böylesine bahtsız bir modeldir. Bunun yerine, bunu yedi yönlü
bir modelle değiştirdiğimiz söylenebilir )bk. tablo(. Burada Khalkedon

4 Brock, dipnot 3: J. Lebon, Severi Antiocheni Orationes ad Nephalium )CSCO 119 )Syr. 64(, 1949(, s. 
16: “Gerçek din öğretisi hakkında biraz eğitimi olan herkesin apaçık malûmudur ki, bir hypostasis
teşkil eden bir Mesih’e atfen iki tabiattan bahsetmek çelişkidir. Zira her ne zaman birisi bir 
hypostasisten dem vursa, zaruri olarak bir tabiattan da bahsetmelidir.”
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Nesturî Kilisesi: Esefle Karşılanacak Bir İsimlendirme

Beden bulmuş Mesih’te beşerî ve ilahî tabiatların ilişkisine dair kristolojik
tartışmaların yol açtığı ayrılıkların arkasında popüler karikatür tarafından öne
sürülenlerden daha karmaşık bir gerçek bulunduğunu söylemeye lüzum yoktur.
Doğu Asurî Kilisesi’nin Ephesos Konsili’ni hiçbir zaman kabul etmediği,
Ortodoks Doğu kiliselerinin ise kendi paylarına Khalkedon Konsili’nin teolojik
formülünü reddettikleri kesinlikle doğru olmakla birlikte, her birinin bunu
yaparken aslında mantıklı sebepleri olmuştu. Ephesos Konsili özelinde, herhangi
bir doktrinal karar yoktu (Konsil inanç formülü yayınlamamıştı), fakat Doğu
Kilisesi bu Konsil’in kural tanımaz usulüne her zaman –haklı sebepleri de olmak
kaydıyla- itiraz etmişti2. Khalkedon Konsili ise tamamen farklı bir perspektiften
görülmüştür: Latin ve Grek kiliselerine ait bir bakış açısından Konsil,
Antiokheia ve Aleksandreia’nın kristolojik gelenekleri arasında uzlaşı meydana
getirerek kristolojik anlaşmazlıkları sonlandırmıştı. Buna karşın, Doğu Akdeniz
perspektifinden Khalkedon )Konsili( anlaşmazlıkları kesinlikle nihayete
erdirmemişti: bundan ziyade, Arap fütuhatının farklı kilisesel konumları etkin
şekilde fosilleştirdiği VII. yüzyıla değin sürecek çok daha fazla anlaşmazlığa
sebebiyet vermişti ki, günümüzde hâlâ Ortadoğu’daki muhtelif Hıristiyan
kiliselerinde akseden konumlar da bunlardır. Bilhassa Mesih’in iki tabiatta
beden bulduğundan ve bir hypostasis ve bir prosopon hâlinde teşekkül
ettiğinden dem vuran Khalkedoncu iman formülü iki uç görüş arasında kabul
edilebilir bir orta yol teşkilinden uzak kalarak pek çokları tarafından tatmin edici
olmayan bir uzlaşı ve taviz gibi görülmüştür. Bunun mantığa aykırı addolunması
da cabasıydı. Zira pek çok insana göre birisi iki tabiattan bahis yapıyorsa bu iki
hypostasis’e, şayet bir hypostasis’ten dem vuruyorsa bu da bir tabiata işaret
ediyordu. Khalkedoncu iman formülüne karşı bu mantıksızlık suçlamaları
yalnızca Antiokheialı Severos gibi Aleksandreia kristoloji geleneğine mensup
Doğulu ilahiyatçılar tarafından değil, fakat aynı zamanda Katolikos II. Yeşuʿyab
)628-646( gibi Doğu Kilisesi’ne mensup ilahiyatçılar tarafından da yapılmıştı.
II. Yeşuʿyab bu bağlamda şu sözleri sarf etmişti3:

Khalkedon Konsili’nde toplananlar her ne kadar inancı 
yenilemek/eski haline avdet ettirmek maksadı taşımış 
olsalar da, aslında onlar da gerçek inancın uzağına 
kaymışlardır. Zayıf anlatımları/formülleştirmeleri yüzünden 
kapalı bir mânâya bürünerek pek çokları için ayak bağı 
teşkil etmişlerdir. Kendi düşüncelerine uygun olarak iki 
tabiata imanla doğru inancı muhafaza etmiş olmalarına 
rağmen, bir qnoma )=hypostasis( formülüyle görünen o ki, 
zayıf akılları cezbettiler. Meselenin sonucunda çelişki 

2 Brock dipnot 1: Bir Doğu Kilisesi metropolitinin bu Konsile ilişkin ilginç bir çalışması için bk. Mar 
Aprem, The Council of Ephesus of 431 )Trichur: Mar Narsai Press 1978(. Doğu Kilisesi’nin bu Konsile 
karşı tutumu bağlamında bilhassa bk. A. de Halleux, “La première session du Concile d’Ephèse )22 
juin 431( “, Ephemerides Theologicae Lovanienses, 59 )1993(, ss. 48-87. 

3 Brock dipnot 2: L. R. M. Sako, Lettre christologique du patriarche syro-oriental Išoʿyahb II de Gdala
)Rome 1983(, s. 42 )Sry.(, 146-147 )trc.(. 

                                                                 

husule gelmiştir, zira onlar “bir qnoma” formülüyle “iki 
tabiat” imanını bozmuş oldular. Hâlbuki “iki tabiat”la 
birlikte onlar “bir qnoma” formülünü yalanlayıp 
çürütmüşlerdi. Böylece onlar kendilerini bir yol ayrımında 
buldular ve bocalayarak doğru inancın kutsal saflarından 
ayrı düştüler. Yine de sapkınlar taifesine katılmadılar. 
Bunların tümü birden ayakları için sağlam bir temel 
bulunmadığı cihetle alaşağı oldular. Onları hangi tarafta 
saymamız gerektiğini bilmiyorum, çünkü Tabiat’ın ve 
Kitab-ı Mukaddes’in tanıklık ettiği gibi terminolojileri 
ayakta duramamıştır: zira bunlarda çok sayıda qnoma 
sadece bir tabiatta bulunabilir, fakat muhtelif “tabiatların” 
yalnızca bir qnomada bulunabilmesi hâli hiçbir zaman söz 
konusu olmamış, ne görülmüş ne de duyulmuştur. 

II. Yeşuʿyab Doğu Kilisesi’nin genellikle beden bulmuş Mesih’te iki tabiat ve
iki qnoma, fakat bir prosopon formülünü kabul ettiğini yazıyordu, ancak
(aşağıda göreceğimiz gibi( burada qnoma Yunanca’daki hypostasis’in muadil
tercümesinden başka bir algıya sahipti. Fakat burada hâli hazırdaki meselemiz
Yeşuʿyab’ın Khalkedoncu formülün mantıksızlığına ilişkin yaklaşımıdır: şayet
iki tabiattan bahsediyorsanız bu zarurî olarak iki qnomaya işaret etmektedir.
Teolojik spektrumun öteki ucunda ise Severos aynı tür bir hususa dikkat
çekmektedir, fakat başlangıç noktası olarak bir hypostasisi almıştır: eğer bir
hypostasisten bahsediyorsanız bu bir tabiata işaret eder4. Aşağıda açıkça
görüleceği gibi, sadece qnoma terimi açısından değil, fakat “tabiat” tabiri )Yun.
physis, Süry. kyana( bağlamında da farklı anlayışlar söz konusudur.

Başka bir husus, V. ve VI. yüzyılların kilise tarihi bahsinde bu dönemin
“ekümenik konsil” tabirinin “evrensel” konsil değil, fakat Roma
İmparatorluğu’nun oikoumene’si dâhilinde yapılan bir konsil mânâsına
geldiğinin hatırlanması gerekliliğidir. Bu yüzden bir “ekümenik konsil” Pers
İmparatorluğu’ndaki (yaklaşık olarak bugünkü Irak ve İran) Hıristiyan
Kilisesi’ni –Doğu Kilisesi- doğrudan ilgilendirmez. Ancak bu kilise sonradan o
konsili kabul etmeye karar verirse durum başkadır )nitekim Nikaia Konsili bu
konsilin toplanmasından seksen beş yıl sonra Doğu Kilisesi’nce kabul edilmişti).

Khalkedoncu anlayışa muhalif tüm kiliselerin doktrinal konumları hakkında
daha iyi bir kavrayışa sahip olabilmek için, bunların dışında, kilise tarihine
ilişkin basit kavramsal modellerden kurtulmak zaruret taşımaktadır. “Sapkın
Nesturîler”, “Ortodoks Khalkedoncular” ve “sapkın Monofizitler” biçimindeki
üç yönlü resim böylesine bahtsız bir modeldir. Bunun yerine, bunu yedi yönlü
bir modelle değiştirdiğimiz söylenebilir )bk. tablo(. Burada Khalkedon

4 Brock, dipnot 3: J. Lebon, Severi Antiocheni Orationes ad Nephalium )CSCO 119 )Syr. 64(, 1949(, s. 
16: “Gerçek din öğretisi hakkında biraz eğitimi olan herkesin apaçık malûmudur ki, bir hypostasis
teşkil eden bir Mesih’e atfen iki tabiattan bahsetmek çelişkidir. Zira her ne zaman birisi bir 
hypostasisten dem vursa, zaruri olarak bir tabiattan da bahsetmelidir.”
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Konsili’nin ardından iki yüz kusur yıldaki düşünce çeşitliliğinin teolojik
spektrumun bir ucundan diğerine doğru daha iyi şekilde temsil edilmesi
olgusuna sahibiz.

Aşağıdaki tabloda kristolojik spektrum; Mesih’teki ilahî boyutun üstünlüğünü ve
onun beşerî yönüne dayanan soteriyolojiyi5 önplâna çıkarma isteğinden neşet
eden ikili yapısıyla birlikte Antiokheia kutbundan itibaren aksi istikameti teşkil
edip birliği ve enkarnasyonun tüm gerçekliğini vurgulama isteğini içeren
Aleksandreia kutbuna kadar, yatay şekilde resmedilmiştir. Yedi münferit
konum, inancın Khalkedoncu ikrarının bakış açısını temsil eden iki orta
konumla birlikte )3. ve 4.( bilhassa tanımlanmıştır. Spektrumun Antiokheia
ucunda 1 ve 2 numaralı konumları ayırmak her şeyden önce Nestorios’un gerçek
konumundaki belirsizlik göz önüne alındığında önem taşımaktadır. Spektrumun
diğer ucunda 6 numaralı konumun )günümüzün Doğu Ortodoks kiliseleri( 7
numaralı konumdan (burası başlangıçtan beri Doğu Ortodoksları tarafından
lanetlenmiş Eutykhes’in konumudur( ayrılması kesinlikle elzemdir. Zira
geleneksel “Monofizit” tanımı bu ayrışımı )ve Doğu Ortodoks konumun hemen
hemen her zaman yanlış yorumlanmasına yol açar6( görmezden gelerek her
ikisini de kapsar bir mahiyet taşımaktadır. Bu bağlamda ayrı bir terimin
kullanılması önem taşımaktadır ki, bu maksatla [bu makalede] Henoteizm
terimine benzetme yapılarak “Henofizit” kullanılmıştır )püristler “Miafizit”
tabirini tercih edebilir(7.

Tablo yukarıdan aşağıya doğru farklı konumların başlıca savunucularının
isimleriyle beraber kronolojik şekilde ilerlemektedir. Tablonun aşağıda kalan
kısmında farklı konumlar için kabul edilebilir anahtar formüller çizelgede
verilmiştir. Buradan hareketle açıkça anlaşılmaktadır ki, şayet “Mesih Baba’yla
olduğu kadar bizimle de aynı özü taşımaktadır” formülü Ortodoks kristoloji
kriteri olarak alınırsa, sadece Eutykhes’in konumu kabul edilemez bir hüviyet
taşımaktadır.

Terminoloji
Daha önce de belirtildiği üzere, kristoloji hakkındaki fikir ayrımları belirli 
anahtar terimlere verilen farklı anlamlarda yatmaktadır. Burada bu kristolojik 
tartışmalar sürecinde kullanılmakta olan teknik terminolojiyle bağlantılı olarak 
üç belirli husus üzerinde durulacaktır: 

1. Khalkedon formülü kendi zamanının Yunanca teolojik gündeminin tipik
terimleriyle açıklanmıştı. Tartışmaların merkezinde yer aldığı şekliyle bu

5 Çevirenlerin notu: Kurtuluş bilimi. 
6 Brock, dipnot 4: Bu hususta örneğin 1958 yılında basılan Oxford Dictionary of the Christian Church’un 

Monofizitlerle ilgili makalesi hakkında Hindistan Ortodoks Kilisesi’nin seçkin teoloğu V. C. Samuel’in 
yakınmasına bakılabilir: “Bu makalede açıkça vurgulanan, Khalkedon Konsili’ni reddeden kilise 
geleneğinin öğretisi değildir. Bu yazarın editör kurulu kilise tarihinde en iyi araştırmacı hayalidir.”

7 Çevirenlerin notu: Evvelce de belirtildiği gibi, Sebastian P. Brock bu makalede Miafizit tabirini 
Henofizit terimiyle karşılamaktadır.

                                                                 

konsilin anahtar terimleri “tabiat”, “hypostasis” ve “şahıs”tır )veya
prosopon(8. Bu bağlantıda belirtilmesi gereken husus şudur ki, söz konusu bu
tabirler Doğu Kilisesi’nin V. yüzyıl sonlarından VII. yüzyılın başlarına kadar
toplanan konsillerinde oluşturulan iman formüllerinde çok fazla
kullanılmamışlardır9: Anadili Süryanîce olan yazarlar, eğer salt polemik
amaçlı metinler kaleme almamışlarsa, beden almış Mesih’teki ilahlık ve
beşerîlik ilişkisini farklı terimler kullanarak açıklamayı tercih etmişlerdir.
Sadece bu olgu bile doğru inanç tanımının Khalkedon Konsili formülünde
kullanılan terimlere bağlı kalınarak tartışılmasının uygunsuzluğunu
göstermektedir.

2. Yunanca üç terimin )veya Süryanîce muadillerinin( kullanıldığı yerlerde de
farklı insanlar bunları farklı şekillerde anlamışlardır. Mesela Doğu
Kilisesi’ne göre kyana yahut tabiat terimi )Yun. physis( “ousia” veya “öz”10

anlamına yakındı11. Fakat Henofizitlere göre physis teriminin manası
hypostasis terimine çok daha yakındı. Anlayıştaki bu fark tabii ki bu
terimlerin kristolojik açıklamalardaki kullanımlarında önemli nüanslara yol
açmıştı.

3. Bu da ikinci noktayla ilgilidir. Yunanca’daki hypostasis Süryanîce qnoma
kelimesiyle karşılanmıştı. Fakat bu qnoma tabiri Yunanca’daki hypostasis
kelimesinin sahip olduğundan daha geniş bir anlam taşıyordu. Doğu Kilisesi
qnoma kelimesini “tabiat” tabiriyle beraber kullanırken, genelde “iki tabiat
ve onların qnomaları” şeklinde ifade etmişti. Burada qnoma “münferit bir
ifşa”ya12 benzer bir anlam taşımaktadır: Qnoma, kyananın )tabiat( münferit
bir görünümü veya tecellisidir (kyana hemen her zaman soyut olarak
anlaşılmaktadır). Ancak bu “münferit ifşa” kyananın kendi başına bir
tezahürü değildir. Bu yüzden Doğu Kilisesi beden almış Mesih’te “iki
qnoma” olduğundan bahseder, fakat bu “iki qnoma” ifadesi -şayet
hypostasisin kendi başına varlığı olduğu kabul edilirse- iki hypostasis
anlamına gelmemektedir. Maalesef bazı Avrupalı çevirmenler qnomayı şahıs
kelimesiyle karşılayınca )sanki burada kast edilen parsopa=Yun.
prosoponmuş gibi( meseleyi daha da karıştırdılar. Çünkü o zaman Doğu
Kilisesi sanki Mesih’te iki şahıstan bahsediyormuş anlamı çıkıyordu. Bu
durum da “Nesturiliğin” klasik tanımıdır )Nestorios’un bizzat bunu vaaz edip

8 Çevirenlerin notu: İng. Person. 
9 Brock, dipnot 5: J.-B. Chabot tarafından tercümeyle birlikte ed. Synodicon Orientale )Paris: Imprimerie

Natoinale 1902); Bununla ilgili öğretilerin İngilizce tercümesi için S. P. Brock, “The Christology of the 
Church of the East in the Synods of the Fifth to Early Seventh Centuries: Preliminary Considerations 
and Materials”, Aksum-Thyateira: A Festschrift For Archbishop Methodios, ed. G. Dragas, Londra-
Atina: Thyateira House 1985, ss. 125-142=yeniden basımı Studies in Syriac Christianity (Aldershot: 
Variorum 1992), Bölüm XII, çalışmama bakılabilir. 

10 Çevirenlerin notu: İng. Essence. Bu tabir Türkçe terminolojide “öz”, “töz” veya “cevher” olarak da 
çevrilmektedir. 

11 Brock dn. 6: Örneğin bk. Brock, “The Christology of the Church of the East”, ss. 130-131.
12 Çevirenlerin notu: İng. individual manifestation.
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Konsili’nin ardından iki yüz kusur yıldaki düşünce çeşitliliğinin teolojik
spektrumun bir ucundan diğerine doğru daha iyi şekilde temsil edilmesi
olgusuna sahibiz.

Aşağıdaki tabloda kristolojik spektrum; Mesih’teki ilahî boyutun üstünlüğünü ve
onun beşerî yönüne dayanan soteriyolojiyi5 önplâna çıkarma isteğinden neşet
eden ikili yapısıyla birlikte Antiokheia kutbundan itibaren aksi istikameti teşkil
edip birliği ve enkarnasyonun tüm gerçekliğini vurgulama isteğini içeren
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konumundaki belirsizlik göz önüne alındığında önem taşımaktadır. Spektrumun
diğer ucunda 6 numaralı konumun )günümüzün Doğu Ortodoks kiliseleri( 7
numaralı konumdan (burası başlangıçtan beri Doğu Ortodoksları tarafından
lanetlenmiş Eutykhes’in konumudur( ayrılması kesinlikle elzemdir. Zira
geleneksel “Monofizit” tanımı bu ayrışımı )ve Doğu Ortodoks konumun hemen
hemen her zaman yanlış yorumlanmasına yol açar6( görmezden gelerek her
ikisini de kapsar bir mahiyet taşımaktadır. Bu bağlamda ayrı bir terimin
kullanılması önem taşımaktadır ki, bu maksatla [bu makalede] Henoteizm
terimine benzetme yapılarak “Henofizit” kullanılmıştır )püristler “Miafizit”
tabirini tercih edebilir(7.

Tablo yukarıdan aşağıya doğru farklı konumların başlıca savunucularının
isimleriyle beraber kronolojik şekilde ilerlemektedir. Tablonun aşağıda kalan
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Terminoloji
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üç belirli husus üzerinde durulacaktır: 
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terimleriyle açıklanmıştı. Tartışmaların merkezinde yer aldığı şekliyle bu

5 Çevirenlerin notu: Kurtuluş bilimi. 
6 Brock, dipnot 4: Bu hususta örneğin 1958 yılında basılan Oxford Dictionary of the Christian Church’un 

Monofizitlerle ilgili makalesi hakkında Hindistan Ortodoks Kilisesi’nin seçkin teoloğu V. C. Samuel’in 
yakınmasına bakılabilir: “Bu makalede açıkça vurgulanan, Khalkedon Konsili’ni reddeden kilise 
geleneğinin öğretisi değildir. Bu yazarın editör kurulu kilise tarihinde en iyi araştırmacı hayalidir.”

7 Çevirenlerin notu: Evvelce de belirtildiği gibi, Sebastian P. Brock bu makalede Miafizit tabirini 
Henofizit terimiyle karşılamaktadır.

                                                                 

konsilin anahtar terimleri “tabiat”, “hypostasis” ve “şahıs”tır )veya
prosopon(8. Bu bağlantıda belirtilmesi gereken husus şudur ki, söz konusu bu
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kullanılmamışlardır9: Anadili Süryanîce olan yazarlar, eğer salt polemik
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anlamına yakındı11. Fakat Henofizitlere göre physis teriminin manası
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kelimesinin sahip olduğundan daha geniş bir anlam taşıyordu. Doğu Kilisesi
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ve onların qnomaları” şeklinde ifade etmişti. Burada qnoma “münferit bir
ifşa”ya12 benzer bir anlam taşımaktadır: Qnoma, kyananın )tabiat( münferit
bir görünümü veya tecellisidir (kyana hemen her zaman soyut olarak
anlaşılmaktadır). Ancak bu “münferit ifşa” kyananın kendi başına bir
tezahürü değildir. Bu yüzden Doğu Kilisesi beden almış Mesih’te “iki
qnoma” olduğundan bahseder, fakat bu “iki qnoma” ifadesi -şayet
hypostasisin kendi başına varlığı olduğu kabul edilirse- iki hypostasis
anlamına gelmemektedir. Maalesef bazı Avrupalı çevirmenler qnomayı şahıs
kelimesiyle karşılayınca )sanki burada kast edilen parsopa=Yun.
prosoponmuş gibi( meseleyi daha da karıştırdılar. Çünkü o zaman Doğu
Kilisesi sanki Mesih’te iki şahıstan bahsediyormuş anlamı çıkıyordu. Bu
durum da “Nesturiliğin” klasik tanımıdır )Nestorios’un bizzat bunu vaaz edip

8 Çevirenlerin notu: İng. Person. 
9 Brock, dipnot 5: J.-B. Chabot tarafından tercümeyle birlikte ed. Synodicon Orientale )Paris: Imprimerie

Natoinale 1902); Bununla ilgili öğretilerin İngilizce tercümesi için S. P. Brock, “The Christology of the 
Church of the East in the Synods of the Fifth to Early Seventh Centuries: Preliminary Considerations 
and Materials”, Aksum-Thyateira: A Festschrift For Archbishop Methodios, ed. G. Dragas, Londra-
Atina: Thyateira House 1985, ss. 125-142=yeniden basımı Studies in Syriac Christianity (Aldershot: 
Variorum 1992), Bölüm XII, çalışmama bakılabilir. 

10 Çevirenlerin notu: İng. Essence. Bu tabir Türkçe terminolojide “öz”, “töz” veya “cevher” olarak da 
çevrilmektedir. 

11 Brock dn. 6: Örneğin bk. Brock, “The Christology of the Church of the East”, ss. 130-131.
12 Çevirenlerin notu: İng. individual manifestation.

                                                                 



202

Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies
Vol. 2/2 Summer 2017

The Journal of 
Mesopotamian Studies

Sebastian P. BROCK

etmediği belli olmamakla beraber eğer bu tabirleri kullandıysa bu terimlerle
gerçekten ne demek istediği meçhuldür(13.

Nestorios’un Konuyla İlgisi Nedir?
Doğu Kilisesi şüphesiz kristolojik spektrumun Antiokheia ucunda yer 
almaktadır. Fakat bu durum söz konusu bu kiliseyi Nestoriosçu yapmaz. Aynı 
şekilde her ne kadar muhalifleri tarafından Nestoriosçu diye suçlanmışsa da, 
Papa Leo da Mesih’in bazı eylemlerini O’nun ilahi diğer bazılarını ise beşerî 
tabiatına atfetmesi sebebiyle Nestoriosçu sayılamaz. Bugün siyaset alanında 
karşımıza çıktığı şekilde sağcı bir politikacı sosyalist bir karşıtını “komünist” 
diye karalayabilir. Bunun gibi V. ve VI. yüzyılın teolojik tartışmalarında da bir 
taraf öbür tarafı kamu nezdinde çoktan lanetlenmiş olan bir şahsın veya grubun 
ismiyle lekelemişti. Nestorios 431’deki Ephesos Konsili’nde mahkûm edildiği 
için “Nesturi” tabiri de Antiokheia kristolojik geleneğini temsil eden karşıt 
görüşlüleri lekelemek için kullanılmaya elverişli bir küfür kelimesine dönüştü. 

Kristolojik tartışmalar döneminin Doğu Kilisesi yazarlarına bakıldığında
görülecektir ki, Nestorios yerine el üstünde tutulan Yunan ilahiyatçı
Nestorios’tan daha yaşlı olan ve Ephesos Konsili’nden önce 428’de ölen
Mopsouestialı Theodoros’tu. Doğu Kilisesi’nin teolojisi üzerinde en derin etki
Theodoros’un kristolojik lisanına ve onun Kitab-ı Mukaddes tefsirine aittir.
Gerçekten de eğer Doğu Kilisesi bir şekilde karakterize edilmeliyse, bu kiliseyi
“Nesturi” yerine “Theodorosçu” şeklinde tanımlamak çok daha uygun
olacaktır14.

O halde Doğu Kilisesi’nin Nestorios’a bakışı nedir? Öncelikle Doğu Kilisesi’nin
486-612 yılları arasında topladığı sekiz konsilde Nestorios isminin bir defa bile
geçmemesi, buna karşın Theodoros’un birçok kez doktrin konularında otorite ve
doğru inançta örnek olarak gösterilmesi dikkate şayandır. Bununla birlikte
elbette Nestorios’un Doğu Kilisesi tarafından üç Yunan öğretmenden biri olarak
saygıyla anıldığını inkâra da mahal yoktur. Bunlar (Nestorios haricinde diğer
ikisi Tarsoslu Diodoros ve Mopsouestialı Theodoros( ayin takviminde de
anılmışlardı. Bu üçlüye yapılan ilk atfa 500 yılında ölen şair-ilahiyatçı Narsay’ın
“Üç Doktor” isimli manzum bir vaazında rastlanmaktadır15. Gerçekten, bu vaaz
çok bilgilendiricidir. Çünkü burada Narsay’ın Diodoros ve özellikle
Theodoros’un öğretisine (Narsay burada elindeki Süryanîce çevirilere

13 Brock dn. 7: Her şeyden önce bk. A. De Halleux, “Nestorius, Histoire et doctrine”, Irénikon, 56 )1993(, 
ss. 38-51, 163-177 ve orada zikredilen literatür.   

14 Brock dn. 8: Benzer şekilde W. Macomber, “The Christology of the Synod of Seleucia-Ctesiphon A.D. 
486”, Orientalia Christiana Periodica, 24 )1958(, ss. 142-154, özellikle 143 dn. 4 (“Eski İran Kilisesi 
ve kristolojisi Mopsouestialı diye adlandırılsa daha doğru olur”).

15 Brock dn. 9: Fransızca çeviriyle beraber ed. F. Martin, “Homélie de Narses sur les Trois Docteurs 
Nestoriens”, Journal Asiatique, ix. 14 )1899(, ss. 446-492 )metin( ve ix. 15 )1900(, ss. 469-525; Ayrıca 
bk. K. McVey, “The Memra of Narsai on the Three Nestorian Doctors as an Example of Forensic 
Rhetoric”, III. Symposium Syriacum, ed. R. Lavenant, )Orientalia Christiana Analecta, 221; Roma 
1983(, ss. 87-96.  

                                                                 

dayanmıştır) dair çok iyi bilgiye sahip olduğu görülse de, Nestorios hakkında
söyledikleri çok muğlak genellemelerden ibaret kalmıştır: Açıkçası Narsay’ın
Nestorios’un öğretisi hakkında hiçbir bilgisi bulunmamaktaydı ve Nestorios bu
vaazda Antiokheia kristolojik geleneğinin “Mısır firavunu” tarafından sürgüne
gönderilmiş bir “şehidi” olarak geçmektedir. Mısır firavunu tabirinden kasıt,
karşıt kristolojik cephenin kahramanı Aleksandreialı Kyrillos’tur. Nestorios’a bu
şekilde bir rol atfedilmesi, onun isminin Doğu Kilisesi’nde kullanılan üç ayin
usulünden birine iliştirilmesi neticesini vermiştir (diğer ikisi Aday ve Mari’ye ve
Mopsouestialı Theodoros’a atfedilir(.

Nestorios’un Süryanîce tercümeyle günümüze ulaşan ve genellikle
Herakleides’in Çarşısı ismiyle tanınan bir eseri mevcuttur16. Fakat bu eserin bir
apologia olduğuna dikkat etmek gerekir. Eser, Nestorios sürgündeyken
yazılmıştır ve kendi görüşlerinin Eutykhes’e karşıt kimselerin fikirleriyle hemen
hemen aynı olduğu iddiasını taşımaktadır. Üstelik eser Süryanîce’ye 539-40’ta,
yani Doğu Kilisesi’nin “Nesturi” fikirleri benimsediği iddia edilen iki kilise
konsilinden )484 ve 486(17 yarım yüzyıl sonra, tercüme edilmiştir18.

Nestorios isminin farklı cephelerde tamamen başka anlamlara geldiğini sezmek
çok büyük önem taşımaktadır. Ana akım Hıristiyan geleneğine göre, Nestorios
Mesih’teki düaliteyi kabul edilemez uç noktaya iten bir ilahiyatçıydı. Doğu
Kilisesi tarafından ise öncelikle Antiokheia kristoloji ülküsünün bir şehidi olarak
görülmüştü. Biri hariç eserleri Süryanîce’ye çevrilmemiştir ki, bu hususu göz
önüne alırsak, onun kristolojik açıdan tam olarak hangi pozisyonda bulunduğu
pek önemsenmemiş olmalıdır. Birbirinden çok farklı bu Nestorios kavrayışları,
Doğu Kilisesi’nin geri kalan Hıristiyan kiliselerinden öğreti bağlamında nasıl
farklılaştığını anlamak açısından çok değişik yorumlara neden olmuştur. Diğer
Hıristiyan kiliselerinin gözünde Nestorios’un kristolojisi ve bunun
yorumlanması merkezi bir konu iken Doğu Kilisesi’nin gözünde bunun bir
geçerliliği yoktur ve bu durum ekümenik diyalog çerçevesinde asıl konuyu
saptırıcı bir unsurdur19.

 

16 Brock dn. 10: L. Abramowski’ye göre, Liber Heracleidis, iki ayrı eserden oluşmaktadır. Nestorios’un 
hayatının sonuna doğru kendisi tarafından yazılmış ikinci bir apologia ve Abramowski’nin Pseudo-
Nestorios diye adlandırdığı daha geç dönemden bir yazarın bir eseri: Bk. Untersuchungen zum Liber 
Heraclidis des Nestorius (CSCO 242 (Substitia 22), 1963). G. R. Driver ve L. Hodgson tarafından 
yazılmış olan İngilizce çevirinin her zaman tatmin edici olmadığına dikkat etmek gerekir. The Bazaar 
of Heracleides (Oxford: Clarendon Press 1925); Eleştirisi için bk. R. H. Connoly, Journal of 
Theological Studies, O.S. 27 )1926(, ss. 191-200; Fransızca tercüme F. Nau, Le Livre d’Héraclide de 
Damas )Paris: Letouzey 1910( daha güvenilirdir.        

17 Brock dn. 11: 484 ve 486’da; Sadece ikincisinin Konsil İşleri günümüze kalmıştır.  
18 Brock dn. 12: Özellikle W. de Vries, “Die syrisch-nestorianische Haltung zu Chalkedon”, Das Konzil 

von Chalkedon, I (Wurzburg: Echter Verlag 1951), s. 603: “İran Kilisesi’nde Nesturi görüşün resmi 
şekilde benimsenmesi 486 yılındaki Seleukeia Konsili’nde olmuştur.”  

19 Brock dn. 13: Bu mesele Doğu Kilisesi’nin kristolojisinin tartışıldığı Stiftung Pro Oriente tarafından 
Viyana’da düzenlenmiş bir danışma toplantısında Haziran 1994’te ortaya çıkmıştır. 
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“Nesturi” yerine “Theodorosçu” şeklinde tanımlamak çok daha uygun
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486-612 yılları arasında topladığı sekiz konsilde Nestorios isminin bir defa bile
geçmemesi, buna karşın Theodoros’un birçok kez doktrin konularında otorite ve
doğru inançta örnek olarak gösterilmesi dikkate şayandır. Bununla birlikte
elbette Nestorios’un Doğu Kilisesi tarafından üç Yunan öğretmenden biri olarak
saygıyla anıldığını inkâra da mahal yoktur. Bunlar (Nestorios haricinde diğer
ikisi Tarsoslu Diodoros ve Mopsouestialı Theodoros( ayin takviminde de
anılmışlardı. Bu üçlüye yapılan ilk atfa 500 yılında ölen şair-ilahiyatçı Narsay’ın
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Theodoros’un öğretisine (Narsay burada elindeki Süryanîce çevirilere

13 Brock dn. 7: Her şeyden önce bk. A. De Halleux, “Nestorius, Histoire et doctrine”, Irénikon, 56 )1993(, 
ss. 38-51, 163-177 ve orada zikredilen literatür.   

14 Brock dn. 8: Benzer şekilde W. Macomber, “The Christology of the Synod of Seleucia-Ctesiphon A.D. 
486”, Orientalia Christiana Periodica, 24 )1958(, ss. 142-154, özellikle 143 dn. 4 (“Eski İran Kilisesi 
ve kristolojisi Mopsouestialı diye adlandırılsa daha doğru olur”).

15 Brock dn. 9: Fransızca çeviriyle beraber ed. F. Martin, “Homélie de Narses sur les Trois Docteurs 
Nestoriens”, Journal Asiatique, ix. 14 )1899(, ss. 446-492 )metin( ve ix. 15 )1900(, ss. 469-525; Ayrıca 
bk. K. McVey, “The Memra of Narsai on the Three Nestorian Doctors as an Example of Forensic 
Rhetoric”, III. Symposium Syriacum, ed. R. Lavenant, )Orientalia Christiana Analecta, 221; Roma 
1983(, ss. 87-96.  

                                                                 

dayanmıştır) dair çok iyi bilgiye sahip olduğu görülse de, Nestorios hakkında
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Nestorios’un Süryanîce tercümeyle günümüze ulaşan ve genellikle
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pek önemsenmemiş olmalıdır. Birbirinden çok farklı bu Nestorios kavrayışları,
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16 Brock dn. 10: L. Abramowski’ye göre, Liber Heracleidis, iki ayrı eserden oluşmaktadır. Nestorios’un 
hayatının sonuna doğru kendisi tarafından yazılmış ikinci bir apologia ve Abramowski’nin Pseudo-
Nestorios diye adlandırdığı daha geç dönemden bir yazarın bir eseri: Bk. Untersuchungen zum Liber 
Heraclidis des Nestorius (CSCO 242 (Substitia 22), 1963). G. R. Driver ve L. Hodgson tarafından 
yazılmış olan İngilizce çevirinin her zaman tatmin edici olmadığına dikkat etmek gerekir. The Bazaar 
of Heracleides (Oxford: Clarendon Press 1925); Eleştirisi için bk. R. H. Connoly, Journal of 
Theological Studies, O.S. 27 )1926(, ss. 191-200; Fransızca tercüme F. Nau, Le Livre d’Héraclide de 
Damas )Paris: Letouzey 1910( daha güvenilirdir.        

17 Brock dn. 11: 484 ve 486’da; Sadece ikincisinin Konsil İşleri günümüze kalmıştır.  
18 Brock dn. 12: Özellikle W. de Vries, “Die syrisch-nestorianische Haltung zu Chalkedon”, Das Konzil 

von Chalkedon, I (Wurzburg: Echter Verlag 1951), s. 603: “İran Kilisesi’nde Nesturi görüşün resmi 
şekilde benimsenmesi 486 yılındaki Seleukeia Konsili’nde olmuştur.”  

19 Brock dn. 13: Bu mesele Doğu Kilisesi’nin kristolojisinin tartışıldığı Stiftung Pro Oriente tarafından 
Viyana’da düzenlenmiş bir danışma toplantısında Haziran 1994’te ortaya çıkmıştır. 
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Meryem Theotokos Olmayıp Mesih-Doğurandır
XIX. yüzyıl sonlarına doğru Keldani rahip Paul Bedjan Keldani Kilisesi’ndeki 
kullanım için bir Ḥudra’nın basılı edisyonunu (Kısa Dualar Kitabı) 
yayınladığında o zamana kadar Doğu Kilisesi’nde kullanımda görülmemiş 
Yaldat Allaha, “Allah’ı doğuran” (Theotokos) terimini pek çok defa kullanmıştı. 
Bakire Meryem için “Theotokos” unvanı ilk defa III. yüzyılda görülse de V.
yüzyıl ortalarına kadar geniş çaplı kullanımı yoktu. Gerçekten de Nestorios’un 
Constantinopolis’te 429’da verdiği meşhur vaazda bu kullanım yerine 
“Khristotokos” unvanını tercih etmesi büyük bir tartışmanın esas konusu oldu ve 
bu yüzden de “Theotokos” Nestorios düşmanlarının kullandıkları unvan haline 
geldi. Doğu Kilisesi’nin kutsal ayin geleneğinde Yaldat Allaha (yani Theotokos(
tabirinin geçmemesi genelde Nestorios’un etkisi ile açıklanmaktaydı. Hâlbuki 
bu durum meselenin aşırı şekilde basitleştirilmesidir ve Doğu Kilisesi tarafından 
kutsal ayinde Bakire Meryem için kullanılacak sıfatların ayrı kıstaslara göre 
oluşturulacağını göz ardı etmektedir20. Üstelik Theotokos terimi Roma 
İmparatorluğu’nda da kristolojik tartışmaların çok ileri bir safhasında 
benimsendiğine göre, Doğu Kilisesi’nin muhaliflerinin tercihi olan bu terimi çok 
erken dönemlerde benimsememesi çok da sürpriz değildir. Ayrıca Bakire 
Meryem için Yaldat Allaha denmesinin insanlığın kurtuluşunun Mesih’in 
şahsında olduğunu öne süren Antiokheia geleneğiyle uyumlu olmadığını görmek 
gerekir. Antiokheia anlayışı homo assumptus olarak21 Mesih’in insanlığını ve 
bütün insanlığın kurtuluşu için bir güvence olarak yükseltilmesi düşüncesini 
esas aldığı için Yaldat Allaha teriminin benimsenmesi kurtuluş teolojisini biraz 
bulandıracaktı.

Kurtuluş teolojisi elbette Aleksandreia ekolünün tamamen karşıtıdır, çünkü
Aleksandreia ekolünde vurgu enkarnasyonun tam gerçekliği, yani tanrısallığın
beşerî hale tam nüfuzu (inişi) olarak görülmüştür ve “deruhte edilmemiş olan
kurtarılamaz” denmektedir. Kurtuluşun nasıl olacağına dair bu iki kavramsal
model tamamıyla iki farkı kristolojik pozisyonla ilgilidir. Bunlardan biri;
tanrısallık ve beşerîlik arasındaki ayırımı korurken, diğeri (hypostasis tabirinin
anlamdaşı olarak kullanılan) physiste bunların birleşimini öne çıkarmaktadır.
Doğu Kilisesi’nin anlayışı ayin metinlerinde pek çok defa görülen bir
imgelemede gayet açık şekilde verilmektedir. Söz-Tanrı hakkında “bizi bu
düşmüş halimizden tanrısallık katına yüceltmek amacıyla kendisini tevazu
içinde indirerek ve aramızdan aldığı “rehin” şahsında bizi yüceliğinin ortağı

20 Brock dn. 14: Efrem’in Meryem için yaptığı zengin saygı unvanları koleksiyonu da tanıdık olmalıydı. 
Bunun için Doğu Kilisesi’nin Kutsal Meryem’in hatırası için topladığı ayin kitaplarının Noel’den 
sonraki birinci veya ikinci Cuma için olan kısımlarına bakılmalıdır. Burada görülecektir ki, geçmişte 
Protestan misyonerlerin zorlama yorumlarının tersine, Doğu Kilisesi hiç de proto-Protestan bir topluluk 
değildi. 

21 Çevirenlerin notu: Homo assumptus: Deruhte edilmiş/benimsenmiş insan. 

                                                                 

haline getirdi” denir22. )Burada “rehin” kelimesinin eski anlamda, yani “güvence
olarak verilmiş kişi” manasında kullanıldığını, bugünkü gibi sanki şiddet içinde
ele geçirilmiş şahıs anlamında olmadığını hatırlatmak gerekir(

Doğu Kilisesi’nin Erken Tarihine Bir Bakış
Bu noktada Doğu Kilisesi’nin erken gelişiminin hızlı bir kronolojisine bakmanın 
faydası olabilir. Çünkü bu kilisenin başlangıcı Theodoros ve Nestorios’tan çok 
öncesine gitmektedir. 

Constantinus dönemi kilise tarihinden öncesi için temel birincil kaynağımız olan
Eusebios’un Kilise Tarihi adlı eserinde Doğu Kilisesi hakkında hiçbir şey
bulamayız. Bu durum sanki V. yüzyıldaki kristolojik tartışmalarda ortaya
çıkmışçasına Doğu Kilisesi’nin o zamanlar var olmadığı anlamına gelmez. Fakat
Eusebios Roma İmparatorluğu sınırları içindeki kilisenin gelişimiyle ilgilendiği
için durum böyledir. Doğu Kilisesi Roma’nın doğu sınırının ötesinde, Pers
ülkesinde vücut bulduğu için Eusebios’un ilgi alanına girmemişti. Bu yüzden
günümüze kadar pek çok kilise tarihçisi maalesef Eusebios’un bu anlayışını esas
alarak Roma İmparatorluğu’nun dışındaki kilisenin erken tarihine hiç dikkat
etmemişlerdir23.

Bugünkü Irak ve İran’daki kilisenin başlangıcı karanlık olsa da II. yüzyılın
sonlarında belirli yörelerde Hıristiyanlığın gayet sağlam şekilde yerleşmiş
olması çok büyük ihtimaldir24. Bir yazıtta, III. yüzyılın sonlarında fanatik
Zerdüşt Kartir’in kovuşturmaya uğrattığı dinsel gruplar içinde Hıristiyanların adı
geçmektedir25. Ancak Doğu Kilisesi’nde hatırı sayılır oranda Süryanîce metinler
ilk defa olarak IV. yüzyılda Afrahat’ın İspatları )4’üncü yüzyıl ortası26( ve

22 Brock dn. 15: Bk. “Christ ‘the Hostage’: A Theme in the East Syriac Liturgical Tradition and Its 
Origins”, Logos: Festschrift für Luise Abramowski, ed. H. C. Brennecke-E. L. Grasmuck-C. 
Markschies )Beihefte zur Zeitschrift für die Neutestamentiche Wissenschaft 67, 1993(, ss. 472-485 )bu 
alıntı 485. sayfadadır).  

23 Brock dn. 16: Bu konuda bk. Brock, “Christians in the Sasanian Empire: A Case of Divided Loyalties”, 
Studies in Church History, 18 )1982(, ss. 1-19=yeniden basım, Brock, Syriac Perspectives on Late 
Antiquity )Londra: Variorum 1984(, Bölüm VI, özellikle ss. 1-2. Burada bilhassa tavsiye edeceğim 
yayın S. H. Moffett,  A History of Christianity in Asia, I, Beginnings to 1500 )San Francisco: Harper 
Collins 1992(.   

24 Brock dn. 17: En erken dönem için bk. M.-L. Chaumont, La Christianisation de l’Empire iranien des 
origines aux grandes persécutions du IVe siècle, )CSCO 499 )Subsidia 80(, 1988(. VII. yüzyıla kadar 
olan daha sonraki dönem için J. Labourt, Le Christianisme dans l’Empire Perse, )Paris: Lecoffre 1904( 
temel öneme sahiptir. Fakat artık bu eser J.-M. Fiey, Jalons pour une Histoire de l’Église en Iraq,
(CSCO 310 (Subsidia 36), 1970) tarafından tamamlanmalıdır. İngilizce yazılmış hatırı sayılır anlatımlar 
için bk. W. A. Wigram, An Introduction to the History of the Assyrian Church )Londra: SPCK, 1910( 
ve W. G. Young, Patriarch, Shah, and Caliph, )Rawalpindi: Christian Study Centre 1974(. V. yüzyılın 
sonları için bk. S. Gero, Barsauma of Nisibis and Persian Christianity in the Fifth Century, )CSCO 426 
)Subsidia 63( 1981(. 

25 Brock dn. 18: Açıkça iki farklı Hıristiyan grubu nitelendiren iki terim kullanılmaktadır. Bunların 
yorumlanması için bk. Brock, “Christians in the Sasanian Empire”, s. 6.

26 Brock dn. 19: Afrahat’ın kristolojisi hakkında şimdi şu iyi eser bulunmaktadır: P. Bruns, Das 
Christusbild Aphrahats des Persischen Weises (Bonn: Borengässer 1990); Farklı bir perspektif için bk. 
W. Petersen, “The Christology of Aphrahat, the Persian Sage: An Excursus on the 17th 
Demonstration”, Vigiliae Christianae 46 )1992(, ss. 241-256.  
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21 Çevirenlerin notu: Homo assumptus: Deruhte edilmiş/benimsenmiş insan. 
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sonlarında belirli yörelerde Hıristiyanlığın gayet sağlam şekilde yerleşmiş
olması çok büyük ihtimaldir24. Bir yazıtta, III. yüzyılın sonlarında fanatik
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22 Brock dn. 15: Bk. “Christ ‘the Hostage’: A Theme in the East Syriac Liturgical Tradition and Its 
Origins”, Logos: Festschrift für Luise Abramowski, ed. H. C. Brennecke-E. L. Grasmuck-C. 
Markschies )Beihefte zur Zeitschrift für die Neutestamentiche Wissenschaft 67, 1993(, ss. 472-485 )bu 
alıntı 485. sayfadadır).  

23 Brock dn. 16: Bu konuda bk. Brock, “Christians in the Sasanian Empire: A Case of Divided Loyalties”, 
Studies in Church History, 18 )1982(, ss. 1-19=yeniden basım, Brock, Syriac Perspectives on Late 
Antiquity )Londra: Variorum 1984(, Bölüm VI, özellikle ss. 1-2. Burada bilhassa tavsiye edeceğim 
yayın S. H. Moffett,  A History of Christianity in Asia, I, Beginnings to 1500 )San Francisco: Harper 
Collins 1992(.   

24 Brock dn. 17: En erken dönem için bk. M.-L. Chaumont, La Christianisation de l’Empire iranien des 
origines aux grandes persécutions du IVe siècle, )CSCO 499 )Subsidia 80(, 1988(. VII. yüzyıla kadar 
olan daha sonraki dönem için J. Labourt, Le Christianisme dans l’Empire Perse, )Paris: Lecoffre 1904( 
temel öneme sahiptir. Fakat artık bu eser J.-M. Fiey, Jalons pour une Histoire de l’Église en Iraq,
(CSCO 310 (Subsidia 36), 1970) tarafından tamamlanmalıdır. İngilizce yazılmış hatırı sayılır anlatımlar 
için bk. W. A. Wigram, An Introduction to the History of the Assyrian Church )Londra: SPCK, 1910( 
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26 Brock dn. 19: Afrahat’ın kristolojisi hakkında şimdi şu iyi eser bulunmaktadır: P. Bruns, Das 
Christusbild Aphrahats des Persischen Weises (Bonn: Borengässer 1990); Farklı bir perspektif için bk. 
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Demonstration”, Vigiliae Christianae 46 )1992(, ss. 241-256.  
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muhtemelen IV. yüzyıl sonundan Liber Graduum27 isimli eserlerde
görülmektedir. IV. yüzyıl ortası Sasani İmparatorluğu’nda Hıristiyanlar üzerinde
tatbik edilen şiddetli kovuşturmalara da tanıklık etmiştir ve daha sonra gelişmiş
olan ve II. Şapur döneminin kurbanlarını yâd eden şehit literatürü28 bu dönemde
kasaba ve köylerde yoğun Hıristiyan varlığına işaret etmektedir. Bu dönemden
ilahiyat metinleri bazı ayırt edici özellikler taşımaktadır ve aslında sınırın iki
tarafındaki Hıristiyanlar arasındaki yazılı temasın çok az olduğunu
göstermektedir. Bu tecridin daha önce belirtildiği üzere önemli bir göstergesi,
Nikaia Konsili kanonlarının eski İran Kilisesi tarafından ancak 410’da toplanmış
bir konsilde onaylanmasıdır29.

Bununla birlikte V. yüzyılda bu durum değişmeye başladı ve sınırın her iki
tarafındaki Hıristiyanlar arasında daha fazla etkileşim yaşandı. Özellikle doktrin
gelişimi açısından bakıldığında, Urhoy’daki teoloji okulunun bu noktada gayet
etkili olduğu anlaşılmaktadır. Urhoy Roma sınırları içinde olsa da Pers
İmparatorluğu’ndan çok sayıda öğrenciyi çektiği için bu okula Pers Okulu da
denmekteydi. Urhoy’daki Pers Okulu kristolojinin Antiokheia yorumunu kati
surette benimsedi ve 430’larda Mopsouestialı Theodoros’a ait birçok eserin
Süryanîce tercümesi burada yapıldı. V. yüzyılın ilerleyen yıllarında Khalkedon
Konsili’ni takip eden dönemde İmparator Zenon nihayet 489’da Dyofizit
kristolojinin güçlü bir kaynağı olan bu Pers Okulu’nu kapatmaya karar verdi. Bu
karar neticesinde okulun öğretmenleri Pers İmparatorluğu sınırının hemen
ötesindeki Nusaybin’e taşındılar. Nusaybin’deki bu teoloji30 okulunun saygınlığı
ve etkisiyle Theodoros’un eserleri ve öğretisi Doğu Kilisesi’nde yayıldı. Artık
V. yüzyılda bu öğreti temel ilke halini almaya başladı. Muhakkaktır ki Doğu
Kilisesi’nin en önemli ilahiyatçısı Büyük Babay )ö. 628(31 için doğru inancın
temeli Theodoros’tu –tıpkı kristolojik spektrumun diğer ucunda Aleksandreialı
Kyrillos’un Antiokheialı Severos için inanç temeli oluşturması gibi.

VI. yüzyıl boyunca Bizans Kilisesi’nin Khalkedon’daki uzlaşmanın Antiokheia
boyutundan giderek uzaklaşması ve 553’teki 5’inci Konsil’de Theodoros’u ve
eserlerini lanetlemesi bu dönemde Doğu Kilisesi’ne yönelik barışma

27 Çevirenlerin notu: Liber Graduum: Basamaklar Kitabı; Brock dn. 20: Özellikle bk. L. Wickham, 
“Teachings About God and Christ in the Liber Graduum”, Logos: Festschrift für Luise Abramowski
(yukarıda geçen Brock dn. 15’e bk.), ss. 486-498.   

28 Brock dn. 21: En iyi bilinenleri Katolikos Şemʿun Bar Sabbaʿe’nin şehadetinin iki anlatısıdır, Latince 
tercüme ve ed. M. Kmosko, Patrologia Syriaca, ii (Paris: Firmin-Didot 1907). Dağınık malzemeye dair 
en uygun rehber P. Devos, “Les Martyrs Persans à travers leur actes syriaques”, Atti del Convegno sul 
Tema La Persia e il Mondo Greco-Romano )Roma: Accademia dei Lincei 1966(, ss. 213-235. Bazı 
kadın şehitlerin İşler’inin tercümeleri için bk. S. P. Brock ve S. Harvey, Holy Women of the Syrian 
Orient )Berkeley: University of California Press 1987(.     

29 Brock dn. 22: Synodicon, 253-275 (Nikaia Konsili s. 259’da bilhassa belirtilmiştir).
30 Brock dn 23: Nusaybin okulu için A. Vööbus, A History of the School of Nisibis, )CSCO 266 )Subsidia 

26(, 1965(. 
31 Brock dn. 24: Babai hakkında önemli bir eser Hindistan’daki Syro-Malankara Kilisesi mensubu bir 

bilim adamı tarafından yazılmıştır: G. Chediath, The Christology of Mar Babai the Great (Kottayam: 
Oriental Institute of Religious Studies 1982(.

                                                                 

girişimlerini elbette baltalayacaktı32. Daha sonra VII. yüzyılın ilk yarısında Arap
istilaları Doğu Kilisesi’ni Bizans dünyasından Sasani dönemindekinden çok
daha kesin şekilde ayırdı.

Tarihi boyunca Doğu Kilisesi diğer Hıristiyan kiliseleri tarafında bazen cehalet
yüzünden bazen kasten yanlış anlaşılmıştır. Bugün Ortadoğu Hıristiyanlarının
Avrupa’ya, Amerika’ya ve Avustralya’ya göçleri sonucunda Doğu Asur Kilisesi
mensuplar, sayıca az olsalar da, yerkürenin her tarafına dağılmış
durumdadırlar33. Bu nedenle Eskiçağ’dan kalma önyargıların ve yanlış
anlamaların giderilmesine daha büyük ihtiyaç duymuştur. Dolayısıyla Doğu
Asur Kilisesi’ne ait kristolojik öğretinin Khalkedon taraftarı kiliseler yerine
kendi başlangıç noktaları ve perspektifleri açısından incelenmesi ve anahtar
teolojik terimlerin diğer kristolojik gelenekleri temsil eden yazarlar üzerinden
değil de bizzat bu kilisenin anlayışı doğrultusunda anlaşılması zaruret
taşımaktadır.

Yakın zamanlardaki ekümenik görüşmelerde Doğu Asur Kilisesi kenarda
bırakıldı ve Ortodoks ve Katolik kiliselerinin Khalkedon dışı kiliselerle diyalogu
ağırlıklı olarak Doğu Ortodoks kiliseleriyle gerçekleşti34. Fakat son dönemde
Doğu Asur Kilisesi’nin de diyaloga katılımı için olumlu girişimlerde
bulunulmaktadır35.

Doğu Asur Kilisesi’nin bugünkü Katolikos’u Mar Dinkha 1976’da Londra’daki
takdisinde konuşma yaptı ve kilisesi için “Nesturi” tabiri kullanılmasının haksız
ve yanıltıcı olduğunu belirtti. “Nestorios’un bizimle bir ilgisi yok, o bir

32 Brock dn. 25: Iustinianus Doğu Kilisesi’nin temsilcileriyle muhtemelen 562’de görüşmelerde bulundu. 
Bu görüşmenin Khalkedon taraftarı bir kaynaktan Süryanice tercümesi günümüze ulaşmıştır. Fransızca 
tercümesiyle birlikte ed. A. Guillaumont, “Justinien et l’Église de Perse”, Dumbarton Oaks Papers,
23/24 )1969-1970(, ss. 39-66. Aslında teolojik bir anlaşmaya neredeyse 630’da politik gelişmelerin 
yardımıyla ulaşılmak üzereydi. Fakat daha sonra yine politik olaylar nedeniyle bundan uzaklaşıldı. Bk. 
C. Mango, “Deux études sur Byzance et la Perse Sassanide”, Travaux et Mémoires, 9 )1985(, ss. 105-
117.

33 Brock dn. 26: Bk. G. Yonan, Assyrer Heute, )Hamburg-Viyana: Gesellschaft für Bedrohte Völker 
1978(, ss. 150-215.  

34 Brock dn. 27: Örneğin bk. J. Madey, Ecumenism, Ecumenical Moment and Eastern Churches,
)Kottayam: Oriental Institute of Religious Studies 1987(, ss. 32-50, 127-129; Madey, bir ekte, Roma 
Katolik Kilisesi ile Doğu Ortodoks Kilisesi arasında varılan anlaşmaların belgelendirmesini 
yapmaktadır. Yakın zamanlarda Rum ve Doğu Ortodoks kiliseleri arasında yaşanan gelişmeler için bk. 
Joint Commission for Theological Dialogue between the Orthodox Churches and the Oriental Orthodox 
Churches= yeniden basım: Sobornost/Eastern Churches Review 12 )1990(, ss. 78-80 ve ayrıca bk. W. 
Taylor, “Convergence in Christology: Amba Bishoi 1990” aynı yayında ss. 80-84.  

35 Brock dn. 28: Ortadoğu Kiliseler Konseyi ve (Viyana) Stiftung Pro Oriente tarafından organize edilen 
toplantılarda; Viyana’da Haziran 1994’te yapılan Danışma Toplantısı’ndaki tebliğler arasında Piskopos 
Mar Bawai Soro tarafından yazılmış olan iki mükemmel tebliğ şimdi basılmış durumdadır. Bk. Brock, 
dn. 30. Bu yakınlarda Asuri Katolikosu Mar Dinka’nın başkanlığında Roma’ya yapılan ziyarette 11 
Kasım 1994’te Papa II. Jean Paul ve Mar Dinka arasında ortak iman deklarasyonu ilan edilmiştir. 
Ayrıca Rum Ortodoks görüşüyle yazılmış Doğu Kilisesi’ne ait kristolojinin erken dönemlerdeki 
gelişimi hakkında mükemmel bir eser için bk. D. Miller, The Ascetical Homilies of St. Isaac the Syrian, 
Translated by the Holy Transfiguration Monastery, )Boston: Holy Transfiguration Monastery 1984(, ss. 
481-541.
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muhtemelen IV. yüzyıl sonundan Liber Graduum27 isimli eserlerde
görülmektedir. IV. yüzyıl ortası Sasani İmparatorluğu’nda Hıristiyanlar üzerinde
tatbik edilen şiddetli kovuşturmalara da tanıklık etmiştir ve daha sonra gelişmiş
olan ve II. Şapur döneminin kurbanlarını yâd eden şehit literatürü28 bu dönemde
kasaba ve köylerde yoğun Hıristiyan varlığına işaret etmektedir. Bu dönemden
ilahiyat metinleri bazı ayırt edici özellikler taşımaktadır ve aslında sınırın iki
tarafındaki Hıristiyanlar arasındaki yazılı temasın çok az olduğunu
göstermektedir. Bu tecridin daha önce belirtildiği üzere önemli bir göstergesi,
Nikaia Konsili kanonlarının eski İran Kilisesi tarafından ancak 410’da toplanmış
bir konsilde onaylanmasıdır29.

Bununla birlikte V. yüzyılda bu durum değişmeye başladı ve sınırın her iki
tarafındaki Hıristiyanlar arasında daha fazla etkileşim yaşandı. Özellikle doktrin
gelişimi açısından bakıldığında, Urhoy’daki teoloji okulunun bu noktada gayet
etkili olduğu anlaşılmaktadır. Urhoy Roma sınırları içinde olsa da Pers
İmparatorluğu’ndan çok sayıda öğrenciyi çektiği için bu okula Pers Okulu da
denmekteydi. Urhoy’daki Pers Okulu kristolojinin Antiokheia yorumunu kati
surette benimsedi ve 430’larda Mopsouestialı Theodoros’a ait birçok eserin
Süryanîce tercümesi burada yapıldı. V. yüzyılın ilerleyen yıllarında Khalkedon
Konsili’ni takip eden dönemde İmparator Zenon nihayet 489’da Dyofizit
kristolojinin güçlü bir kaynağı olan bu Pers Okulu’nu kapatmaya karar verdi. Bu
karar neticesinde okulun öğretmenleri Pers İmparatorluğu sınırının hemen
ötesindeki Nusaybin’e taşındılar. Nusaybin’deki bu teoloji30 okulunun saygınlığı
ve etkisiyle Theodoros’un eserleri ve öğretisi Doğu Kilisesi’nde yayıldı. Artık
V. yüzyılda bu öğreti temel ilke halini almaya başladı. Muhakkaktır ki Doğu
Kilisesi’nin en önemli ilahiyatçısı Büyük Babay )ö. 628(31 için doğru inancın
temeli Theodoros’tu –tıpkı kristolojik spektrumun diğer ucunda Aleksandreialı
Kyrillos’un Antiokheialı Severos için inanç temeli oluşturması gibi.

VI. yüzyıl boyunca Bizans Kilisesi’nin Khalkedon’daki uzlaşmanın Antiokheia
boyutundan giderek uzaklaşması ve 553’teki 5’inci Konsil’de Theodoros’u ve
eserlerini lanetlemesi bu dönemde Doğu Kilisesi’ne yönelik barışma

27 Çevirenlerin notu: Liber Graduum: Basamaklar Kitabı; Brock dn. 20: Özellikle bk. L. Wickham, 
“Teachings About God and Christ in the Liber Graduum”, Logos: Festschrift für Luise Abramowski
(yukarıda geçen Brock dn. 15’e bk.), ss. 486-498.   

28 Brock dn. 21: En iyi bilinenleri Katolikos Şemʿun Bar Sabbaʿe’nin şehadetinin iki anlatısıdır, Latince 
tercüme ve ed. M. Kmosko, Patrologia Syriaca, ii (Paris: Firmin-Didot 1907). Dağınık malzemeye dair 
en uygun rehber P. Devos, “Les Martyrs Persans à travers leur actes syriaques”, Atti del Convegno sul 
Tema La Persia e il Mondo Greco-Romano )Roma: Accademia dei Lincei 1966(, ss. 213-235. Bazı 
kadın şehitlerin İşler’inin tercümeleri için bk. S. P. Brock ve S. Harvey, Holy Women of the Syrian 
Orient )Berkeley: University of California Press 1987(.     

29 Brock dn. 22: Synodicon, 253-275 (Nikaia Konsili s. 259’da bilhassa belirtilmiştir).
30 Brock dn 23: Nusaybin okulu için A. Vööbus, A History of the School of Nisibis, )CSCO 266 )Subsidia 

26(, 1965(. 
31 Brock dn. 24: Babai hakkında önemli bir eser Hindistan’daki Syro-Malankara Kilisesi mensubu bir 

bilim adamı tarafından yazılmıştır: G. Chediath, The Christology of Mar Babai the Great (Kottayam: 
Oriental Institute of Religious Studies 1982(.
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istilaları Doğu Kilisesi’ni Bizans dünyasından Sasani dönemindekinden çok
daha kesin şekilde ayırdı.

Tarihi boyunca Doğu Kilisesi diğer Hıristiyan kiliseleri tarafında bazen cehalet
yüzünden bazen kasten yanlış anlaşılmıştır. Bugün Ortadoğu Hıristiyanlarının
Avrupa’ya, Amerika’ya ve Avustralya’ya göçleri sonucunda Doğu Asur Kilisesi
mensuplar, sayıca az olsalar da, yerkürenin her tarafına dağılmış
durumdadırlar33. Bu nedenle Eskiçağ’dan kalma önyargıların ve yanlış
anlamaların giderilmesine daha büyük ihtiyaç duymuştur. Dolayısıyla Doğu
Asur Kilisesi’ne ait kristolojik öğretinin Khalkedon taraftarı kiliseler yerine
kendi başlangıç noktaları ve perspektifleri açısından incelenmesi ve anahtar
teolojik terimlerin diğer kristolojik gelenekleri temsil eden yazarlar üzerinden
değil de bizzat bu kilisenin anlayışı doğrultusunda anlaşılması zaruret
taşımaktadır.

Yakın zamanlardaki ekümenik görüşmelerde Doğu Asur Kilisesi kenarda
bırakıldı ve Ortodoks ve Katolik kiliselerinin Khalkedon dışı kiliselerle diyalogu
ağırlıklı olarak Doğu Ortodoks kiliseleriyle gerçekleşti34. Fakat son dönemde
Doğu Asur Kilisesi’nin de diyaloga katılımı için olumlu girişimlerde
bulunulmaktadır35.

Doğu Asur Kilisesi’nin bugünkü Katolikos’u Mar Dinkha 1976’da Londra’daki
takdisinde konuşma yaptı ve kilisesi için “Nesturi” tabiri kullanılmasının haksız
ve yanıltıcı olduğunu belirtti. “Nestorios’un bizimle bir ilgisi yok, o bir

32 Brock dn. 25: Iustinianus Doğu Kilisesi’nin temsilcileriyle muhtemelen 562’de görüşmelerde bulundu. 
Bu görüşmenin Khalkedon taraftarı bir kaynaktan Süryanice tercümesi günümüze ulaşmıştır. Fransızca 
tercümesiyle birlikte ed. A. Guillaumont, “Justinien et l’Église de Perse”, Dumbarton Oaks Papers,
23/24 )1969-1970(, ss. 39-66. Aslında teolojik bir anlaşmaya neredeyse 630’da politik gelişmelerin 
yardımıyla ulaşılmak üzereydi. Fakat daha sonra yine politik olaylar nedeniyle bundan uzaklaşıldı. Bk. 
C. Mango, “Deux études sur Byzance et la Perse Sassanide”, Travaux et Mémoires, 9 )1985(, ss. 105-
117.

33 Brock dn. 26: Bk. G. Yonan, Assyrer Heute, )Hamburg-Viyana: Gesellschaft für Bedrohte Völker 
1978(, ss. 150-215.  

34 Brock dn. 27: Örneğin bk. J. Madey, Ecumenism, Ecumenical Moment and Eastern Churches,
)Kottayam: Oriental Institute of Religious Studies 1987(, ss. 32-50, 127-129; Madey, bir ekte, Roma 
Katolik Kilisesi ile Doğu Ortodoks Kilisesi arasında varılan anlaşmaların belgelendirmesini 
yapmaktadır. Yakın zamanlarda Rum ve Doğu Ortodoks kiliseleri arasında yaşanan gelişmeler için bk. 
Joint Commission for Theological Dialogue between the Orthodox Churches and the Oriental Orthodox 
Churches= yeniden basım: Sobornost/Eastern Churches Review 12 )1990(, ss. 78-80 ve ayrıca bk. W. 
Taylor, “Convergence in Christology: Amba Bishoi 1990” aynı yayında ss. 80-84.  

35 Brock dn. 28: Ortadoğu Kiliseler Konseyi ve (Viyana) Stiftung Pro Oriente tarafından organize edilen 
toplantılarda; Viyana’da Haziran 1994’te yapılan Danışma Toplantısı’ndaki tebliğler arasında Piskopos 
Mar Bawai Soro tarafından yazılmış olan iki mükemmel tebliğ şimdi basılmış durumdadır. Bk. Brock, 
dn. 30. Bu yakınlarda Asuri Katolikosu Mar Dinka’nın başkanlığında Roma’ya yapılan ziyarette 11 
Kasım 1994’te Papa II. Jean Paul ve Mar Dinka arasında ortak iman deklarasyonu ilan edilmiştir. 
Ayrıca Rum Ortodoks görüşüyle yazılmış Doğu Kilisesi’ne ait kristolojinin erken dönemlerdeki 
gelişimi hakkında mükemmel bir eser için bk. D. Miller, The Ascetical Homilies of St. Isaac the Syrian, 
Translated by the Holy Transfiguration Monastery, )Boston: Holy Transfiguration Monastery 1984(, ss. 
481-541.
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Yunan’dı” dedi. 650 yıl önce Doğu Kilisesi’nin büyük kanon yazarı Ṣoba
)Nusaybin( metropoliti ʿAbdişoʿ da hemen hemen aynı vurguyu yapmıştı36:

Doğululara [yani Doğu Kilisesi] gelirsek, onlar imanlarını 
hiç değiştirmedikleri ve elçilerden aldıkları şekilde 
korudukları için, “Nesturi” diye anılmaları bilhassa 
haksızdır, çünkü Nestorios ne onların patriği oldu ne de 
onlar onun dilini biliyorlardı.

ʿAbdişoʿ ve Mar Dinkha tamamen haklıdırlar. Çünkü Doğu Kilisesi’yle
Nestorios arasındaki ilişkilendirmenin temelleri çok zayıftır ve bu kiliseyi
“Nesturi” şeklinde isimlendirilmeye devam edilmesi, tarihsel açıdan, tamamen
yanıltıcı ve yanlıştır. Ayrıca gayet rencide edicidir ve ekümenik nezakete de
aykırıdır37

36 Brock dn 29: İnci (Marganitha) adlı teolojik eserinde III. 4; Metin için J. S. Assemani, Bibliotheca 
Orientalis, III, 1 (Roma: Congregatio de Propaganda Fidei 1725; tıpkıbasım: Hildesheim: Olms 1975), 
ss. 354-355. Bu eserin İngilizce trc. G. P. Badger, The Nestorians and Their Rituals, II, )Londra: Joseph 
Masters 1852(, ss. 380-422; Okuyucunun dikkat etmesi gereken husus, hem Assemani’nin Latince 
tercümede hem de Badger’in İngilizce çeviride Süryanice qnoma terimini person olarak vermiş 
olmalarıdır. Böylece, Doğu Kilisesi’nde beden bulmuş Mesih’te iki şahıs bulunduğu gibi yanlış bir 
izlenim ortaya çıkmıştır. Enteresan olan şudur ki, ʿAbdişoʿ, Nestorios’u Doğu Kilisesi’nin elçiler 
döneminden beri muhafaza ettiği doğru imanın takipçisi olarak göstermiştir. Böylece onun 
perspektifinde Doğu Kilisesi Nestorios’un değil, Nestorios Doğu Kilisesi’nin öğretisini takip 
etmektedir.    

37 Brock dn. 30: Bu makalenin kapladığı alan için benim daha detaylı tartışmalarımı şu makalelerde 
görebilirsiniz: Brock, “The Church in the Sasanian Empire and Its Absence from the Councils in the 
Roman Empire”, Syriac Dialogue: First Non-Official Consultation on Dialogue within the Syriac 
Tradition )Viyana: Pro Oriente 1994(, ss. 69-85; Brock, “The Christology of the Church of the East: 
Some Considerations”, The Traditions and Heritage of the Christian East, ed. A. V. Muraviev ve D. 
Afinogenov )Moskova: Indrik 1996(, ss. 159-179. 
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KİTAP DEĞERLENDİRMESİ 

Zafer Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığında Geç Antikçağ: Hıristiyanlık, 
İslam, Siyasi Tarih, 

İstanbul: Divan, 2016. (590 sayfa) 

Bu eser giriş, 8 Kısım ve Zeyil’den 
oluşmaktadır. Eserin başına kısaltmalar, 
Hükümdarlar )Kronolojik( Listesi ve Önsöz, 
sonuna Kaynakça, İndex ve Resimler bölümleri 
de eklenmiştir.    

73 sayfalık Giriş bölümü (kitabın 31-104. 
sayfaları) belirli ara başlıklarla belirtilmiş farklı 
konularda maddî tarihsel bilgilendirme ve 
ayrıca yazarın bu bilgileri temel alarak bugünkü 
çalışma atmosferi konusunda makul yorumlarını 
vermektedir. Örneğin Süryani literatürü ara 
başlığı altındaki ilk kısımda (İçindekiler’de 
“Genel Hatlarıyla Süryani Literatürü ve 
Süryaniler” diye geçmektedir) bu çalışma ve 
araştırma alanının kısa bir tarihçesi ile beraber 
bu alanın ülkemizdeki akademik seviyesine 
ilişkin bilgilendirmeler verilmiştir.  Dipnotlarda 
dikkat çekici husus bugüne kadar Türkiye 
menşeli yayınlarda görülmedik derecede Batı 

literatüründeki yayınlardan bilgi verilmesi olmuştur.  Çok sayıda “yeni kuşak” 
Batılı araştırmacının Türkiyeli araştırmacılara tanıtılmasına vesile olacağı 
açıktır.   

Giriş bölümünde yazarın kendi tarihçi formasyonundan kaynaklanan ve Süryani 
tarihyazıcılığına dair kendi tarihçi yorumlamasını “Süryani Tarih Yazıcılığının 
Önemi” ve “Süryani Tarih Yazıcılığının Eleştirisi” kısımlarında 
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bulabilmekteyiz.  Bu kısımlar kitabın Türkiye’deki Süryani tarihçiliğine yazar 
tarafından yapılan özgün katkılarıdır.  Türkiye’de Süryani literatürünü 
araştırmaya girişecek kimselerin göz önüne almaları gereken bağlamlar ve 
kriterlerin hepsi yazar tarafından burada iki kısıma bölünmüş bir makale gibi 
sunulmuştur.   

Eserin Giriş bölümünde 69. sayfadan itibaren kitabın geri kalan kısımlarında 
çevirileri verilmiş olan tarihçilerin ve ayrıca tarih metinleri bu kitaba alınmamış 
başka Süryani tarihçilerinin ve eserlerinin de tanıtımı verilmiştir.   

109. sayfada başlayan Birinci Kısım’dan itibaren 511. sayfaya kadar olan toplam 
sekiz kısımda Miladî VI. yy’ın ortasından IX. yy’ın ortasına kadar uzanan 
zaman diliminin en çok bilinen tarih kaynaklarının çevirileri verilmiştir.  Bunlar 
sırasıyla şöyledir:   

I. Urhoy Kroniği )540( 

II. Yuhanna Bar Penkaye, Ktobo dRiş Mele )687?( 

III. Urhoylu Yakup, Kronolojik Kanon )692?( 

IV. Zuqnin Kroniği, Üçüncü Bölüm )775(  

V. Zuqnin Kroniği, Dördüncü Bölüm )586-720(  

VI. 754-813 Kroniği )813?( 

VII. Tel Mahreli Dionysios’un Seküler Tarihi )842( 

VIII. 846 Kroniği )846?( 

Bu derlemedeki metinler (Önsöz’de belirtildiği üzere) Süryanice’den 
İngilizce’ye yapılmış çevirilerin yazarın kendi çabasıyla Türkçe’ye çevrilmesi 
ve bu çevirilerinin anadili Süryanice olan bir asistana danışarak orijinal metinler 
üzerinde kontrol edilmesiyle oluşmuştur.   

Zeyil’de ise yazarın takdiriyle “Süryani Tarih Yazıcılığının Altın Çağı” başlığı 
altında Mikhael Rabo, 1234 kronoği ve Bar ʿEbroyo’nun Vekayinamelerine dair 
açıklamalar verilmiştir.  Bu bilgiler ingiizce bir makalenin bir tercümesi olarak 
sunulmuştur. Eserin başlığında “Geç Antikçağ” zikredilirken zeyil kısmında 
Mikhael Rabo gibi XII. yy’dan ve Bar ʿEbroyo gibi XIII. yy’dan tarihçilere yer 
ayrılması (ayrıca 1234 Yılı Vakayinamesi’nin de arada tanıtılması) okurlar 
nezdinde Geç Antikçağın ne zaman başlayıp ne zaman bittiğinin sorgulanmasına 
ve bu müelliflerin Ortaçağ’a ait olup olmadıklarının sorulmasına neden 
olacaktır.  Açıkçası Mikhael Rabo ve Bar ʿEbroyo hakkındaki kısımların niçin 
bu esere dahil edildiğine dair yazar tarafından bir açıklama yapılmamıştır.  
Mutlak katı hatlar içinde bakılırsa, bu durum bu eser için bu içerikte bir zeyil 
hazırlanmasına gerek olup olmadığını elbette sorgulatabilir.  Bununla beraber, 
bu zeyil Türkiye ve Ortadoğu tarihi araştırmacılığında çok az bilinen ve 
kullanılan Süryanice kaynakların içinde araştırmacıların kesinlikle ilgisini en 
çok çekmesi gereken Ortaçağ kaynaklarından Mikhael Rabo ve Bar ʿEbroyo’yu 

da burada önceki historiyografik zincirin devamında zikrederek onlar ve eserleri 
hakkında çalışmalar yapılması gerektiğine dair bir davet uyandırmaktadır.  
Sanıyoruz, bu durum Süryanice tarih kaynakları araştırmaları kıtlığında 
Ortaçağ’ın en önemli iki tarihçisini hiç anmadan bu cildi sona erdirmeye bu 
eserin yazarının da gönlü olmamasıyla açıklanabilecektir.   

Kuşkusuz bu eserin tartışmaya açık ama o bakımdan gene pedagojik değere 
sahip olacak bir yanı özel isimlerin ve bazı tarihî terimlerin yazımlarına dair 
tavrıdır.  Eserde hem Süryanice, hem Yunanca hem de yer yer Arapça özel 
isimler arasında ilk bakışta belki de genel okuyucuya sıkıntı verecek bir 
transliterasyon tasarrufu vardır.  Şayet elimizdeki eser hem daha küçük veya dar 
ölçekte mesela sadece bir eserin çevirisi ve edisyon kritiği olarak hazırlansaydı 
hem tambilimsel ve teknik açıklamalı bir transliterasyon hem de orijinal 
kaynaktaki isimlerin yazılışının en sadık şekilde bir transliterasyonu aranacaktı.  
O zaman mesela İmparator Constantinus bazı Süryani metinlerindeki gibi 
Qusṭanṭinos diye verilecekti ve daha dar bir çalışmada eserin Türkçe 
transliterasyonu orijinal metne daha sadık olacaktı. Fakat öncelikle kitabın 
başında bir yerde transliterasyonu özetleyen bir tablonun bulunmaması bir 
eksiklik olmasına rağmen yazarın önsözün son kısmında teşekkürlerden önceki 
kısımdaki açıklamaları bu eksikliği bir nebze gidermektedir ve hangi kriterlere 
göre transliterasyon yapıldığının açıklamaktadır.  Ancak bu haliyle de 
Süryanice, Yunanca ve Arapça isimlerin ve terimlerin Türkçe’ye 
geçirilmesindeki sıkıntıları zaten bilen araştırmacıların anlayabileceği bir 
seviyededir.  Kitabın sonraki basımlarında bu transliterasyon meselesini genel 
okuyucuya belki biraz daha didaktik şekilde açıklayacak bir bölüm hazırlanması 
düşünülebilir.  Zaten bu eserin bu transliterasyon meselesindeki pedagojik 
önemi de tam burada yatmaktadır.  Eski çağ, Geç Antikçağ ve Ortaçağ 
metinlerindeki özel isimler ve terimlerin günümüz Türkçesinde yazılmış 
bilimsel yayınlarda nasıl kağıda döküleceği konusunda henüz tam bir tartışma, 
değerlendirme ve uzlaşma oluşturulmadığı gayet açıktır.   
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Mardin Artuklu Üniversitesi Türkiye’de Yaşayan Diller 
Enstitüsü tarafından çıkarılan JMS )The Journal of 
Mesopotamian Studies(, Kürt, Arap ve Süryani dili kültürü 
ve edebiyatları alanlarındaki bilimsel nitelikli çalışmalara 
yer veren hakemli bir dergidir. Bahar ve Yaz sayıları 
olmak üzere yılda iki defa yayımlanır. Yayımlanacak 
yazılarda bilimsel araştırma ölçütlerine uygunluk, alana 
bir yenilik getirme ve başka yerde yayımlanmamış olma 
şartı aranır. Bilimsel bir toplantıda sunulmuş bildiriler, 
yayımlanmamış olmak şartıyla kabul edilebilir.
Yazıların Değerlendirilmesi
• Dergimize gönderilen yazılar, öncelikli olarak yayın 

kurulunca dergi ilkelerine uygunluk açısından incelenir. 
İlkelere uygun bulunanlar, iki hakeme gönderilir. 
Yazarlar, hakemlerin önerilerini dikkate alıp gerekli 
düzeltmeleri yaparlar; fakat katılmadıkları noktalara 
itiraz etme hakkına sahiptirler.

•  Gönderilen telif makaleler, Editör Kurulu tarafından 
incelendikten sonra değerlendirilmek üzere “kör 
hakem” yöntemiyle konunun uzmanı iki hakeme 
gönderilir. İki hakemin görüş ayrılığı durumunda, 
üçüncü bir hakemin görüşüne başvurulur. Makale, en az 
iki hakemden olumlu rapor gelmesi halinde yayımlanır. 
Hakem raporları yazara gönderilerek karar bildirilir.

• Hakemlerden biri veya her ikisi, “düzeltmelerden sonra 
yayımlanabilir” görüşü belirtirse, gerekli düzeltmelerin 
yapılması için makale yazara gönderilir. Düzeltme 
yapıldıktan sonra hakemlerin uyarılarının dikkate 
alınıp alınmadığı hakem veya Editör Kurulu tarafından 
değerlendirilir. Ayrıca yazarların, hakemler tarafından 
belirtilen görüşlere itiraz etme hakkı bulunmaktadır. 
Yapılan itirazlar editör kurulu tarafından görüşülüp 
uygun bir karar alınır.

• Yayımlanmasına karar verilen yazılar, sayfa düzenlemesi 
yapıldıktan sonra pdf formatında yazarlara gönderilir. 
Yazar son okumayı yapar ve gerekli düzeltmeleri metin 
üzerinde işaretleyerek dergiye geri gönderir. 

• Yayımlanmayan yazılar iade edilmez ve yazılardaki 
görüşlerin yasal sorumluluğu yazarlarına aittir.

• Yayımlanan yazılar için yazardan dergiye veya dergiden 
yazara herhangi bir ücret ödenmez.

• Yayın aşamasında yazılar üzerinde esasa yönelik 
olmayan küçük düzeltmeler Editör Kurulu tarafından 
yapılabilir. 

• Yayımlanan yazıların yayım hakları MAÜ Türkiye’de 
Yaşayan Diller Enstitüsü’ne devredilmiş sayılır. Bu 
devir, sanal ortamı da kapsar. 

Yayım Dili
• JMS’nin yayım dili Türkçe, Kürtçe, Arapça, İngilizce 

ve Süryanicedir. Ancak her sayıda, dergide yer alan 
çalışmaların en az yarısının Kürtçe ve onun çeşitli 
lehçelerinde yazılmış olması ilke olarak benimsenmiştir. 
Dergiye gönderilecek yazıların akademik dil 
kullanımıyla ilgili her türlü kusurdan arınmış olması 
gerekir. 

Yazım Kuralları ve Sayfa Düzeni 
• Yazılar A4 boyutunda kâğıda, MS Word veya uyumlu 

programlarla yazılmalıdır. Yazı karakteri olarak Times 
New Roman kullanılmalıdır. Yazılar 12 punto ve 1.5 
satır aralığıyla yazılmalı, sayfalar numaralandırılmalıdır. 
Makalelerin uzunluğu 5.0008.000- sözcük arasında 
olmalıdır. Özel yazı karakterleri kullanılmamalı, 
transkripsiyon işaretleri varsa bununla ilgili dokumanlar 
ulaştırılmalıdır.

• Yazarın adı, soyadı, unvanı, görev yaptığı kurum ve 
e-posta adresi mutlaka belirtilmelidir.

• Makalenin başlığı içerikle uyumlu olup koyu harflerle 
yazılmalı ve 15 sözcüğü geçmemelidir. 

• Makalenin başında, en fazla 200 ila 250 sözcükten 
oluşan bir özet yer almalıdır. Özet, hem makalenin 
orijinal dilinde hem de İngilizce olarak yazılmalıdır. 
İngilizce özet kısmında makalenin ismine de yer 
verilmelidir. Özetlerin altında genelden özele doğru 
sıralanmış 5 ila 8 sözcükten oluşan anahtar sözcükler 
bulunmalıdır. 

• Başlıklar koyu harflerle yazılmalıdır. Uzun yazılarda ara 
başlıkların kullanılması okuyucu açısından yararlıdır. 
Ana başlıkların, 1., 2., ara başlıklarınsa, 1.1., 1.2., 2.1., 
2.2 şeklinde numaralandırılması tavsiye edilir. Ana ve 
ara başlıkların tümü )ana bölümler, kaynaklar ve ekler( 
koyu harflerle yazılmalıdır. 

• Metin içindeki vurgulanması gereken ifadeler, “tırnak 
içinde” gösterilir, eğik veya koyu karakter kullanılmaz. 
Hem “tırnak içinde” hem eğik veya hem koyu hem eğik 
yazmak gibi çifte vurgulama yapılmaz. 

• Bölüm ve paragraf başlarında girinti uygulanmaz.
• Yazılarda kullanılan çizim, grafik, resim ve benzeri 

malzemeler JPEG ya da GIF formatında olmalıdır. 
Görsel malzeme ve ekler gerektiğinde e-posta yoluyla 
ayrıca ulaştırılmalıdır.

Kaynak Gösterimi 
• Dipnot ve kaynakların yazımı konusunda, yöntem 

bakımından kendi içinde tutarlılık şarttır. Uzun yapıt 
)kitap, dergi, gazete vb.( adları eğik, kısa yapıt )makale, 
öykü, şiir vb.( adları ise “tırnak içinde” yazılır. Ayrıca 
dipnotların yalnızca metne alınamayan ek bilgiler için 
kullanılması önerilir: 

• Bir yapıtın derleyeni, çevireni, yayıma hazırlayanı, 
editörü varsa künyede mutlaka gösterilmelidir. 

• Elektronik ortamdaki metinlerin kaynak olarak 
gösterilmesinde, yazarı, başlığı ve yayım tarihi 
belirtilmiş olanlar kullanılır. Ayrıca künye bilgilerinde 
parantez içinde erişim tarihi belirtilmelidir. 

• Ulaşılabilir kaynaklarda ikincil kaynak kullanımından 
kaçınılmalıdır.

• Atıf yapılmayan çalışmalara Kaynaklar kısmında 
kesinlikle yer verilmemelidir. 

• Kaynaklar metnin sonunda, yazarların soyadına göre 
alfabetik olarak yazılmalıdır. Eserlerin yayınevleri 
açık şekilde ve makalelerin bulunduğu sayfa aralıkları 
belirtilmelidir. 

• Alıntı yapma ve kaynak göstermede Apa 6 yöntemi 
kabul edilmektedir.
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The Journal of Mesopotamia Studies )JMS( is publication 
of The Institute of Living Language of Mardin Artuklu 
University. The JMS is a peer-reviewed journal which 
gives places to scientific researches on Kurdish, Arabic 
and Syriac culture, language and literature. It is published 
semi-annually )Spring and Summer Issues(. The articles to 
be published should bear criteria of scientific researches, 
be innovative, and also should not be published anywhere 
else before. If an article has been presented in a scientific 
meeting, it will be accepted on the condition that it has not 
been published anywhere before.
The Evaluation of Articles
• Articles submitted for publication are firstly examined 

by editorial board in accordance with the publication 
principles of the journal. The endorsed ones are sent 
to two reviewers. The authors  corrected the article 
according to the notes by reviewers; however they have 
right to object to the points where they do not agree 
with.

• Articles submitted for publication are sent to two 
experts of the field via methed of “blind review” afte 
they examined by Editorial Board. In the case of split 
in opinon of these two reviewers, the the article is sent 
to another reviewer. The article is published if at least 
two reviewers express positive opinion. The reports 
by reviewers are sent to the authors to pronounce the 
evaluation result.

• If one or both reviewers express “it could be published 
after certain revisions”, the article is sent to the author 
for the required revisions. After revisions are done, 
they are checked by reviewers or the Editorial Board 
to evaluate whether they are done in accordance with 
the remarks. Besides, the authors have right to object 
to the reviewers opinions. The objections are evaluated 
and resulted by the editorial board.

• The articles that decided to be published are sent to the 
author in PDF formatted after page adjustment. The 
author makes the last reading and shows necessary 
revisions on the text and sent it back.

• The unpublished articles are not return back to the 
rightful owner, furthermore the authors are responsible 
for the opinions of the articles.

• The journal does not demand any fees to publish 
their articles, and likewise does not pay any fees for 
publishing articles. 

• The Editorial Board may make small adjustments those 
are not on the main stage.

• It is accepted that the copyright of the published articles 
are transferred to The Institute of Living Language 
of Mardin Artuklu University. This transfer includes 
virtual platforms.

Language(s) of Publication
• •The JMS gives places to articles in Turkish, Kurdish, 

Arabic, English and Syriac. However, it accepted as a 
principle that at least half of the studies in the journal 
shouldbe in Kurdish and its various dialects. The articles 
sent to the journal must be free from all kinds of defects 
related to the use of academic language. 

Writing Rules and Page Layout
• The articles must be written on MS Word or compatiple 

programs.  Times New Roman should be used as 
typeface. The articles should be written in 12 font 
size in1.5 ink line spacing and the pages should bear 
numbers. The articles should be as londg as 5.0008.000- 
words. The custom typefaces should not be used and if 
there are transcription signs, their documents shuld be 
sent with the article.

• The name, surname, title, place of work and e-mail 
address must be stated.

• The title of the article must be in accordance with the 
content and written in bold face, and also must not be 
longer than 15 words.

• There must be a summary of 200 or 250 word at the start 
of the article. The summary must be written both in the 
original language of the article and in English. The title 
of the article must be stated before the summary as well. 
There must be key words that ranked from general to 
specific at the bottom of the summary.

• The title must be written in bold face. There should de be 
intermediate titles in the long articles. It is recommended 
that the main titles numbered as 1., 2., and intermediate 
titles as 1.1, 1.2., 2.1., 2.2. All the main and intermediate 
titles )main sections, sources and appendices( should be 
written in bold face.

• Expressions that should be highlighted in the text, must 
be «in quotes», bold or italic faces must not be used. 
There must not be double highlighting as «in quotes» 
and bold or italic.

• There must not be intents at the start of section and 
paragraphs. 

• Illustrations, graphics, images and other materials those 
used in text must be in JPEG or GIF format. Visual 
material and attachments must be delivered also via 
e-mail if required.

References
• Methodically consistency is essential for writing the 

footnotes and sources. Names of long works )books, 
magazines, newspapers etc.( should be written in italic 
face, names of short works )articles, stories, poems and 
so on( «in quotes». Also, it recommended that to use 
footnotes only for the additional information that cannot 
be given in the text. 

• The compilator, translator, preparer for publication, 
editor must be shown in the tag if exist. 

• In case of the citation of the text of electronic media, the 
name of author, title and date of publication which are 
specified are used.  The date of access should also be 
noted in parentheses in catalog information.

• The secondary sources should be avoided if the primary 
resources are available.

• The works those have not been cited must not be shown 
in the sources.

• The sources should be given at the end of the text in 
alphabetical order. The publishing houses should be 
given clearly and the pages ranges of the articles should 
be stated.

• Apa 6 is acceptes for citation and referrances.
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